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LIBER TERTIUS 

DE NUNIS PHOENICIIS. 


CAPUT P R I M U M. 

NUMI PHOENICES PROPRIAE. 


neque antiquissimis neque praestantissimis huius generis numismatis annumerandi sunt. 
Tantum enim abest, ut vel unicus veterum liberarumque Phoeniciae civitatum numus nobis 
supersit, ut omnis eius generis pecunia superstes ad Seleucidarum et Romanorum 
tempora eanique aetatem, quae Inter Antiochum IV et Antoninos interest, pertineat. 
Plerique etiam aenei, non optimae fabricae et male conservati esse solent (cf. 
§. 56 ) , ita nt tum antiquitate tum artis praestantia et pulchritudine numis Ciliciis 
Siculisque longe inferiores sint. Quorum origo certa est, hi ad Tyrum, Sidonem, 
Ptolemaidem, Laodiceam et .Marathum pertinent: Antiocheni, Aradenses, Berytii valde 
incerti sunt (vide no. VI): qnosque Arcae Caesareae olim tribui cum Koppio, hi 
Ciliciae non Phoeniciae numis haud dubie acccnsendi sunt (no. VIII). Ceterum 
longe plerique bilingues sunt Phoeniciis et Graecis litteris inscripti : Phoeniciis in usum 
civium indigenarum, maxime plebis, apud quam patriae linguae et scripturae usus 
nondum in desuetudinem abierat: Graecis in usum commercii cum universo orbe 
Romano. 


regibus Seleucidis Antiocho IV, Demetrio I, Demetrio II, Antiocho A II cusi sunt 
intra annos computationis Seleucidarum (qui anni in his numis litteris graecis indicari 
solent) 144 — 179 i. e. 169 — 134 a. Chr. n. v. Froehlich Annales Syriae tali. 7 sqq. 
Eckhel doctr. nam. III, p. 379. Mionnet T. V p. 41. 45. His uecedunt aumi Tyriorum 
aatonomi, quorum plerique annos inscriptos habept ab auctumao anni V. C. 628 i. e. 
126 a. Chr., quo avtovofxlav adepti sunt Tyrii (v. Jos. Arcfa. XV, 4 §. 1. Strabo 
XVI, 2 f. 23) computandos ( v. Moris i i annus et epocha Syro- Macedonum p. 323. 



propriae numi, licet in ipsa huius linguae et litteraturae patria cusi, tamen 


I. T Y.R U S. 


Antiquissimi, qui supersunt , numi Tyrii Phoeniciis litteris inscripti imperantibus 
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vertendam. Quaeritur autem, in quam sententiam accipienda sit formula: mater Sido- 
niorum, quam ego (ad Jes. 23,2) reddideram: metropolis Sidoniorum i. e. Phoenicum, 
Ilamak. contra (Miscell. p. 147) explicare malebat: mater Sidoniorum (proprie dictorum): 
qumn quaestionem paullo altius repetere placet, ita quidem, ut eos, qui singulos veterum 
locos adire cupiant, remittamus ad doctam eius rei expositionem apudEzech. Spanhemium 
de usu et praestantia numismatum I, p. 568 sqq. et Eckhel D. N. IV p. 275 sqq. Apud 
Phoenicios igitur CN (Ctt) mater , quod respondet graeco firjxQ&noXig in numis frequen- 
tatissimo, haud dubie propriam et nativam significationem habebat urbis antiquae, quae 
coloniis deductis aliarum civitatum conditrix atque mater facta esset, et a filiabus 
8. coloniis parentis instar coleretur. Et Tyrus et Sidon hoc significatu multarum 
urbium matres vocari poterant *) similisque usus apud Hebraeos erat, ubi urbs 
Ahel honorifice et pie appellatur bt»“itys nto *rw urbs et mater in Israile 2 Sam. 
20, 19 i. e. urbs antiqua et venerabilis, si non coloniarum in alias terras emissarum, 
tamen multorum vicorum circumiacentium (rrtra hi vocantur, v. Thes. v. na no. 8. 
p. 220) parens et altrix: dicut in ecclesia christiana primitiva ecclesiae maiores et 
urbanae minorum in vicinia ecclesiarum conditrices, matres, hae autem Jiliae appel- 
labantur. Postea vero singularum urbium vanitate et cum aliis de antiquitate con- 
tentione (tXXqvixci ufxuQxijftuxu vocat Dio Chrysost. orat. 48) factum est, ut etiam aliae 
urbes, quae neque antiquitate neque coloniis deductis inclaruissent, magnificum 
metropolis titulum affectarent et partim propria auctoritate sibi tribuerent, partim a 
regibus et Senatu Romano, ad haec vota non difficilibus, obtinerent. Fatua haec 
titulorum ambitio Asiae potissimum minoris et Syriae urbibus propria , quae haud scio 
an ad stilum magnificum Orientis pertineat a Seleucidis maiorem in modum affectatum, 
in titulis quidem numorum graecis vix ante primum a. Chr. seculunt 'conspicua et 
postea demum in immensum aucta est: sed in Phoeniciis numorum epigrapliis iam 
Antiochi IV aetate plura eius exempla habemus. Non solum enim Tyrus in huius 
regis numis se matrem Sidoniorum vocat, Sidon matrem aliarum quarundam urbium 
(v. no. II), quod non absurdum erat et ex parte verum, sed in nuino eiusdem regis 
adeo Laodicea (vide no. IV) mater in Canaan appellatur, licet neque antiqua esset 
haec urbs, neque coloniis deductis celebrata: unde apparet, n« pariter atque graecum 
ptjxQonoXtg , iam Antiochi IV tempore in epitheton honorificum abiisse. 


Iam si quaeris, qua sententia accipienda sit locutio mater Sidoniorum in Tyri 
numis, fidenter respondeo, matris nomen in prima illa et nativa potestate inrerpretan- 
dum esse, Sidonios autem non Sidonis tantum incolas, sed ampliore significatu (quem 
vindicavi ad Jes. 1. c. et, ut postea vidi, iatn ante me vindicaverant des Vignoles, in 
chronologie de 1' histoire sainte p. 25. Masius ad Jos. 19, 29) Phoenicios omnes 


*) I ii Tyri coloniis tacile praestantis sima erat 
Carthago : praeterea, si Sanclmniathoni fidej esset, 
a Tyrii* etiam condita «st Tartessus, plure* Sici- 
liae (Diod. 5, 35), Asiae minoris et Cretae 


urbe* (Sancit. II, 9 — 15. V, 6 — 8. VIII, 10): a 
Sidoniis Cittium Cypri, multaeque Asiae mino- 
ris, Rhodi, Cretae, Melitae, Siciliae, Ersiphoniae 
(Liguriae) oppida ibid. IV, 6 — 3. VIII, 10. 
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significari Non enim de eo inter se contendebant Tjroa et Sidon, utra alterius 
meter, sed ntra totius Phoenices esset. Insignis est locus Strabonis XVI, p. 756 
Casaub. , ubi de his urbibus: &ptfbx tpat , inquit, 6' olt iVdoSoi xat Xufuigul xal 
nuXctt K«i »•5*'* onaxlpuv d’ tlv xt( eiWot pt\x pon oXtv (Doivlxiov , eptf iv apyoTipuig 
larix, cui adde inscriptionem nobilissimam apud Grut. p. 1105, ubi Tyrus appellatur: 
niXi ( Tvplcoy fj Jtpd Kul amiXof sui avxbvopoQ /tyxpuTioXif Ootvtlxyt xal tiXXtov 
noXliox xal vavuQyJf x. r. X. Ex hoc maxime monumento apparet, quid tituli 
Tyrus sibi arrogaverit, et pijtponoXi ( 0oitlxr,(, ftyxponoXi^ Ootvtxutv ad antussim respondent 
verbis nunii nostri o:iS dn. Etiam alibi vocabulo pyxponoXn; postponitur genitivus noo 
unius urbis, sed totius regionis v. c. in numis Sardium, quae urbs se Atiae, Lydiae , 
Helladis primam metropolim, et Smyrnaeorum, qui se primot Asiae appellant ( v. 
Eckliel 111, p. 115. II, p. 544). Ipsam utriusque urbis caussam (in qua pro Sidone 
provocare possis ad Gen. 10, 15. Jos. 11, 8. 19 (rtrn irrx], ad Sidoviovg Homeri 
II. 6, 290. 23, 743. Od- 4, 84. 17, 424 cf. Strabo 1, c. et Sidoniorum nomen universae 
genti tributum; pro Tyro ad Jos. 1 , 29. 2 Sam. 24, *7, quae tamen minus certa 
sunt) perorare aut dijudicare, neque nostrum est, aequo huius loci *) : quantopere 
autem etiam posterioris aetatis Tyrii in hac matri t urbis dignitate sibi placuerint, 
testes sunt numi imperatorii huius urbis, in qua Didonis, Cadmi et Thebarum 
nominibus superbiunt ( v. Eckhel III, p. 388 sqq. ). Aliud eius contentionis documen- 
tum mox nobis discutieudum erit (no. II, 5). 

» 

IL SIDON. 

Xumorum Sidoniorum, qui omnes quod sciam aenei snnt neque optime con- 
servati, alii sunt regii, Antiocho IV, Demetrio I, Alexandro Bala, 4 Demetrio II, 
Antiocho VII et VIII, Demetrio III imperantibus cusi; alii autonomi, atque horum 
quidem plerique cum epocha ab anno V. C. 643 (a. Chr. 111) computanda, pauciores 
sine ea, v. Haytn thes. brit. tab. 10. Pellerin Recneil III, p. 119. IV suppi, p. 106. 
Eckhel III , p. 364 sqq. Mionnet V, p. 40. 46. 56. 64. 77. 88. 94. 367 sqq. Recneil 
des planches tab. 23, maxime Lindberg de inscr. Melit. p. 52 — 35, qui singulas 
classes diligenter descripsit. 

Ac regiorum quidem typus hic est: 

Caput Regit diadematum et radiatum ad dextram **). X Triremis ; al. gubernaculum 
navis; al. Europa tauro insident; nl. Jigura muliebris in prora navit sedent. Supra: 
BAZIAEQ2 ANTIOXOY ( AAESANJPOY , AHMHTPIOY) HASiNUlN, in numis 


*) [In Sanchuniathonis isto libro narratur prin- 
cipatum Phoenices a Bimulo (1820 aute Chr. B.) 
usque ad Gadylcarnm ( 1055 a. Chr.) penes Sido- 

nios fuisse, a quibus praeter multas colonias ex- 
teras etiam in ipsa Phoenice Aradiis condita sit 
(Sanch. IV, 2 cf. Strabo XVI, 2 §. 13); Gadyl- 


caro mortuo eum Iransiisse ad Tyrios horttmqite 
regem Barthopham, iiirami (qui Salomonis aequa- 
lis erat) patrem]. 

*•) I.itidbergitis ubique: „ ad iinittran " , ubi 
nos : ,, ad dextram “ quod ne alicui fraudi sit, 
videatur pag. 20 not. 
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Demetr. II et Antiochi VIII etiam 2IJHN02 OEAE vel EU ii. OEAE. Infra litterae 
B31X? (raro epigraphe quattuor versuum). 

Autonomorum : 

Caput muliebre velatum turritum add.; duo capita iugata, alterum virile barbatum , 
alterum muliebre velatum et turritum; caput lovit laureatum; caput Bacchi hedera 
coronatum. )( Eaedem imagines, quae in regiis, praeterea etiam Bacchus ttant 
vestimento longo indutus; Victoria in prora navis stans; Cista mystica et thyrsus. 
Supra: EIJQNIS2N al. EIJilNOE OEAE al. EIJilNOE, infra cinxi et pxb (raro 
epigraphe 4 versuum). Epigraphae igitur Phoeniciae hae sunt: 

1. D3*iS*5 (Cbixb) Sidoniorum, vario modo scriptum, in regiis et antiquio- 
ribus accuratius, negligentius in autonomis et recentioribus, id quod monstrant variae 
eius epigraphe» exempla A — L ex opere Mionnetiano petita, quanquam de nonnullis 
litteris (v. c. A 'un in litt. D, Zade in litu K) dubitaverim: facillimus enim error in 
his numis male conservatis et valde detritis. Ac litt. A est in numis Demetrii I, 
Demetrii II, Alexandri Balae et autonomis annorum 60. 73, litt. K in numis Antiochi 
IV. VIL VIII, reliquae in autonomis, et litt. quidem C. D in numo anni 9 et alio 
sine anno (Mionn. V p. 369. 370), litt. E anni 21. 23, litt. F. anni 22, litt. G 
anni 21. 23, litt. I annorum 33. 34. 60, litt. K. L annorum 49. 52. De epigraphe 
litt F et L notandum est, litteras eius propter spatium exiguum et depressius in infimo 
numo figuram habere inclinatiorem et fere iacentem, -qua de re supra dictum est 
pag. 18. Numus integer litt M est ex autonomis, v. Mi-m. de l' acad. XXX p. 427. 

2. (f,si) Sidonis, in autonomis recentissimis, ut litt. 1’ in numo anni 
155, litt. Q anni 166, litt. K anni 169. Integrum numuin litt. S dedimus ex Mem. 
de 1’acad. I. c. — ‘Ilis accedunt 

3. 4. duae, quae admodum dubiae auctoritatis sunt: (jrnrb) litt. N 

in numo Demetrii III apud Haymium in thes. Urit. tab. X, 2, sed vix accurate 
depicto, et ^3*73^ litt. O in autonomo anni 40 apud Mionnetum pl. 24 no. 42, cuius 
figura non minus dubia est, v. quae disputavimus pag. 31. 32. Non parvi autem 
moliminis est 

5. inscriptio quattuor versuum, quae reperitur partim in regiis Antiochi IV 
(Mionnet V p. 41, ubi male hic numus ad Tyrum refertur), Demetrii I (Mionnet V, 
p. 47), Demetrii III (Froehlich Ann. Syr. VIII, no. 30), partim in autonomis (v. 
Pellerin Kec. III, tab. 119 no. 25. Suppi. IV p. 106. Additions p. 43. Mionnet V 
p. 368. 369. no. 204. 204 -bis. Lindberg 1. c. pag. 55). In utrisque inscriptio aversam 
numi partem implet, inter secundum et tertium versum est gubernaculum : adversa 
pars in regiis habet Caput regis diadematum ad dextram , BAElAEilE AXTIOXOY 
(JHMHTPIOY ) , in autonomis: caput muliebre turritum et velatum (in nonnullis) 
pone cornu copiae. 

Epigraphen delinearunt Relandus Palaest. p. 1014. Vaillant reg. Syriae p. 109. 
Haym thes. brit. tab. 10, no. 8. Froehlich tab. 7, no. 15. 8, 30. Pellerin 1. c. 
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Bayer ad Salluat. p. 339 (palaeogr. Studien tab. 1 no. 1. 2) et Vindic. nam. Sara, 
p. 56. Mionnet tab. 23, 7. Lindberg 1. c. tab. 6. Bayeri et PeUerinii exempla repetiit 
Koppius, Bild. ii nd Schriften Ii, 199, Mionnetianum Bcllermannus progr. 4 in ipso 
titnlo. Ingens autem partim de genuina eius scriptura partim de eius interpretatione 
eruditorum est discordia, quorum errores et devia qui cognoscere cupiat, adeat Bayerum 
et Koppium II. cc. Eckheliunt D. N. Ili, p. 405. Bellermannura IV, p. 15. Haniaker. 
Miscell. p. 149. 150. 

Ut primum de genuina eius scriptura quaestionem expediamus, nobis nunc, 
multis exemplis inter se comparatis, non dubium est, quin in omnibus legatur: 

enxb 

aasatt 

nsttBtt 

IS 

In hac scriptura conveniunt tum pleraeqne superioris aetatis delineationes 
f qnanquam his non ita multum tribuendum est), tum duo exempla Musei Britannici 
(quorum scriptura in primo et quarto versu fere evanida, in secundo et tertio 
perspicua est), tria Lindbergiana ex Museo llauniensi, quae dedi litt. V. \V. X, 
Mionnetianum apud nos litt. U (quod in ontnibus variae aetatis numis eodem modo 
sculptum reperit M.), et Bayerianum primum litt T, quod congruit cum PeUerinii 
exemplo tab. 119 no. 25. In tribus autem litteris aliqua est delineationum discrepantia. 
Ac lin. 2 litt 4 in allero Bayeri exemplo (nostr. litt. T bis) ex Museo Ludovici de 
Bourbon 3 scriptum esse dicitur pro a, ita ut duo 3 se excipiant (quam lectionem 
arripuit O. G. Tychsenius legens 333 stella): de quo magnopere dubito, quum 
horum numorum scriptura parva et admodum detrita oculos etiam exercitatos facile 
fallere possit Ibid. litt. 5 apud Froehlichium tab. 7 , 15 et Koppium (II, p. 199) 
cauda recta picta est, ut Resch videatur: unde Koppius tres illas litteras "133 circulus 
legebat: sed in eo, quod Koppius expressit, PeUerinii exemplo cauda inflexn est et 
Froehlichii delineationi nihil tribuendum videtur. Denique lin. 3 litt. 4 apud Vnillantium 
et Froehlichium ita picta est, ut Chct videri possit, sed etiam huic scripturae, licet 
facillimae interpretationis non multum fidei habendum videtur. 

De scriptura igitur plane consentimus cum Hamakero 1. c. et semel abiicienda 
existimamus omnia interpretandi pericula «h alia quadam sive scriptura (lin. 2 333, 
133 ) sive lectione ( Bcllermannus enim quamvis optimo exemplo usus legit lin. 2 i333tt 
lin. 3 n3piN, prorsus invitis palaeographiae legibus) profecta: in interpretatione vero 
ei assentiri non possumus, quae talis est: 

Bnsb Sidoniorum 

3 C3J3N profligantium 

npttcM mendacissimam 

IS Tyrum 
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BSBN pro , quod sane legitimum est (cum K art.) ; rtDMDK pro arab. 

G , 5 fi 

Xjiii = admodum mendax. Fingit enim, Sidonios hac epigraphe respondisse 

vicinorum Tyriorum metropolis honores sibi arrogantium ( v. no. I, p. 263) insolentiae. 
Duplex vero caussa est, cur in hanc sententiam concedere non possim. Altera grani* 
mutica est et philologica : siquidem adiectivum, quod respondeat arabico Ubi 

phoenicie scribendum est nrcN vel potius nBDfn (sine tt, ad formam nVE£), praeterea 
substantivo postponendum, neque facile aliam quam perversae significationem habere 
potest: altera ad argumentum spectat, quia huiuscemodi convicia moneta publica 
in alias urbes iactata a consuetudine veterum et ab innato quodam honestatis et 
elegantiae sensn prorsus aliena et propterea sine ullo exemplo sunt. Vani et magni- 
loqui esse solent eiusmodi tituli, nunquam in alios invidiosi et contumeliosi. Hanc 
ipsam ob causam etiam alii interpretationi nihil tribuerim, in quam nuper nonnemo 
incidit, Ilamakerianae similem, sed intra hebraeae linguae fines se continentem: 

n3N E)N3 C3BN SIHXb 

Sidoniorum , qui percusserunt in ira sororem Tyrum 

i. q. qui penitus percusserunt et fugarunt Tyrum sororem (non matrem): quod referri 
poterat ad victorias in bellis civilibus Seleucidanim a Sidoniis de Tyriis, diversae 
forte factionis studiosis , reportatas. Ut dicam quod sentio , tres huius epigraphcs 
litterae 2 B 2 lin. 2 videntur scribendi compendia ( lib. t §. 37 ) esse , in quibus nomina 
propria civitatum a Sidoniis conditarum, quae tandem cunque illae sunt, lateant, qua 
ratione adoptata epigraphe ita legi possit: 

Sidoniorum 

• '3 '23 '3 e# matris Cittii , Melitae , Beryti 

r065 E]N item sororis 

“12 Tyri. 

Minime enim improbabile est magnificum matris Sidoniorum nomen , quo Tyrii 
eodem tempore in numis uti coeperant ( vide no. I ), etiam Sidoniorum urbem aemulam 
incitasse , ut de honorificis titulis sibi in moneta tribuendis cogitaret , adeoque illud 
sororis Tyri epitheton quodammodo oppositum esse arrogantiae Tyri totius Phoe- 
nices se matrem nppellantis: modo ab invidioso et rustico contentionis genere 
eos in his monumentis abstinuisse putamus. Sed agite iant nostram opinionem paullo 
accuratius explicemus et a dubitationibus vindicemus. 

• 

Ac primum forte offenderit aliquis in eo quod iunximus : Sidoniorum , matris etc., 
nobisque occurrat cnin Hatnakero 1. c. , id a syntaxi alienum esse, quae requirat 
SN Cui respondemus, hanc structuram in graecis quoque horum numorum 

epigraphis usitatissimam et solennem esse , et sexcenties dici : Idvuoykov /iijrpo- 
n6J.tws (v. Froehlich Ann. Syr. p. 101. 111. 115), HiXtvxlwv Trjg lf p«f xai uvroyoftov 
(ib. 79. 101. 106), Xtaadixiiov rijf upu£ xai avzovoaov (ib. p. 91 ), —ir;u.\uooui'tov nptoT»;f 
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Ihaldiov (Eckhel IV, 282) et saepe. Neque hoc a rei veritate alienuin est, nam civitas 
i. e. cirium s. incolarum universitas (rwa in nnmis Hispanicis, v. no. XV. XVI), 
non dotuus et moenia urbis, recte mater coloniarum vocatur. 

Dein tres litteras aoa, quae compendia esse sunisi, alii aliter explicent, et, qune 
supra posui, nonnisi exempli causa dicta sunto. De Beryti enim conditoribus non constat, 
nec quicquam novo isto Sanchuniathoni tribuo, qui et Cittium et Melitam ad Sidonem 
matrem refert (IV, 6 — 8). Ceterum his, qui hac de re coniecturas proponere vel 
de propositis iudicare velint, non negligendum est, ipsos veteres de nonnullarum 
coloniarum origine in diversas sententias abiisse. Nam quus ad Tyrum matrem refe- 
runt Thebas Boeoticas Curtius (IV, 4: coloniae eius paene toto orbe diffusae sunt, 
Carthago in Africa, in Boeotia Thebae, Gades ad Oceanum) et Euripides (Phoeniss. 
641), easdem ad Sidoniam originem referunt Plinius Sidonem Thebarum Boeotiarum 
parentem appellans, Euripides apud Aristophanem (Ran. 1256) et Lucianutn (Macrob. 
§. 23: Sidiuriuv nox ’ uoxv K inhio ( Ixhniuv). Ex his, quae certioris iidei habentur, 
annotare placet, Aradum a Sidoniis, Tripolim a Tyriis, Sidoniis et Aradiis conditam 
esse teste Strabone XVI, 2 §. 13. 15. 

Tum natt sororem significare, plane certum esset et exploratum , si de lectione 
nrtN apud Vaillantium et Froehlichium certius constaret. At vel sine hoc interpre- 
tandi adminiculo id non improbabile: quum plura sint huius permutationis exempla, 
veluti pa = ;^n Xumid. 2. 3. 2, 'nn et 'rs (v. ad Cit. 33). Sententiam aptam 
esse, nemo facile negabit, qnum urbes eiusdem originis et conditionis saepe uiikqul 
vocentur, cf. AJEAQ&N JHMilN in numis Seleucidis ap. Eckhel. 111, 267 cf. IV, 
275. 339. Spanhem. 1. c. I, p. 568. Satis magna autem Sidonis est modestia, parem 
tantum cum Tyriis dignitatem sibi tribuentium. S]x item , neque non , adeo , quod 
languidius videri possit, a stilo solenniore huius epigraphes non alienum est. 

Nostrae interpretationi similem, cui olim assensi, proposuerat Koppius 1. c. : 
is nrttt t|tt nas fitt o:isb Sidoniorum , matris circuli s. orbis, imo vero sororis Tyri, 
cui quid obstet, iatn diximus. In similem autem nobiscum sententiam, scribendi 
compendia in illis litteris latere, inciderat iam Beilermannus, qui tamen litteris, ut 
diximus, male definitis, non potuit non in singulis definiendis a vero aberrare. 
Eius enim interpretatio haec erat: 


tnsb 

Sidon 

-teaatt 

mater in Maratho 

napi» 

A rado , Caphtore 

*!S 

Tyro 


in qua praeter litteras male acceptas displicet etiam 1) locutio: mater in Maratho rei. 
Quanquam enim in numo Laodiceno (no. IV) recte dicitur: muter in Canaune, quae 
regio est, dici tamen non potest: mater in Maratho pro Marathi. 2) quod nap Caphtorem 
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i. Cretam interpretatur vir venerabilis, quum huius vera scriptura inoD ex V. T. 
satis cognita sit. Quod enim Sxvinton ex numo quodam exsculpserat -nas yiab, 
plane de nihilo esse, infra videbimus (no. XXIII). Pellerinii, Tychsenii, Bayeri huius 
epigraphes explicationes taceo, quippe iam ab Eckhelio recte explosas. 

6. Singularis est inscriptio in postica nonnullorum Sidoniorum ab utraque parte 
duorum cornuum copiae, apud Mionnctum tab. XXIV, no. 24 — 27 (apud nos litt. Y. 
Z. A A. BB) partim litteras continens punctis distinctas (in quibus una est valde 
insolita §. 34, 1), partim numerales post rus (i. e. nrs anno), quae valent CXX, 
XLVI, CXLV, CXLVI. De illis litteris autem earumque significatione nil definio, 
quanquam singulae notae sunt. 

III. ACCO sev I’ TOLEM AIS. 

Aero (ia? Iud. 1, 31 et apud Talmudistas v. Lightfooti Opp. T. II p. 218, 

., 03 . 

v Axtj Strab. XVI, 2 §. 25. Stephan. Byz. Suid. Harpocr. h. v., arab. bC* et ;<.<= 
Abulf. Syr. p. 82. 83. Gol ad Alfcrg. p. 131. Schultens. ind. geogr. h. v. ), postea 
etiam Ptolemais dicta (v. Reland. Palaest. p. 534 — 42), hodie St. Jean d’Acre, urbs 
maritima Palaestinae septentrionalis, Iud. 1,31 (pariter atque Sidon) Asseritarum 
tribui, sed a Graecis constanter Phoeniciae accensetur. Iluius numi exstant phoenicia 
inscripti tum aurei, tum argentei sub Alexandro Magno cusi, perparvi omnes moduli, 
quos delineatos dederunt Barthilemy in Journal des Savans 1700. Pellerin , lio it 
Pl. II, 1. 2. 3. Melanges I, p. 140. tab. 4, 5. Suppi. IV p. 61. Dutens diss. II, tab. 2. 
descripserunt Mionnet I, p. 520. tab. 21, no. 1 — 10. Suppi. III, pl. 2, no. 1 — 7. 
Lindberg p. 49. cf. Bellermann I. c. II, 12. III, 38. Kopp II, 204 al. 

Aureorum typus hic est: 

Caput Palladis galeatum ad dextr. )( Victoria stans ad sin., dextra coronam , sinistra 
tridentem tenens. A A E2A NAPO Y. Ad pedes litterae *]y, additis annorum numeris 
( 23 — 33). Vide nos litt. I, de quo infra. 

Argenteorum hic: 

Caput Herculis iuvenile, imberbe, exuviis leonis tectum ad dextram. )( AAE2AN- 
JPOY. lupit er ad sin. sedens, dextra extensa aquilam, sinistra hastam,' infra 
dextram litterae “j? perparvae cum cifris. Vide litt. A ex Dutens Diss. II, tab. 2. 
Plura eius exempla in Museo Britannico vidi, litteris ita parvis, ut oculis inermibus 
vix cerni possent. 

Quas nos dedimus epigraphas, eae petitae sunt litt. B. C. D. ex Mionneti tab. 21, 
litt. E. ex exemplo Musei Britannici, litt. F. G. H. ex Mionneti. Suppi. III tab. 2, omnes 
paullulum in maius auctae. 

Duas litteras *p legendas esse et idem esse quod ter, primus docuit Bartheletnyus 
1. c., neque dubitare debebat Eckhelius III, 408. Utcunque enim diversa est alterius litterae 
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figura, omnes cas formas Caph esse, plane indubitatum est ( p. 32.33): Vav autem 
in 13 ? omissum est ex lege orthographiea ( p. 57 ). Apud Mionnetum quidem tab. 21 
no. 5 Caph male pictum est (deesse videtur uncus superior) et no. 10 Ain, quod 
Uesch litterae simile est: sed in tanta litterarum parvitate facilis erat error. In cifris 
pingendis quid peculiare habeant hi nunii, videlicet numerum vicenarium signo rotundo 
instar 7 litterae, denarium signo hemisphaerico expressum, iam .supra dictum est 
(p. 67): quorum signorum caussa haud dubie haec est, quod Q = y scriptum est 
pro a^na? viginli , r\ autem numeri vicenarii dimidiam partem exprimit. Itaque 
in lilt. II est numerus 23, in litt. C 33, in litt. I) 37 (septima monas est sub Caph 
littera cf. similem rntionem apud Mionnet tab. 21, 5), litt. E 24, litt. F 36, G 33, 
II 30. I)e annorum autem computatione Lindbergius 1. c. observat, in aureis reperiri 
annos 23 — 33, in argenteis 6 — 37. Idem: „In uno Mionnetiano, inquit, 1, p. 521 
no. 160 praeterea tnonogr. AP, .quod nutuum sub imperio Aradensiunt esse cusum 
evincit, additur, et duplex aera, scilicet Acensis an. X et Aradensis ah. 43, ex quo 
mimo aeram Acensein anno 226 a. Chr. n. incepisse colligo. “ Aradensis enim orditur 
ab anno 259 'Eckhel D. N. III, p. 394). Sed quomodo in Alexandri Magni nuino 
anni possint ab anno 226 a. Chr. computuri, vir doctus non docuit. — Praeterea 
multo maior numerus reperitur in pracstantissimo exemplo aureo, cuius recens acqui- 
siti ectypum Parisiis misit ill. Rochettius (vide litt. I), in quo praeter vestigia litterarum 
3? paene deleta eo loco, ubi cifrae esse solent, leguntur litterae «a , quae non 
possunt non centenarium numerum designare, ut saepius alibi (p. 87). 

IV. LAODICEA. 

Duae sunt huius nominis urbes, una Laodicea ad mare {ngog 9-uXuaaav) 
Strab. XVI p. 517. Cic. nd fam. 12, 14. Jos. de bell. iud. 1, 16, in borcnli Syriae 
parte situ, altera Laodicea ad Lihunum ( npo( Ai,iur<p) Strabo I. c, p. 520. Plin. 5, 
23, ab oriente Heryti et Heliopolis, quam Ptolemaeus caput facit Laodicenae regionis. 
i\tque huic quidem tribuendi sunt numi paulio rariores Phoeniciis litteris inscripti, 
quorum hic est typus: 

Caput Antiochi (IV ) radiatum et diadematum ad dextram. )( BA21AE11H 
ANTIOXOY. Neptunus pallio indutus stans (in alio prorae navis insistens ), d. 

pateram , s. tridentem, in arca A A et monogramma ^ (al. )• A sinistra 

parte litterae Phoeniciae ]?:33 CN M3*iet?b. AL. 2. Vide Bartbelemy in Meni, de 
1’acad. XXX p. 427 (L1II p. 59 ed. in duod.), unde nostra figura hausta est. 
Simillimum exemplum in Museo Britannico vidimus. Pellerin Bois tab. 9 no. 9. 
Mionnet V p. 40. no. 346. 347. tab. 23, 2. 

Caput Alexandri ( II Sebinae ) diadematum ad d . , pone monogramma Gf-K 
BAXIAES1X A AES ANAPO Y. Neptunus, nt supra, sed stans modium in capite 
gerens. Eaedem litterae Phoeniciae. AL. 2. Mionnet V p. 85 no. 753. 
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Litterae Phoeniciae citra oninein dubitationem, ut dudiini vidit Barthelemyus 
I. c., legendae et explicandae sunt 

EK Laodiceae matris in Canaan, 

4 

quicqtiid repugnat Eckhelius (III, p. 409), in una re probandus, quod Laodiceam ad 
mare (quam intellexerat B.) intelligi posse negat, quum ea nimis a Phoenicia remota 
sit, quam ut ,, mater in Canaan “ vocari potuerit. Nam quod ad monogrammata 
provocat, ex quibus efliciatur, hos numos non alius urbis quam Beryti esse (quam 
sententiam etiam Mionnetus sequitur), id nihil aliud probat, quam ad Beryti ditionem 
pertinuisse Laodiceam, quod a veri specie minime alienum est. In ipsis litteris nihil 
difficultatis est (cf. Kopp II, 204. Lindberg p. 10. II): st vero quis offendatur littera 
K quiescibili a Phoenicibus servata, is memor sit, N non poni pro graeco a , 
sed pro o, et KSittb vocalibus adscriptis efferendum esse to-ittb ( pag. 57). 
Arabes eandem urbem scribunt (v. Schult. ind. geogr. h. v.), in quo nescio an 

. S - . 1 - 

Elif prius Hainzatum fuerit Liil'). Graecum autem oppidi nomen servatum 

et Phoeniciis litteris utcunque expressum est iccirco quod antiquo et domestico nomine 
carebat haec urbs recentioris et graecae, ut videtur, originis: eodem modo atque in 
/ rene s Rysaniiae nomine factum esse vidimus in inscr. Athon. 3. Quod vero haec urbs, 
quae neque valde antiqua neque inultarum aliarum mater fuisse potest, in huius mimi 
epigraphe ,, mater in Canaan u appellatur i. e. metropolibus Phoenices honoris caussa 
annumeratur, id argnit , illum huius tituli abusum, de quo supra disputatum est (in 
numis Tyriis, no. I), iam Antiochi IV temporibus late patuisse. 

V. M ARAT H V S. 

Marathus ( JlT«po9-o?) , magna et opulenta olim fuerat Phoeniciae urbs e regione 
Aradi in continente sita (Polyb. 5, 68. Arrian. 2, 13. Curt. 4, 1. Plin. 5, 20). Inter 
hanc et Aradios quum perpetuae ferme controversiae intercedebant (Polyb. 1. c.), tum 
Ammonio Marathensibus , Alexandro Bala Syriae imperante (anno 162 — 1 GG Seleu- 
ci d arum ) Aradii insidiis turpiter structis Marathenis excidium parabant (v. I)iod. exc. 
de legat. 29. T. X p. 76 Bip.) et licet tunc quidem pravum eorum consilium exse- 
qui non possent, tamen paullo post urbe capta et eversa agros Marathenorum sorte 
diviserunt. Inde Strabo XVI pag. 518: MuQa&oc , noht ug/utu Qonlxiov xuxianaa^iivr, ■ 
r r,v St y/oQuv 'AquSioi xuxix\r)QOvyr,aav. 

Huius urbis non pauci exstant numi epigraphis phoeniciis muniti, omnes auto- 
nomi et peculiari aera instructi, quorum typos in VII classes distributos accurate 
describit Lindbergius p. 19. 

Caput invenite laureatum ad dextr. — al. caput Apollinis' laureatum ad d. 
al. caput muliebre velatum ad dextram. )( Vir togatus stans ad s . , in aliis columnae 
innixus , dextra acrostolium tenens — it. mulier stans ad s . , dextra acrostolium. — 
Victoria stans ad s . , dextra sublata corollam gerens. A2. 2. 3. 4. Vide Swinton 
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in Philos. Transactions Vol. L, lab. 31, no. 5. 6. LIV, tab. 11 b, no. 2. 3. Arigoni 
tab. II, no. 11 — 13. Pellerin Rec. II, lab. 80. Dutens diss. II, tab. I, 9. 10. II, 5. 6. 
Mionnet T. V. pag. 362. 363, cf. tab. 23. 24. 

Nobis de cpigraphe phoenicia, in qua legenda oliin gravius peccatum est, 
agendum est diligentius: quam ob causam plures numos integros dedimus, tum editos 
(A — G, v. 1'hilos. Transact. L, tab. 31 LIV, tab. 11. Dutens dis», pag. 140), tum 
ineditos ex Museo Britannico (lilt. H. I. K): quas enim Mionnetus dedit epigrnphas pl.23 
11 — 21. pl. 24 no 22. 23, eas nemo recte legat, quin litterarum in ipsis numis collo- 
cationem viderit. 

Singulorum igitur numorum triplex est inscriptio. 

Prima tres litteras continet ma a tergo figurae humanae positas, quae n^a 
legendae sunt et nomen proprium urbis continent, quam graeci Muq u&os dixerunt, 
ut Amathus Cypri pro nan, Rubricatus Africae fluvius pro nana n (vide lib. IV, 
cap. 3 h. v.). Est nutem rna forma Phoeniciis in st. absol. perquam usitata (v. 
gramiuat. lib. IV, cap. 4) pro rna (aqua) amara, a qua haec urbs nomen suum 
invenit eadem ratione atque rna fons amarus in deserto Sinaitico Ex. 15, 23. Num. 
33, 8, qua de re dubitare non sinunt verba Strabonis (XVI pag. 754 Casaub. ) 
fontes apud Marathum ita describentis: to piv oh> npiuiov iya&hfilv (rdwp) to xij{ 
thxhamjt laxi ( i. e. salsa est et amara ) • nigtfulruvtii di i i t v xov xathiQov xul noxlpov 
vduxos (>vatv, wtoXafifl&yovatv ds «jytfa nugtaxtvuoplvu x. x. A. Non debebat haec 
negligere Hamakerus, qui etymon illud iam prius a nobis propositum in Miscell. 
p. 262 improbat iccirco, quod aqua Marathensis Maundreliio et Sliavio testibus bona 
sit et copiosa, non amara, novamque propterea derivationem proponit, quant apud 
ipsum legat qui velit. Ceterum tres illae litterae in omnibus horum numorum exemplis 
plane constantes sunt, neque quicquam in iis notandum est, quam litterae Hem figura 
negligentior in exemplo Londinensi lilt. I, quae Nun videri possit, sed cf. Cit. 7 
(in orn), Numid. 4, 3 (in jaa). 

Secunda epigraphe e regione primae et ante faciem figurae posita annorum 
notationem continet cifris Phoeniciis scriptam, quibus praemissum est n® pro n:® 
anno (quod in uno exemplo Hauniensi plene scriptum repperit Lindbergius). Cifrae 
ab Acensibus paullnlum diversae sunt, eaeque maxime vulgares: decem est — , 
vigiuti X, centum passiin litteris ruta exprimitur. In exemplis nostris litt. A habet 
numerum CVI, litt. B. LXXXVII, litt. C. CVII, lilt. D. LXIV, litt. H. I. CIV, 
in litt. E. K cifrae evanuerunt, in F. G plane desunt. Abs quo anno hi numeri 
computandi sint, a nemine, quod sciam *), quaesitum est praeter Lindbergium (p. 81), 


*) Sint- argumento certe Bellermannus (III, 19): 
,, illam {riirfl nalurtiefi rtarh wHcher Aeitrechnung ? 
Mana Urachi en i hann man hier nur an vierrrlei 
Aerem denken , die Selcu cklitche , oder die Aradische, 
oder ob die Tyrische, txler an die Sidonitrhr. /f'mn, 
i oie et w ahrtehei nlich iit, die Einwohner 


von Marathus, tron welchen man kei.ne be- 
sondere Aera kennl, nach dtr tfeise der Tyrier 

reehneten , to “ Narn unde probabile eat, 

Marathenos eadem computandi ratione usos esse 
atijue Tyrios, et quidni propria tua epoclm usi 
esse censendi snnt? 
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qui: ,, Marathenae», inquit, aeram Seleur.idarum in numis suis adhibuisse inde colligo, 
quod nuraos suos anno 16G signare desierint: hoc vero anno aerae Seleucidicae ab 
Aradensfbus insidiis victi sunt eorurnque ager inler victores sorte divisus. Cf. Foy- 
Vaillant Seleucid. imp. p. 249.“ Cui quidem coniecturae quominus adstipulemur, plura 
sunt quae nos impediant. Namque primum , quanquam Vaillantius 1. c. Diodori Siculi 
(vel potius Polybii) narrationem de Aradiorum insidiis recte ad Alexandri Ralae 
tempora retulit ( Ammonium enim Marathenis sub Alexandro Hala imperasse, ex Josepho 
constat, Archaeol. XIII, 4 §. 6), minime tamen ex ista relatione consequitur, quod 
addit Vaillantius, illo ipso tempore Aradios vi oppressisse Marathenos, contra in haec 
verba desinit Diodorus: ot di Aqudioi yvovxis diu twv xuiuaxiniov rrjy 

Idiav InifioXiv , uniaitjauv , j r t f diu i wv iuiOToXiuy xaxovpyiuf. Haud multo post urbem 
ab Aradiis captam et agros sorte divisos esse, ex Strabone constat (v. supra): quod 
si eodem tempore illud factum esset, a Diodoro omitti non potuisset. De tempore 
igitur Marathi excisi nil constat, ut recte observat Mannertus VI, 1 p. 395. De in qnod 
Lindbergius dicit, Marathenos numos cusos esse usque ad annum 166, id nullo argu- 
mento dixit Neque mihi nota sunt horum numorum exempla, qui numerum supra 
CV11I ascendentem sibi inscriptum habeant, neque Lindbergius huius generis exemplum 
indicavit. Denique faciamus, urbem anno fere 166 dirutam esse, et exstare exempla 
Dumorum, qui ipso anno 166 cusi sint, quid inde sequitur, quam posse annos ab aera 
Seleucidarum computari: sed poterant etiam ab alia quacunque computari aera Seleu- 
cidarum anteriore. 

Tertia epigraphe, de cuius argumento non constat, duabus tribusve litteris 
continetur, quae ab utraque parte figurae e regione fere crurum ita positae sint, ut 
numum consideranti ex adverso sint. Atque haec quidem epigraphe in aliis exemplis 
alia est, veluti lilt. A “:2, litt. H na, litt. C 2 (ubi altera littera evanida), litt. D 
na, litt. E n? (tr), litt. F *p 2 , litt. G D 2 , litt. H. «, lilt. I *r \2 (?); 
litt. K 210 al. Quid eae significent, difficile est dictu. Namque valorem numi indi- 
care vix possunt, quum tanta harum litterarum diversitas, numi autem omnes aenei 
et eiusdem fere moduli sint. Possunt vero per compendium magistratuum nomina 
indicare: quae quidem coniectura eo commendatur, quod numi eiusdem fere aetatis 
easdem litteras habere solent, cf. litt. A et C. 

Hae autem litterae singulari cuidam et inveterato errori ansam praebuerunt, 
qui tandem ex Palaeographorum animis evellendus est. Etenim Barthelemyus, primus 
horum numorum interpres, ex eius generis exemplis iudicans, in quibus tertiae 
epigraphes prima littera (a tergo figurae et iuxta Tau vocis ms posita ) j4i» erat (v. 
Mionnet pl. 23 no. 13. 17. 21. 22. 23. Dutens II, 2 fig. 5. 6), hoc Ain cum litteris ma 
copulavit, urbisque nomen legit 5nis (leltre a Olivieri), quam lectionem repetunt 
praeter Tychsenium *) omnes, ut Pellerinius, Dutensius, Eckhelius, usque ad Koppium 
(11, p. 216), qui novum errorem addit. Is enim pro Ain etiam ^ J> inveniens i. e. 


*) Bellermanuus (III, t8) (altem concedit, esse mimos, io quibus urbis nomeb frta scribitur W1 a. 

35 


274 LIBF.R TERTIUS. DE KUMIS PHOENICIIS. CAPUT PRIMUM. 


Beli, novam inde repetit doctrinam, ? nonnnnquam etiam pingi, ridetqaeTychseoiam 
( at solet in hunc iniquus esse), qui quartam litteram ad nomen propriam urbis pertinere 
negans numi valorem indicare coniecerat. Quid autem? Num A in littera etiam figuram 
eandem habet atque Mem, ut litt. I), aut Aleph, ut liti. H, aat Schin, ut litt. K, aut adeo 
duarum triumve litterarum, ut litt. F. I? Id ut nemo statuet, neque saneKoppius fecisset, 
si eius generis exempla ante oculos habuisset : ita agnoverunt etiam abieceruntque erro- 
rem Palaeogrnphi ea probantes, quae nos iam diu de vera harum epigrapharum ratione 
dispntavimus (Allg. Litt. Zeit. 1825 no.62 cf. llohlenberg in Maanedsskrift for Litterator 
T. I. p. 259. Hamakeri Miscell. 2C2). Unus Lindbergius (1. c. pag. 19) non solum 
repetiit inveteratum errorem , sed adeo acriter defendit .in epistola ad Hohlenbergium 
danice scripta (vide ad Melit. 1 ) p. 16 sqq., ficticii nominis «na etymon proponens 
a ?m pastum ivit: quod eo magis mirandum est , quum exempla, qnae iuxta mo 
litteram n haberent, iam tunc quum haec scriberet Lindbergius in libris satis notis 
(Dulcns p. 140. Mionnet pl. 23 no. 15) edita essent eique ignota esse non possent. 
Nunc certe inspectis eiusmodi exemplis qualia dedimus litt. D. H. I. K , ipse vir doctis- 
simus illius opinionis, quae impotcntiore disputandi genere commendari non poterat, 
vanitatem abiiciet, facientque id omnes, quibus est de his rebus iudicandi facultas. 

De epigraphis Mionnetianis (tab. 23, no. 11 — 21. tab. 24 no. 22. 23), qaas male 
dispositas esse diximus, haec addere placet. In no. 11 litterae me sunt primae 
epigraphes, n3 secundae, cifrae inversae. In numo ipso omnes ita positae sunt 

” 

2 
2 
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Idem valet de cifris no. 12. In no. 13 littera 3 imperfectius picta est, ut apud 
nos in numo Britannico litt. I. In no. 15 habes » post ma, ut in nostro litt. D. 
Integra tertia epigraphe est na. Litterae ntta centum ad secundam epigraphen perti- 
nent. — In no. 16 secunda epigraphe est ||||f nita niD i. e. anno CV, tertia tribus 
litteris constat “:?. — In no. 17 secunda epigraphe est: |||| nita nio ( nam pro Iiesch 
reponendum est Aleph), tertia continet litteras ii*?; ultimum enim signum est Aleph, 
quod coaluit cum supposito Lamed. — In no. 18 tertia epigraphe constat littera ? 
et signis illis obscuris in extrema linea, in no. 19 litteris N.:a, no. 20 73 , no. 21 *]?, 
no. 22 &?, no. 23 ..?. Ceterum etiam horum nuinorum exempla turpiter detrita esse 
solent, ut litterarum figura saepe aegre discernatur. 

VI. 

ARADUS, BERYTUS, CARNE. 

1. In Aradiorum nomis, qui in adversa plerumque caput muliebre turritum 
vel caput virile barbatum, in aversa proram, cornu copiae, mulierem (Astartem?) 
prorae insistentem gerant (vide litt. A. B ex Philos. Transact. 1. c.), et vel gracca 


n 

r 
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epigraphe APAdlQN , vel monograrnmate AP. agnoscuntur (vide Peilerin III, tab. 119. 
Swinton in Pliilos. Transact. L tab. 31. Alionnet V, p. 454 sqq. Lindberg p. 33 sqq.), 
paucae litterae Phoeniciae sunt, plerumque duae, rarius tres quattuorve (Peilerin 
tab. 119 no. 2. 22), in aliis exemplis aliae, velut ]3, 73 , u, praeterea in inia 
aversa cifrae Phoeniciae aeram indicantes , quae plerumque centenarium numerum 
excedunt. In epigraphe n?, quam nonnulla exempla habent, Lindbergius Aradi nomen 
reperisse sibi visus est: quum vero huius insulae nomen in V. T. scribatur 
Ezech. 27, 8. 11, eaeque litterae in paucis exemplis inveniantur, in aliis, quorum 
origo Aradensis multo certior est, aliae compnreant, has litteras insulae nomen conti- 
nere mihi non persuadeo: et videntur eue potius, ut in Marathensibus tertiae epigra- 
phes litterae, per compendium magistratuum nomen indicasse. Ceterum quum admodum 
incerta sit de his numis disputatio, quibus neque Palaedgraphia neque lingua Phoenicia 
magnopere illustrari potest, eos pnucis attigisse satis habemus. 

2. Neque certiora de Beryti numis dixerim. In aliis ( v. Peilerin Suppi. IV 
tab. 3) sunt duae litterae T3, quae urbis nomen (*n3a) continere possint: in aliis 
autem epigraphe ab aliis aliter picta ( v. litt. C. a. b. ex Pelleriniq 1. c. et Mionneto 
V, 335), de qua, quum ipsum nimium non viderim, tacere malo, quam ad temera- 
rias coniecturns delabi. 

3. Carnae , Phoeniciae oppido, in quo navale erat Arudensium (to Intvuov 
xrj( 'Afiudo v Strab. XVI p. 753. Plin. 5, 20. Steph. Byx. v. Aupviy) a Fr. P. Ilayero 
(pag. 10 cd. germ. ) tribuitur numus, quem dedimus litt. D ad Baye.ri delineationem, 
litt. E secundum Mionnetuin tab. 25, no. 88. Duarum epigrapharum quum tanta sit 
diversitas, nosquc numuni ipsum, qqi perrarus esse videtur, non viderimus, certam 
sententiam dicere, temerarium est. Non displicet tamen Lindbergius (pag. 34), 
qui epigraphen litt. E legit: ns pp cornu Tyri, quod cum Bayeri conicctura conci- 
liari potest. Fortasse enim Carne ix pp s. promontorium Tyri appellata est. 


C A PVT S E C VE D U M. 

NUMI CILICII. 

Antiquissimum numorum phoeniciis litteris inscriptorum genus est eorum, qni 
in variis Ciliciae urbibus sub Persarum imperio cusi sunt, quorum exempla in omnibus 
Museis non pauca exstant, saepe et edita et descripta (v. Peilerin Jlecueil III, tab. 122. 
Dutens diss. tab. 1. Philo». Transact ion » LV1I tab. 12. Eck/ie/ Cata/og. Mus. Vindob. 
T. I, tab. 5. num. velt. tab. 16, D. N. III, 412 sqq. Museum Wiczai I, tab. 26. 
Mionnet III, p. 662 sqq. recueil des p/anches tab. 22. Am. Peyron diss. de numis 
Tarsensibus, in Mem. delta accademia di Torino T. XXV. Lindberg p. 46), ab 
interpretibus autem admodum neglecta. Fabricae sunt tam elegantis, ut Panormitanis 
paene et Syracusanis palmam praeripiant, lantaque copia cusi, ut adeo in India 
exempla eorum inventa sint. 

35 » 
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Antequam ad singulas earum classes describendas accedimus, nonnulla in uni- 
versum praemittenda sunt: 

Ac primum quidem ad Ciliciam pertinere huius generis monetam , quod nonnullis 
incertum visum est (Ilamak. Miscell. pag. 145), recte iam effecerunt Pellerinius et 
Ecklielius (III, p. 412. 413). Namque non solum pleraque exempla ex Caramania 
allata sunt (cf. Sestini lettere III, p. 103 sqq. ): sed etiam emblemata eoruin in aliis 
Ciliciae numismatis comparent, de quorum origine quum aliunde tum ex epigraphis 
graecis constat: cui accedunt nonnullae inscriptiones Phoeniciae, quae non minus certae 
interpretationis sunt, velut nn Dein bona pars horum numoruin (Iitt. C. D. G. 

M. N ) figuris ornata est , quae ad mores et religiones Persarum spectant ideoque 
originem Persicam prae se ferunt, et in aliis etiam Ciliciis graece inscriptis ( veluti 
in Malli moneta, Dutens 1. c. no. 6) comparent: alii Daricorum more nonnisi unam 
partem cusam habent, alteram rudem sine forma. Ex his iam Eckhelitts recte confecit, 
pleraque, nisi omnia, huius monetae genera Alexandri Magni aetatem excedere et 
imperii Persici tempore cusa esse (cf. ad no. VII): quo posito facile etiam intelligis, 
quid caussae sit, quod (ut diximus) usque ad Indiam disseminati sunt hi nuini. 
Tum litterarum, quae in argenteis admodum distinctae esse solent, passim adeo 
ornatae (ita quidem, ut litterae pro lineis punctorum consertorum serie constent), 
in aliis, maxime aureis, eximiae parvitatis et saepe laesae, singularis quaedam indoles 
est, quae ad scripturae Hebraeae et veteris Aramacae characterem quodammodo accedit 
(vide tab. 3. 4), et in eo maxime cernitur, 'quod litterarum capitatarum (Ain, fieth, 
Resch ) capita superne aperta sunt. Denique illud admodum molestum est in his 
numis, quod, cuius urbis singuli putandi sint, certa ratione in paucis monstrari 
potest. Aliorum enim epigraphae minus certae lectionis sunt: aliorum lectio quidem 
satis perspicua est, quae vero urbes nominibus propriis Phoeniciis ira*? , “jiapiit, 
*pai>3>2 indicentur, definiri non potest , quum Graeci scriptores, in historia coloniarum 
Phoeniciarum in Asia minore illustranda omnino parciores *) , vulgaribus urbium 
nominibus perraro vetera et domestica addere soleant. De unis Tarsensibus certiora 
dici possunt. Hos igitur et qui his cognati sunt, separatim tractabimus. 

VII. TARSUS. 

* V 

Numorum, qui vel ipsius Tarsi Bunt vel Tarsensibus certe imaginum epigra- 
pharumque similitudine finitimi, praestantiores fere hi sunt: 

A. **) Iupiter solio insidens ad sin., dextra sceptrum tenens, in area spica 
et uva. Pone epigraphe rin Vsa. Sub sella et ante litterae solitariae a et j. AR. 6!. 
)( Leo laurum devorans , infra muri uriis munitae , supra undeviginti litterae 


•) Vide quae admixtis suit coniecturis collegit **) Litterae A — T referuntur ad ea numorum 

Bochartut in Canaan I, cap. 5 — 10. oxmnplo , ifuac ipsi dedimus tab. 36. 37. 
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Phoeniciae, de quibus infra. Ex exemplo Parisino ap. Mionnet. 1. c. p. 668 no. 676 
quocum per omnia convenit hoc quod ex Incisae Abbatis nuntophylacio dedit Amad. 
Peyron 1. c. In epigraphes delineatione ap. Mionnetum tab. 22 no. 35 littera tertia et 
decima minus bene expressa est. — Alii in aversa habent leonem , qui ad dextram 
graditur et serpentem calcat. Epigr. *pTB. Exemplum habeo a Rochettio missum, 
ex Museo Parisino. 

B. lupit er solio insidens ad sinistram super dextra aquilam tenens, sin. 
hastam, in area spica et uva. Pone nn bsa. )( Leo taurum devorans, epigraphe 
•pia. In area ri3, infra a. Ex exemplo Parisino. AR. 6J. In aliis, quorum plura 
in Museo Britannico vidi, in aversa infra leonem sunt litterae BO. In aliis aversa 
habet leonem, qui cervum devorat. 

C. Iupiter solio insidens ad dextram, in area uva, spica et vasculum, sub 

sella anterior pars lauri. Pone nn )( Vir cultu Persico sellae insidens ad 

dextram, ante eum globus alatus et caudatus (Ferver s. genius tutelaris), inferius 
arcus. Pone litterae ja:an ? Ex exemplo Londincnsi , cf. Dutens p. 20. 

D. Eadem adversa. )( Duo viri ex adverso stantes, quorum alter nudus, 
alter peregrino cultu vestitus est. In medio eorum arula 1. candelabrum et epigraphe 
aasan ? Ex exemplo Parisino, ni fallor, inedito, quod meum in usum delineavit 
Hohlenbergius ( tablette 61 ). 

E. Caput adversum muliebre diadematum sparsis crinibus. )( Caput modice 
barbatum galeatum ad sinistram. Ante 3a:an. Ex exemplo Parisino cf. Pellerin 
pl. 122 no. 7. Dutens pl. 1 no. 5. Bellermann 1, 27. 

Ut ab emblematis initium faciamus, Iovis imago in plurimorum adversa, ad 
impensiorem Iovis apud Cilices et maxime Tarsenses cultum perlinet, in quorum 
numis etiain imperatoriis eadem Iovis iinago comparet (Eckhel III p. 71. 72): quan- 
quarn eadem figura etiam in moneta Xagidi Ciliciae reperitur (Eckhel p. 61. 413) et 
augustissimum totius Ciliciae templum lovi consecratum erat Olbae, cuius summi 
sacerdotes longe ditissimi et potentissiiui ab antiquis inde temporibus Trachiotidis 
dynastae et domini fuerunt (v. Strabon. XIV p. 989) multosque numos cuserunt, de 
quibus erudite egerunt Belleyus (Meinoires de 1’acad. XXI p. 421) et Eckhelius (III, 
p. 62 sqq.). — De imaginibus adversae, in qua partim leo est taurum cervumve 
devorans, partim vir cultu persico indutus, olim ita statuebam, ut' exempla cultum 
Persicum prae se ferentia ( ut C. D. E ) ad Persicam Ciliciae actatein , reliqua cum 
leone taurum cervumve devorante, quod etiam in aliis eius regionis numismatis 
comparet, ad Alexandri Magni victoriam ad Issum reportatam referrem (v. Ephemer. 
litt. Ilnl. 1825 T. 1. p. 520). Nunc tamen non dubito, quin hoc quoque emblema 
ad Persiam pertineat, arguentibus id eius generis numis in quibus leo taurum devorans 
cum emblematis Persicis copulatus est (litt. F). Est autem hoc imperii Persici emblema 
simillimum illis, quae in monumentis et cylindris (i. e. annulis signatoriis) Persepo- 
litanis et Babyloniis comparent, in quibus modo leo comparet unicornem devorans 
(Ker Porter Travels T. I pl. 35) i. e. ni fallor Persia vicinorum regnorum unum 
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devincens et perciens, modo rex Verriae bestiam alatam et cornutam (vide Dan. 7, 4. 
6. 7. 8) gladio confodiens (Ker Porter J. c. tab. 52. 53. 54 cf. nutu, nostr. liit. N et 
pluree cylindros Musei Britannici, quos sulphuri impressos aute oculos babeo) i. e. 
populum quendem hostilem fortem quidem et celerem exitio dans: neque dissimile est 
emblema, quod in moneta Anglicana in India orientali post Tippo-Saibi cladem cusa 
comparet, in qua leo (Angliam repraesentans) sistitur tigridem (Tippo - Saibum ) 
dilacerans, bac epigrapke .ex numismatis Muhammedicis petita) v-Jliil sJJI iX».l i. e. 
leo Dei victor. 

His praemissis ad epigruphas explicandas accedamus. Ac prima quidem, quam 
habes in adversa numoruin A. B. C. D. E, citra dubitationem legenda est T*ut 
ut primus docuit Stvinton (Philos. Transactione LV1I p. 266): et vix memoratu digni 
Hamakerus ( Miscell. 143), qui dubitat, utrum nn an f“in legendum sit, et O. G. 
Tychscnius, qui adeo N3£ i73 legere volebat (v. Rayeri Vindic. III, pag. 88). 
Alteram huius epigraphes vocem T*in Tarsum urbem significare, et omnes consentiunt 
et vix dubitari potest: neque obsint quod Berosus (ap. Euseb. in chron. armen. T. I 
p. 43. Aucber.) Tarsum oliin Tarsim (iD^nn?) appellatam fuisse tradit: horum enim 
numorum longe maior certiorque, quam illius scriptoris in hac historia fides est. 
Utrumque autem vocabulnm nn b73 omnes, quod sciam, dominum s. deuro Tarri 
explicant (coli. br3 inscr. Melit. 1 ) et forem Tarsensem intelligunt, cuius 
imaginem exhibet nomas, ut in nuiiio Hadriani apud Vaillantium ( Eckhel III, p. 73) 
legitur JIO— TAP2ES2N *), et Iovis attributum Ztvg Ttyotog i. e. Tapoiog memoratur 
apud Eustalh. ad Dionys. Perieget. 872. Nec displicet haec interpretatio: quanquam 
etiam alia habet quo se commendet. Potest enim b"3 defective scriptum esse pro 
■'bys (lib. 1 §. 40), et nn b?3 — Tin *b73 cives Tarsi significare, ut numis 
Gaditanis et Tingifanis inscriptum est: mast b?3S a civibus Gatlinm , *HJ!1 nby3 
civitas Gadium, n:n '3735 a civibus Tingis, idqne magis fere placet, quum nullum 
exemplum numi exstet , cui numinis tutelaris imago insculpta et instiper eiusdem 
numen appictum sit, contra civium s. civitatis mentio in numis frequens sit atque 
golennis. 

1 

De litterarum figuris, quae in omnibus huius epigraphes exemplis eaedem esse 
solent, unum monendum, in exemplo B Zain scriptum videri ^ , cf. simile 
Zain iofra litt. G. 

Sequatur longior illa inscriptio aversae, quae diuturna interpretum crux primum 
ab Amadeo Veyrone laudabiliter tractata est in dissertatione, quam supra laudavimus, 
dein magis invita Miuervu a Lindbergio 1. c. et Hamakero, Miscell. p. 144, quorum 


*) Nisi forte Vaillaotius ex exemplo male conser- i/une vulgaris est nnmorom Tarsensium Hadriani 
vato lioc exsculpti! pro AjPlAMtN TAP~E£iti, epigreplie, v. Mionnct 111, 624. 
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neutri Peyronis interpretatio innotuisse videtur. Et hic quidem a victoriae emble- 
mate, ut videtur, profectus illas litteras legit et interpretatur 

*jbn ai mna* * br «r nata 
Victoria haec super Abedeserum , principem Ciliciae. 

Abedeserum Ciliciae montanae principem fuisse suspicatur a Tarsensibus ingenti 
proelio victum, cuius memoriae caussa haec moneta cusa sit Sunt in hac lectione 
nonnulla, quae bene observata et rata videntur, veluti irina? b? et ultima vox "jbn 
Cilicia (cL Hocharti Canaan 1, 5, qui Ciliciae nomen primum parti asperae, Tracbeioti, 
inditum censet a □'pbn lapillis) : sed priini secundique vocabuli interpretationem 
Palaeographis, quinti et Palaeograpliis et Philologis vix persuadebit Namque primum 
vocabulum, quod in multis aliis exemplis (litt B) solum comparet, salvis legendi 
regulis non aliter legi potest quam ut recte vidernnt Dutensins, Bellermannus, 

Lindbergius: quamquam horum interpretatio ( B. diadema tuum , coli. 1T3 diadema; 

L. diadema , a rad. syr. quadrii. Vioil superbus fuit (!)) admodum laborat Tertiam 
enim litteram Resch esse, non Caph , ex littera -i in irinas manifestum est, 
quartam et sextam voro Caph esse, non Aleph , ex ultima totius epigraphes figura 
apparet, quae semper in his monumentis Caph est. Neque sane cel. Peyron in 
lectionem ttt N3TH victoria haec (quae vocabula Syra nobis oflert) incidisset, 
si vulgaris lectionis commodam interpretationem invenisset, nisique victoriae emble- 
mate deceptus esset. Quantopere vero fallantur, qui ubique emblematis et epigra- 
phes quasi concordiam anquirunt, tum aliunde constat tum ex numo mox memorando 
apparet, qui eidem emblemati additam habet inscriptionem: oculus regis magnus. — 
Quintam vocem quo iure Peyron legerit 31 , difficile est dictu, et quantumvis magno 
eruditionis apparatu (collaris Buyof, Bagoas [quae tamen Persica sunt] et arab. x*», 
spectabilis, princeps, a facies) vix et ne vix quidem probavit, tale vocabulum, 
quod Phoenicium esse posse nego, principem notare. Sed haec praetermitto, quum 
altera littera Vav esse nullo modo possit. Quibus ita disputatis et in marginem 
expulsis Lindbergii et Hamakeri commentis*), quid nobis videatur, paucis exponemus. 
Nos enim epigraphen legendam censemus: 

*]bn bb -inna* by *]t ‘pra 

stella tua lucida super Abd- Soliar , pont(ficem magnum Cilicias. 


•) Lindbergius legit: )bl3? b? “71173 
“bn 1X3 diadema puram super jftdlano in angu- 
stiis vitae eumque mimum in memori «m detuncti 
cuiusdam Abdlani a Tarsensibus, qui vitae mise- 
riam illo erepto dolnerint , cusum censet. Peius 
etiam Hamakerus I. «. p. 144 : ( vel 5JTBJ ) -J1TO 

*7bm ni 3 713* b? “{I „ piaculum sinceram a ser- 


vis solvendum est felicitas et heatitudo peremis, vel 
simpliciter longa vita i. e. hoc demnro mortalibus 
beatam vitae diuturnae conditionem affert, quod 
numen debitis sacrificiis expiatoriis sibi conciliare 
student." Quae eo solo consilio apposuimus , ne 
lectores nostro de his indicio auctoribus iniuriam 
factam esse existiment. 
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Ordiamur a nomine proprio, quod iam A. Peyron bene explicuit cullor Venerit , 
coli. quod Venerem et Artemidem Persicam significare supra vidimus ad Athen. 1: 
nnna» igitur idem valet quod rumas». Duarum litterarum sequentium , quae inter 
mnas» et “:n interiecta sunt, posterior haud dubie est 3 , prior in exemplo Parisiensi, 

cuius ectypum nunc cummaxiine denuo examinavi, hanc habet figuram 'f' (non 
ut apud Mionnetum), quae non alia est quam Caph littera. Peyron quidem ex alio 
exemplo delineans eam litteram dedit j , et eodem modo Lindbergius (fortasse ex 
Museo Wiczay 1, tab. 26, quod ad manus non habeo), quae figura non alia est quam 
Aleph: sed subdubito tamen, et in omnibus exemplis eandem figuram haberi 
suspicor. Illud igitur « , quod certius videtnr, lego bu tummut sacerdos , 

hoc stt (de quo subdubito) b*U pN dominus magnus legi potest: fuitque Abd- 
Sohar vel summus sacerdos vel princeps magnus Ciliciae ; quae utraque lectio 
et interpretatio bene quadrat in loris pontifices (ipytiptif) eosdemque tyrannos 
et dynastas Olbes, quanquam posterior etiam ad principes regulosve tributarios 
applicari possit, quos sub imperio Persarum Tarsum tenuisse scimus (Xenoph. 

Anab. 1, 2). — Supersunt duae priores voces, quas *jr “pTa legendas esse 
supra iam docuimus. lias autem lita explicamus, ut idem vocabulum esse 
censeamus, cuius plur. rfnr» legitur Job. 38, 32 (Chald. ft'rtn) et litteris emollitis 
tVibtn 2 Reg. 23, 5, quodque (quicquid de origine statues) stellas , signa coeli vel 
zodiaci recte iam veteres interpretati sunt. Singulari bia (bra) autem in Targumim 
et in Talmude saepe utuntur de sideribus , ex quibus fata hominum dependere 

credebant, ita ut etiam ad Fortunam transferatur et saepe dicatur aio bra sidus 
bonum i. e. fortuna bona („quae vox optantis est et gratulantis" Buxt. ). Inde 
‘jbn 33 "inna? b? *;t "pra est stella tua lucida (o Iupiter!) sit super Abd- Soliar 
cet. i. e. tu, o Iupiter, fausto tuo sidere faveas Ciliciae summo pontifici (dynastae): 
quod quam aptum sit, ii maxime intelligent, qui reputnverint, locem Tarsensem 

non aliud esse numen quam locem Belum Semitarum, maxime Babyloniorum, quem 
tanquam Fortunae datorem arab. dictura, a Semitis cultum, cuique locem 

planetam sacrum fuisse scimus (v. quae copiosius disputavimus ad Jes. 65, 11). 
Quod vero “pta sidus tuum vel fortuna tua in numo litt. B et similibus solum 
legitur, id mihi ita explicandum videtur, ut initium formulae pro integra formula 
positum sit *). 


*) Hsroakerus 1. c. “ptO legit ( quod por 
figuram non licet, cf. Daleth et Rescii in 
bene distincta), idque 7|“ta pronnnciandttm , et 
Arabum speciem VIII. a rad. *)3T purvi fuit esse 

» eO 

censet, ut arab. unde infinitivus Ara- 

~'a 

maeornm more formatus esse posset piaculum. 


Hnic is iungit duas litteras 30 [quae tamen in 
nonnullis tantum exemplis inveniantur, quum in 
aliis aliae compareant ! ] , quas coli. syr. et pers. 
jv>.m ^ ^ argentum interpretatur, ut 00 “[ITO 
piaculum argenti significet i. e. numus argenteas 
BaaliTaraz piaculi canssa dicatas, sive ut benefi- 
cium numinis agnoscerent, sive ut iram illius 
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Litteras solitarias in nrea positas, sive hae magistratus indicant, sive annos 
( quanquant anni in nuniis phoeniciis cifris indicantur), nunc mitto, ad tertiam 
inscriptionem me convertens, quae est in litt. C. D. E, et a Bellermanno (I p. 27 ) 
probabiliter legitur: 

3&33n, 

vide maxime epigraphen in exemplis C et E, nam in D litterae minus perspicuae sunt. 
Secundam quidem litteram aliquis etiam Resch esse censere possit, collala eius figura 
in litt. A. II, in quibus Caph aliter pingitur: videtur tamen haec nostra figura, 
utpote caput habens depressius, ab illa paullulum differre. Dilferre eam a tertia, 
certissimum est, ut audiendus non sit Dutensius, qui a»33n legendum censebat. 
Praeterea extrema littera etiam Vau esse possit, cui adeo similior est, quum 
suprema pars in nonnullis exemplis rotunda sit. Quae quum paullulum incerta sint, 
etiam de interpretatione certam sententiam non dixerim. Ex priore illa (Hellermanni) 
lectione a»:3n explicari potest a» 'jrh dirigent magut i. q. an 3“i (Jer. 39, 3) 
archimagut (v. ad Cit. 11), quo nomine summus sacerdos Olbensis appellari 
poterat, cuiusque mentio a moneta Persicis figuris ornata profecto aliena non fuerit. 
Qui vero tna^n legendum censeat, is pronunciare possit Ya ( malus aquae cf. de 
In aqua ad inscr. 67 ter), quod pro domestico urbis cuiusdam Ciliciae (Mallii) nomine 
proprio habendum esset. De Flavii Ursini, Ilaymii et Swintonis nugis, qui ex 
quinque illis litteris Hannibalis nomen exsculpserunt, referre piget: nec nisi repugnans 
de Hamakeri in hanc quoque epigraphen coniecturis memoro. Is enim ( Misc. p. 146) 
quinque illas litteras legit, idque scriptum censet pro 7'h:‘y , n!5 ab tnTK insula 

victorum , quomodo de (falsa) Koppii sententia in numis Cossuraeis (v. no. 13) 
legitur: priorem nutem nominis partem in gentilicio abiectam censet, ut ducitur 
a ;rq':3. Cui sententiae ante omnia hoc obstat, ex qno omnis disputatio pendet, 
quod litterae ita, ut fecit II., nullo modo legi possunt: quum neque prima Lamed 
esse possit (quodammodo simile quidem est Lamed Numidicum, sed superne rotundum 


averruncarentur (imo: averruncarent Cui qui- 
dem explicationi vir doctus ulium stulim subnectit 
his verbis: „ ^uanquam adhuc subdubito, utrum 
alia vocis "J1TO explicatio praeferenda sit, gram- 
matica ratione multum, sensu leviter discrepans. 
Cum enim constet iu dialectis variari in Zain et 
Tsado et «.Djl efferre Syros, quod reliqui p"l£ 
pronuntiant, item aaepenumero Caph pro Koph 
substitui , cuius permutationis luculentissimum 
exemplunt est in prtiJ et risit, nemo 

sane infitiabitur, quin “JIT etiam pro pIT et pTS 
dici possit. Hoc vero in spec. II notat stipem, 
eleemosynam , pecuniam deo sacram largiri : eius- 
que participium passivum Tp.I 1 ? ipsam igitur de- 
signabit pecuniam Deo dicatam : et tota inscriptio 


DO “pTO stipem argenteam significabit, lam ex 
utravis interpretatione hoc constat sine detrimento 
sententiae omitti potuisse illud DO , quod ut ante 
dixi, in nonnullis exemplis desideratur (imo po- 
tius : pro quo in aliis exemplis aliae litterae com- 
parent ). “ Quantopere in his linguae rationes 
torserit vir doctus, ut adscilis omnium dialecto- 
rum formis ex falsa lectione “ptO (pro ) 

sententiam quandum nugatoriam profecto et ridi- 
culam ( piaculum argenteum et stips argentea) ex- 
sculperet , nemo non intelligit , et talem expli- 
cationem ne memorassemus quidem , nisi a viro 
profecta esset, cuius de aliis litteris Orientalibus 
merita in debito honore habentur. 


36 
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et super versam ascendens: quaiu figuram Lamcil in Ciliciis habeat, vide in adversu 
eius numi: tin neque, et mullo minus, extrema JSun. Accedit quod in numis 

Cossuraeis non £]*VN legitur, sed et quod alii regioni, quam Ciliciae, hos 

numos tribuere, quum alias ob caussas (vide p. 276) tum propter emblemata PerHica 
non licet. Quod quidem postremum quuin ipsi Ilamakero in mentem venisset, aliam 
is addit coniecturatn, quae numum Ciliciae vindicet. Etenim (]’'a':‘i) ab "vr 
irrs urbs rictorum ductum , idque Phoenicium eius nrbis nomen fuisse suspicatur, 
quae Graecis ab Alexandri M. victoria Nicopolis dicatur, sive ea ipsa Issus sit (v. 
Steph. Byz. v. ’ Iooog ) sive huic certe vicina. Cui quidem alteri explicationi eaedem 
rationes palaeogrnphicae obstant , quae priori : praeterea vero philologica repugnat, quod 
aegre tibi persuadeas, Phoenices victores appellasse quum f**'. in V. T. semel 

tantum, ibique de vino virum superante reponatur. 


Sed pergamus ad alios numos Cilicios bis, de quibus disputavimus, cognatos. 
In his hic est valde eximius: 

F. Triremis cum tribus vectoribus galeatis clypeos tenentibus , cuius prora 
capite arietis ornata est. In inio equus marinus alatus. )( Leo taurum discerpens 
addita epigraphe Phoenicia litt. F. AU. 2. v. Eckhel Mus. Vindob. I tah. 5. 

Inscriptionem, qua nihil lectu facilius certiusque cogitari potest , iam Lindbergius 
(de numis Sextorum p. 15. inscr. Molit, p. 47) bene legit: 

Quod vero idem interpretatur: oculus Regis (i. e. Dei) magnus (est): id non 
pla&t, eique tum sententia obBtat, tum sexus vocis nec debebat vir doctissimus, 
at btt articulum etiam in alio monumento nobis monstraret, provocare ad numum 
Marathensein Mionnet V, p. 363 (tah. 23, no. 17), in quo illud signum non ad ma, 
sed ad tertiani epigraphen (v. pag. 273) pertinet. Nobis oculus regis, pariter atque 
auri* regis, videtur notum illud in Persarum imperio munus designare a Satraparum 
munere vix diversum, cuius erat observare, audire et ad regem deferre, quidquid ubique 
in toto regno diceretur agereturque, ut verbo dicam custodis curatorisve (xuraoxonov 
xal xuttjxoou Herod. 1, 100) regii munus, quod solenni et domestico nomine bqilaXfdiv 
fiuaiXlwg appellat Herodotus 1, 114. Ita Xenophon ( Cyrop. VIII, 2 §. 7) de Cyro: 
xajtpu9opiv <5/, wg xai rdv( fluoiXlwg xuXovittvorg 6f9uXf(ovg xui tu { luoiXtwg 
wtu ovx uXXui; Ixtrouio , t) t tu iwQtTo9ul rt xui rifdlv. Suidns: ‘0 q 9 uXft<)$ flaot- 
X lu> £, uvti tov filyu dvru/urog nuQii ftaatXtT. ovrw IxuXow rovf 2ur punug, J /* 
wv narra b fiaatXtvg Imoxomt. wg ftuatXlwg wtu rorg wtuxovotu; , ii' wv uxori i tu 
ngurropivu txdorqi narra/ ov. Adde quae ex Aeschylo, Aristophane, Aristotele, Dione 
Chrysostomo, Plutarcho, Tzetze, Heliodoro, Philostrato, Apulejo collegit Brissonii 
industria, de regio Persarum principatu p. m. 127 (al. 264), et cf. similem locutionem 
Aethiopum , apud quos Kdl Hatze i. c. verbum regis appellatur interpres regis ( Brucc 
Travels in Abyssinia 111,265. IV, 76), fortasse etiam arab. ^Uel oculi, dein proceres, 
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magnates Hnr. Cons. VI p. 198 Schult. (quanquam hi oculi vocari possunt qs. lumina 
regni, nam nunquam additur regit). Ego igitur illam inscriptionem explicaverim: 

oculus regis magni 

i. e. regis Persiae, cuius haec appellatio est propria et solennis (flaaiXtv( b fti/aq 
Aristoph. Plut. 170 ibique interpp., filyag (juat).ii$ Av. 486. Acham. 65. 113). Erunt 
fortasse, qui ex trita syntaxeos lege occurrant, ad hanc sententiam exprimendam 
articulum ante adiecti vimi repetendum fuisse; sed his respondemus, etiam in legitimo 

V. T. Hehraismo eiusmodi exempla reperiri (2 Sam. 6, 3: nainn Jer. 2, 

21: fcin ■niO. Ez. 39, 27: t’i'i rrsd:. Gen. 32, 23: mn 19, 33. 

30, 16. 1 Sam. 19, 10. Ps. 12, 8: it "vnn, cf. Gen. 43, 14. Ps. 18, 18. Iud. 16, 5. 
6. 15), Phoenices autem in articulo ponendo admodum parcos esse (v. lik. IV, c. 4). 
Persicum igitur Ciliciae Satrapam illa formula indicari numumque nostrum eius iussu 
cusum esse existimo, quod ad universam horum numorum rationem bene accommo- 
datum esse nemo facile negabit. 

Triremis imago in adversa, quae saepe comparet in Phoenico- Persicis (Mionnet 

VI, 041 sqq.), ad victoriam quandam navalem a Persis in Asia minore reportatam 
respicere videtur. Quarum licet plures sint, nulla tainen aetate Alexandrum Magnum 
proxime praecedente nobilior et illustrior, quam illa, qua Spartanorum classis duce 
Pisandro ab Artaxerxis II. et Persarum classe duce Conone ad 'Cnidum deleta est 
Olymp. XCVI, 3 (a. Chr. 394 ), quaque factum est ut in pace ab Antalcida composita 
Olytnp. XCV11I, 2 (a. Chr. 397) Asiae minoris urbes cum Clazomenis et Cypro in 
Persarum potestatem transirent (Xenoph. Hellen. IV, 3, §. 10 — 12. V, 1 §. 31). Ad 
hanc igitur respici equidem suspicor. - Atque ad eandem victoriam navalem pertinere 
videtur hic nuinus : 

G. Rex Persarum currui insident ad dextram , ante eum auriga , pone figura 
stellam manu prae te ferens. Supra quattuor litterae phoeniciae. )( Triremis in 
fluctibus maris , supra duae litterae phoeniciae. Ex Mionnet Recueil des Planches 
LXI, no. 1, cf. Bellermann III, p. 13. Kopp. II, p. 241. 

Koppius I. c. ulramque epigraphen copulatam ita legit: 

regere meum per id ( naves ) , 

numumque referi ad Antigonum , Asiae regem , eiusque victoriam navalem ad Cyprum 
rcportatnin anno a. Chr. 306. Sed quanquam Alexandrum M. post reditum ex India 
cnltunt Persicum Babylone assumsisse constat , tamen neque hunc , neque imperii heredes 
unquam tali cultu numis insculptos esse, compertum est: illum igitur regem non 
Antigonum habeo, sed Persiae quendam regem. Dein in epigraphe adversae altera 
littera Lamed esse non potest: neque facile monstret aliquis Vav litterae talem figuram, 
qualis est altera aversae littera. Legendum igitur potius : 

ro nna 

sidus meum (i. e. fortuna mea) per hanc (i. c. per hoc) 

36 * 
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i. e. per naveiu, vel per naves. Etenim secundam primae vocis litteram Zain esse 
nil dubito, idque antiquissimae illius formae, unde Graeci Zeta faciebant (lib. I 
§. 18). 'ita autem idem vocabulum est atque “pia in numis A. B. Cum hac 
epigrnphe bene congruit stella, quam vir pone currum incedens vel manu vel in 
baculo prae se fert, quam lovis i. e. Fortunae stellam esse putaverim. Vide supra 
numutn A. 

VIII. 

INCERTAE CILICIAE URBES. 

H. Leo cervum devorant. Epigr. hya'rh. )( Sine forma. Ex exemplo Musei 
Britannici. In aliis aversa habet Herculem ad t . , dextra clavam , t. arcum. Pellerin 
III, pl. 122 no. 10 (ubi tamen epigrnphe male picta est). Mionnet T. III p. 663, 
no. 647. 649 (pl. XXII no. 20. 21), ubi in altero exemplo est bra'* sine b. 

Epigraphe in exemplis Parisiensibus et Londinensi admodum distincta bwsb, 
bsO'7 hanc monetam indicat in Ciliciae quadam urbe baa'? ( tumulus Baalis ) dicta 
cusam esse: sed quomodo haec a Graecis appelletur, discere malo, quam docere: 
quum et adversae et aversae typus pluribus eius regionis urbibus communis sit. Nutu 
forte Olba est ( Ibal sensim mutato in 0/4«), an Anazarbut, quae utraque urbs in 
monte sita erat ? — Hamakerus in Misceli. p. 45 hanc cpigraphen tractans secundatu' 
nominis proprii litteram Graeco N similem etiam in hac litteratura Nun esse contendit 
et magno apparatu demonstratum it, sed argumentis usus ad nihilum redeuntibus, 
quanquam ipse hanc eius litterae potestatem ita probasse sibi videtur, ,,ut nihil ad certam 
rei demonstrationem desit.“ Provocat vir doctus 1) ad inscr. Numid. 3 lin. 2 litt. 1, 
ubi huius litterae inversae exemplum sit: sed hoc signum plane diversum Scbin esse, 
nunc expositis scripturae Numidicae legibus nemo dubitabit; 2) ad Melit. 3, lin. 2 
litt exlr. , ubi hoc signum, ut alibi, Jod esse, et Hatnakeri explicationem ferri non 
posse, supra vidimus (pag. 107. 108); 3) ad numos nostros, quarnnt epigraphen 
legit b?33? (bsar?), sive viri nomen proprium sit (oculus Baalis), sive loci (fotu 
Baalit). Sed bya'y non minus aptum esse nomen proprium loci (viri nomen in his 
numis vix exspectes), nemo negabit: illius autem signi potestas Jod etiam aliunde 
ita probata est, ut dubitationi locus relictus non sit. Vide (quod ab Ilamakero 
neglectum) numos Cossur. F. N. O (in EJa^it) et Numid. 6 7, in quibus hoc signum 
identidem repetitur. Unum, quod cum veri specie opponi possit, hoc est, in ipsis numis 
Ciliciis signum huic simillimum (in numo G) Sain esse, et propterea fortasse legendum 
esse b?3ts (blatit, bra’»; 1 ) robur Baalit. Quod quanquam non absonum fuerit: tamen 
duas litteras (in litt. G et in nostro) accuratius comparans facile intelliget, figuras 
earum inter se differre. (Ad litt. G cf. p. 27, ad litt. II p. 31 no. 16. 17). 

I. Herculet ad dextram , dextra tublata clavam , sinistra nescio quid tenent )(. 
Leo cervum depateent. F.pigr. “jbabra. AE. Ad exentpl. Paris, ex delin. Hohlcn- 

% bergii. Cf. Mionnet 1. c. no. 'CdS. 646. (pl. 22, no. 18. 19). Pellerin 1. c. no. 9. 

Ex allero exemplo Mionneti no. 19 repetii epigraphen numo subscriptam, sub 
litt. I bis, “pa bsab, sed Hohlcnbergius observat, scripturam ibi minime distinctam 
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esse, et Mionnetum ista ex analogia potius quam ex distinctis numi figuris dedisse. 
Quicquid est, etiam “]b»b?3 urbs Ciliciae nobis ignota videtur: ad verbum: domi- 
nus regi* i. e. locu» regi* , in quo rex e*t ( cf. ii bar , bra ) , quod regiam 

significare possit, nisi rex potius Baal est 8. Hercules, "fbobya, si modo certa haec 
scriptura, idem valeret quod ‘jbabpa et ex eo ortum esset, ut b»»:n Hannimal pro 
Hannibal Numid. 1 (in postscr. ). 

K. Hercule* ad dextrum , dextra clavam sublatam , sinistra arcum tentum. 
In area crux antata. )( Leo cervum depatcen*. Epigraphe phoen. duplex, altera 
snpra, altera ad dextram. AV. Ad exempl. Mus. brit. Cf. Pellerin 1. c. no. 11. 
Mionnet 1. c. no. C41. 042. 

Quantum ex tribus exemplis efficio, quae ante oculos sunt, epigraphe superior 
ita legenda est, ut eain sub numo litt. K. scripsi, id est nsjaba, quod transferri 
possit: naa *]ba rex coetus s. populi (cf. ad Eryc. lin. 2), et n. pr. esse videtur. 
A dextro latere in exemplo Pellerini leguntur illa signa, quae secundo versu dedi: 
quaeque cifras esse non dubito. 

L. Caput barbatum galeatum ad tin. Duplex epigraphe, una ante, altera 
pone. )( lupit er tolio insidens cum sceptro, ad sin. Pone epigraphe. Pellerin 1. c. 
no. 8. Mionnet no. 669 ex delineatione Ilohlenbergii. 

Nisi in epigraphe adversae pingenda mirifice consentirent Pellerinus et Hohlen- 
bergius, eam eandem esse putarem atque in numo E. Quid sit, ita ut nunc picta est, 
non expedio. Ceterum haec epigraphe litteris pauilulum mutatis eadem esse videtur, 
quam habet numus 

M. Iupiter stans ad d . , dextra sceptrum , sinistra porrecta nescio quid 
tenens )(. ¥ er ver viri Persici ad dextram. Ex Museo Rrit. 

N. Vir cultu persico ( rex ) ad sin. bestiam alatam gladio perfossurus. )( Vacca 
vitulum lactans. Supra epigraphe «asa. Dutens p. 140. 

O. Hercules leonem cauda prehensum perfossurus. )( Ovis agnum lactans , 
supra phoenicium 3 . Dutens p. 68. Mionnet III, p. 670 no. 687. 

Dutensius 1. c. hunc minium Vagae, Nuiuidiao urbi, tribuit Na?3 Vagam 
interpretatus. Sed Persico -Phoenicium i. e. Cilicium enm esse, arguunt prioris attri- 
buta. Quid vero sit t»»3, et sitne fortasse scribendum Nbsn (nam numum non vidi 
et videtur ille rarissimus esse), non definio. 

P. Caput Palladis galeatum )(. Caput Palladis adversum , galeam utrinque 
cristatam gerent, cum epigraphe *]b» p-^etb- Ad exemplum Mus. Brit. cf. Dutens 
p. 78. Mionnet pl. 54. T. III, p. 663. 

Nihil certius est epigrapha *jba piNb. Hanc Koppius (II p. 205) tribuit Arcae 
Caesareae ad Libanum, eique nssensit Lindbergius pag. 11, assensi et ipse in nolis 
ad Burckbardti itin. Syriae I p. 271 ed. germ., ubi plura de illa nrbe congessi. 
Sed denuo hanc caussam recolentes plura huic sententiae obstare vidimus, veruraque 
vidisse videntur Mionnetus aliique Numismatologi , qui hanc monetam Ciliciae tribuunt. 
Primum enim huius numi fabrica longe elegantior et nitidior, quam Phoeniciae 
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propriae nnraoruni esse solet, Phoeniciam dissuadet. Dein monetae Arcensis vestigia 
certa desiderantur (v. EckheI I). N. III p. 364): ipse vero hic typus alibi quoque in 
Ciliciae numismatis comparet (v. Mionnet I. c. no. 677 — 680, cf. 651. 681), cui 
etiam litterarum character simillimus est Denique Arcen Libani ab ipsis Phoeniciis 
et in domestica scriptura per Ain (non Aleph) scriptam fuisse arguit hebraeum ■qsiy 
Gen. 10, 17 arab. Geogr. Nub. p. 118. Abulf. Syria et Schult. ind. geogr. 

ad Salad. v. Arca , syr. Barhebr. Chron. p. 262. Videtur igitur •jbapitt i. c. 

terra regit (cf. chald. ttjsix Jer. 10, 11) Ciliciae oppidum designare, cuius nomen 
graecum latet. Quid si Argon Ciliciae intelligas (EckheI IV, p. 49)! 

* * * 

Quae hucusque disputavimus iam prelo parata erant, quum ili. Rochettii bene- 
ficio ad nos pervenirent quindecim numorum maximam partem Cilico - Punicorum 
recens ex Caramania in Museum Parisiense delatorum exempla gypso impressa. In 
his duo erant exempla eius numismatis, quod dedimus litt. C, duo eius quod apud 
nos est litt. I), quinque numi litt. K, unum, cuius adversa est ut litt. A, sed aversa 
leonem sistit gradientem ad sinitfram cum epigraphe 'fita, unum numi Alexandri 
Magni Acensis (v. no. III), denique duo ni fallor inedita, quae damus litt. Q. R. 

Q. Herculet ad dextram , dextra clavam tublalam, sinistra arcum tentum 
tenens. Ad dextram epigraphe phoenicia septem litterarum. )( Vallas ad sinistram 
dextra hastam , sinistra clypeum tenent. 

Epigraphe has litteras continet: 'Daiabn satis perspicuas, nisi quod Mem 
litt. 3 a litt. 1 et litt. 5 paullulum diifert, siquidem linea media directa fere dubia est, et 
litterae extremae nonnisi parvum vestigium supereat. Legi et suppleri illae possint: 
( 1 ) d Dia ba, ;a Dia ba antica excelsi basis s. fundamenti, vel oiaba ab 
excelso fundamento , sed nihil horum satisfacit, et hoc unum tenendum videtur, etiam 
in bac epigraphe, ut in reliquis Ciliciorum numorum, latere nomen proprium dome- 
sticum oppidi Cilicii aliunde ignotum. 

R. Iupiter solio insidens ad sin., dextra sceptrum, super sinistra aquilam 
tenens, cf. litt. B. Ad dextram litterae peregrinae. )( Leo alatus cervum devorans, 
infra epigraphe peregrina. 

Quattuor litterae in aversa Phoeniciae videri possunt, licet ex UDI vel 1331 
non multum eBicias: sed adversa eodem loco, ubi in aliis exemplis (litt A. B) est 
Tin b?3, habet litteras, quarum ratio mihi adhuc ignota est, quaeque ad vicinam 
Pamphyliam pertinere videntur. In huius enim numis litterarum characteres comparent 
Phoeniciis similes et propterca subinde pro Phoeniciis habitae, probabiliter etiam ex 
Phoeniciis ortae, sed ita diversae a vere Phoeniciis, ut hucusque lectae non sint, nisi 
ab iis, qui sui ingenii somnia et commenta pro lectis venditare consueverunt Exempli 
causa (litt. S) repetendum curavi numum (v. Mionnet 111 p. 472 no. 141 sqq. cf. 
Recueil des Planches tab. 22, no. 1-3), cuius epigraphen interpres quidam Phoeniciam 
esse censuit et legit: iho “fia C3S Zabet rex Sardiniae, non improbantibus aliis 
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viris doctis, cum litterarum Punicarum tum rei numismaticae nlioquin non imperitis (v. 
Muenter uber Sardische Idolo p. 12): quum ex imaginibus certum exploratumque sit, 
eum ad Siden Pamphyliae pertinere (v. Mionnet I. c. ): litterarumque characteres 
a Phoeniciis maximam partem diversae ad antiquissimam Persarum scripturam perti- 
neant (v. p. 71). Eodem modo Pseudo- Phoeniciis annumerandus est numus 

T. Sagittarius hippocampo super undas vectus , infra piscis. )( Noctua cum 
flagello et lituo , ad dextram signa Phoenicia, v. Mionnet V, p. 643 no. 17 — 25. 
Recueil des Planches tab. 29 no. 9 — 14. 

Huius quidem numi in nonnullis exemplis quum legantur signa |||| r\ Q , 
Bellermannu8 (phbn. Miinzen I p. 14 sqq. ) duo priora legebat et Ai ('?), 
Palaestinae veteris oppidum, esse putabat. Quam sententiam vel hoc dissuadere debebat, 
quod in aliis pro Q legitur solum Q , in aliis adeo manifestum Mem. Sed quid 
multa ! illa signa numeralia sunt, epocham numi indicantes, ita quidem ut Q numerum 
vicenarium , O denarium , a centenarium significet (v. pag. 87 et 270): numus 
ipse autem recte observante Mionneto I. c. numis Persicis annumerandus est in Asia 
minore, ni fallor, cusis. 

Ad Pseudo -Phoenicia semel delatus addo numum in Phoeniciis saepe recensitum 

U. Vir nudus equo vectus. )( Hircus humi cubans , supra signa peregrina. 
Vide Mionnet T. III p. 568, cf. Recueil des Planches tab. 22 no. 9 — 12, qui ad 
Celenderin Ciliciae recte refert. Litterae vero his similes comparent in inscriptionibus, 
quas edidit perill. de Hammer , Reisen in die Levante pag. 189. 190. 


CAPUT TERTIUM. 

NUMI SICILIAE ET ADIACENTIUM INSULARUM. 

Ipsius Siciliae numi Punice inscripti omnium , qui exstant, numorum Punicorum 
longe elegantissimi et magnam partem eximiae fabricae sunt. Exempla etiam, quippe 
maximam partem argentea (paucissima aurea sunt, v. Mionnet T. I p. 264, nec multa 
aenea Mionnet I. c. p. 270 sqq.), omnino bene conservata sunt. Eximia tamen litte- 
rarum (quas edita exempla non accurate imitari, sed in maius auctas exhibere soleat) 
parvitate effectum esse videtur, ut nihilominus epigraphae non bene editae et iccirco 
magnam partem non intellectae sint. Etenim ante Koppium omnes numi Siculi Punice 
inscripti ad Panormum referri solebant ( v. Mionnet 1, p. 264 sqq.): hic nonnullos 
Heracleae vindicavit (v. no. X): quibus nos Syracusanos addemus et Molyenses. 
Sunt autem hi numi, ut bene observat Eckhelius (D. X. T. I p. 230), Carthagi- 
nensibus Siliciae imperantibus ab artificibus Siculis cusi, ut mutuo cum reliquis 
insulae incolis commercio inservirent Poeniqne Siculorum , apud quos argenti signati 
usus erat, moribus assuefierent, quum Carthagine, ut videtur, argento radi uti 
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ttolerent. Vilioris et materiae et fabricae sunt numi (Jossurenses et Guulitani, qui 
omnes aenei, hanc ipsam ob caussam autem satis crebri sunt. 

IX. PANORMUS. 

Panormum a Carthaginensibus una cum Motye et Solnnto ( Io).6u <;, — ««05, 
2oXovg ea civitas graece scribitur, lat. Soluntum) conditam esse auctor est Thucy- 
dides nobili loco lib. 6, 2, eandemque florentissimam eorum in Sicilia urbem fuisse 
refert Polybius (1, 38), qui fluQiTUTrjv nahv ir,( rwy Kuq/^SovIwv InuQyJuf appellat. 
Graecum Uuybqpov nomen ei ab Aeolibus Siciliam adeuntibus propter portus pulchri- 
tudinem datum esse, Diodorus narrat (22, 17): sed iaiu prius Punicum quoddam 
nomen a conditoribus ei inditum esse, quum aliunde probabile est, tum ex his 
numis apparebit, quorum ratione epigraphes has sex classes constituimus. 

1. Caput muliebre iuveni/e eleganter comtum intexto arundine ad sinistram, 
circum quattuor pisciculi. (Mionnetus Proserpinae caput existimat, Lindbergius 
auctore Muentero Astarten , nos Arethusam esse putamus, vide infra de numis 
Syracusanis). AI. Caput Herculis imberbe exuviis leonis tectum ad dextram. )( 
Caput equi affabre factum ad sinistram, pone palma arbor. Infra sex litterae 
runa. Exempla nostra A — F ex Museo Britannico sunt , de quorum varietate infra 
dicemus. Alia plus minusve accnrate dederunt Barthelemyus, Meraoires de l’acad. 
LIV p. 59 (ed. in duod.) no. 8, Swinton in Philos. Transactions 54 tab. 11. Pellerin 
Peuples et villes 111, tab. 121, Dutens diss. 2 pl. 1. diss. 3 pl. 1. no 2. 3. 4. Mionnet 
T. 1. p. 268 no. 486 sqq. ltecueil des Planches tab. 20, no. 15. 16. tab. 66, no. 5. 6. 
Cf. Lindbcrg de inscr. Melit. p. 16. 

Sex illas litteras (cum Barthclemyo, Swintone, Koppio, Tychsenio, Lind- 
bergio til.) legendas esse n:na ds (non mna W, ut volebant Bayerus p. 14 ed. germ. 
et Bellermannus I, 7. 15, vel rtbna , quod idem in aliis exemplis reperisse sibi 
videbatur p. 15. 17) certum est et indubitatum in omnibus, quae examinavi, exemplis 
Parisiensibus et Londinensibus; n:na autem, sive hoc nirra pronunciandum est sive, 
quod malim, singulari numero n:na (ut rnjj, rv«, rora, n!r?2, njfs et alia multa, 
vide ad inscr. Carthag. 3, p. 168 et infra lib. IV c. 4) Punicum fuisse Panormi 
nomen, primus vidit Barthelemyus I. c. similia nomina Castra Julia, Castra Caecilia, 
Castra Hannibalis comparans, quibus addendum ipsum E’:nn, de oppido transjor- 
danensi in V. T. saepe memorato, cs ( ay ) , ut ubique, populum significat, et 
populus urbis idem est, quod in aliis, ut Gaditanis Tingitanisque, cives (^sa) 
eius, cf. E? 2 Par. 32, 18; fallunturque fvoppius (Bilder und Schr. II, p. 190) 

et Lindbergius (p. 17), qui runa C? „ complexus portuum “ reddunt atque graeco 
nuvoquos accurate respondere putant. Nam runa castra significat, quae tentoriis 
constant, non portum sive navale, quod navibus: et c? ab Etymologis quidem 
redditur et reddi potest ,, complexus , coniunctio 44 , sed in ipso linguae usu nunquam 
ita reperitur , imo gr. nuv est ia , non E?. 
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Nimios, quibus n:n» inscriptum est, revera Panormitanos esse, et n;n» huius, non 
alius, urbis Siculae nomen esse, colligunt a) ex attributis, quorum pleraque etiam in certis 
Panormitanis compareant (v. Mionnet T. 1 p. 277); b) ex eo quod hi numi argentei magna 
copia in vicinia Panormi reperti sunt; c) quod egregia eorum fabrica urbem patriam 
prodat magnam et opulentam , urbium autem Sicularum a Poenis conditarum nulla maior, 
nulla opulentior fuerit Panormo (v. Barthelemy 1. c. et Dutens p. 207, qui bene contra 
Swintonem disputavit, hos numos Jfenit , parvo in Siciliue mediterraneis, oppido 
tribuenti). Ut dicam, quod res est, primum et tertium argumentum etiam cum eoruin 
sententia conciliari possent, qui hos numos Syracusis tribuunt (v. infra de numo 
Golziano), in cuius moneta eadem • attributa comparent: sed secundum, quod in 
quaestione de numorum patria permagni momenti est, vulgarem sententiam ita coni* 
mendat, ut ei accedere nihil dubitem. 

De sex exemplorum in litteris pingendis varietate haec observanda sunt. A et 
B exempla sunt omnium integerrima et elegantissima. In C A in habet caudulam a 
sinistra (ut litt. G a dextra) cf. pag. 40. 41 , in D punctum in medio, nt saepe Graeco- 
rum Omicron: in eodem Nun habet nescio quid a dextra parte, quod tamen vitiosum 
videtur. In litt. E notandum est Mem puncta habens pro lineis (cf. Cit. 20, lin. 1 ), 
et Chet prope accedens ad Chet scripturae quadratae. In F est idem Chet, reliqua 
legitima. Ceterum E et F recentissima exempla censeo. 

2. Idem typus, sed paullo plenior epigraphe, addito articulo, quem sane ferebat 
huius nominis proprii ratio: 

nanen c? 

Vide litt. G ex Museo Britannico, cf. eiusdem generis exempla apud Pellerinum 
III, 88 no. 8. Dutens diss. 2 tab. 2 no. 1. Bayer ed. germ. 1 no. 4. Mionnet tab. 20 no. 18. 

3. Caput muliebre (Arethusa) quattuor piscibu * cinctum ad dextram al. 
Caput muliebre ornamento Phrygio ad tin. )( Leo gradient ante palmam ad tin., 
al. caput equi ad tinittram , pone palma. Infra epigraphe 

ninft D71D populi Machanath (Panormi), 

quod respondet epigraphae graecae HANOPMITAN. Vide litt. H ex Mionneti 
exemplo, T. I p. 268 no. 468 tab. 20 no. 14, quod dederat etiam Barthelemy 1. c. 
no. 9. Aliud in Hispania asservatum expressit Bayer ed. germ. no. 5 (in quo prima 

littera non satis perspicua est et '""'I picta est pro ^1 , cf. inscr. Xumid. 1 lin. 4), 
et tertium Lindbergius ex Museo Regio Daniae tab. IV, 9. Tum in exemplo Parisiensi 
tum in Ilauniensi (ex quo hoc modo pinxit Lindbergius s ) prima littera tam 
manifestum est Schin, ut nemo eam non agnoscere possit, quam qui in Palaeographicis 
plane caecutiat. Quod Barthelemyus et Baycrus eam He esse existimant, id ex noto 
Barlhelemyi errore pendet nb ipso postea correcto, quo illam litteram He esse putabat 
(pag. 15. 95), ut mireris haec repetita esse a Lindbergio (p. 17): Koppius eam Mem 
putabat, quod magis ferendum est, quanquam hic breviorem caudam neglexerat (cf. 
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Mera in n:na). De o genilivi nota, vide mox no. 4, inscr. Sard. lin. 1, Tugg. 
lin. 0, et ab initio epigraphes in numis Iubae I (no. XX). 

Eundem nuinum litteris inversis, quasi graeco more ad dextram curreret 
scriptura, habes litt. I ex exemplo Mionneti T. I p. 267 no. 478 cf. tab. 20 no. 7 et 
tab. 66 no. 7, quod iara dederat BarthHemy 1. c. no. 10. Singulae litterae hunc in 

modum inversae subinde in numis reperinntur, ut ^ Lamed in Gaditano C, ^ 

in alio Punormitano, Mionnet suppi. VIII, 50, et eodem modo in Graecis reperitur 

T pro r Gamma (Boeckh C. F. no. 3 p. 6), ^ et ^ Pui al. cf. litteras Caph 

et Mem in scriptura vulgari Samaritanorum (tab. 3): cuius rei caussa apud Phoenicios 
in quadam Graecae consuetudinis imitatione quaerenda est (v. nuinum Heracleensem 
litt. F), apud Graecos in scriptura fiovoxQotpqiov currente. 

4. Caput Herculis imberbe , pelle leonina tectum ad dextrum. )( Caput 
equi ad sin., ante caduceus (in aliis clava, quae et ipsa ab aliis abest ), pone palma. 
Infra epigraphe: 

D"uart» 

Vide litt. K ex Musco Britannico, in quo tria eius exempla exstant, cf. 
Dutens diss. 2 pl. 2 no. 2. Mionnet I p. 269, no. 495. 497, tab. 20, 19. Lindberg 

p. 47, qui vero epigraphen neque loco ab ipso citato ,, tab. VI, 2“, neque alibi dedit. 

In quinque illis litteris prae ceteris quarta dubia esse potest, quam Beth esse statuunt 
Lindbergius 1. c. et Hamakerus (Miscell. 138), quum cauda eius apud Mionnctum 
paullulum dextrorsum inflexa sit. Quae inde prodit, lectio cctuns, eam Hama- 
kerus Oberro (imo aasjna), 1. Das5na pronunciat et ad Aspiden Africae urbein trahit, 
quam a Poenis sujn = ■_., £ >• asperam dictam fuisse coniicit, quanquam eam urbem 
ab Agathocle, Syracusarum tyranno, conditam esse constat (Cellar. Geogr. ant. 11, 
p. 881 sqq. ): quod multis verbis refellere piget, cum quini origo et patria ex attri- 
butis et eximiae elegantiae fabrica certa sit. Nec minus ab horum numorum ratione 
et consuetudine alienum , quod Lindbergius fingit : Da©ns praefecti monetae ( pr. 
artifices). — Praeterea etiam in tertia littera constituenda haeserunt interpretes, quam 
He esse statuit Dutensius de noto Barthelemyi errore (de quo diximus no. 3), ex 
Dmna Imacharam Siciliae exsculpens: Mem esse putabat Koppius, Dutensii exemplum 
Diana vel Diana legens, de quo interpretando quum ipse desperasset, Hamakerus 
illud Ciana Himerensium legi et explicari posse censuit. — Ut de lectione quaestio- 
nem ante omnia expediamus, exemplis Londinensibtis et Parisiensi inter se comparatis, 
certum exploratumque est, tertiam litteram (cuius caudula multo brevior est quani primae) 
esse Sckin (non Mem): neque minus nobis persuasum est, quartam esse Hesc/i, 
quum in exemplis Londinensibus et apud Dutensinm caudam rectam habeat, paullulum 
inflexam quidem in Mionnetiano et teste Lindbergio in Ilaunicnsi, quod ipsum tamen non 
impedit, quominus Resch sit ( v. pag. 44 lin. 31. 32 adde Besck in nomo nostro 
litt. M). Litterarum Divona interpretationem iam aggredientibus nobis, hoc firmiter 
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tenendam est, hunc nutuum prioribus classibus per omnia similem nYn alius urbis esse 
posse, quam Panormi, et iccirco D“!ona significatu suo haud procul abesse n n:n& , 
et nana D2. Ilaec nobiscum reputantes legimus 

D“lO 'na Panormus Romae s. Romana: 

ex 'na per compendium pro rwn», nota genitivi, et en Roma ( v. Tripol. i). 
Intelligenda igitur Panormus colonia Iiomana, cuius numos latine inscriptos exhibent 
Eckhel D. N. 1 , 232. Mionnet I, p. 28 ). 281. cf. Strabo VI, p. 188: IJuvogpog 
'Pwpuliov i'x( i xazoixiitv. Uio Cass. 54 §. 7 et Schiavo de Panormo colonia in Torre- 
muzzae opere p. 189 sqq. 

5. Palma arbor , ab utraque parte trunci litterae n:na. )( Equi frenati pars 
anterior ad d., supra victoria advolans cumque coronans , ad d. granum hordei. 
In aliis exemplis supra in loco victoriae est granum hordei , in aliis utrumque deest. 
Infra litterae nann mp. 

Vide litt. L ad exemplum Mionneti, cf. Bellerinann I p. 7. In Museo Britan- 
nico tria exempla exstant, in quorum duobus epigraphe extrema detrita, in tertio 
paullo aliter picta est, ut litt. M. Epigraphas N et O paullo negligentius vel sculptas 
vel (quod malim) depictas repetivimus a Mionneto Suppi. 1 tab. 8. no. 48. 49; litt. P, 
quae in fine manca est, ibid. no. 5, cf. pag. 411. et Lindberg p. 24. Alia exempla 
dederunt Castellus, Siciliae vett. nuini tab. 100. Auctar. II tab. 9. Barthelemy 1. c. 
no. 7. Dutens III tab. 2. Mionnet 1, 331, tab. 20, no. 9. 

Prima epigraphe, quae in adversa est, hos numos Panormitanos esse evincitur: 
nsnrt mp, quod in aversa est, haud dubie significat urbem novam: ambigitur vero, 
utrum ita dicta sit Panormi ea pars, quae via noXig dicebatur (Polyb. 1, 38 §.9), 
an Carthago, sub cuius imperio hi numi cusi sunt, cuiusque attributum erat caput equi 
( Virg. Aen. 4, 447. Sil. 2, 40. Iustin. 18, 5\ Ac posterior quidem sententia Rartheleinyi 
est, quem plerique secuti sunt, prior Koppii (II, 189), quae non parvam commen- 
dationem habet a nuinis Syracusanis (no. XI), in quorum epigraphis similiter Syra- 
cusarum aliqua pars (rvtt Nasos, Insula) comparet. Quanquam nihil certi definio. 
Quodsi enim verum, quod complures veteres tradunt, Carthaginis nomen novam 
civitatem significare (Bocli. geogr. s. p. 167), etiam hoc vix aliter scribi poterat 
atque rnain mp. 

De exemplo litt. M observandum est, intercapedinem inter p et i inde ortam 
esse, quod Koph littera ante equi pedem comparet. Praeterea notanda Resch et 
Daleth , caudis inflexis. — Exempla N. O. P vix recte delineata sunt (tide *sp in 
litt. O, n in litt. P), quod vix aliter fieri poterat, quum exempla, quae vidi, valde 
detrita sint. Iccirco in mira devia delati sunt, qui certam exploratamqne horum 
mimorum originem et epigraphas parallelas nil curantes corruptis illis ductibus inhae- 
. rentes inde pro lubilu interpretationes exsculpserunt, ut Ilamakerus, qui (diatr. p. 43) 
inscriptionem litt. N legit: nosmn „numum sive ad Tartessum referens Hispaniae, 
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si ve ad Tortosam (!), cum Rmbae urbes et Phoeniciae fuerint et eadem utriusque 
videatur fuisse appellatio et (diatr. p. 58) litt. O: niDin npa, quod pro rvonrt mpa 
scriptum existimat. 

Ad eandem classem referri possunt a) ea exempla, in qnibus typus quidem 
idem est, atque in his quae modo descripsimus, in antica autem infra palmam solae 
litterae nn comparent, in aversa infra equum n. Mionnet T. I p. 331 no. 39. 40.41. 
Bellermann III, 17 (qui infra equum nn scriptum refert). Quod B. litteras nn ad 
Chettaeam Marmaricae referri posse censet, eodem modo iudicandum est, atque 
Hamakeri commenta, quae hunc cnmmaxime perstrinximus. Contra statui poterit, 
breviores illas epigraphas significatione non differre a vulgaribus illis plenioribus: 
sive nn, 'n dictum est pro rvznn (omisso mp), sive pro n:n (omisso a servili), 
qua de re nihil definio, quum fortasse una alteravc littera deleta sit. b) exempla a 
Mionneto (Suppi. I p. 411) et Lindbergio (p. 24) descripta, quorum hic typus est: 
Caput muliebre ad sinistrum, pone epigraphe (n»)m mp. )( Equus iuxta palmam 
gradiens ad sin. 

Denique memorandus est numus bilinguis a Golzio editus et repetitus h 
Barthelemyo (XXX p. 427), qui in antica habet Palmam et n®in mp (quanquam 
male sculptum), in postica anteriorem partem equi cum victoria et sub hac J10NY- 
SIOY. Quae inscriptio graeca si genuina esset , omnes hos numos non Panormi , sed 
Syracusarum esse evinceret. Sed non genuinam esse atque a Golzio, ut multa alia, 
fictam, ostendit Eckhelius D. N. I p. 258 (cf. Prolegg. p. CXLVHI), ad cuius 
disputationem lectores remittimus. 

6. Sextam quandara classem constituunt numi aenei in omnibus Museis magno 
numero exstantes et ad Siciliam haud dubie pertinentes, quanqumn de Panormo 
patria dubitari potest, quorum hic typus est: 

Caput Cereris spicis coronatum ad sinistram. )( Equus ante palmam stans 
ad dextram al. caput equi. Infra litterae solitariae: it, a, n, D, a, S al. Vide 
litt Q. R et Mionnet I, p. 270 sqq. tab. 20, no. 24 sqq. Lindberg p. 64. Eiusdem 
generis multi exstant illiterati ( v. Mionnet I, p. 273 sqq. ). 

X. HERACLEA. 

Heraclea, cognomine Minoa, Siciliae urbs mnritima erat (v. Cellar. not. orb. 
ant. I, p. 989), cui vetus Mncarae nomen fuisse tradit Heraclides Ponticus (apud 
Gronov. ant gr. VI p. 2S31 ) : Mtvwav TTjv iv Hixt\lq JUaxdquy ittalovv aiioxiqov. 
Quid valeat vetus illud nomen et quam egregius sit veteris novique nominis consensos, 
docebit praestantissimos huius urbis numus, quem a nemine hucnsque recte delineatum 
et lectum esse video. Typus cius in omnibus exemplis hic est: 

Caput' muliebre (Arethusae) quattuor piscibus cinctum ad dextram (in uno 
ad sin.), ut in Panormit. II. X U‘ r stans in citis quadrigis ad d., supra victoria 
coronam tenens advolat. Infra septem litterae Phoeniciae. 
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In hia legendis Palaeographi omnes parti in exemplis detritis et male delineatis 
decepti, partim ad discrimen inter litteras ScAin et Mem non satis respicientes plus 
minusve a vero aberrarunt. Ac Barthelemyus quidem ( Meraoires LIII p. 59) falsam 
quam exhibet delineationem legebat nip:J3 c~, Lindbergius ( p. 8 ) nipb» E?» reli- 
quis melius Koppius (II p. 192) ex exemplo Eckhelii (sylloge num. vett. tab. 2 
no. 13) nipb» Ei excelsum Herculis , numum, qui prius Panormitanis annumeratus 
est, recte ad Heracleam Minoam referens. In una tamen littera etiam hic a vero 
aberrasse censendus est. Nam in quinque exemplis Londinensibus , quae examinavi 
quorumque ectypa ad mnnus sunt, in Parisiensi (Mionnet T. I p. 2C7. no. 487), 
quem in bac littera non recte imitatus est Ylionnetus tab. 20 no. 53, Viennensi apud 
Eckhelium ( vide litt. F. ) littera secunda caudae brevitate tam manifesto distinguitur 
a tertia, quae Mem est, et Sehin esse evincitur, ut errari nequeat: et eodem modo 
in Hauniensi exemplo legi spoponderim , licet Lindbergius ( tab. 5, no. 41 ) utramque 
litteram paene eandem faciat. Legendam igitur 

mp^n vn caput Herculis 

i. e. promontorium Herculis. En pro ©ni (©t<i) vide Sard. 4, apud Phoenices 
autem caput translatum esse ad promontorium et urbem maritimam in loco edito 
sitam, testantur noni. pr. Punica urbium maritimarum Rusaddir "vhn ©ni, Rusci- 
nona, Rusibis, Rusicibbar ai. (vide lib. IV, cap. 3 hh. vv. ). In nomine Muxupu 
autem facile agnoscas Punicum Herculis nomen -ip?» Mocar , Macar, contractum 
ex nipbn, de quo vide Trip. 2, 1 , et lib. IV cap. 2 s. vv. npba, mpba, “ipsa, 
npa. Eiusdem originis est MoxuqIu J/acaria (Plin. Ptol.), urbs Cypri et filia Herculis 
(Pausan.), fortasse etiam IWuxoqwv rijaoi in Africa Ilerod. 3, 26 proprie erant Her- 
culis (ipsa ■”«) non beatorum insulae. 

Supercst, ut sex exemplorum nostrorum (A — F) rationem reddamus. Quin- 
que priora (A = E) ex nuuiis Musei Britannici desumta sunt, ubi etiam sextus est, 
is tarneu non bene conservatus. In primo et secundo manifesto legitur: 

mpba ©i 

ln tertio (C) prima et extrema littera desunt et legitor ipsa ©it, quod supplen- 
dum est: (n)ipb» ©n(i), ita ut in hoc ©ni plenius scriptum habeatur. In quarto 
(D) prima littera vel Vav est vel Resch imperfectius. Si Vav est, supplendum 
nipba ©i(^) , cf. ©ii Deut. 32, 32 ( quod tamen ibi de papavere dictum , v. Lex. 
man. p. 916). In quinto (E) prima littera iterum Aleph esse videtur (supplendum 

5^* ), quod iudicandum est, ut in litt. C. Valde memorabile autem et in suo genere 

unienm est exemplum litt. F (ex Eckhelii libro laud. tab. 2 no. 14), cuius litterae 
partim graeco more a sinistra ad dextram currunt, partim inversae sunt, more 
litterarum Graecarum. De hoc Phoeniciae scripturae graecissantis specimine vide 
lib. 1 §. 41. . 
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XI. SYRACUSAE. 

Nunionini Siculorum Punice inscriptorum omniuin «jui exstant elegantissimorum 
nullum genus ad Syracusas, Siciliae urbium longe splendidissimam, referendum 
videri, saepe diuquc miratus sum, mecumque mirati sunt alii rerum antiquarum 
scrutatores *).. Tandem non sine magna laetitia inveni, duos nobilissimos nnmos 
Siculo - Punicos, qui reliquis volumine, pulchritudine et nitore tantum praestant, 
quantum Syracusae splendore et opulentia reliquis Siciliae urbibus antecellunt, testibus 
epigraphis Punicis non alias quam Syracusanas esse et ad antiquissimam Syracusarum 
partem, quae iVaro» sive Imula appellatur, pertinere. 

1. Prior est nuinus argenteus omnium Punice inscriptorum maximus: 

Caput Cereri s spicis coronatum et inauribus ornatum ad sin. )( Pegasus volans 
ad dextram, in uno exemplo (Bayer. 1. c. tab. IV no. 18) equus to/utim incedens ' 
ante palmam. Infra quinque litterae Punicae, quarum prima in nonnullis exemplis deest. 
Ediderunt eum d'Orvil!e in Siculis tab. 1, 4, ad exempla Parisiensia Pellerin Rccueil 
III, pl. 88 no. 6. Mionnet T. I p. 267 no. 476. 477, et Recueil des Planches tab. 20, 6. 
tab. 66 no. 4, ad exempla in Hispania asservata Bayer ad Snllust. p. 376 (tab. IV 
no. 18. 10 ed. gemi. ), ad Monachiense Caroli a Gemming WihI de inscr. plioen. in 
titulo , quibus nos addimus duo exempla Londinensia litt. A. B. Epigraphe litt. C 
cx altero Bayeri exemplo petita est. 

In epigraphe legenda in alia omnia abierunt interpretes. Ut enim nuperas 
Wihlii nugas taceam, qui (p. 51) in oratione de hoc numo habita cursorem, 

„Sc&nell- L&nfer* 1 (inio genere feminino: Schnell - Liiuferin ) interpretatur idque Pegaso, 
eo tamen volanti non currenti, adprime accommodatum censet (quasi vero necesse 
fuisset, verbis declarare, quid illa imago repraesentaret): Pellerinus (Recueil III 
p. 20. 21 ) et Lindbergius ( png. 42 ) eam legerunt np^pa et np->p , quod Carthaginis 
nomen esse coniecerunt, falsam do littera secunda et quarta sententiam secuti (v. supra 
p. 20); Bayerus 1. c. et Bellermannus (I, pag. 20) (male, quum litt. 2 

et 4 manifesto eadem sit), quod Byrsam Carthaginis significare censuerunt; unus 
Bartheleinyus et post eum Pellerinus priora retractans (Supplem. IV p. 78) recte 
vidit legendum esse 

ncn«a 

-licet de interpretatione dubitaret. Vide quae de illius litterae potestate disputa- 
vimus pag. 20. 21. Ut a lectione ad interpretationem progrediamur, iam prius nos 
(Ephemerid. IIul. 1825 no. 63. Palaeogr. Studien p. 66) quinque illas litteras in duas 
voces dispescendas esse et 

n« 1N2 (nit “)R3) . fons signi s. miraculi 


*) De Golzii numo adulterino , qui ad Syracusas referebatur a Barthetemyo , r. supra ad numos 
Panormitanos, no. IX exlr. 
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interpretandas esse coniecimus, quae sententia nunc exemplo altero Londinensi B, 
in quo intercapedo est inter tertiam quartanique litteram, ita confirmatur , ut 
dubitationi vix locus relinquatur. Porro iam quaerens , quae Siciliae urbs a 
Phoeniciis nx “ixa fons tigni s. miraculi appellata sit, olirn (11. cc.) Thermat 
Himerenset cogitavi, Poenorum coloniam (Diod. 13, 79), a fontibus calidis 
dictas, quas Minerva vel Nymphae in usum Herculis ibi aperuisse ferebantur (v. 
Boch.' Canaan. coi. 515): quam quidem sententiam licet non improbet Grotefendius 
(Bliitter fur Munzenkunde. 1836 png. 179), tamen aliam proponit sibi proba- 
biliorem , Lilybaeum inteiligi , primariam Carthaginis Punicao urbem , quae et 
ipsa a puteo (ixa) nomen invenerit (Diod. 13, 54: o d* lAwtfiag ix/ji/hioug xrjv 
dvvuutv , y.uTtaxQmxoTilitvaiv , uQ^ufiiv o? uno xov tfghtxog, S xor’ Ixttvov; fify tovs 
xuioovg turofiu&TO AiXvflaiov , pexa d i xuvia noXXoTg iiiai rtgog aureo xuothior t g noXtiog, 
alxtov lytvrffy xfi noXti xijs Inmvvplag ) , et a Phoenicibus fortasse ntt “ito puteus tigni 
(militaris), non puteui miraculi dictus sit. Quae Grotefendii coniectura quanquam 
ingeniose excogitata est, tamen ad Lilybaeum pertinere hos numos, non credibile est, 
quum huius moneta imagines prae se ferat a nostri nuini imaginibus plane diversas 
(Mionnet T. I p. 249): neque magis eandem ob caussam ferri possent Thermae 
Himerenset (Mionnet ibid. p. 239 sqq. ) : contra et Cerer it, quae Syracusis impensius 
colebatur, et Pegasi imago frequentissima est in Syracusarum moneta (v. Eckhel D. 
N. I, pag. 243. 244. 245. Mionnet T. I p. 290 sqq. 316 sqq.). In hac igitur urbe 
fontem miraculi quaerere iussi , haud ita diu haesitabimus Syracusarum situm 
locique naturan» reputantes. Etenim in Syracusarum 'Insula s. Naso i. e. antiquis- 
sima urbis parte nobilissimus erat fons Arethusae, incredibili magnitudine pisciumque 
multitudine insignis, quem Alphei, Peloponnesi fluvium, esse, qui per ima maria 
in eam insulam permeaverit, vulgaris erat opinio (Strabo VI p. 1S7. Senecae quaest. 
natur. 3, 26. Plin. 31, 5), a plebe, qui mira quaeque ( veluti fimum eum redolere 
per Olympia) de eo ferebat, atque a potitis varie exornata (Aen. III, 692. Metam. 5, 
573 sqq.): ut summo igitur iure fons miraculi vocari posset. Si quis forte miretur, fontis 
cuiusdam , etsi nobilissimi mentionem fieri in numo , eum memorem esse iubco, etiam 
in graecis Syracusanis reperiri epigraphen APF.OO~A (Eckhel I). N. I, pag. 246. 
Mionnet 1, 297): imaginem autem Arethusae non solum in Syracusanis, sed etiam 
in reliquis Siciliae numis frequentissimam esse: legatque is, quae ad caussam nostram 
egregie accommodata scite observat Eckhelius in Prolegomenis ad numos Siculos ( D. 
N. T. I p. 185). ,, Amabant, inquit, Siculi in moneta sua proponere fluviorum suorum 
nomina et effigies. Eorum octo sunt comperti, Acragas Agrigenti, Amennnus Catanae, 
Arethusa Syracusarum, Asine Naxi, Chrysas Assori, Galas Gelae, Hipparis Cama- 
rinae, Ilypsns Selinuntis. Eorum effigies sunt forma humana etc. “ Qui vero nobis 
occurrat (v. Grotefend I. c.), 1X3 puteum effossum (yolag) magis quam fontem significare, 
enm remiltimus ad Gen. 16, 7 coli. 14. 24, 11.13. 16, ex quibus locis apparet, eosdem 
fontes, qui «ixa vocati erant, mox 1'? vocari: neque facile aliquis dicat, Arethusae 
fontem sponte in superficie terrae, nec forte fodiendo ortum esse, ut ixa recte 
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vocari non possit (vide de vocc. ntta et discrimine thes. ling. hebr. T. 1. p. 175). 
Ceterum nostram de huius numi origine sententiam magis etiam confirmabunt, quae 
de altero nunto Syracusano statiut disputanda sunt. 

2. Huius hic typns est: 

Caput Arethutae quattuor pitcibut circumdatum (v. Panorm.) ad sinittram. 
)( In citi i quadri fit vir stant ad tinistram, supra victoria advolant corollam tenent. 
Infra tres litterae Phoeniciae. AR. 6*. — Vide litt. D. ad exemplum Londinense, 
quocum convenit Parisiense apud Mionnetum T. I. p. 267 no. 484, tab. 20, no. 12, 
a quo non multum abest exemplum Parisiense no. 483 (no. 11), nisi quod unus tantum 
pisciculus iuxta epigraphen est. Contra in tertio exemplo Parisiensi no. 482 (no. 10), 
quod dedimus litt. E , tertia littera eadem est atque prima. 

Imagines huius numi, qnae simillimae erant in moneta Heracleensi, Syracusas 
suadere , nemo facile negabit. Caput enim muliebre piscibus cinctnm non aliud esse 
quam Arethusae, docet eiusdem typi epigraphe graeca 2YFA K 0-II2N (Eckhel I, 
p. 240) et in simili APEQOHA (ibid.): quadrigae autem in Syracusanis numis fre- 
quentissiraae sunt (Eckhel p. 242. Mionnet I, p. 291 sqq.), ob caussam ab Eckhelio 
(p. 185) expositam. 

Inscriptionem neminem tractare memini, praeter Bellermannum (III, p. 11. 12), 
quem consulto praetereo, et Ilamakerum (diatr. p. 53. Miscell. p. 137), qui de 
errore, quem paullo superius refellimus (pag. 284) mediam huius epigraphae litte- 
ram etiam alibi obviam Nun esse sumens, tt:et et rw« legebat, ad Ennam Siciliae 
hunc nuranm referens, cui praeter epigraphen (ut videbimus) etiam imaginum ratio 
repugnat, in Ennaeis plane diversa (Mionnet I p. 233). Qunm post ea, quae pag. 31 
laudata sunt, dubitari non possit, hanc figuram et puncto munitam (ut litt. I)) et 
puncto carentem ( litt. E ) Jod litteram esse , certa est lectio 

litt. D n\x 
litt E K'’» 

i. e. n>tt , i. q. 't< imula , quarum formarum prior in Phoeniciis in stat, absol. 
usitatissima est (v. lib. IV cap. 4), quod h. 1. non potest non nomen proprium 
loci esse. 

Quae vero Imula intelligenda sit, ex nobilissima Syracusarum descriptione 
apud Ciceronem (Verr. Act. II. lib. 4 c. 52. 53) lectores discant. „ Eorum (portuum) 
coniunctione, inquit, pars oppidi, quae appellatur Imula , mari disiuncta angusto, 
ponte rursum adiungitur et continetor. Ea tanta est urbs, ut ex quattuor urbibus 
maximis constare dicatur: quarum una est ea, quam dixi, Imula: qnae duobns 
portubus cincta, in utriusque portus ostium aditumque proiecta est ... in ea sunt 
aedes sacrae complures: sed duae, quae longe ceteris antecellunt: Dianae una, et 
altera, quae fuit ante istius adventura ornatissima, Minervae. In hac insula extrema 
est fons aquae dulcis, cui nomen Arethusa est .... Altera antem urbs est 
Syracusis, cui nomen Acradine est. . . . Tertia est urbs, quae, quod in ea parte 
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Fortunae fanum antiquum fuit, Tycha nominata est: Quarta autem urbs, 

quae quia postrema aedificata est, Neapolis nominatur. . . . “ tiraece antiquissima 
haec Syracusarum pars Nuaoi, NT,ao( appellata est (Strabo VI p. 415. I)iod. XI, 67), 
cui ad amussim respondet phoenicium tt»tt , tvs» , quod ipsum fere nominis proprii vim 
induit, ut apud nos Islandia , Isle de /‘'rauce. Pertinet igitur hic nunius ad eandem 
Syracusarum partem, in qua etiam priorem illum numuin, qui Arethusae nomine 
insignitus est, cusum esse vidimus, nisi forte a Poenis Insulae (n’t<) nomen ab 
antiquissima urbis parte ad universam urbem significandam translatum est *). 

In omnibus autem numis Syracusanis non alia emblemata reperiuntur, quam 
quae Siciliae domestica sunt, nulla, quae Carthaginis imperium prodant, ut in Panor- 
raitanis; unde recte colligas, hanc monetam a civitate Syracusarum in usum commercii 
cum Poenis, non a Poenis ipsis cusam esse. 

XII. M 0 T 5' E. 

Motye (Hlorvtj) urbs Lilybaeo promontorio vicina, Thucydide (6, 2) et Pausania 
(Eliae. 1, 25) testibus a Phoenicibus et I.ibybus habitata, auctore Diodoro (14, 68) 
Carthaginiensium colonia erat, domorum copia et specie magnifica, nec non incolarum 
divitiis insignis. Huic urbi tribuo numum argenteum parvitate sua nobilem, de cuius 
inscriptione mira quaeque commenti sunt interpretes. Eius typus hic est: 

Caput Medusae adversum. )( Palma arbor , in ul. Pagurus, cum epigraphe 
quattuor litterarum. AH. 2. Vide litt. A. B ex exemplis Mionnetianis cf. T. 1 p. 269. 
270 no. 502 — 505. tab. 20, no. 22. 23, ubi prior epigraphe male picta est. Non satis 
accuratae etiam delineationes Barthelemyi leltre a Olivieri tab. 4. Pellerinii Kec. III 
tab. 121. Suppi. IV, 13. Aliud exemplum, cuius duae tantum litterae postremae 
supersunt, dedit Neumann, num. inedit. T. II tab. 4. 

In tertia maxime littera pingenda magnus est delineationum dissensus , sed in 
duobus exemplis Parisinis perbene conservatis, quorum ectypa ante oculos habeo et 
in tabula inea exhibui, haec littera vix alia esse potest quam Par, unde oritur lectio 

Ntaa i. e. Motye , 

quod ex usu loquendi Hebraeorum est locus ubi netur (Spinnerey) a rad. nevit, 
ex usu Arabum, qui primariam radicis potestatem servarunt, convo/utio , complicatio 

Os 

vel, quod malim i. q. iyjj (pro Xj _ jja a hospitium , quod quis petit, spec. 

longinquum, a deflectendo, divertendo (cf. “iw , m). Quidquid autem de etymo 
statuis, orthographia certa est, et refellitur his numis coniectura Bocharti ( Can. p. 509), 
qui Motyam a Phoenicibus nmnt) scriptam esse putabat. — Quod Lindbergius (p. 37) 
epigraphen nostram moa legendam et Mazarum Siciliae intelligendam censebat, id 


*) Ceterum non demnt exempla typorum et Syracusarum pariem ( Eckhol I, p. 246) , Neapolin 
epigrapliarum , qui ad magnarum quarundam ur- Panormi ( v. supra pag. 2!)'-’). 
bium patits referantur, veluli ad Tychm, tertiam 
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per se non ineptum est: sed tertia littera in exemplis Parisinis Resch esse nequit. 
Longe autem a vero aberrat Ilamakerus, qui (diatr. p. 41) N3?N legit et Hipponem 
Africae intelligit, falsa Mionneti delineatione (tab. 21), no. 22) deceptus, in qua pro 
prima littera Mem pictum est Aleph , pro tertia Retb. Sed poterant haec corrigi ex 
altero exemplo no. 23. 

XIII. COSSURA. 

Costum , Cosura , Cosijra ( Kooovqu Ptol. 4, 3, Koooovqu Slrab. VI p. 191, 
Koovqos Stepli. Hvz. ) parva est insula cum urbe cognomine inter Lilybaeum , Siciliae 
promontorium, et Africam sita, hodie Pantellaria dicta et plane deserta, olini licet 
sterilis (Ovid. Fast. 3, 507) tamen habitata et haud scio an metallurgis nobilis, id 
quod colligo pnrtim ex Cabiri imagine in multis numis coinparente ( v. litt. E — O, 
cf. infrn mimos Malacae), partim ex numis aeneis magna copia in hac insula cusis, 
qui late per oras maris mediterranei disseminati esse videntur. Permulti in vetere 
Tolosa reperti sunt (v. d' Ennery cataiogue p. 113): paene quinquaginta in insula 
Minorca ( v. Aluehto deli.a Marmora Saggio sopra aleone monete fenicic delle isole 
Raleari. Torino 1834. 4, pag. 8, cf. Ephemerid. litt. Hal. 1836 no. 100). 

Exempla horum numorunt ediderunt d'Or\ illius in Siculis tab. 15, no. — 10, 
Castellus, Siciliae vet. numi, tab. 90. Rarthelcmy, in leltre u Olivieri tab. 4, Swinton 
in Philos. Transactione LVJI1 p. 235, Ruyer ad Sallust. p. 304 (cf. p. 31 sqq. et 
tab. 1 ed. geno.). Pellerin III, tab. 97. Nenmann , numi inediti T. II tab. 4. 
Mionnet T. I. p. 340. tab. 20, no. 51. 

Ratione epigraphes Punicae tres earum classes constituendae videntur: 

i. Caput mulieris peregrino cultu ad sinistram (in 1’arisicnsi exemplo ad 
dextr.), ante v ictoriola corollam prae se ferent, quae in aliis deest. )( Intra coronam 
lauream quinque litterae Punicae. Vide litt. A ad exemplum Pellerinii, quocum 
consentit Parisiense, nisi quod caput muliebre in antica ad dextram spectat; litt. R ad 
exemplum Ruyeri tab. 1, no. 7. litt. C ad ex. Swintonis I. c. 

Ilis exemplis inter se et cum secunda classe comparatis nemo litterarum Phoe- 
niciarum vel mediocriter peritus dubitabit, quin epigraphe legenda sit 

DDinx 

Etenim Aleph in litt. R vulgare est, in litt. A et C eius generis, de quo 
dictum est lib. I §. 12 no 1 — 3. 13 — 20, ubi eius potestas Aleph (non Koph) abunde 
probata est. Secunda littera Jod non minus certa est , et tres variae iigurac egregie 
se invicem illustrant (cf. lib. I §. 21, no. 9. 20. 22): tertia littera in exemplo 
Pellerinii litt. Resch videri possit, sed in omnibus reliquis (B — O) et quotquot 
ipse inspexi, cauda sinistrorsum flexa est, ut nil dubitandum sit, eam Reth 
habendum esse, sive Pellerinius caudae flexum neglexit, sive Reth in hoc exemplo 
cauda recta pictum est, ut sine dubitatione factum est Tripol. 2, 1 (in 3 t) cf. p. 22. 
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Pellerinii autem exemplo non tantam fidem habuerim , in <juo etiam quinta littera 
(quae in eo Nun est) male picta et ita supplenda esse videatur (solent enim hi 
numi detriti esse), ut Mem sit, quod omnia reliqua exempla habent. Praeterea non 
negligendum est, litteras huius cpigraphes hoc habere sibi proprium, quod caudis 
scapisque munitae sunt longioribus, quibus impleatur area vacua (videpag. 18), et vel 
hanc ob caussam lieth litterae caudam minus inflexam esse. Quanquam igitur omnibus 
exemplis comparatis de illa lectione dubitari non potest, tamen Paiaeographi in alia 
omnia abierunt. Ac Barthelemyus quidem quinque litteras (Mimoires de l'acad. XXX, 
p. 414 sqq.) legit anaip Costuranim, Phoenicium insulae nomen cum graeco consen- 
tire ratus, cuius errorem licet saepe refutatum (v. Pelici in et Rayer 11. cc. ) et ab 
ipso agnitum et retractatum (lettre ii Olivieri p. 43. Recherchcs sur les origines de 
Toulose p. 14. 15) tamen repetierunt Bellermannus (I p. 22) et Lindbcrgius p. 69., 
qui hoc uno errore ad plures alios eosque multo maiores deductus est (vide pag. 
20. 31. 32), quippe qui hac lectione innixus plures figuras, quae Aleph sunt, 
Kophim facit, plurea, quae Jod sunt, Scliin. Tres litteras (l»p) male legerat 
Barthelemyus et qui eum sequuti sunt: in duabus, secunda et tertia, legendis aberrat 
etiam Bayerus, qui sbtbn legit et Ittonim s. Iston , Udenoet i, Libyae insulam (v. 
Steph. Ryz. v. ‘Iaxhg) intelligere vult: et in una tertia Koppius ( Bilder und 

Schriften II, 196), quem sequitur Hatnnkerus (Miscell. 146)i legens B:i'« ,, insuta 
victoriarum “ vel ,,insula victorum “ , cui quid etiam a linguae rationibus obstet, iam 
supra (p. 282) dictum est. 

Quid autem est illud Equidem nil dubito (v. Ephemerid. Hal. 1825, 

no. 63. Palaeogr. Studien p. 64) quin pronuncianduiu et explicandum sit 

insula filiorum s. iuventnn 

* T • 

(v. B':s Cant. 2, 3); quo nomine apte appellari poterat colonia, iuventute ut plurimum 
constans: et levissimum sane est, quod nobis occurrit Ilamakerus , id nominis ita aptum 
esse, ut cuivis fere coloniae tribui possit, certae cuidam designandae iccirco minus 
accommodatum: cui argumentandi generi respondimus in exercitatt. palaeogr. p. 64. 
103. Illud autem non alius intu/ae coloniacve nomen proprium esse quam Cossyrae, 
id ea horum numorum exempla evincunt, in quibus pro inscriptione Punica reperitur 
latina COSSVRA. Pellerin III, 97, no. 2. Mionnet I, 340, vide nostr. liti. I) ( in 
quo, ut hoc in transcursu observemus, figura intra coronam comparens non est 
„ machina triangularis “ , ut vult Lindbergius, sed vulgaris illa Baulis atque Astartes 
imago, v. inscr. Cartbog. 1 — 3). Castellus de Turre Mucia habet etiam bilinguem 
nurnum, in quo praeter Punicam inscriptionem est KO——Y: sed de auctoritate eius 
subdubito, memor eorum, quae narrat Eckhelius (D. X. 1, 259). 

2. Secunda classis tum typo ditfert a priore, tum epigrapha, quae partim 
tribus cifris aucta, partim negligentius scripta est, et ita, ut litterarum figurae ad 
scripturam Punicam recentiorem s. Numidicam propius accedant: unde consequitur, 
huius classis exempla priore classe recentiora esse. 
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Cabirus ( s. Pataecu s ) i. e. nanus deformis succinctu* dextra malleum , sinistra 
plerumque serpentem tenens: capite tribu* cornibus s. radiis munito. Ab utroque 
latere litterae Phoeniciae aolituriae. )( Inscriptio 3:i'N cui accedunt tres cifrae, in 
nonnullis intra coronam, in aliis intra niargaritulas in orbem positas. Exemplum 
Iitt. E ex Muaeo Lond. cf. Bajer fab. 1, 7. litt. F. G. ex Neumann. num. vett. inedit. 
II, tab. 4, liti. H ex Alberti dei Ia Marmora libro cit. tab. 1, litt. c, litt. I ex eodem 
litt. b, litt. K ex eodem litt. a. Cf. Mionnet T. V p. 471. tab. 30 bis, no. 3. 4. 

Figurarum varietas in litteris n:3'K Palaeographiae studiosis ad observandum 
utilissima est. Alepk in E. F. K vulgare, in G. II. I Numidico more pictum est: 
Jod in E. F. K vulgare est in Hispanicis et Numidicis, in G. II. I negligentius etiam 
pictum : ]Sun in bis omnibus vix tale esse agnosceres , nisi ex primae classis liguris 
id certo constaret (cf. p. 38). Nulla enim certior est tuliorque via ad litterae cuiusdam 
incertae potestatem indagandam , quam ea quae in variis eiusdem epigrapbne miniariae 
exemplis comparandis cernitur (lib. I §. 11. Kopp 11, p. 204 ): siquidem litterarum 
figurae temporis decursu facile mutantur, nomen ipsum perraro mutatur. Quam ipsam 
ob caussam non audiendus est perii). Alb. dei Ia Marmora (1. c. p. 10), qui in huius 
et tertiae classis exemplis aliter atque in prima legendum existimat, modo crO'» 
„ insuta Baeticorum “ , modo Nrow „ insula Baetica “, hosque mimos insulis Balea- 
ricis tribuit, quas Baeticas appellatas fuisse existimat. Nemo enim facile negnverit, 
epigrapham in omnibus bis numis (A — O) in universum eundem esse: variasque 
quintae litterae liguras Tau habere, per leges palaeograpbicas non licet. Possit ea 
Schin videri (vide pag. 46 no. 17. 18 ex numis lubae): sed quis sibi persuadeat, 
nomen D33'N postea mutatum esse in cm-N (insula pudefactorum)? posset etiam pro 
Jod haberi, nisi huius ipsius litterae alia cnque certa forma statim praecederet: at 
J\///t eam esse, et priorum exemplorum analogia evincit et bene explicari potest. 
Omnes enim istae figurae ex iis ortae sunt , quas ex numis maxime Sidoniis petitas 
supra in Palaeographicis (pag. 38) sub no. 14 — 17 recensuimus. De extrema littera 
nil dubii est: ea JUem legitimum est in E. F. K, Numidicum in reliquis, Aleph 
in nullo. 

Difficilior est quaestio de tribus signis secundi versus, de quibus explicandis 
desperat Bartheiemyus ad Olivieriuni p. 15, mira quaeque coniicit Lancius apud Alb. 
dclla Marmora p. 15. Nobis ea cifrae esse videntur, quarum extrema semilunaris etiam 
alibi denarium numerum indicat (p. 87), duae priores formae H (ut E. F. II. 1. K) 
vel n (litt. G) vel A (litt. L) nescio an vicenarium designant. H eandem potestHtem 
habere atque N viginti ex aliis etiam numis apparet (vide p. 87): uncti- Xsyopfvon 
autein J1 et A potestas ex analogia conficitur, si modo certa est horuin signorum 
auctoritas. Coniicere enim possis, pro n in ipso numo (solent enim valde detrita 
esse haec numismata) H fuisse, pro A — N. — Quid sibi velit iste numerus quin- 
quagenarius si quaeris , pro nnmi cusi anno ille haberi vix potest , quandoquidem 
in nimis multis varii commatis numismatis idem numerus comparet: fortasse annus 
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quidam in historia insulae memorabilis, v. c. libertatis vel autonomiae adeptae, 
indicatur. 

Quotus sit ille Cabi rus, quomodo appelletur, Sidik an Esrnun, non disquiro: 
lectores coniecturarutn amantes remittens ad b. Muenteruin et Alb. della Marmora 
1. c. pag. 27. Id unum observo, Cabirorum imaginem officinas metallicas indicare 
videri, ut in mimis Malacae (no. XIX). 

In uno exemplo, quod dedi litt. L, omisso , legitur tantum c:a (ut apud 
Eckhelium , syll. tab. 7), in quo eadem ellipsis esse videtur, atque in Ero Gen. 14, 
18. Ps. 76, 3 pro DbtljVV, ns' l’s. 132, G pro rr*!p, et in linguis nostris 

St. Pauls sc. church. f 

3. Tertiam classem constituunt tres eximii bilingues, quibus in lucem protra- 
hendis nuper meruit perill. dkm.a Marmora in libello iam memorato, tab. 1 litt. d. 
e. f, apud nos litt. M. .V O. 

M. Caput principis nudum ad dextram. GERMNICVS CAES. )( Cabirus, 
ut in cl. 2, a sinistra a:a’6t, a dextra IXS AVG. (insula Augusti). 

N. Idem caput , Bine epigraphe. )( Eadem aversa, ut litt. M. 

O. Idem caput. Circum AVGERM TI CAES. )( ut in litt. M. N. 

De epigraphe Punica non est quod multi simus, nisi quod Nun novam etiam 
formam assumsit a Palaeographis diligenter notandam ( v. lib. I §. 25 no. 19). Mcm 
extremum, ut solet in scriptura Numidica, non multum differt ab Afeph initiali, 
at Mem esse eam litteram (non Aleplt, ut volebat perillustr. della Marmora) docent 
exempla, quae laudavimus in Palaeogrnphia (§. 24 ad no. 23). Plus difficultatis est 
in latina et in rationibus historicis. Xumus M in honorent Germanici Caesaris cusus 
esse debet, cui multi coloniarum nunti, etiam post obitum a Caligula lilio, dedicati 
sunt (Eckhel 1). X. VI p. 211. Rasche II, 1 p. 1419). Sed in mimo O scriptura 
edita, quae supplenda esset Augustus Germanicus Tiberius Caesar, mihi suspecta 
est. Xntn Tiberius Augustus nunquam, quod sciam, Germanicus appellatus est, neque 
legitimus ordo videtur: Aug. Germ. Ti. Caesar. Facilius Caium Cuesarem 8. Cali- 
gulam, Germanici filium, cogites, qui usque ad annum urbis 792 Germanici cogno- 
men gessit, et haud scio an legendum sit AUGERM.NI (Augustus Germanicus ) pro 
AVGERMTI. Insula Augusti autem non potest non honorificum nomen fuisse, nunc 
primum quod sciam in lucem emergens, quod Cossura ab Augusto, sive Tiberius hic 
erat, sive (quod malini) Caligula, obtinuerat. Insularum Balearium unam intelligerc 
mavult Alb. della Marmora: sed, ut vidimus, caussa idonea nulla. 

XIV. G AULO S. 

Gaulos (TavXoc), freti Siculi insula prope Melitam, cum oppido cognomine 
teste Diodoro (5, 12) portuum commoditate praestans, n Phoenicibus primum frequen- 
tata (< 'Dotvly.wy uno/xoj), hodie Gozzo dicta. PavXov nAXtr memorut Scylnx in Periplo p. 1 18: 
ravXov autem, Gaulon (per 1) scribunt tum scriptores veteres (Stepli. Byz. h. v. Plin. 
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3, 8. Mela 2, 7. 'Sil. Ital. 14, 275. Solin. Martian Capella al.) tum inscriptionum 
auctores (v. Spon Miscell. p. 11)0. 102), praeter unum Strabonem, aptfd quem libri 
manuscripti habent UaCJoj (I p. 44. ^ I p. 277. VII p. 299 Casaub.), quae forma a 
Criticis vix sollicitanda confirmatur arabico apud Edrisium p. 197 et melit. 

Gaicdesch (Vassalli Lex. melit. p. 323), unde ortum videtur hodiernum nomen Gozzo. 
Hainakero (Miscell p. 141. 142) haec posterior forma primaria et nativa esse videtur 
a Phoeniciis fortasse tau? scripta q. d. vr,ao$ fuxoioou insula lenticularis , unde litteris d 
et 1 permutatis ortum sit Gaulos , quod tamen parum credibile est: contra Favdo; 

Gauulesch recentior videtur forma cx illa per corruptionem orta, et fuf-Xoc graeca 
vox esse videtur, origine eadem atque yuvXo( (secundum Grammaticos etiam yaCAo$, 
v. Schweighiiuser ad llerod. 3, 13G) navis oneraria, maxime Phoenissa (Ilerod. 3, 
136. 137. 8, 97). 

Huic insulae vulgo tribuuntur, nec (ut videbimus) sine magna veri specie hi 
numi fotrtxixU ; inscripti: 

A. Caput muliebre celatum et diadematum ad dextram. )( Osiris cum flagello 
et lituo, pedibus arcte iunctis , ab utroque latere duae fl gurae eum adorantes. AE. 
Supra tres litterne f:s. Vide litt. A ex exemplo Musei Britannici. Eundem nuinunt 
dederunt Swinton in AUgemeine lFelthistorie T. XV. Bres Malta illustr. tab. 1. 
Muenter antiq. Abhandl. tab. 1. Lanci de monuin. Cnrpentoract. tab. 2 (quae quidem 
delineatio ornatior est quam accuratior). Mionnet I p. 341 no. 8. 

B. Caput nudum ad dextram, crinibus et barba crispatis (ut in nuntis Iubae). 

Ante caduceus. )( Intra coronam lauream tintinnabulum, infra litterae ]:n. /E. Ex 

eodem, cf. Pellerin llec. III, tab. 104. Mionnet 1, 341. 

C. Ut litt. A. )(. Tripus, ab utroque eius latere bis repetita epigraphe j;t«. 
Ex eodem, cf. Bres Malia illustr. tab. 3. 

D. Eadein adversa. )( Caput arietis ad dextram, infra ]:n. Ex eodem, cf. 
Dntens diss. 1. tab. 2 et p. 118 in fronte. Pellerin I. c. 

Praefer quattuor hos numos integros litt. E. F. G exhibemus tria epigraphcs 
exempla ex numis Gothanis (v. Kopp. II, 194), et litt. H. 1 — 36 triginta sex alia a . 
Lindbergio (tab. 4. 5) ex numis Hauniensibus (perfrequentes enim hi numi) petita, 
quorum nonnullis, de quibus subdubito, interrogandi signum apposuimus. Tot nutent 
cumulavi exempla, ut tandem de huius inscriptionis , admodum perspicuae illius, 
lectione conveniret inter eruditos, quorum mira est in his legendis licentia, tantusque 
dissensus, quantus vix esse solet in rebus ex sola coniectura pendentibus. Legunt 
enim, ne Fourntontium memorem similisque farinae Palaeographos de quibus retulit 
Eckhelius III, 418, modo rbx ( Bayer ad Sallust. p. 349. Lanci de monuin. Carpentoract. 
p. 54 sqq.) , modo fix (Ilamuker. diatr. 29 sqq. Miscell. 48. 141, qui dubius haeret inter 
biN et pit), modo jap (Dutens p. 58. Lindberg p. 29), et adeo jbp (Swinton in 
Philos. Transact. LX p. 91) atque ptt (O. G. Tychsen ap. liartmann 11, 2 p. 598. 
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603); nnus Koppius ; II, p. 197), quod sciam, recte legit ptt, quod tum certum est, ut 
non possis non illam eruditorum discordiam cuidam artis palaeographicae infantiae 
tribuere. Nam prima littera in aliis est Aleph maxime vulgare { vide litt. A. C. F. 
G. H. 5 — 8. 11 — 14. 17. 18. 19. 20. 22. 29. 31. 32. 34. 30) in aliis (B. 1). E. H. 
2. 3. 4. 9. 10. 15. 16. 23 — 28. 35) figuram habet a dextra clausam, quam primariam 
et nativam huius litterae fuisse ostendimus p. 19. 20. 21, in paucis (H. 30. 33) 
imperfectiorem illam, quae etiam Athen. 3. Cit. 20, 1. 33, 1. 3 habetur: et plane 
repudianda Lindber.gii opinio, qui falsa monetae Cossuraeae lectione deceptus et errore 
'inde hausto paene occaecatus a Gaulitanis et Cossurensibus certe p litteram ita scriptam 
censet, ut ab Aleph vix differret. „ Quomodo Gaulitani et Cossurenses, inquit, inter 
N et p distinguerent, ob monumentorum penuriam definiri nequit: id tamen verisimile 
videtur, eos N figura a vulgari haud parum diversa scripsisse [imo scribebant tt ipso 
vulgari modo]. Ceterum [ita ipse fatetur L. ] per se facile intelligitur, insuet tis litterae 
p formas [sed unde apparet, eas p esse?] ex his numis collectas ad alia monu- 
menta explicanda non temere esse adhibenda. “ — Secunda autem et tertia littera, 
quae in omnibus exemplis eadem est, ubique crus habet femore multo longius, et 
propterea Aun est, non Lamed. 

Missis igitur omnibus interpretandi periculis, quae a falsa lectione profecta 
sunt, de quibus vel uberius referre taedet *), videamus, qnid significare possint 
litterae ptt, quas Gauli insutae Phoenicium nomen continere admodum probabile est 
(vide quae de nominibus urbium et locorum Phoeniciis disputavimus infra lib. IV, 
cap. 3). Duplex autem in his interpretandis ratio iniri potest, prout pa aut simplex 
vocabulum esse statuimus aut compositum. Si prius est, pt* litteras pronunciare 
licet l'rs* vel pst, ut idem valeat quod ptj navit , et nomen Phoenicium congruat 
cum graeco VacXoe, quod navem mercatoriam significare supra vidimus. Ita Koppius 
(II, p. 197), in una re vituperandus, quod f appellativis adiecttim nominibus propriis 
formandis inservire putat, ut px sit yavXog, ptt ravXog. Nil vero obstat quominus 
pK (sive ptt, sive p:tj , ptt promi nciandum ) idem significare et ab eodem verbo 
ductum censeatur, unde ptt navis, ad similitudinem formarum pp a rnrt , p:, pr 
a n~3, rpn, ptu a ntti al. — Sin autem compositum est ptt, pronunciari potest p:-tt 
insula piscis vel piscium , vel p insula prolis s. sobo/is; quod idem fere valet ac 
apa 'it (Cossura); sed illud tamen praefero, cum 'tt insula in Cossurae nomine plene 
(ut) scribatur (cf. tamen ?sas pro bsa’? Numid. 1). 

Supcrest quaestio de patria huius monetae, quam plerique quidem Gaulo, alii 
tamen (ut Honor. Bres, Ilamakerus 1. c. ) Melitae tribuunt: quanqunm neutri argu- 


*) Lnncius explicat : ibit pro 3'JtiN 

deus aries et Jovem .dmmonem inlelligit, colluta 
arietis imagine in litt. D; Hamakerus 7-N quer. 
cus, quod fortasse Melitae insulae nomen fuerit; 


Sn-inton pp offert Caulin fortasse i. q Gaulos ; 
Lindborgio pp idem significare videtur quod 
yaeiot (uter, cades) coti. (ZuL. 


ampulla, s:im. canistrum. 
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mentis usi sunt ad persuadendum satis idoneis. Qui pro Melita stant et hanc 
insulam (non Gaulum) significare putant, provocare possint ad cultum Osiridis (litt. A) 
etiam in aliis Melitensium numis conspicuum (Eckliell, 2G8. Mionnet 1, 342), adque 
alia quaedam sacrorum Aegyptiacorum in hac insula vestigia (v. ad nOinas Melit. 1); 
Gauli vero patroni ad monetam nostrae similem (quanquani non eandem), cuius typus 
hic est: 

Caput muliebre supra lunulam. )( Jliles gradiens dextra hastam intorquens , 
hac epigraphe rAYAITSlil Mionnet I p. 341: eique praeterea favent, quae supra 
de congruentia vocc. Fuv/.o ( et pix dicta sunt, quum contra JJM/iij ipsum nomen 
Phoenicium esse videatur (p. 92). Poterat etiam Osiridis cultus apud Gaulitanos non 
minus vigere, quam npnd vicinos Melitenses. Sed ut verum dicam, desunt rationes 
prorsus certae et indubitatae, quae hos mimos Gaulo vindicent, et quanquani credibilis est 
haec eius origo, non tamen certa et explorata. Ceterum numus Bodlejanus nostro 
litt A similis, sed bilinguis, additam habens epigraphen graecatu I3uoih'aoj;( QAiaxihot 
(Swinton, in Phil. Trunsactions LX p. 80) ita suspectus est, ut in hac caussa 
nullus eius usus sit (v. Eckhel 1, 265 ). 


CAPUT QUARTUM. 

N U MI PUNICI H ISPANICI. 

« 

Moneta in Hispaniae Raeticae urbibus maritimis, ut Gadibus, Abderae, Malacae, 
cusu et Punice inscripta, maximam partem aenea, multo rudiore arte facta est, quam 
Siculo - Punica, et litteris inscripta, quae pleraeque inferiorem aetatem produnt 
et in mullis ad scripturae Numidicae similitudinem accedunt: id quod confirmant 
etinm nonnulli bilingues, qui Tiberii imaginem nomenque gerunt. Prioris aevi 
Palaeographi et Xumismatologi plerosque huius generis nuntos Gadibus tribuerunt: 
a quibus segregandos esse Abderitanos primus docuit Bayerus, Sextanos et Mala- 
censes addidit Lindbergius, quibus nunc accedent Belani. — De Florezii, Velasquezii, 
Sestini libi is, qui una cum reliquis numismatis Hispanicis etiam Hispanicas Punicas 
illustrarunt, v. pag. 6. 7. 


XV. GADES. 

De veterum Gadium situ, mercatura, divitiis et opulentia v. prae ceteris 
Strabonem 111 p. 1G8 Casaub. sqq. et quae docte congessit Bochnrtus , geogr. sacr. I 
c. 34. Nomen eius apud Phoenices et Poenos fuisse /odtipa, Gadir (*vu) et septum 
significare complures veteres observant, nt Dionys. Perieget. 456. Hesych. fadt/pw, 
t« TitQirf Quyfitnu , (Doi Sallust. fragiu. apud Prisc. 5 , 648. 698. Festus Avien. 
descr. orbis 268. 615- Plin. 4, 36. 
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XunioB urbi» Punice inscriptos, qui in omnibus Museis exstant ( in solis 
llauniensibus Lindbergius 82 exempla vidit) multi vel ediderunt vel descripserunt, 
ut Florez .Medullas de. Espaiia tub. 37. Velasquez Ensayo tab. 17. Sestini p. 49. 50. 
tab. extr. Duiens diss. 11 p. 152. 111 tab. 2. Bayer ad Sallust. p 373 (tab. 4 ed. 
gerrn.), de mimis bebraeo-sum. tab. 5. Vindic. p. 1. Mionnet/T. I p. 12 no. 77 sqq. 
cf. tab. 19 (ubi quidem plurcs male picti sunt). Lindberg pag. 13, praeterea tractarunt 
Beliermannus I, 29. Koppius 11 , 206. 

Secundum epigraplien tres eorum classes facimus: 

1. Primae classis praecipui typi sunt: 

Caput Herculis imberbe exuviis leonis tectum ad sinistram , pone clava (in 
aliis: ante clava). )( Duo thynni situ parallelo , inter eos lunula cum globulo et littera 
N. Supra iras, infia -na». AE. Vide litt. A ad duo exempla Londinensia, cf. 
Bayer tab. 4, 14 ed. germ. 

Eadem adversa. )( Thynnus unus ad sin. Eadem epigrapbe partiin supra, 
partim infra. AE. 5. 3. 

* % 

Eadem adversa. )( Delphinus ad d. Eadem epigrapbe. AE. 3. 2. Exempla 
in Museis llauniensibus et Londinensi obvia sunt. 

Epigrapbe in plerisquc tam pctspicua et bene conservata, ut dubitationi locus 
relictus non sit, et nil fere dillert ab his, quas dedimus litt. A et C-bis (ex 
Museo Brit, ). Heliqua exempla, quae notatu digniora videbantur, I) — II ex Pari- 
sicnsibux desumta sunt, quae llohlenbergius nostrum in usum comparavit (litt. 1 ). 
Mionnet no. 86., litt. E inedii., litt. F. Mionnet no. S3. 84., litt. G no. 89. litt. II inedit ), 
Htque in litt. F observanda Daleth et Jiesch capitibus infra apertis, ut in Abderitanis, 
in G Lamed ad sinistram versum (vide pag. 290), in II, ubi altera pars inunco, 
A in auritum. In Mionneli horum numorum delineationibus (tab. 19) plura sunt, 
quae emendes. Nant no. 5. 6 convellenda sunt, ut summa ima fiant, no. 10 et 12 
litterarum Daleth et Hescli teste Ilolilenbergio caudae inflexae esse non debent, 
no. 13 litterae Daleth cauda restituenda est, no. 14 in ipso numo (no. 88) est vulgare 
illud , non ^552, quod teste Ilolilenbergio in nullo exemplo Parisiensi reperitur. 
Non minus dubitandum de exemplo Bayeriano no. 16 in quo Lamed pictum est duplici 
crure, quod nunquam factum esse spoponderim. Hidiculo denique errore, quem suum 
fecit Lindbergius (pag. 13), Sestinus in uno pro dedit litteras latinas COEH. 

Quovis enim pignore certabo, eum in numo vidisse 

(o) x 

idque nonnullis lineolis ex ingenio additis legisse 

(ozx 

i. e. COEll, cf. infra Swintonis artes in numix lubae. 
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De interpretatione non multum dubii est. Litterae, quas iam Rbenferdus 
(Opp. p. 735) recte legit 

interpretandae sunt 

a civibus Gadium. 

•» — ~ • 

a est ja auctoris, ut in moneta Beli F. F bis. G (non in Panorra. H. I., ubi Schin 
legitur) cf. de hoc eius particulae usu Jes. 22, 3. 28, 7. Lex. man. p. 585. b?3 pro 
<± 9 s , ut p pro '53 Melit. 1, cf. nutnos Sextanos et Tarsenses, nihil 
enim est quod opponit Hamakerus (Misc. p. 85 inf. ), vocabulorum p pro '53 et bsn 
pro 'b?3 aliam esse rationem. Articulus in hac numorunt classe ubique tt est, ut 
in altera n. Reddidi autem: cive» Gadium, non, ut Velasquez, Dutens, Lindbergius, 
domini Gadium , et in secundae classis epigraphe: ~n55i nbJ>3 civitas Gadium , non 
senatu» t. dominium Gadium (Harnak. Misc. p. 85): tum propter loquendi usum 
Veteris Testamenti, in quo naj 'bya nunquam non sunt cive» urbi» (v. Thes. ling. 
hebr. I, p. 224), non domini eius (licet fuerint, qui nonnullis in locis ita interpre- 
tarentur), quocum convenit Phoenicum usus (v. Alhen. 3), tum propter ipsius rei 
naturam. Sive enim autonomi sunt hi numi, sive sub Romanorum imperio cusi, 
omnes hae civitates olim liberae et mercatura florentes, tam acres erant civium 
libertatis propugnatores, ut vix et ne vix quidem numos n dominio 1 . senatu, non 
a civibu* s. civitate cusos concessissent: Romani vero in his rebus non difliciles 
urbibus hanc libertatis speciem facile indulgebant. 

Quod Bnyerus et Tychsenius (N. Act. Upsal. VII, p. 98) pro h338 legunt 
bSD« opus Gadium et in secundae classis nuinis nbsc (niyp) eadem sententia, id non 
adeo ineptum est, quum secunda littera revera etiam Pe esse possit (p. 41), sed 
primum tres illae litterae Ljo) = tam frequentes sunt in Phoeniciis, ut alio 
atque vulgari modo eas legere religio sit (palaeogr. Studien p. 65); dein b3E« et 
nV?n opv» in Vetere certe Testamento nonnisi pofitice dicuntur pro rriayy oput, 
fabrica , et magis de Dei operibus frequentantur, quam de fabrica humana; denique 
prior lectio commendatur similitudine mimorum Tarsensium, in quibus lectio b?3 non 
dubia est. Non magis probandae sunt aliae nonnullae lectionis vulgaris explicationes, 
ut Koppii (B. und Schr. II, 208) “natt 332« „ propter dominum (in honorem domini) 
Gadium “ i. e. Herculis; Dutensii et Bellermanni (i, 29) “nsit bssa dominator 
Gadium (nam Piel in hoc verbo non usitatum est): Dan. a Coelln (ad Zeph. p. 8) bss '« 
pro b33 *jb». 

Denique observatu dignum est, exstare etiam exempla, quae in antica supra delphini 
imaginem pro b?2« unam litteram a, infra pro mati unam litteram M habeant (Lindb. 
p. 14 cl. IX), in quibus igitur litterae n et N manifesta scribendi compendia sunt indici 
nostro p. 54 contexto addenda. Intelligimus autem ex hoc exemplo , cuius explicationem 
sola coniectura nemo unquam recte assecutus esset, nisi integrn epigraphe tam crebra 
esset, quantum lucis lateat in litteris illis solitariis, quae haud dubie integrarum 
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formularum compendia supt, si modo certum eas interpretandi fundamentum exstaret. 
— Quod in nonnullis, quos laudat Lindbergius p. 15 pro ttsk — 3« legitur, de 
eo dubito, utrum compendium sit an pars commatis perierit, quum 3K in margine 
numi compareat. 

2. Secunda classis multo rarior hunc typum habet: 

Caput Herculi * , ut cl. 1. )( Delphinus tridenti implicitu* ad tin. Supra et 
infra epigraphe Tnn nb?3- Vide litt. B sec. Baycrum tab. IV, no. 16 (ubi tamen 
altera delineatio minus fida), litt. I ex Paris, inedito, quem Hohlenbergius mihi 
delineavit, litt. K ex Mionnet no. 98 (delineatmn ab Hohlenbergio , quocura convenit 
Lindbergius tab. IV no. 4), litt. L ex Paris, inedito, in quo Tau et Aleph vix integra, 
litt. M ex Velasquex Ensayo tab. 17 no. 14. 

Huic classi peculiare est, quod pro n articuli ubique n,scriptum est, et soli 
negligentiae tribuendum censeo, quod Lindbergius (p. 14) eam legit tum nrs3 (cf. 
tab. IV, 4). Pronuncianda et explicanda autem inscriptio: 


non: tenalu* (v. ad no. 1), multoque minus: ,, dominante* Gades'* (pr. domina 
Gades), ut Koppius (1, 208), nedum praedita munimento (Hamak. Miscell. p. 85), 
ut “nsn nisa integrum sit Gadium nomen, ut bao et ps», “iixrt i»3 et *tfxn. 
Est autem fibS3 civita* abstractum pro concreto positum, ciciwwque universitatem 
significat, ita ut femininum eandem vim habeat atque Pluralis (v. grainm. hebr. 
§. 105, litt. c) et "nJH nb?3 idem sit quod nsrt 'iM. Intelligis iam, quid sit quod 
idem oppidum in septentrionali parte Judae situm, quod vocatur Jos. 15, 9. 

1 Par. 13, 9, etiam rmrv -isa appelletur 2 Sara. 6, 1, cf. Thes. ling. hebr. p. 226. 

3. Caput Herculi*. )( Thynnut ad dextram. Epigraphe supra et infra DbttO 
HIO, Vide litt. C. ex Bayeri exemplo I. c. cf. Florez tab. 27. 

Si certa est huius epigraphae, quae perrara esse videtur (neque Parisiis est 
neque Londini), scriptura, recte eam legerunt et interpretati sunt Bayerus et Tychsenius: 

nVna percussura ( xo/uua ) Gadium (Geprage von Gades), 

a feriit, percussit, quod ad pecuniam cudendam transferri poterat, ut arab. 
la t. ferire, gr. xbntttv , nostr. Geld *chlagen, hisp. herir moneda. Est autein perem- 
tura Gadium non minus apta inscriptio, quam in innumeris turcicis ^ ja 

cusu* e*t Constant inopoli , id quod Koppio respondendum est, qui monetae nomen 
( qoanquain non hoc , sed percussura memoratur) in moneta frigidissimum esse affirmat. 
Ceterum subdubito, sitne in numo ipso scriptum 


quod legerim anna a’ anrt signavit, sigillum impressit arab. signavit, pecuniam 
signavit. — Quod Koppius et Lindbergius dant: -naa 33D» (*TiaK a:ha) ex divilii* 
Gadium, vel ex divitiis , Gadibus , neque per litterarum figuras, neque per graiu- 


-nun 

»v - - 1 “ 


. Civitas Gadium 
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muticam licet, neque nptum est ad sententiam, quia ad numiirn cupreum parvi moduli 
cudendum non opus erat divitiis. 

XVI. SEXTI. 

Monetae Gaditanae simillimum est aliud horum numorum gentis, quod olim 
Canacae aut Concanae tribuerunt ( v. Rhenferdii peric. Phoen. , Yelasquez Ensnyo 
p. 154. Bnycruin ad Sullust. p. 371 sqq. p. 48 ed. germ. Bellermann II, p. 23), Sex- 
tii t nuper vindicatum ivit Limiiif.rgil'8 , in Commentatione de miniis Panicis Sextorum, 
olim Canacae et Concanae tributis, quae ex Miscellaneis Haunieiisibus scorsim typis 
exscripta est Hauniae 1824. 8. 

Exempla cius dederunt Velasqncz tab. 17. 18. Florez tab. 27. Sestini tab 2. 
Bayer ad Sallust. 371, tab. 4 ed. germ. Mionnet I p. 12. tab- 18, no. 1 — 3. 19, 
no. 19. Suppi. I, p. 25. tab. 5, no. 3. 8. 9, ex his Lindbergitts in tabula libello 
suo adiecta. Duae maxime eius classes sunt: 

1) Caput Herculi t imberbe exuvii t leonis tectum ad dextr. (raro ad sin.), pone 
clara (in nl. sinistro humero imposita). )( Duo tht/nni ad sin. (in »11. ad dextr.), 
inter eos epigraphe margine quadrato cincta, quam Lindbergitts legit ysx r*3B. 
Infra lunula cutn globulo, in nonnullis supra est stellu. In aliis exemplis lunula et 
stella sunt intra pisces, epigraphe partitu supra parlitn infra. AE. Yidc litt. A ad 
exemplum Raycri no. 1. (tab. 4, 7). Cf. Yelasquez no. 1. 3. 5 et 2. 4. 

2) Caput Herculis , ut supra. In aliis : Caput virile nudum imberbe ad d., 
item caput galeatum ad d. )( Duo pisces, inter quos , in aliis piscis unus ad d. 
infrn eadem epigraphe, in aliis prora navis, supra epigraphe. Yide litt. H. I. K 
ex exemplis Bayeri tab. 4, no. 9. 10. 11. Quibus fortasse accedit tertia: 

3) Caput barbatum ad sinistram. )( Duae spicae. A sinistra litterae n:n, 
r. N, in alio ( r. litt. P) nan:n 'hyan. 

In duabus prioribus classibus urbis nomen est, cui in priore accedit i. e. 

'brsn a civibus, plane ut in Gaditanis, nisi quod litterarum formae ad Numidicam 
formam propius accedunt. 3/em enim, quod recte et primus fere omnium agnovit 
Lindbergius (peg. 17 sqq.), quum priores interpretes, in his llamakerun (Miscell. 
p. 84) Tau esse putarent, in plerisque cruciforme est, ut in Malngcnsihus (cf. p. 36 
no. 18), in uno (litt. Q) dubium. Eo maior autem difficultas est in urbis nomine, 
quod in aliis exemplis aliter pingitur, quatuvis vix dubitari possit, quin idem ubique 
nomen sit (cf. nuntos Cossuraeos, no. 13). De qua varietate, quae forte ntaior eiiaiu 
est in editis exemplis, quam in ipsis numis (quorum pauciores ipse examinare potui), 
ut integrum esset lectorum iudicium, iu variis epigraphes exemplis depingendis non 
parcus fui, quorum fontes h. I. indicare placet. Initium autem fecimus ab iis, quae 
certioris fidei sunt. Ac litt. B est ex ectypo Mionneti , Gad. no. 79 (Mionnetus enim 
hos nuntos inter Gaditanos recenset), litt. C, in quo punctum est inter duas voces, 
ex eod. no. 78. litt. D. ex Yelasquez tab. 18, 3. litt. E. ex eodem no. J. litt. F. 
Sestin. tab. 2, no. 11. G. ex exemplo Pnrisiensi, quod delineavit Ilohlenbergius , v. 
Mionneti tab. 19 no. 19. H. I. K. ex Bavcrianis (v. supra). L. ex Pnrisiensi 
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(Hohlenb. ). M. ex Mionneti suppi. I pl. 5 no. 3. N. ex exemplo Parisiensi ab 
Ilohlenbergio delin. Mionnel. no. 678. O. ex alio Mionnetiano eiusdem typi atque N. 
P. ex Velaaquez tab. 18, 7. Q. Bayer tab. 4 no. 8. R. Florez. tab. 27, 6. S. Lind- 
berg no. 10 (cuius fontem indicatum non reperi). T. Mionnet tab. 18, 3 (in quo 
scapus litterae Tau omissus est, ut litt. F. 

In legendo urbis nomine pristinam eorum sententiam, qui p:p (Canacant, Con- 
canam ) legebant, nihil moror, tum quia prima et ultima littera p esse non possunt, tum 
quia illae urbes tam exiguae sunt et nullius momenti , ut vix memorentur a geographia. 
Non contemnenda autem Lindbergii ratio, qni tres litteras (ut diximus) legit yss 
et Hispaniae Baeticae urbem maritimam intcliigit Sex ("E$), item Sexti (orum) et 
Firmium Julium dictam, inter Malngnm et Abderam sitam, de qua videndi sunt 
Strabo, Mela, Plinius ap. Cellarium 1 p. 74. ysx enim domesticum eius urbis 
nomen fuisse statuit, quod Latini in Sex contraxerint, ut »jVp nu).'/.axig contractum 
est in 7 juaa«£, pellex. Nam media littera in plerisque exemplis (A. C- D. 11. I. K. 
L. Q) manifestum est Cuph: prima et tertia in multis omnino litterae Zade similis 
est ( vide maxime A. 11. C. R. S , in F et T scapus a sinistra deest ). Propterea 
ei toti assensimus in Ephemcrid. Ilal. 1825 no. 64 et exercitatt. pnlacogr. pag. 65, 
de etymo quoque, quod intactum reliquerat Lindbergius, coniecturam addentes 
( yr X pro “xdx , ut nia^uj catenae Exod. 28 , 22 pro quadril. , idque pro 

nxnx apricus, n et 3 inter se permutatis, ut n Dit pro nnN soror, in Sidoniis). 
Postea tamen dubitationes nobis subortae sunt, novaque sententia (quam supru tetigi 
pag. 47. 117) placere coepit, tres illas litteras n:r> (n-in) legendas esse, quod proprie 
Tanailin s. deam Coelestem Poenorum (p. 117. 168) significaret, h. 1. autem n. pr. 
sit oppidi Tingis ( TVjyif) in Mauritania, e regione Gadium sili, quod ab illius deae 
cultu hoc nomen acceperit. Namque 1) littera media in exemplo F manifestum est 
Xun; eandem vim habere possunt ligurn in litt. E et omnes, quae Cuph litterae speciem 
habent, 'quum huius figurae Ntinim etiam alibi exstent ( p. 37. 38). 2) In prima et 

tertia littera offendebat pars dextra nimis longa et deorsnm flexa v. c. 1. K , offendebant 
etiam figurae superne rotundae in B. D. E. L, quae hanc litteram Tau esse suadebant, 
cf. Tau scripturae aramaeo aegypt. (tab. 4) et Palmyrenae (tab. 5). Accedebat 3) tertiae 
classis epigraphe (r. N. O. P), in qua prima et tertia littera manifesto Tau est, altera in 
N. O. Xun esse videtur, cuius femur periit, in qua igitur lectio n:n admodum probabilis 
est. n-:n s. rr:r Tinnit h , Tinnis efferri poterat Tingis , sicut latinc permutantur annus 
et agnus, stannum et stagnum (tlies. ling. hebr. p.340). Nec improbabilis videbatur eximia 
haec pecuniae Gaditanae et Tingitanae similitudo, quum hae urbes parvo freto separatae, 
mercaturae commercio arctissime iunctae essent , adeoque Tingitana sub rccentioribus 
imperatoribus Hispaniae provinciis annumerata sit (Isid. Etyrn. XIV, 4. Mannerti 
Geogr. X b, p. 393). Nihilominus fatendum est, etiam huic conjecturae plura obstare. 
Minime enim certum exploratumque est, illam tertiae classis epigraphen (N. O. P. ) 
eandem esse, quae in reliquis habetur: et haud paucae mediae litterae figurae ( B. M. 
N. O. R. S. T) ita comparatae sunt, ut (quae nostra est Palaeographicae artis 


310 LIBER TERTIUS. DE NUMIS PHOENICIIS. CAPUT QUARTUM. 


«cientia) ad neutrum, neque ad Caph, neque ad Xun, referri possint. Fortasse 
igitur tertia classis a duabus prioribus separanda, et haec cum Lindbergio, Sextii, 
illae ex nostra coniectura Tingi tribuenda est: quanquam nihil certi delinio, donec 
multa horum numismatum exempla ipse examinavero. 

De nonnullis exemplis pauca dicenda supersunt. Namque in litt. G. Lindbergius 
( I. c. p. 28 sqq. ) signa vocalia agnoscere sibi visus est , quae in Phoeniciis neque 
reperiri neque exspectari posse iam supra (p. 56) diximus. Quattuor priores litterae 
integrae sunt, duo Zade autem inversa et praeterea fracta, cf. Mionnet pl. 19, 
no. 19. — In Q prima littera (quam non bene imitatus est Lindbergius no. 2) mihi 
suspecta est et fortasse non differebat a figura in reliquis. In litt. P plenior est epigraphe: 

b»na 

niron - 

Sed num certum sit adiectum m et quid significet, in epigraphe Hnu% Xe/oplrp 
difficile dictu. Potest fort unam significare i. q. *ta, cf. n? pro rar populus, nb pro nnb ) 
et non absurdum est, deam n:n et propterea etiam urbem ab ea appellatam, nan:n 
appellatam cogitare , ut in V. T. -» b;a de oppido ad Libanum Jos. 11, 17. 12, 7. 

XVII. ABDERA. 

Abdera (ytpSrjQa, AvStjna) oppidum erat Hispaniae Baeticae maritimum, ibi 
situm, ubi hodie Adra, teste Strabone a Phoenicibus conditum (III p. 157 Casaub.). 
De nuniis eius docte et subtiliter egit F. P. Bayrr ad Sallust. (p. 46 ed. germ. )., 
penes quem quadraginta erant huius monetae exempla omnia in vicinia Adrae reperta. 
Praeter eum hos numos ediderunt Florez tab. 27. Velasquez tab. 27. Sestini tab. 1. 
cf. Mionnet I, 13 tab. 19 et Suppi. I, p. 9. 10. 117, tab. 5. Typi eorum sunt: 

Templum quattuor columnarum. )( Duo thynni ad tin. , inter eos epigraphe 
n-na*. AE. Vide nostr. litt. A. ex Bayero tab. 4 no. 2 ed.germ. litt. B. ex exemplo 
Parisiensi (simile habet Bayerus no. 4). litt. C. item ex Paris, (cf. Bayer no. 1). 

Caput galeatum ad d. )( Thynnus et delpkinut, inter quos eadem epigraphe. AE. 

Caput nudum ad d. )( Delphinut , infra epigraphe. AE. 

Caput Tiberii laureatum ad d. AVGVSTVS. TL CAESAR DIVI. AVG. F. 
Templum quinque columnarum, quarum secunda et quarta piscis formam habent: in 
fronte inscr. Punica, intra columnas ABDERA. Vide litt. D. ad exempl. Paris, cf. 
Bayer no. 6. 

Epigraphen, quamvis variis modis scriptam, legendam esse 

mia? 

et ad amussim respondere inscriptioni latinae Abdera , explosis superioribus interpreti- 
bus, quorum alii litteras Punicas cifras arabicas (19990), alii piscatus instrumenta esse 
crediderunt, evicit Bayerus i. c., ut mireris novum Hantakeri commentum, qui 
(diatr. p. 50) numi bilinguis, quem dedimus litt. D, inscriptionem pb? (Superi) 
legendam putabat. 
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Quae quanquam satis certa sunt , tamen de litterarum fignra variisque 
exemplis nonnulla animadvertenda sunt: in quibus non negligendum est hoc, apud 
Bayerum alias accuratissimum litteras ma in nn5J paene sine discrimine pictas 
esse, quod' secuB est in ectypis Mionnetianis et in ipsis munis ex delineatione 
Hohlenbergii , quam in plerisque secutus sum. In exemplis autem nostris eum secuti 
sumus ordinem , ut ab iis profecti , quae plenas et legitimas haberent litterarum formas, 
ad ea progrederemur, quorum figurae mancae sunt et negligentiores. In litt. B "na 
satis bene distincta sunt, Tau , ut in Numidicis. In C litterarum na capita infra, 
in D a dextra parte aperta sunt ( p. 22. 24. 45). Quae sequuntur epigraphae repetitae sunt 
litt. E ex Mionneti suppi. I pl. 5 no. 6. F ex exemplo Dresdensi. G. Mionnet tab. 19 
no. 18. II ex exemplo Parisiensi (Hohlenb.) cf. Mionnet suppi. I pl. 5, no. 1. 

Nomen proprium nmay Phoeniciae originis esse, in colonia Phoenicia (v. 
supra) salis credibile est. Iam Bochartus quoque (Geogr. s. p. 617) etymon circum- 
spexit, sed, quod proponit ^^1 propugnacula , munimenta , ipsis numis nostris, qui 
veram orthographiam monstrant, refellitur. 

De meliore etymo litterarum rmay mihi non constat, fortasse tamen viam ad 
illud inveniendum munit epigraphe nostra litt. II, quae esse videtur 

*wma» 

unde contractum esse possit mna», » abiecto. 

XVIII. BELUS SJSV BELON, 

pariter atque Abdera, Hispaniae Baeticae oppidum maritimum, extra columnas Her- 
culeas ad ipsum fretum et ad fluvium cognominem situm erat , ubi plurimus in regionem 
Tingitanam traiectus. Strabo III p. 140: xul ttuu tuitu (Mellaria) BtXtuv noXtg xul 
nojupog. Ivxav&tv oi JiunXoi puXioxu tloiv ilg Tlyyiv rr;f Muvgovo/ag , xui Ipnogia xul 
lagt/ttai. Marcianus Heracleota: uno di ptvXuglug ttg Bihovu noXiv mutia ov nXtiov 
fjp', ov/‘ rjzxoy cmidia g. Eodem mOdo appellat Plin. 5, 1. Mela 2, 6, Steph. Byz. 
v. BiXiov, sed Ptolemaeus 1, 4. BuiXtoy (quod reprehendere non debebat Vossius), 
Plinius 3, 1 . Baelon , et Steph. Byz. Belus et Meltis , BijXog , Mr,Xos v. hac voce, 
ubi tamen confundit cuin Mellaria, quod recte observat Berkelius. In numis scribitur 
Bailo (v. Eckhel 1, 16. Mionnet I p. 7), hodie est Bolonia. Huius urbis nomen 
nisa (n£»a) scriptum i. e. civitas (cf. in V. T. n:?a a Salomone renovatum 1 Ileg. 
9, 18, it. de duobus oppidis in tribu Judae Jos. 15, 9 et 29) in non paucis 

legitor numis Hispanicis, qui hucusque inter incertos errarunt. Typus est: 

Caput barbatum nuilum ad sin. )( Duae spicae ( vel folia ) , a dextra epigraphe 
ni». AE. Vide litt II ex exemplo Musei Britannici. Simile descripsit Lindbergius 
p. 41 ex Museo Monradii. 

Caput barbatum nudum ad dextram. )( Uva et spica , supra ni» , infra 
phoenicium \ Vide litt D et E, ad exempla Parisiensia Mionnet Suppi. I p. 117 
no. 676. 691 pl. 7 no. 7, quae delineavit Hohlenbergius. 
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Caput Herculi» exuvii» leonis tedum. X Spica, supra rbj>3. Lindberg p. 41, 
cuius cpigraphen «ledi litt. A. — Litu B. C ex duobus aliis Ilauniensibus apud 
eundem tab. 5, 48. 49. 

Illas litteras nbJ3 legendas esse recte vidit Lindbcrgius 1. c. , in eo tamen 
erravit, quod hanc vocem appellative acceptam Senatum (cuius urbis !) interpretatus 
iiumumque propterea inter incertos retulit. Quid autein dicamus de Ilamakero, qui 
(diatr. 40. Miscell. p. 136) epigraphen nostram litt. D legebat et ad Zeugitano* 
referebat! — — In litterarum figura nonnulla sunt peculiaria et a Palaeogrnphis non 
negligenda, veluti Tau littern in exemplis A et D (cuius figuram pag. 48 adnotare 
neglexi), et Lameil in exemplo E. 

(!eterutn Belo s. Beloni etiam hunc mimum tribuerim, quem describit Mionnet 
Suppi. 1 p. 118, cf. tab. 5, 12 et mihi delineavit Ilohlenbergius: 

Caput Augusti. AVGVSTVS. )( Caput nudum et barbatum adversum, cum 
sceptro et epigraphe litt. F a, in qua fortasse nihil omissum est, ita ut legenda sit: 
nbsa'3 (nbsan). Disertis terbis observat II., eam a .Mionnelo (quo errore nescit) 
perperam ita descriptam esse, ut dedimus F bis. Ibidem exstat mimus cum inscr. 

AG. et tribus litteris litt. G i. e 533. — Verbo memoro, Ilamakerum, ut solet 

ex his monstra exsculpere, etiam in hac inscriptione sibi constare, quam legit (diatr. 
p. 10): iJSrxa u Zeugilanis. 


XIX. MALACA 

(hodie Malaga), quinta Hispaniae ttrbs maritima, cuius nutui Punici supersunt, inter 
mare et montana tum vitibus tum metallis abundantia sita erat et vel domuum specie 
originem Phoeniciam prae se ferebat Strabo III, p. 156 Casaub. postquam dixit de / 
montium iugo auro aliisque metallis feraci, quod orant a mediterraneis dividat: noXig 
di imiv iv tjj nagaXln ruvrrj npotrtj MuXaxa , .... IftnoQitov d' h niv iv roff iv jfj 
utntitu oulpuof x«i t aQc/tluQ ii iyjt fuyuXug, et paullo post, ubi a Macnaca, graeca- 
nica urbe distinguendam esse docuit: i] di MuXaxa xui nXt\mov puXXov , (Doivixixp u 
vio ay/ t (iuu. Cf. Tltomas a Pinedo ad Steph. Byz. v. MuXuxrj. Atque hi MuXaxa 
scribunt, Plinius vero 3, 1 et Avienus Ma/acba, quod praestat, ut mox videbimus, 
quamvis inde non collegerim, cum Bocltarlo, Tlt. de Pinedo al., id nomen scribendum 
esse -r-.bE salsamentum. Nam veram eius orthographiam exhibent nobis numi Punici, 
f hac epigraphe 

nsba 

quatit recte legit Lindbergius ( p. 21) *), interpretatur nutem reginam: ego opificium 
interpretor, ut rab a (Malnchal) sit i. q. rattba opificium, h. 1. officina max. 
fabrorum cf. nsJtbn Ex. 35, 35 : idque duplicent ob caussam. Una est in fornta 

*) tl.inmkems ( Miscell. 3 '.’) legerat r>3an , intnlligens , in duabus litteris salis manifesti» a 

Taluhaih Gehiliad urbem vel Trleplot Byzacii vero aberrans. 
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noiuinis MiXaxa , accuratius Malacha cum vocali A in altera syllaba et 3 raphato: 
quum rsja (nrba nsbu ) graece et latine efferendum esset MaXxu , Mulca: Malacha 
autem ad amussim exprimit phoen. nsttba, Schwa primae syllabae in a mutato, ex noto 
Canone (v. lib. IV cap. 4. Lehrgeb. p. 09). Altera in re ipsa: Malaca enim, quam officinis 
metallurgicis abundasse quum propter situm ad montem metalliferum credibile est , tum 
Cabirus testatur (sive Vulcanus sive alius quispiam) cum forcipe in eius numis conspicuus, 
apte poterat nsNbo qfficina vocari, regina vix poterat, quum haec urbs ipsa libera inter 
alins urbes liberas et maritimas sita esset. Ceterum baud scio an nabo ubique cum 
forcipe coniuuctum etiam legendo cum hoc fabrorum instrumento et emblemate copu- 
landum sic , ut plenius urbis nomen fuerit sin nsia opificium fabrorum (Exod. 
I. c. ), cf. infra ad numos Vaccae in Numidia. 

Numos eius ediderunt Velasquez tab. 16. Florez tab. 57. Sestini tab. 3. 
Bnrthelemy lettre a Olivieri tab. 4. Muenter Rei. d. Carthager tab. 2. Mionnet VII 
tab. 30. cf. Lindberg p. 21. 

Typus est: 

Caput Cabiri (Vulcani) barbatum et pileo lectum ad d. (al. ad #««.), pone 
forceps et inscriptio naba , quae in aliis exemplis ante faciem est. )( Caput muliebre 
adversum radiatum , in aliis stella octo radiorum , in aliis templum tetrastylum. AE. 

Exemplum liti. A. dedit Bayerus tab. 4, no. 17 cf. Velasquez tab. 17, no. 4. 
Epigraphas B. C. I). E a Lindbergio repetivimus tab. IV, 19. 20. 21. 22, hic ex 
exemplis Ilauniensibus , F. G. II a Velasquezio 1. c. no. 5. 6. 7, quae minus certae 
ftdei sunt. 

In uno exemplo D pro Tau esse videtur He, itaque nsis ipsum Malacha , 
pro naba , quae posterior forma in Phoeniciis usitatior est. 


C A P V T QUINTUM. 

NUMI PUNICI AFRICANI. 

Quum ipsius Carthaginis sive liberae sive Romanae numi Punice inscripti 
non exstent *) , contra probabile sit, Carthaginenses liberos moneta signata 
usos non esse (v. Eckhel. D. N. I\ pag. 137): cuncti, qui exstant, Jiumi 

Africani Punice inscripti vel regii sunt a Numidiae regibus Iuba I et II 
signati, vel autonomi urbium in honorem Augustorum cusi. In utrisque ea depre- 


•) Licet enim DiDin n*lp ( urbs nova ) in 
nonnullis nuinis legatur et pro Carthaginis nomine 
proprio haberi possit ( v. p. 289): hos tamen 
'numos non Carthagine, sed Panormi cusos esse 
constat. Quod vero alia quaedam mimorum genera 


v. c. numi Pegaso insignes (p. 294), ad Carlila- 
ginem relatu sunt , id falsae epigruphanun lectioni 
tribuendum est. — Carthaginis ltomanae numi 
latine iqscripti plures exstant , quorum unum 
dedimus tab. 1H. 


40 
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henditur litterarum forma, quam supra Numidicam appellavimus; utrique non raro 
bilingues sunt et praeter epigraphen Punicam etiam latine inscripti esse solent. 


A. N U M I R F. G U M. 
XX. I UB A MAIOR. 


Iuba I, Hiempsalis II filius, quo anno Numidiae imperium capessiverit a patre 
hereditate acceptum, non satis constat. Videtur tamen Hiempsal pater mortuus esse 
paullo post annum V. C. 673 (a. Chr. 81), quo post insignem Domitii Ahenobarbi 
et Iarbae cladem eam etiam Numidiae partem, quae prius Iarbae fuerat, a Pompeio 
impetraverat. In bello civili Poinpeianas propteren partes secutus Iuba Caesaris duces 
Africam infestantes ntagnis detrimentis affecit: tandem vero ad Thapsum a Caesare 
vietus una cum Petreio inter epulas mutuis vulneribus occubuit anno V. C. 708 (Iiirt. 
bell. afr. 94. Epit. Liv. 114. Flor. 4. 2). 

Huic regi recte tribui videntur hi mimi : 

REX IVBA. Caput regi * barbatum bene capillatum (quibus verbis de Iuba 
utitur Cicero de leg. agrar. 2, 22 cf. de Mauris comam in cincinnos cogentibus Strnbon. 
XVII, p. 1184) ad dextram , cum sceptro. )( Templum octo columnarum cum undecim 
litteris numidicis. Vide nos litt. A. cf. Pellerin III, pl. 120 no. 1. Mionnet VI, 
p. 597. 598. tab. 30, no. 18. Exstant satis mulla exempla aurea et argentea, cf. 
Lindberg p. 22. In Museo Britannico quattuor vidi. 

Caput lovis A m manis ad d. )( Elephas stant ad dextram cum eadem epigraphe 
duabus litteris aucta. Vide litt. B, cf. Pellerin 1. c. no. 2. Mionnet tub. 30, no 2. 
Aliud exemplum in Musco brit. exstat. 

Caput mulieris ( Africae i ) exuviis elephanti tectum ad dextram. )( Leo gradiens 
ad d . , eadem epigraphe tredecim litterarum. Vide litt. C. Pellerin 1. c. no. 3. 

REX IVBA. Caput iuvenile galeatum ad s. )( Equus current. Epigraphe 
eadem. Mionn. VI, p. 598, no. 6. Exemplum in Museo britannico vidi. 

In inscriptione legenda nemo, quod sciam ’), ingenium exercuit praeter 
Lindbergium (p. 21), qui alteram eius partem legit nab» D''. Et recte quidem. 
Integra autein epigraphe minor undecim litterarum, ut iam docuimus (excrcitntt. 
png. 99), legenda est; 

roba m ■»? sr» 


i. c. qui erexit ruinam altae sedis imperii: 


*) Nisi forte memorande* eunt Swintonis 
nugae, qui primi versus litteras Phoenicias latine 
IUBAI legebat ( r. Pellerin III, p. I4ti); alio- 
rumipie ingeniosissimi lusus, qui ex alterius versui 


litteris vel exsculpebant tbnm Iluiiilius (Bellerm.), 
vet cifras eas Romanas esse statuentes, Inbae 
annos ex iis computabant ( v. Kckhel. D. N. IV 
p. 155). 
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maior, quae Iredecim litteris constat ita: 

■jrraba m •** Ti'® 

eius qui erexit ruinam altae sedis imperii nostri 

i. e. metropoleos. Quod in priore epigraphe est as 1 (ax’), in posteriore plenius 
effertur axTB ( ax>d ) praemisso Schin praefixo : '5 ruina in Phoeniciis obvinm ( vide 
ind. ): naaa dt (nain o“?) et jnaia bt («nara Da) pr. excelsum imperii (cf. etjt 
excelsa coeli Ps. 78, 60) s. alta sedes imperii urbem regiam i. e. Cirtam designare 
videtur, urbem munitissimam cnm arce in loco edito exstructam ( v. Strabo XVII 
p. 1188. Mannert X, ‘2 p. 311): quanqnain , ut satis constat, imperii sedes alta vocari 
poterat, licet in planitie sila (v. Chr. B. Michaelis de not. superi et inferi §. 36 sqq ). 
Saepius quidem in mentem venit , pro nara et melius fortasse legi naba ttn caput 
imperii , quod ad rem accommodatius etiam esset, et inhocscripturaegenerefortas.se 
excusandum fuisset: sed obstat sane huic coniecturae, quod vj initiale alio modo 
sculptum est: nbiiciendniu quoque, quod in exercitt. I. c. nara ET interprelntus 
sum: imperium Romanum; id enim Punice appellatur Bt nara ( v. inscr. Tripol. 1 ). 
Neque ferri potest Lindbergii sententia, qui na^S BT magnum regnum interpretatur, 
Numidiam (ut videtur) intelligens. 

Quare autem Iuhn 1 (ad hunc enim ea verba manifesto referenda sunt) appel- 
latur restitutor metropoleos ? Respondeo, id tituli a civibus ei datum videri propter 
metropolin, quae ah hostibus vastata erat, a se instauratam novisque aedificiis auctam et 
ornatam, quanquam de tali regiae urbis instauratione a Iuba profecta ( Micipsae simile 
meritum tribuit Strabo 1. c) nihil memoriae proditum est. Quum enim ante Hiempsalis 11 
mortem in bello cum Domitio et Iarba gesto universa Numidia eximie devastata esset, 
admodum credibile est, lubam, imperii novis incrementis aucti heredem , pace restituta 
ad ruinas regiae instaurandas se convertisse et inde hoc cognomen traxisse. Si quis hos 
quoque numos minori Iuhae tribuere velit, is urbem Jol intelligere possit, quam a Iuba II 
auctam et ornatam esse scimus: sed obstat caput regis bene comatum , quum Iubae II 
paene calvum sit, regisque vultus ab illo diversus. 

Iubae maioris autem etiam hic Bayeri nonius (tab. 3, no. 7 ed. germ.) longe 
rarissimus esse videtur : 

Caput regis (Iubae) modice barbatum, galeatum, ad sinistram. Pone epigraphe 

rob&Q. )( Intra coronam uva, et litterae Phoeniciae. Vide lilt. D. 

• 

De epigraphe anticae non dubito, quin ab initio t evanuerit, et legendum 
sit nzbo Ot , ut in aliis huius regis. Litterae posticae nutem ita, ut a Bavero pictae sunt, 
valde obscurae sunt : una prima littera certo est Schin, secunda Lamed videri possit. 
Fortasse in illis figuris latet vulgaris huius monetae inscriptio '5 aXTB: qua de re 
iudicent, qui numuin examinare possint. 

40 * 
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XXI. I U B A MINOR. 

Itiba II s. minor, Iubae maioris filius, caeso patre paene infans Caesari victori 
traditus, Romae liberaliter educatus, ab Octaviano circa annum V. C. 724 (30 ante 
Chr. ) paternum Numidiae imperium et cum eo Cleopatram , M. Antonii et Cleopatrae 
filiam, uxorem obtinuit: aliquot vero annos post Numidiam Romanis cessit et pro 
ea Mauritaniam Caesareensem et Tingitanam accepit, cui postea Gaetulorum provincia 
addita est. Mortuus est circa annum V. C. 772 (post Chr. 18) relicta praeclara sui 
memoria, quam moderatione et multiplici eruditione editis etiam libris comprobata 
promeritus est ( v. Sevin in Mimoirei de 1'acad. IV, p. 457 ). 

Iluic autem Iubae plures numorum Numidice inscriptorum clnsses tribuendae 

sunt : 

1. Caput regi* barbatum nudum ad tin. )( Eque* equo ad d. currenti 
insident tine ephippio et freno (de Numidis hunc in modum equo vehi solitis v. 
Strabon. XVI p. 828 ). Infra epigraphe novem litterarum , quam ante nos nento 
interpretatus est (v. palaeogr. Studien p. 100). Vide litt. A, ex Falhii reclierches 
pl. VI, no. 4. i 

Caput regi* barbatum diadematum ad sin, )( Eque t equo ad sin. currenti 
insidens. Eadem epigraphe. Vide litt. II. Falbe 1. c. no. 5. Descripsit numum etiam 
Mionnetus (inter Siculos) T. I p. 273 no. 548 eiusque epigraphen dedit pl. XX 
no. 49, quam repetivimus litt. C. 

In epigraphe delineanda propter eximiam litterarum parvitatem facilis erat error. 
Quam ipsam ob causam lectio paullulum dubia est, nobisque, qui nullum numi exemplum 
vidimus, ex varia trium exemplorum scriptura contextus constituendus est. Qua quidein 
in re hoc certissimum est, quattuor litteras extremas, quae in tribus exemplis fere 
eaedem sunt, legendas esse nsrS (roba) regnum: duas priores vestigia legens exempli 
B restituo ita ut feci litt. C bis (nam hoc exemplum, quod uncis inclusi, coniecturale 
est) na = irs domus: media vox in exemplo C manifesto est Dnp, quod ipsum 
probabile est in litt. A. B. Ita prodit epigraphe 

nsba dh p na 
noba Dn? n\3 

i. c. vel domus perpetua imperii, 
vol domus sustentans imperium, 

prout arrp, quod non potest non part. act. aramaeo more formatum esse a rad. op, 
vel vulgari significatu intransitivo accipis, vel' transitivum ei tribuis (coli, atd redire 
et i. q. Ili. reducere, unde Samaritanorum Messias 2“sr: dictus i. e. reducens, 
restituens), quanquam hic ex usu V. T. probari non potest. Ego plurcB ob caussas 
prius praetulerim, neque rara sunt exempla genitivi pendentis ex nomine regente, quod 
adiectivo munitum est, cf. Jes. 36, 9: ’:in na? nnt* nnn. Perpetua autem imperii 
domus vel familia regia esse potest, vel, quod malini, sedes imperii s. regia, id est 
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Jol , quan» Iuba II novi regni regiain sedem fecerat, novis aedificiis anxerat et 
Caesaream appellaverat (Mela 1, 6. Strabo XVII, pag. 1188), a cuius oriente erat 
commune regiae gentis monumentum (Mela 1. c. ), cuiusque nomen latinunt Caesarea in 
huius ipsius regis nunio exstat (Eckhel. IV, p. 156). Perpetui atque aeterni epitheto 
Numidns in diis, regibus, regnis magnopere delectntos esse vidimus inscr. Numid. 1,2. — 
Quae quanquam satis credibilia sunt, non dissimulo, mihi displicere formam participii 
crrp, ab Hebraeae et Phoeniciae linguae indole alienam et solis Aramaeis dialectis 
propriam, quam ut in epigraphe Punica admittam, non nisi necessitate urgente a me 
impetro. Haud scio igitur an media epigraphes vox ita scribenda sit, ut feci litt. 
C bis, atque legenda tsto (Aleph huius formae in ipso vc. irto vide in nuin. Heracl. 
litt. E), ut integra epigraphe haec sit: 

nsba ajitn na domus capitis regni, 

qua locutione regia et sedes imperii melius etiam exprimeretur (cf. ad Iub. I p. 315 
Tripol. F. Ab his igitur, qui nunii ipsius examinandi opportunitatem habent, humaniter 
peto, ut videant num litterarum ductus in numis conspicui coniecturae faveant nec ne. 

2. REX. IVBA. Caput iuvenUe diadematum ad d. )( Caput barbatum adver- 
sum, ab utraque parte tres litterae. Vide nutuum litt. D, ut eum edidit Falbius 1. c. 
no. 10, et epigraphen separatim litt. E ex auctoritate Lindbergii (p. 22), qui exempla 
in Muenteri et Thomsenii numophylaciis vidit. 

Idem caput barbatum adversum. )( Inter uvam et spicam stella. Supra et 
infra eadem epigraphe, vide litt. D bis. F. G. (Falbe 1. c. no. 11. 12. 13). II. (Falbe 
no. 14, ubi hic numus inverso ordine stat). 

Hos numos, qui diu incertis Hispaniae annumerati sunt, recte Africae et 
specialiin quidem lubae minori vindicarunt Lindbergius et Falbius, bene provocantes 
ad numum litt. O, qui eandem habet epigraphen atque F. G. II et lubae nomen in 
antica gerit, cui accedit quod omnes hi mimi ex Africa allati sunt. Quod attinet ad 
spicae , uvae et stellae emblemata , ea in Hispaniae numis omnino frequentia iisque 
paene propria sunt (v. Eckhel I). NI. I, p. 7. 22. 23. 24. 25. 26. 27. 29. 31), ntpotc 
ad insignem Hispaniae interioris fertilitatem pertinentia: sed eandem, imo maiorem 
fuisse Mauritntiiae fertilitatem docent Strabo (XVII, p. 1187), Mela (3, 10) ai. 
Astrum etiam alibi quoque in lubae II numis habetur (Eckhel IV, 156). 

Epigraphen Lindbergius I. c. se legere posse negat. Equidem nuper ( palaeogr. 
Studien p. 101 ) eam legi 

'8' epa locus dierum mearum i. e. vitae -meae 

nunc persuasum est, eam legendam esse 

0253 Ej?E /ociis (s. urbs) Solis. 

De priore voce in exemplis Falbianis D bis. F. G nihil dubii est, in Lindbergiano 
litt. E Mcm ita pictum est, ut inversum videatur, cuius rei aliud exemplum in eadem 
littera habemus litt. K, ubi prius Mem recte collocatum, posterius inversum est ' qua 
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de re mox). In posteriore voce ea littera, quae in imo nutno printa et extrema est, sane 
congruit cum Jod scripturae Phoeniciae antiquioris et legitimae: sed in Numidicis hae 
formae Schin sunt (ad litt. E cf. Iubu niai. iitt. B. C, ad litt. F. G cf. inscr. Numid. 4 
lin. 3 in sata) ex vulgari eius litterae forma inversa orta, ut, integro nuiuo ita inverso, 
ut ima summa fiant, litteras saa vulgari more scriptas habiturus sis et dubitare 
possis sitne fortasse epigraphe mimo inverso contemplanda. 

Numum litt. II iu Falbii opere inverso ordine pictum fuisse iam supra 
diximus. Vel aristae et uvae imagines hoc docere poterant, quarum prior in omnibus 
his numis erecta stat, posterior deorsum pendet. Eo autem inverso eadem apparet 
epigraphe, quae in reliquis est, quanquam a pa non bene pictum est. 

Quae Africae urbs sit ose Bps locus s. urbs (cf. Oipa de urbe, oppido Gen. 
12, 6. 18, 24, ut apud recentiores Judaeos) Solis, pro certo affirmare non possum. 
Fortasso est Apollinis Promontorium , in Mauritaniae t quam possidebat Iuba minor) 
ora maritima haud procul ab Jol s. Caesarea situm (Mannert 1. c. p. 421), a Solis 
templo procul dubio appellatum: nisi forte ipsa regia Jol i. e. bwitt' splendor Baulis 
significatur a Baulis Solaris cultu ita dicta. 

3. Caput barbatum adversum. )' Inter uvam et spicam stella. E epigraphe 
litt. K, Lindberg p. 23 ex Museo Muenteri. 

Si certa est Lindbcrgii delineatio (solent enim epigraphae in his numis detritae 
esse) vix aliter legi potest atque n:n 3pB i. e. ni fallor, urbs Tingis, cuius nomen 
iam supra in numis spicae imaginem habentibus deprehendimus (v. nuin. Sext. litt. 
N. P). 

4. Idem typus, cuin epigraphe L. Mionnet suppi. I, p. 117, tab. 5 no. 10. 
Lindberg p. 22, qui eam intactam relinquit. Lego: 

Bisfe rera 

i. e. bi Cb? nsyo 

imperium regis aeterni excelsi, et Mauritaniam intclligo,' Iubae iunioris regnum. 
nDJB ( lege ; JIocuth) scriptum est pro nsbo , alibi DBS, plane ut npw pro ipbs, ex 
singulari illa linguae Punicae contractione saepius exposita (vide lih. IV, c. 4): 72 
iu Numidicis per compendium dici pro Dr? “jbs et Baa/is epitheton esse, vidimus 
inscr. 57 lin. 1. cf. 58 lin. 1. GO lin. 1. Bi altus , excelsus h. I- aliud eiusdem 
epitheton esse videtur , sed utpote minus usitatum sine compendio scriptum. Lind- 
bergius addit: ,, In aliis eiusdem typi epigraphe alia (?) penes ill. Muenter, Thomson, 
Fnlbc et Devegge.“ Utinam eam dedisset! Sed fortasse litterarum ductus evanidi 
erant, nec satis discernendi. 

B. N U M I U R B I U M. 

XXII. A C H V L L A. 

Huius urbis in ora maritima Hyzacenes sitae, etiam Acholla,' Achilla , Acilia 
dictae ( v. lib. IV c. 3 h. v. ) unum habemus numum bilinguem: 
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Caput imberbe nudum ad dextram. ACHVLLA P QVINCTLI VARI. )( 
Caput Au gutti nudum ad tin. inter Caji el Lucii duo capita nuda. AVG PONT 
MAX. Infra C et L et epigraphe Phoenicia litt. A. AE. Barthelemy letlre a Olivieri 
tab. 4. Lindberg p. 39. Eckhel IV, 133. 

Epigraphen Lindbergius Iegil (Caesar? )“, ex noto eius errore palsteo- 

graphico, quo signum Schin esse comminiscitur (p. 31. 32. 299). Vix autem 
dubium, quin illa legenda sit 

(murus), quod nescio an vetus aliquod et domesticum eius civitatis nomen fuerit, 
ut in V. T. snn vp , rvirn vp- 

XXIII. VACCA sjkv VAGA. 

Vacca s. Vaga ( Tiaya Plut. Mar. p. 409 sqq. Ovuya Ptolem. oppidum Vagense 
Plin. V, 4) Africae civitas erat ab occidente Bagradae fluvii sita, magna illa er 
opulenta forumque rerum venalium totius regni maxime celebratum auctore Sallust. 
lug. 47. 69. Sponte Romanorum partes secula postea defecit et a Romanis vastata 
est, Plinii autem tempore u civibus Romanis habitata, a Iustiniano denuo munita £t 
Theodorias appellata (Procop. de aedif. VI, 5). Arabum Geographi jo*b appellam, 
plenius io-b Uadschu tritici (v. Abulfeda ap. Buschingium , Magazin fur nene 

1 1 is tori e und Geogr. IV, 216. Jakut. in Moschtarek h. v. ), ut distinguant ab aliis 
quibusdam oppidis cognominibus, nt oojit x=>-b liadtcha olei , quae est Vacca Byzacii 
apud Ilirtium bell. afr. 74, aliisque, de quibus vid. Ilniimk. Miscell. p. 29. 30. 
In hac nostra hodieque forum frumentarium celebrari narrat Shavius (Voyages T. I. 
p. 209), qui etiam de situ urbis exponit. Prae ceteris autem memoratu dignum est, 
in vicinia eius, in ea maxime regione, quae inter Badtckam (Vaccam) et Kofl' 
(Siccam) intcriacet, multa monumenta Punico- Numidica tum litterata (Numfd. 2. 3. 
4) tum illitterata (vide pag. 210) reperta esse, unde recte colligi potest, et oppidum 
et vicinam regionem oliiu florentissimam incolisque celebratissimam fuisse. 

De domestica nominis forma Hamakeri haec est coniectura (.Miscell. p. 30), 
Buyu olim scriptum fuisse, quod hortum significet, cuiusque scripturae 

vestigium in ipsa inscriptione Xumid. 4 lin. 3 ( vide pag. 207 ) repet iatur. Sed neque 
in hac tale quid legitur, neque illud veriloquii inveniendi periculum credibile est, 
quum hortus proprie Persicum sit ( £b), cuius originis vocabula in lingua 

Punica et Numidica vix exspectes. Genuinam autem nominis formam continere 
videntur hi nutni, qui Boccho in libris numismaticis vulgo tributi sunt (cf. palaeogr. 
Studien p. 101); 

A. Caput Au gutti nudum ad tin. in corona laurea. )( Duo capita , virile 
et muliebre (Antonii et Octaviae cf. Pellerin pag. 147), ex adverto potita, cum 
epigraphe IV litterarum, v. Pellerin III, tab. 120, no. 4. Mionnet VI, 612. N 
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II. Caput muliebre bene cincinnatum (Octavia) ad siu. )( Clava , supra et 
infra plenior epigraphe octo litterarum. Pellerin ibid. no. 5. Swinton de inscr. Cit. 
lab. 2. Alia exempla, sed minora sunt ap. Baj erum, in Museo Britannico et in Ilaunien- 
sibus, v. Lindberg p. 25. 26. 

('. Caput Augusti ad tin. )( ln corona oleae clava et thyrsus decussat im 
positi. Epigraphe brevior. Pellerin ibid- no. 6. 

D. Caput Augusti ad dextr. )( Capricornus cum cornu copiae , inter pedes 
globus. Epigraphe eadem. Pellerin ibid. no. 7. In exemplo Dresdensi est epigraphe 
D bis. 

E. Caput muliebre turritum ( urbem repraesentans ) , pone arista. )( Clava 
et thyrsus decussat im positi , in quattuor angulis eaedem quattuor litterae- Pellerin 
no. 8. Minnnet VI, 611. Aliud exemplum Dresdae repperi , in quo epigraphe E bis. 

F. IMP TIB CAESAR AVG C. (Cos. 111 f v. Eckhel VI, 156). Caput 
Augusti laureatum ad d. )( AVGVSTA MATER PATRIAE. JIulicr velata sedens , 
ad d . , dextra porrecta ( pateram ( v. Eckhel VI p. 155. 156) sinistra hastam tenens. 
Infra epigraphe. Vide Falbe tab. 6, no. 7. ,cf. pag. 114. Eundem nuinuni describit 
Lindberg pag. 26 ex exemplo Tinnnii Ilauniensis, sed male conservato: et nescio an 
idem sil, quem ex Theupoli cat. p. 664 citat Eckhelius 1. c. , ubi epigraphe ita exhi- 
bli ur: AVGVSTA. MATER. PATRIAE. VIBII. Illud Vibii enim, de cuius inte- 
gritate iam Eckhelius dubitat ex litteris Phoeniciis 'pab procul dubio exsculptum est 
(pag. 305. 310. 314). 

G. Caput Augusti ad dextram. )( Aquila et pavo (aves Jovi et Junoni 
sacrae), inter quas epigraphe. Dutens diss. III, tab. 1. Mionnet VI, 611. 

II. Caput muliebre turritum. )( Caput barbatum , ctun epigraphe H. In 
Museo brit. 

Quod Swinton in primis de hac litteratura periculis (inscr. Cit. p. 78 sqq. ) 
pleniorem illnm inscriptionem litt. B legit n33 ytab Lapelhos Cabdor i. e. Cypri, 
id memoratu vix dignum est, quanqunm saepe ad hoc commentum provocatum est 
(Bellermann IV, 17), prioremque eius partem adoptarunt etiam Pellerinius ( Rec. III 
p. 146, Suppi IV p. 82) etDutcnsius, licet hi ymb Leptin esse conjicerent. At inde 
a Barthelemyo (Journal de Satans 1763) plurimi hanc priorem, in plerisque unicam, 
partem legebant tspab Bocchi, numosque ad Bocchum minorem referebant, quam 
sententiam etiam nuper tuiti sunt Lindbcrgius (p. 27) et Hninnkerus (Miscell. p. 155), 

quorum ille pleniorem epigraphen (litt. B) legit npsa opab Bocchi (de hoc 

enim explicando fere desperat), hic ipsa tpab ("ipsa ipi'?) bocchi, armentorum 
pastoris i. e. Numidae. Sed quominus Boccho, eique minori, tribuantur haec numis- 
mata, tum chronologicae rationes obstant (Bocchus enim mortuus est A.V. C.721 biennio 
ante proelium Actiacum et Tiberii aequalis fuisse non potest, v. Iiamak. p. 154. 155. 
Falbe Recherches p. 113. 114. cf. mimum nostruinF): tum numismaticae, siquidem in 
numis a rege libero cusis huius, non familiae Augustae, imagines desideres: tum maxime 
palaeographicae et philologicae. Primum enim vocabulum neque ®pab legi potest 
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neque ipab , sed necessario est 'pab : quandoquidem tertia littera in exemplis F. G. 
II. et ia Mionnetiano narissimas habet litterae Jod figuras, unde apparet, etiain 
figuram aliunde non cognitam in reliquis (eadem reperitur in incertis no. XXVI 
litt. A. B) Jod esse, quod ipsuiu bene explicari potest. Est eniru illa Jod 
litterae figura no. 23. 24 (pug. 31) inversa, cuius generis formas in Numidicis 
iam plures observavimus (v. in numis lubae II pag. 317. 318). Fallitur Lind- 
bergius , qui eandem litteram in Cossuraeis secundo loco comparere observat 
(mihi tale exemplum non cognitum est, neque dedit Lindbergius) : si vero compa- 
reret, idem hoc probaret, eam Jod esse, non Schin. Praeterea Bocchi nomen (de 
cuius vero etymo v. lib. IV', §. 18 h. v.), in quo o s, ut a Graecis et Latinis additum 
est, in ipsa lingua et scriptura Punica scribi non poterat opa : ipsumque vpn Iiamakeri 
probabili etymo careret. — Alterum autem vocabulum haud dubie legendum est *ipba 
(non -'paa), cf. ad secundam litteram Numid. 2, 1. 3, 1 (in “ps)- 

Prodit itaque integrae epigraphes haec lectio: 

ipQp urbis Herculis 

brevioris haec: 

tpa^ urbis ( Vaccae) 

quod ita illustro. Nimirum 'pa mihi esse videtur vocabulum Aegyptiacum satis tritum 
fia.Ki urit , quod in linguam Phoeniciam receptum est, ut tot alia Aegyptiaca ("itr, tn») 
in linguam Hebraeam. Aliud eius vestigium in Punicis habes in verbis Plautinis 
(Poen. V, 2, 42): mi lar lacca i. e. 'pa *ia quit Jiliut uriis , ex qua urbe 
oriundus esi (v. lib. IV §. 14), et in Ileliopoleos Syrae nomine domestico apud 
Arabes servato vc^Juu Baallek i. e. B (talis civitas. Nomen proprium igitur urbis, in 
qua nuntus noster cusus est, integrum erat ipbs 'pa civitas Herculis , utpote Herculi 
consecrata, ut innumerabilia alia oppida Punica, id quod egregie convenit cum clavae 
emblemate in postica et ipsius Herculis capite, quod in nonnullorum antica comparet 
(Lindberg p. 26 cl. IV). Brevius autem illa civitas, omisso ipbtJ , "pa. appellabatur, 
quod proprie quidem urlem significans in nomen proprium abierat , ut Cirta Numi- 
diae i. e. mp urbs, apud Arabes uris prophetae, vulgo jUjJvx 

Meilina , in Sacris 3!«V3 nr uris Moali , brevius “it (urbs) Nutu. 21, 15. Deut. 2, 9, 
atque Bexcenta id genus alia v. c. Colonia Agrippina , brevius Colonia , unde 
Cii/n , Keulen *). Pronunciabatur illud proprie Baca ( -<p_a cf. 'rq LXX 2tsu, “ra 
2u$qu), dein Vaca, Vacca (cf. illud Plautinum bocca), et c littera ex peculiari 
quodam Afrorum idiomate **) mitigatu Vaga, Btiyu (arab. io-b), quod quanquam et ipsum 
antiquum et genuinum est , tamen apud Sallustium optimorum codicum scripturae , qui 


•) Vide quae contra Hamakenim disputavimus 
ia exercitatu palaeogr. p. 102. 103. 

**) Cf. Tucca, Dugga; xidjw Malgn p. 162. 


Hodieque' Mauri et in multis vocibus g 
pronunciare et tribus puncti» scribere soleat , v. c. 
Jli vel Jis gul dixit 


41 


322 LIBER TERTIUS. DE NUMIS PHOENICIIS, CAPUT QUINTUM. 


Faca, Vacca habent, anteponi non debebat, ut fecit Krittius ad lugnrth. 29. Ex 
hoc autem etymo facile intelligitur, quid caussae sit quod Faga &>1j non unius, 
sed plurium Africae oppidorum nomen proprium factum sit, quae tam apud Poenos, 
quam apud Arabes addito genitivo distinguebantur (npb» *p3, g^*£JI 

Imagines adversae omnes impensiorem domus Augustae cultum produnt, cui 
adulari solebant Africae civitates. Ex aversae imaginibus de clava iam diximus: 
Capricornus quid significet, ignoro, sed idem etiam in Tripolitanis est (no. XXIV 
litt. C) et in numis lubae minoris (Eckhel IV, p. 156). 

XXIV. SABRATHA s e v TRIPOLIS. 

Sabralha (Safiaga&A Procop. de aedif. 6, 4. lufiu&Qu Pfol.) civitas erat a 
Phoenicibus condita (Sil. lfai. 3, 256), Syrtim minorem contingens (Plin. 5, 4), 
Flaviae Doinitillae uxoris Vespasiani, matris Titi ot Domitiani (Suet. Vespas. 3) patria, 
una cum Lepti Magna et Oea a Septimio Severo Leptituno (v. ad Tripol. 1) Tripolit 
appellata ( Solin. c. 27 ), quod quidem nomen postea soli Sabrathae cessit ( v. Rocharti 
Canaan p. 479. Mannerti Geogr. X, b, p. 139), ita tamen ut etiam vetus et orientale 
nomen servaretur apud Arabes, quibus hoc oppidum et appellatur (Geogr. 
Xub. clini. 3 part. 2. Bochart. 1. c.), qua auctoritate refelluntur duae de veriloquio eius 
coniecturae, quas proposuit Hamakerus (Misc. 274). Illud ipsum autem nobis offerunt 
eius urbis numi (de inscriptionibus in eius vicinia repertis v. lib. II, no. 64. 65); 

A. Caput Au gutti nudum ad dextram, ad cotium lituut. CAESAR. )( Caput 
barbatum cum modio (Serapis!). Epigrnphe brmas na?b Pellerin III tab. 120 no. 9. 
Mionnet VI p. 592. 

B. Eadem adversa, sed omnia intra coronam oleaginam. CAESAR. )( Caput 
barbatum laureatum ad dextram. Pone epigraphe ^yrnax, infra ■«.!?». Ad exemplum 
Mionneti 1. c. no. 5. tab. 30, 12. cf. Barthelemy lettre a Olivieri tab. 4. Eckhel 
syll. 1. tab. 7. 

C. Caput Mercurii ad s. , pone caduceus , ante epigraphe bmax. )( Capri- 
cornus cum cornu copiae ad d. , infra gubernaculum , inter pedet globus. Pellerin 
I. c. no. 11. Mionnet VI, p. 610. 

1). Caput barbatum laureatum ad d . , ad collum tte/la. )( Templum perit asty- 
lum , in fronte stella , infra ijni3S. Baycr p. 365. tab. 3, no 6 cd. germ. 

E. Adversa et aversa ut litt. A. Epigraphe ^niax na .■i Mionnet VI, 592 
no. 6. pl. 30, no. 13. 

F. Idetn" typus, sed epigraphe longior: 1335 6» Sn. Mionnet ibid. 

no. 15. 

G. Idem typus, epigraphe bmas (ut litt. C) negligentius scripta. In Museo 
Britannico. 

In his omnibus nomen urbis idem eBt. Plerumque illud sex litteris b?n*v3S 
scribitur, bis (litt. C. G) eiecto Ain bnnax, de qua lectione dubitari non potest, 
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quum litterae ia plerisque exemplis admodum perspicuae et certae potestatis sint. 
Nihil igitur moror Dutensium ( explicatio» pag. 137), Lindbergium (pag. 56. 57) 
et Ilamakerum ( Miscell. 24), qui in Numidicis non satis versati nysias, rsp^ai: 
(Lindb. ), tpaas (Ilamak.) legentes Tabracam Numidiae intelligebant, nedum Beller- 
uiannum (II pag. 5), qui Wiap legens hunc Numidiae regem fecit. Plenior forma 
bsmax mihi orta videtur ex bsa nas tumulas s. collis Baalis extruso a, ut in 
bsnaan pro bsanaan Numid. 4 lin. 2 et Jugurtha pro Jugurthal , Jugurthbal (tinior 
Baalis), v. lib. IV cap. 3 h. v. Magis etiaiu contracta est forma brnas in lilt. C. 
G. Utramque latine eiferebant Sabratha (pro Sabratha/) abiecto 1, ut in Jugurtha , 
Juba aliisque, pro Jugurthal , Jubal. Arabes, ut diximus, a_ rt *. et scribentes 
alteram integri nominis partem (bsa) plane abiecerunt. 

Accedamus iain ad pleniores epigraphas in litt. A. B. E. F. Quod est in 
litt. A: 

fcpmns 

populi Sabrathae- 8 . Tripolis, 

prorsus certum est, cf. ad t-O* pro c? Numid. 4, 2. 3. Cit. 24. Idem fere valere 
videtur, quod habet litt E 

Vyrros na 

quanquam in singulis explicandis magna est difficultas. Punctum enim, quod etiam 
in litt. B deprehenditur, vel otiosum est vel Ain litteram repraesentat, ut Omicron , 
Graecorum subinde, velut in numis Arsacidarum, perparvum et puncto fere simile 
est. l)e posteriore sententia prodiret 's nas'b plene scriptum pro na?b, de priore 
'it na'b, in quo y solutum esse possit pro n&?b, ut in Sigensibus (no. XX V ) 
nb'3 pro tibya civitas: quanquam neutrum milii satisfacit. Maior etiam diflicultas in 
litt. B. , eiusque epigraphe 

*>?m2x tn.^a 

« 

de qua nonnisi timide hanc coniecturam propono, legendum et explicandum esse: 
Tsyba i. e. 'nrsa a populis , a |a , b ( cf. ti~y»bn ) et ■'ry , quod esse possit 
plur. cstr. ab ru> = nas, D* populus (Numid. 1,3. 6, 2. 3. 4). Magis apertum est, 
quid sit • 

VPmaX 122? D? DI 

in litt. F (ita enim legendum videtur, littera quarta, quae, ut nunc est, Cheth 
esset, suppleta in O )> v * x aliter transferendum quam: 

regia populi Achbor , Sabratha. 

Achbor (iapy) , quod proprie murem g/iremve significans etiam in V. T. duorum 
virorum n. pr. est (Gen. 36, 38. — 2 lteg. 22, 12. 14. Jer. 22, 26. 36, 12), conditor 
gentis fuisse videtur, unde ipsa gens naay cr appellatur, ut bsni?' or, rnsrv 
ST ( D*) ) autem regiam sedem, metropolin significare vidimus ad numos Iubae 1. 
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Forins.se statui poterit, hunc ipsum gentis auctorem et conditorem repraesentari capite 
barbato et laureato in nurnis B. D. 

XXV. S l G A. 

Siga (2fya, Slyad-a Steph. Byz. h. v. ), urbs maritima Mauritaniae, a Tyriis 
condita et urbibns inetagoniticis annumerata, Syphacis, Masaesylorum principis, regia 
erat (Strabon. XVII, p. 1186. Plin. V, 2. Meln 1,5 cf. Mannert I. c. p. 427). 
Iluius esse videntur haud pauci numi a Numisinatologis male vulgo auctore Swintone 
urbi Jol tributi, veluti 

A. Caput Au gutti nudum ad d . , ad collum lituus. X Caput muliebre turritum 

ad </., e regione faciei epigraphe trium vocum spatiis distinctarum: ny*D nya 

Pellerin III, tab. 120 no. 12. Mionnet pl. 30, no. 10, cuius epigraphen dedimus 
litt E. 

B. ' Eadem adversa. )( Caput muliebre turritum. Epigraphe ordine diverso: 
ipya rb’3 nyo. Pellerin ibid. no. 13. 

C. Eadem adversa, ante littera C. )( Caput iuvenile laureatum. Epigraphe 
ipya nb'3. Ibid. no. 14. Mionnet pl. 30, 17. 

D. AYGVSTVS TI CAESAll. Caput Tiberii nudum ad sin. )( Caput laurea- 
tum (Apollinis) ad d., ante lyra. Epigraphe ruro. Pellerin tab. 121. no. It Bayer 
p. 366. Mionnet VI p. 593. pl. 30, no. 9. 11, quas epigraphas dedimus litt. F. G. 

Alios typos, in quibus solum urbis nomen nyD comparet, descripserunt 
Mionnet VI, p. 591 sqq. Lindberg p. 42. 43. 

Ut ante omnia de urbis nomine agamus , quod in aliis exemplis sine accessione 
(litt. D), in aliis cum duobus aliis verbis copulatum reperitur, haud sane est quod 
Swintonem moremur, qui quattuor litteras ;yi legebat et ad Jol urbem referebat, 
approbante Pellerino (III p. 152. Melanges 1, 143) et Mionneto, aut Bellermannum 
(11,9), qui Hamakerumve (Miscell. pag. 34), qui pis (jys) legebat et Zeugi- 

tanos interpretabatur, quibus omnibus palaeogrnphicae rationes ita repugnant, ut eos 
refellere esset otio abuti. Enimvero etiaiu Lindbergio (p. 42) assentiri non possumus, 
qui nrujs legit, et Cissam, Mauritaniae municipium, inteiligit. Haec enim lectio 
nititur falsa eius de signo 2, opinione, quod, L. Sc/tin esse putat, quum Jod sit 
(v. pag. 3t. 32. 299 ai.). Certissimae igitur tres posteriores litterne nr: de primn 
nuper, quum hos numos tractarem in exercitt. palaeogr. p. 104, dubitavi, ulruiii Caph 
esset an Zade (inter quas litteras fluctuabant etiam Hamakerus et Lindbergius ; : nunc 
examinatis lapidibus Numidicis Neapolitanis (Nuinid. 6, 7) certus sum , hanc litteram non 
aliam esse quam Samech scripturae Numidicae, quod subinde etiam .S7« litterae vicem 
teneat. Hac potestate hoc signum reperitur in Nuinid. 6 lin. 2 litt. 6 et lin. 5 litt. 2. 
Numid. 7 lin. 2 litt. 5, ibique manifesto distinguitur a Zade Nuinid. 6 lin. 2 litt. 10. 
A Caph autem ita differt, ut Cupii litterae cauda sinistrorsum flexa sit (v. num. 
lubae inaj. in nsia, Malae.), huius dextrorsum. In nostri numi exemplis ea optime 
■picta est a Mionneto (litt. nostr E. F. G) et maxime legitima eius figura haec est, 
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quae deprehenditur in litt. E atque originem eius ex plenioribus antiquae litteraturae 
formis (pag. 39) monstrat (ride append. ). Legendum igitur 

quae non alia Africae urbs esse potest, quam Siga seu (secundum Steph. Byz. ) 
Sigatha: nam Sicca (Venerea), quae magis placere videtur Grotefendio (numismat. 
Zeitung 1836 no. 131), haud dubie scribenda erat nae, reo , solique Sigae favent 
et etymon (N^D, in V. T. n. pr. viri Neh. 7, 47, Chaldaeis et Syris [ est coetus, 

societas, max. agmen militum, exercitus) et quae de urbis attributo statim dicentur. 

Duae , enim voces, quae litt. A urbis nomini praeposita, litt. B postposita sunt, 
et in litt. C solae sine nomine proprio comparent, ab Hamakero et Lindbergio infausta 
ave et lectae et explicatae *), sine controversia legendae sunt; ip?a nb-a, ut integra 
inscriptio sit: 

litt. A. nyo n^3 civitas Herculis , Sigata 

litt. B. Ipy a n^D Sigata , civitas Herculis , 

quo attributo ad Sigtve urbem nihil cogitari potest accommodatius, quum Masaesylorum 
principes, Syphacis posteri, quorum regia erat Siga, genus suum ab Hercule ducerent 
teste Plutarcho (Sertor. 9). In litteris nihil dubii est, nisi quod a in nb'3 litt. A 
male pictum est, corrigendum ex exemplo Mionnetiano litt. E, in quo posteriore 
Resch in "\pro collum habet paullulum flexum, quod quidem non impedit quominus 
Resch habeatur (p. 290 lin. 2. 3 a fine). Interpretatio autem utriusque vocis satis 
certa est. Nam nb'3 littera s emollita dictum est pro nb?a civitas, ut apud Pnlmyrenos 
bia pro bya v. c. biaba? AyllfioXos (Philos. Transactions T. XLVIU tab. 30), biaiar 
pro baaiar al. , et apud ipsos Nuinidas n. pr. Bulla ( nbia ) , quod idem valere 

videtur atque nbya civitas. De forma pro ipbn, nipbo vide ad Tripol. 2, 1. 

p. 218, et quae infra disputata sunt iib. IV, §. 9. 18 hh. vv. 

Quod in numo C omisso nomine proprio rara solum attributum comparet nb'3 
*ip?a civitas Herculis, id arguit, ipsum hoc attributum nominis proprii vim quodam- 
modo induisse. Ceterum cave offendas in eo, quod in hoc exemplo “ip?» a dextra 

*) Hamakerus ( Miacell. p. 34) litt A legit 
j: "n.H )bia Bultenset conventas Zeugilnno- 
rum , vel £ n tbia jiuiia, conveniat Z eu pila- 
norum errore* palaeographicos saepe a nobis refu- 
tatos cumulans, oetpte curans (ut videtur) epigraplien 
B. t in qua legendum esset Wn ]bi3 
Zeugilani liulla convenias: nulla sententia. Liud- 
bergius (p. 43): ,, reliquas litteras “IpXS nb-b, 
si c lingua Hebraica iure Maurilanica epigrapht 
possit explicari, Pltcb legendas esso cen- 

seo. nbt»(b praef. ) pro C Vc dominus, prae- 


fectus : litteras P et B haud -raro invicem per- 
mutari notum est; .... nisi forte potius a rad. 
batS cum termino foem. P explicare vis (cf. 
Pl!tp ) , adeo ut praejatorem , Jev atlatorem pro- 
prie denotet. “lpy& autem ad radicem "Ipy 
eradicavit, funditus evertit relero, ergo “IpTSl 
qui funditus evenit (cf. impr. j OS Pa. ) devasta- 
tor i. e- potentissimus. Totam igitur epigraplien 
PStCa *1p??3 p:t5 domino polenlissimo ( Au- 
gusto) Cista explico.'* 
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legitur, ob'3 a sinistra, et propterea nb’3 npr» legendum existimes: quum etiam in 
epigraphis latinis litterae variis modis currere soleant ( cf. nutuum Sig. D et Cobs. M. 
O.). Eadem vocum consecutio esse videtur etiam in alio Sigensi, quem, utpote 
incertiorem, ad sequentem paragraphum remisi. 

XXVI. AFRICAE ALIAR UMQUE REGIONUM NUMI 

INC ER Tl. 

1. Numi* Sigensibus simile est aliud genus, ad eandent urbem probabiliter 
referendum, cuius quidem epigraphe diilicilior est ad explicandum. 

Caput Au gutti nudum ad »in. corona /aurea cinctum. )( Lyra } ab utroque 
eius latere sex litterae Phocnicine. Litt A, Pellerin III p. 121 no. 18. 

Idem typus , sed epigraphe plenior trium vocunt , quas dedimus litt. B. Mionnet 
VI p. 612. Tab. 30, no. 16. 

Hamakerus (Misceil. p. 153) inscriptionem pleniorem litt. B legit neo pbn 
(loq fyx pbn) regio (vel nomus) Zeugitanae seata , in erroribus palaeographicis, 
quos in Numidicis cumulare solet, sibi constans. In una re is verum vidisse cen- 
sendus est, plenioris epigraphae mediam vocem eandem esse, quae in Sigensi- 
bus comparet, qtianquant haec pto legenda est (non piu). A n 5 'D in SigensibuB 
no. XXV quidem duae priores litterae differunt , sed secundam Jod esse, ex 
Vaccensibus constat, primatu Samec/t esse censeo ex illo ortum, quod erat in 
Sigensibus litt. E. Reliquarum vocum una, quae in A n dextra est, in B triuin 
postrema, non potest non legi 'DO, quod Liby- Phoenicium esse et paler mcu» 
(fortasse patres mei) significare existimo, collatn eadem voce in epigraphe Liby- 
phoenicia Tuggensi (no. 56) lin. extr. , quae ibi respondet Phoenicio 13 « pater 
meus (cf. quae disputavimus pag. 195). Tertia vox, quae et ipsa in utroque 
exemplo comparci, pon legenda videtur. Nam extrema littera certum est Koph: 

media eadem, quae in nyo prima erat, itaque Samech: prima Jod videri possit: 
quum vero Jod in hac epigraphe bis obvium (in nyo, 'DO) aliam formam 
habeat, Chet ea habenda erit, eius fere formae, quae est in Panorm. E. F. et 
Numid. 4, 1. 2 (pag. 28, no. 11. 12) cf. Chet scripturae aramaeae aegypliacae. pon 
autem, quae radix in Semideis rara est et paene dubia, pro prn scriptum existimem, 
ut noo pro nor Athen. i, 1 , "J0 pro "p Tugg. lin. 7. Quibus ita positis epigraphen 
litt. A a sinistra numi parte orsus (ut Sig. litt. C) legerim 

■'1313 pCn munimentum patris mei 

litt. B autem : 

1(313 nJ'C pCH munimentum agminis (Sigae) patris mei 

quanquam dubito sintne verba apud Mionnetum (ut saepe) transposita, ut in ipso 
mimo legatur: 

' 'aa pin nyo 


Siga, munimentum patris mei. 
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Comparet igitur Siga in hac noniorum classe alio attributo ornata, quam vulgari 
ip?» nV*n, quod quidein ipsum ad Herculem referri videtur. Haud scio enim an 
pater meus (sive rex loquitur, sive civitas) urbis patrem s. conditorem significet, 
cuius robur s. munimentum urbs ab eo condita appelletur. 

2. Longe difficilior ad interpretandum est alia epigraphe, et ipsa ad Africam 
pertinens, in tribus, quae vidi, apographis, paullulum diversa. 

Caput Augusti nudum ad sin. IMP. AVG. P. P. )( Caput muliebre velatum 
ad dextr., pone sceptrum cruciforme . Litt’. C sec. Bayerum tab. 3, no. 4 ed. germ., 
litt. D sec. Pellerinum III, tab. 121 no. 17. litt. E secundum Falbium^ recherches 
p. 119. 120 tab. 6 no. 21. 

Duae litterae posteriores in C. E manifesto sunt “»s, in D "tp, quod vix 
probabile est. Tres priores in Falbii exemplo, quod reliquis distinctius et accuratius 
est, vix aliter legi possunt quam “U3B. Integra igitur epigraphe esse videtur 

”1S primogenita Tyri 

quod urbis cuiusdam a Tyriis conditae et ultimam antiquitatem affectantis sive nomen 
domesticum sive attributum (cf. Sig. litt. C et supra litt. A) erat (cf. cn“] noc io 
V. T. de primogenito). Sed cuius sit, id in medio relinquo. 

3. Sic in numi, quem a Pellerinio (1. c. no. 25) repetitum dedi sub litt. F, 
aversa parte satis perspicue legitur 

‘ ap3 yn telum pungens. 

Sed quid hoc sibi velit et qno pertineat numus, neque ego dicere possum, 
neque ab alio «quoquam dictum est. 

• • • 

e 

Addo alia quaedam rariora, ut videtur, numismata, ab aliis aliter delinenta et 
edita: eo potissimum consilio, ut harum litterarum periti, quibus exempla eorum ad 
manus sunt, epigraphas denuo diligenter examinent et accuratius edant. 

4. Hercules nudus ad dextram gradiens , manu dextra extensa, sinistra 
clavam tenens. In area duae litterae Phoeniciae t 2 . )( Pagurus , infra quattuor 
litterae phoeniciue. Vide 1’ellerin Suppi. III, 91. Mionnet V', p. 472. no. 910. 911, 
tab. 30 bis no. 9’. 10. Rellermann IV p. 10 — 12. AE. 3. 

Planta vel folium. )( Eadem aversa, v. Neuraann num. ined. T. I. tab. 1, 
no. 13 cf. T. II tab. 4 no. 8. AE. 3. 

Epigraphes Phoeniciae quattuor exempla dedi, litt. A ex Neumanni T. I. tab. 1., 
B. C ex Mionneto I. c. ,* D ex Bellermanni delineatione. Valde diversae sunt inter- 
pretum de ea coniecturae i Eckel III p. 419). Bellermannus 1. c. tm legit et Rapkiam 
Palaestinae urbem intelligit, quod quum alias ob causas tum per litteras quamvis in 
variis exemplis diversas non licet: Pellerinus contra ttirlk numumque ad Bruttios retulit, 
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quod non magis credibile: quanqtiaiu hoc propius accedit ad litterarum potestatem, 
quae 'ana, v wa, 'am esse videntur. Ego nihil definio, quam de vera litterarum 
figura mihi non satis constet. Pagurus alibi in Cossurae moneta apparet et fortasse 
in eius vicinia numi patria quaerenda est. 

5. Duo capita virilia laureata iugata ad d . , supra duae stellae. )( Duo 
equi gradientes ad d. supra inscriptio Phoenicia, quam litt. L dedimus ad delinea- 
tionem Mionneti tab. 20 no. 43 (T. L p. 273), litt. M ad delin. Bellermanni (IV, p. 8). 

In utroque apographo dtiae postremae litterae sibi constant, sed q® legendae 
sunt, non na, nt fecit Bellermannus; prima a Bellermunoo rectius picta Aleph esse 
videtur. Ita prodit 

E|Vtt 

quod hebraice (q®tt) incantatorem significat, h. 1. autem n. pr. urbis est. At cuius 
urbis cuiusve regionis sit, eo minus definio, quum ipse mimum non examinaverim. 
Mionnetus 1. c. eum Siculis annumerat: Bellermannus Amatho Cypri tribuit epigra- 
phen legens naet, quod posterius haud dubie falsum est. 

6. Numus ex longo rotundus. Acis (aquila) ad sinistram in tetragono. 
Pone quattuor litterae, quas Bellermannus (II in tit.) ita pinxit, ut nos dedimus 
litt. N, Mionnetus pl. 30 bis no. 11, ita ut litt. O. Ante quattuor signa litu P. )( 
Taurus stans ad sin. 

Bellermannus (II, p. 20. 21 ) epigraphen legit etbpas Sicilia: sed Asiae minoris 
numum esse, universa eius ratio docet, et recte Mionnetus cum Persico - Phoeniciis 
annumerat. Ceterum , si modo certa est Bellermanni delineatio , lectio illa non 
reprehendenda erit, et ttbp® vel urbis nomen vel siclum notare possit. Aleph litterae 
forma eadem est atque in numis Maccabaeorum. 

7. \ umos litt. Q. R a Bayero repetii tab. 3. no. 8. 9, qui eos Africae tribuit, 
neque usquam alibi depictos vidi. 


LIBER QUARTUS 

LINGUAM PHOENICIAM ILLUSTRANS. 


CAPUT PRIMUM. 

LINGUAE INDOLES ET HISTORIA. 


§• l. 

Duplex eius cognoscendae fons. 

Absoluta iam monumentorum quae Phoenicio charactere exarata sunt illustratione pro 
consilio nostro supereat, ut de linguae Phoeniciae Pnnicaeque ratione et indole 
separatim agamus paullo copiosius. Cuius quidem cognoscendae duplicem habemus 
fontem : unum eumque sane locupletissimum in his ipsis monumentis domestica 
litteratura scriptis, alterum in glossis et nominibus propriis Phoeniciis, quae litteris 
Graecis Latinisque expressa apud veteres scriptores satis magno numero reperiuntur, 
quibus in Plauti Poenulo accedit nobilissimum integrae et continuae orationis specimen. 
Utriusque autem huius fontis suae quaedam propriae et virtutes sunt et vitia, ut neutro 
carere possit, qui universam linguae indolem cognoscere cupiat. Etenim monumenta 
illa secundo et tertio /libro a nobis tractata liuguae quidem scriptae imaginem fidam 
oculis nostris repraesentant et, quae linguam litteris exprimendi ratio (o Q&oygutfia) 
apud Phoenices Poenoxqne usitata fuerit, accuratissime docent: quae vero fuerit 
sonorum et pronunciationis ratio, id in dubio relinquunt haec monumenta eo magis, 
quum a vocalibus indicandis paene omnino abstineant (vide lib. I § 40 ). Con- 
tra verba Punica, quae apud scriptores Graecos Romanosque reperiuntur, sonum 
quidem litteris Graecis Latinisque utcunque expressum auribus tradunt et quibus 
vocalibus ea apud Poenos pronunciata fuerint, nos edocent: sed tamen in his ad 
etymon et orthographiam Punicam revocandis saepe permagna est difficultas, quum 
vulgaris pronunciandi ratio formas contrahere litterasque ad etymon cognoscendum 
necessarias negligere soleat: cui accedit quod exterorum scriptorum in Punicis expli- 
candis auctoritas non ubique satis certa est. Quae quum ita sint, ad pleniorem linguae 
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cognitionem utcrqne ille fons adhibendus est, ut alter alterum suppleat, et omnibus 
numeris absoluta eorum dnntaxat est verborum Punicorum notitia, quorum exempla 
in utroque fontis genere rcperiuntur, ita ut de orthographia non minus quam de sono 
nobis cortstet. Verbi causa hebraeum ®«-i caput a Phoenicibus plerumque defective 
ici scriptum fuisse scimus ex numis Heracleae Siculae ( pag. 293) et inscriptione 
Sardica ( p. 1 56 ) , sed rus (non rosch more Hebraeorum) pronunciatum esse docent 
nomina propria urbinm et promontoriorum Africanorum Rusaddir (-v»ict Biti), Rus- 
conia { ®sn) , Rusicade (mp' ): Herculis nomen mpbiO , “ipb» in inscriptio- 
nibus et numis etiam ipra (Tripol. 2, 1. num. Sig.) et mpa (Tugg. lin. 2) scribi 
videmus, sed hanc posteriorem formam Alakar , J loharl pronunciatatn esse docet 
n. pr. HapfxuxuQog Polyb. 7, 9, et confirmat aliorum verborum analogia, in quibus 


a/ pronunciatum 

est au, o, s scriptum pro b> Alia huius 

generis exempla sunt : 

, . * 

in monumentis 

in scripti. Graecis et 
Romanis 

apud Hebraeos 

• 


‘Eapoivog 


Aesculapius 

mncsna 

Bodostor 


(servus Astartes) n. pr. 

bsaicnon 

Hiempsal 


n. pr. 

nobo 

Malaca 

( ) 

n. pr. (officina) 

oru 

Massyli 

Naovftog 

Dim 

n. pr. 

H5'0 

Sigatha 


n. pr. oppidi Africani 

byrfUS 

Sabratha 


n. pr. Tripolis 

n 

ni 


irrigatio, pluvia 

® 

si, sa 

• 1 9. 

qui (pron. relat.) 

®b® 

salus 

«Sibuj 

tres 

3® 

sim 

Dfli 

nomen 

OS® 

sufet (s) 

OdV® 

iudex 

njn 

Tanaitis 


Diana Persica. 


de quibus vide indices cap. 2 et 3 contextos , ubi singulorum fontes laudati sunt. 

2. Ex solo altero fonte hauserunt tantuin non omnes , qui inde a renatis 
litteris de lingua Phoenicia et Punica egerunt. Quorum primus est Berxabdus 
Aldrkte, Canonicus Cordubensis, qui in libro praestantissimo : Aniiguedades de 
Espana cet. (vide pag. 1) pag. 130 — 239 satis multa tum appellativa tum nomina 
propria ex veteribus scriptoribus collegit, ad litterarum ordinem digessit et pro illius 
aetatis modulo scite illustravit. Hunc excipiebant Thosue Rkinksii „'Ioioqov(uvu linguae 
Punicae errori populari Arabicam et Punicam esse eandem opposita, nunc post tot 
annorum latebras in lucem protracta opera Tobiae Seifarti, Schol. Altenb. rectore. 
Altenburgi 1737“, saepius recusa (Lipsiae 1660. 1670 et in Graevii syntagmale disser- 
tationum rariorum 1702), libellus quanquam exiguae molis, tamen bonae frugis 
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SSl 


plenus. litriusque autem curas longo spatio post se reliquit Sa.m. Bochartls, qui 
Geographiae sacrae (Cadoni 1646. fol.) libro secundo s. de lingua Phoenicum , quae- 
cnnque in veteribus scriptoribus reperiri poterant, appellativa et nomina propria 
permulta collegit, ad ordinem scriptorum disposuit, et, qua erat doctrinae copia inge- 
niique sollertia, explicavit Praeter eos, qui de locis Punicis apud Plautum egerunt 
(§. 11), his nuper accessit Hamakehus, qui MisceUaneurum Phoeniciorum libro quinto 
(pag. 164 — 307) tum Phoenicia, quae apud Sanchuniathonem deprehenduntor, tracta- 
vit, tum nominibus propriis hominum et locorum colligendis et ad etymon revocandis 
bene meruit, apud quem laudata etiam reperiuntur, quae Scaligerus (Canone isago- 
gico, ad fragtnm. Graecorum al. ) et Mignotus ( dissertati, de Phoenicibus , in Mem. de 
1'acad. T. XXXI V — XXXVIII) in hoc genere lentarunt. Qui utroque illo fonte ad 
linguae indolem illustrandam ttsi fuerint, pauciores sunt, velut 0. G. Tychsenius in 
commentatione de linguae Phoeniciae et Hebraicae mutua aequalitate (S. act. Upsal. 
T. VII) et nos ipsi in: Bemerkungen iiber die phbnizische uud punische Sprache, 
in hist. linguae hebraeae p. 223 sqq. *). 

§ 2 . 

Linguae Phoeniciae indoles et cum hebraea necessitudo. 

1. Linguam Phoeniciam Punicatnque linguae Hebraeae admodum affinem esse, 
iam ex veteribus non semel observarunt Hieronymus et Augustinus, et hic quidem 
permagnae in hac re auctoritatis, quippe qui vigente adhuc lingua Punica in Africa 
vivens (§.6) ipse se Poenum agnoscat (contra Julian. Hb. 3 c. 17). Ita in Quaestio- 
nibus in Indices lib. VII qu. 16 (T. III p. 477 ed. Bened.): istae linguae (Hebraea et 
Punica) non multum inter se differunt. Id. contra litteras Peiiliani lib. 2, cap. 104 (T. IX 
coi. 198): Hunc (Christum) Hebraei dicunt Messiam , quod verbum linguae Punicae 
consonum est, sicut alia permulta et paene omnia. In loann. tract. 15 (T. 111, b 
coi. 302): cognatae quipjie sunt linguae istae et vicinae, Hebraea , Punica et 
Syra. De verbis Domini serm. 35, ubi explicat, quid sit Mammona: Hebraeum 
verbum est cognatum linguae Punicae : istae enim linguae significationis quadam 
vicinitate sociantur. Et libro I Locutionum in tien. 8, 9: et extendit manum suam. 
Locutio est quum propterea Hebraeam puto , quia et Punicae linguae familiarissima 
est , in qua mulla invenimus Hebraeis verbis consonantia. Neque aliter Hieronymus 
in Jerem. 5, 25 : Tyrus et Sidon in Phoenices littore principes civitates rei. Qua- 
rum Carthago colonia. Unde et Poeni sermone corrupto quasi Phoeni appellantur. 
Quarum lingua linguae Hebraeae magna ex parte confinis est. Et in Jes. lib. 3 
cap. 7 : Lingua quoque Punica , quae de Hebraeorum fontibus manare dicitur, proprie 
virgo alma appellatur. Et Quaestionibus in Gen. 36, 24 de voce c'»’: nonnulli 


*) Alii, i|iii singulari» quaedam philologiae «uni vel laudabuntur. Perexignn» esi Mattu. 

Punicae capita tractaverunt, ut Bellermaunua (p. Nonrrauii libellim/r colonia n lingua Curihaginrnti, 

5), Sclielling (▼. infra §. 17) tuo loco vel laudati Londini Gothorum 1787. 4. 
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putant aqua» calida t iuxta Punicae linguae viciniam , quae Hebraeae contermina 
e$t, hoc vocabulo significari. Concinit PriscianuB lib. 5 p. 123 his verbis: maxime 
cum lingua Poenorum , quae Chaldaeae vel Hebraeae similis est et Syrae , non 
habeat neutrum genus. Contra falsa sunt, quae Hieronymus in Jes. 19, 18: „»on 
possumus, inquit, loqui lingua Hebraea , sed lingua Cananitide, quae inter Aegyp- 
tiam et Hebraeam media est et Hebraeae magna ex parte confinis, nisi forte pro 
Aegyptiam scribendum est Aramaeam. 

2. Idem recentiores quoque Philologi intellexerunt, quotquot linguae Phoeniciae 
reliquiis operain suam dicarunt vel de iis iudiciutn fecerunt *), quanquam hos in duas 
diversas sententias discessisse videmus. Alii eniin praeter exiguum scribendi et pro- 
nunciandi discrimen linguam Phoeniciam eandem atque Hebraeam fuisse affirmant dia- 
lectorum cognatarum formis non infectam •*), alii Hebraeae quidem similem , sed 


*) Praeiverat iam Aben Ksra ad Jes. 19, 18: 

c-iaian snpn jioba D^wwrro -nab: nn, 

valde improbante Abarbenele. Ex recenlioribus 
Jos, Scalirek epist, ad Ubertum p. 362 (cf. infra 
§. 11). Id. castigat, in Festum v. Europa: nemo 
paullo doctior dubitat t Phoenices Hebraice esse locu- 
tos . Rri.tr.Jns IV, 4: Fuit autem Cananaea iUa 
seu Phoenicia lingua vel ipsa Ebraea ea , quae Dei 
beneficio in V. Testamenti volumine etiam nunc post 
tot secula restat, quae sententia ili. Scaligeri est 
post JFilh. Postellam, refutata a .V. Fullero mise. 4, 
4, vel eidem admodum affinis t)rus . I 4 Praef. ad 
Joh. 12, 3." Seldexos de dii* Syris, prOlegg. c. 2. 
VValtox apparat, bibi. Prolegg. III, §. 14 — 19. 
Clericus de ling. hebr. no. 5. Bochart Canaan 
cnp. 1 (ubi Fullcnim refellit, qui I. c. linguam 
Phoeniciam ab Hebraea tonge abfuisse affirmave- 
rat ). Swixtox in Allgem. YYelthistorie T. XV 
§. 314, et alii ferme omnes. Vix autem dicas, 
rt na&olv Herdenss ( Goial der ebr. Poesie T. I 
p. 317) scribere potuerit: Et ist Eine der Fabeln 
unserer Zeit, deren Sinn ich nicht einmal 
begreife, dats man die Kbrditche Spraehe aus- 
schliessend und ursprisngiich fur die Spraehe der 
Cananiter hiilt. 

**) Ita post Vihbrocoiuk (vide §. 11). O. G. 
Ttchsexius 1. c. p. 89: Quum lingua phoenicia 
litteris consignata nomine tantum et litterarum figuris 
ab Hebraea discrepet, tibi caveat interpres, ne ex 
affinibus Chald. Samar. ac Syr. dialectis nominum 
et verborum format ct i truclurat cuique dialecto 


peculiares repetat et ad earum constructionis leget 
adplicet .“ ,, Momina generis feminini sub duplici ter- 

minatione in omnibus reliquiis phoeniciis terminatione 
n veniunt , quem morem et trabes tenent ( p. 91 ).** 
[Cf. infra §. 29). A. Th. Hartmannus in vit. 
Tyohsen, II, a. 277. 283. 291 et saepe. Aki.khi.ao 
( de inscr. Oxoniensi p. 26 ) : ture igitur statuere 
licet , linguam Phoeniciam antiquit temporibus ean- 
dem prorsus fuisse ac hebraeam, quae in libris hodie 
superstitibus exstat, quod probare conatus est Jlochar- 
tus argumentis aliunde petitis , quibus nunc novam 
vim ac robur addunt haec monumenta , eius aevo 
nondum cognita. Faerict de Phoeniciae littera- 
turae fontibus p. 29. 221. Gesexics Gesch. d. hebr. 
Spraehe n. Sclirifl p. 229: ,,Fur das Ferhaltniss des 
Ilebrisischen und Phiinisischrn ergeben s ich fotgende 
Desultate: 1) die meisten sichcr entxifferlen phbnisi- 
schen IForter coineidircn genau mil dem Althebrdi- 
schen, stlbsi in 1 Fort em und Formen, dic dem 
Ilebraischen gane eigenthumlich sind, und namentlicfs 
im Aramnischen anders /au frit . Z. 11. |ri(t , 

orti» , na» , )3 , abis , die Pluralendung B\ 
2) Nur trltrn erteheinen Abwrichungen , wclche fur 
provinziell $chaltcn werden mogen , z. Ii. die liuch- 
siabennamen "AX(fa # U),xa mit einer Ari status 

crophaticus , Udom fur t3*t J!lut % der haujige Ge~ 

brauch der focale u und i im Punitthcn, for - 

nehmlich in den focalen wird man die meisten 

Abwrichungcn zu suchcn haben . 3) Die nichi kennt- 

lichcn Jforier sind es in der Hegfl in den ubrigen 
Dialckicn so wcnig , ais im Ilebraischen Re ipsa 
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formis tamen Arabicis, Syris, Chaldaeis, Samaritanis vario modo temperatam sta- 
tuunt * *), in qua posteriore sententia etiam atque etiam asseveranda omnem niodum 
excedit Hamakerus, qui illam de lingua Phoenicia Hebraeae simijlima atque proxima 
opinionem perversam atque temerariam appellans ex eruditorum animis eradicandam **), 
omnesque linguas Semiticas, prout coniecturis suis inservire posse ridebantur, com- 
miscens, linguam quandatn Phoeniciam sibi fingit a vera longe alienam. Is enim Phoe- 
nicismum nulli dialecto Sentiticae per omnia similem esse, modo ad Arabismum ***) 
modo ad Syriasmum inclinare ~j'), nec raro Samaritanismum exprimere affirmat, quod 
quidem nemo miretur, qui Samaritanos a Sidoniis originem ducere sciat Poenos non 


eandem sententiam professi sunt F. P. Bayerus, 
Stetii. Quatremerb, et maximam quidem partem 
Beni.RRMA.xNes, Lindsergius , ut nescias rnaior- 
ne sit ignorantia an arroguntin Wililii, qui <c 
primum Imius sententiae inventorem iactat (do 
inscr. Phoen. p. 50). 

*) Ita prae ceteris Bocn artus, isqne tampn 
et doctius et magis sobrie agens , -quam qui temere 
eius vestigiis insistebant, Clericus, Mazoccmus, 
Micnotius, SArruHNVS (§. 11 ) ; et nostra quidem 
aetate Axadeus Peiron (t. p. 279), Korrius 
contra Tyclisenitim etHartmannmn disputans (Bil- 
der und Schriften 11, 183), Mich. Lancius, 
passim etiam LixDBKncius , qni tamen omnes ad 
Syriasmum et Arabismnm nonnisi necessitate nr- 
geute et, ut verum dicam, ubi Phoenicia male lecta 
ad Ilebraismum referri non poterant, confugiunt 
Punicam linguam ex' pluribus dialectis mixtam 
esso etiam Adblunoius affirmat (Mithridates I, 
p. 352). 

**) Dialribes p. 65. MisceUan. praef. p. V1U. 

•**) MisceUan. pag. 112: Ego vero 

hoc mihi certissime persuadeo, linguam istam 
(Phoeniciam) non Syriacis tantum vocabulia 
formisque , sed Arabicis etiam seatuisse , etsi 
Hebruicae, quam ceteris dialectis, similior fuerit, 
(luam sententiam tribus maxime de causia probavi. 
Nam primum multae inscriptiones sunt et nunii, 
ex quibus te nunquam expedias, nisi nunc ad 
Syriasmum nunc ad Arabismum confugeris, quod 
do numis praesertim inferius apparebit [ vide de 
his Hamakeri explicationibus, quae tantum non 
omnes falsa lectione nituntur, supra pag. 204. 
207. 266. 279 — 281. 290 al cf. Miscell. p. 17. 
20. 138. (39. 150 al.]: dein haud paucae glossae 
sunt et nonrna propria, in quibus statim Arabicae 


linguae vestigia agnosces fcf. nos huius libri (. 16. 
18. 21 ] : postremo idem docet diligenlior investi- 
gatio eorum vocabulorum, quae a Phoenicibus 
accepisse videntur Graeci: quae res .... pauds 
declaranda esl.“ Provocat dein ad tria vocabnla 
graeca, quarum origo Arabica certissima sit: 
fiaasXiit a b vir strenuus , heros [ quidni, si 
modo Semiticae originis est, a bOB ?]. Xaicpoc pan- 
nus, velum navis a ouJ lanugo, filamentum [imo 
Xaltfot , una cum lutxot , Xainrj e«t indogermanicae 

originis et cognatum nostro Lappen, I.umpen ], 

a*, 

Ao£i'ae Apollinis attributum a jxj aenigma, ora- 
tio obscura [quod ipsum nesoio an, ut multa 
alia Arabica, ex graeco 2o£o'e originem duxerit ]. 
Cf. infra •/. 21. 

+) Diatr. p. 65 — 67. 

+t) Jos’. Archaeol. XI, 8 §. 6. XII, 5 §. 5, 
coli. Michael. spicii. P. I. p. 104 sqq. — Ad duo 
autem provocat Hamakerus (diatr. p. 67) ad pro- 
bandam ,, amicam et plane singularem Samaritano- 
rum ct Phoenicum conspirationem : cuius arctissimae 
cognationis luculentiora indicia essemus habituri, 
si aut plora et maiora Phoenicum Poenomro- 
que monumenta nobis suppeterent (?), aut purio- 
ra ad nos pervenissent veleris linguao Samari- 
ticae specimina. “ Unum ponit in masculino usu 
vocis ibn , alterum in Jt littera in utraque dia- 
lecto pro !*l articuli usurpata , quum pnssim alibi 
tum in Versione Samorit. Gen. 1, 27 !T3p3(t1 ‘131 
mas et femella , et 25, 19 : priS' Cmb'nit ]'b« 
cui -accedat tertiam exemplum in epistola Sama- 
ritanorum ad Scaligenun (Repert. XIII p. 262), 
idque tamen incertum. Quae quid sint, paucis dici 
potest. Quod enim ad lbn attinet, id in monu- 
mentis Phoeniciis non legi, et Hamakeri com- 
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tantum vocabula derivata, sed etiam radicea habuisse sibi privas et peculiares, sive 
ex antiqua omnium dialectorum Semiiicarum matre sive ex Libyca derivatas in suam *): 
quae omnia quum alia monumenta Phoenicia commonstrent, quotquot exstent, tum 
omnium luculentissime inscriptio Tuggensia, in qua praeter pauca quaedam vocabula 
plt, p, '?y3, naso paene omnia nova sint et inaudita **). In quo viri doctissimi 
iudicio sub examen vocando praeter ea, quae iant in notis strictim observavimus, ita 
versabimur, nt ad eius sive opinionis sive erroris argumenta causasque redeamus, 
quarum utraque Iiamakeri diatribe perlecta omnino duas esse intelleximus. Atqui 
prima, eaque praecipua, causa in falsa plerorumque monumentorum lectione posita est, 
quam tum malae fidei apographis tum maxime erroribus palueographicis tribuendam 
esse vidimus ***): cuius nqwtov quidem ytvdovt eam vim esse lectores meminerint, ut 
in mullis inscriptionibus, maxime Numidicis (v. Tugg. Numid. 3. 4. Tripol. 1. 2) vix duas 
tresve litteras continuas ab Iiamakero recte agnitas lectasque deprehenderimus. Male 
lecta autem ne Oedipus quidem Poenus ad legitimae linguae Phoeniciae analogiam 
revocaverit: erantque, quod fecit Ilainakerus', omnes dialectorum cognatarum latebrae 
excutiendae, ut ex litteris sententia carentibus aliquid certe, etsi saepe satis ineptum 
exsculperetur -{-)• Altera falsae opinionis causa in eo nititur, quod inde a Barthelemyo 
ea etiam monumenta , quae in Aegypto reperta dialecto Aramaea et peculiari quadam 


mentum esae , supra vidimus ( pag. 163 tqq. ) : 
N autem in locis laudatis Versionis Samaritanae 
reperifur quidem (“apJStl praeterea etiam 
Geo. 6, 19), sed neque locis laudatis neque usquam 
alibi articuli vim habet. Ktenim pttX' rvnWtN 
Gen. 25, 19 pronunciandum est ' rVnPntt et est 
Verbale Ithpa., ut liebr: felvrin stemma: H3plN 
autem pro fT3p3 (quod ipaum Gen. 1, 27. 5, 2. 
Lev. 3, 1. 6 legitur) aatia consueta eat nominum 
Samaritanorum forma Alepli proslbetico muoila, 
velut tDtM pater, auctor i. q. X.1, fflCtl pr. 
caput; liTN et )31lt i. q. frumentum; 

bbnet = rtba verbum; natt ,>«, na it„, 

ymt» , "IC2JN at. Articulum illis in locis vel 
per synlaxls leges locum habere non posse, ipse 
Hamakerns I. c. sensit quidem , sed exensare 
studuit : syntaclico autem argumento novum acce- 
dit ex linguae usu ductum, siquidem Samaritani 
etiam ft praefixo rarissime ( inultis capitibus per- 
lectis ne unicum quidem exemplum reperi) ut 
fenue ubique statu empliaiico Aminaeorum utuntur. 

*) Diatribes pag. 42. 

**) Ibid. pag 66. 

**•) Inscriptionis Tuggensis explicationem, cni 
maximam partem nititur Iiamakeri declamatio in 


diatribe pag. 66 sqq. , ipse retractavit (v. nos 
pag. 185); plerasquc alias conjecturas non minus 
retractaturus, si monumenta recens inventa (Car- 
thag. 5. Xumid. 1. 2) et quae inde ad litteras 
Numidicas recte legendas consequuntur, examinare 
potuisset. — Idiomata Syra atque Chaldaea, quae 
hunc io modum in inscriptiouibus legere perperam 
sibi visus est Hamakerns, verbi causa haec sunt. 

i. q. “OT memoria Athen. 1, t (pag. 113), 
1 qu>, praeter Melit. 4, 3. Carth. 2, lin. 3, 3 
lin. 4. v? quoniam Melit. 4, 6. ND3T 
pauperes Citiensium Cit. 20, 4. rnn = U51'n 
musium , fEntt ipii colitur hoc loco Curtii. 

2, 3 

t) Adeo graecam quandam ioacriptionem H«- 
makerua nobia ita explicuit, ut litteris q dextra 
ad aioistram lectia et ad alphabetum Phoenicium 
relatis vocabulum Arabicum inde eliceret. ()uod 
enim in gemma quadam gnostica ( Miscell. tab. 4 
no. 28 b) manifesto legitur graecnm BjiPXyl, 
id auctor mtSttp legit i. q. HjolS et no, Ium 
(magicum) s. amulrlum intelligit, coli. arnm. 

i. q. ligavit, radice vocis arnmaes , 

toraiM arabicu. 
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litteratura exarata Ront (lib. II, cap. 8), maxime lapis Carpentoractensis , Phoenicia 
appellari solita sunt, quem quidem errorem a Koppio iam detectam et castigatum, spreta 
utilissima hac observatione praeter Lanciuin etiam Hamakerus revocavit *), et praeoc- 
cupatae de dialecti Phoeniciae indole opinioni inde suppetias ferre non dubitavit. Quod 
quid valeat, non est quod copiose exponamus. Quum enim ista monumenta dialecto 
vere Arantaea paucis Ilebraismis temperata aliisque litteris scripta sint atque vere 
Phoenicia, in alia quoque regione reperta, linguae vere Phoeniciae indolem ex iis 
eodem fere iure definias, quam si ex Chaldaeis Danielis et Esrae capitibus aut ex 
Targumis colligere velis, totius Veteris Testamenti orationem Syriasmis et Chaldaismis 
esse refertam. 

§. 3. 

Quae vera sit Phoeniciae linguae species et quasi forma habitusqne, quid ab Hebraea 
dillerat, et vel sibi proprium et peculiare vel cum cognatis linguis commune habeat, 
id ex utroque fonte quem modo indicavimus (§. 1) uberius quidem docebitur tum secundo 
- et tertio tura maxime quarto huius libri capite: ut intelligant autem lectores, quid de 
illa eruditorum discordia (§. 2, 2) sentiendum sit, statiin nunc rei summam in brevi 
conspectu ponere linguaeque faciem paucis quibusdam lineis adumbrare visura est. 

Ac primum 1. omnino hoc tenendum est, pleraque atque paene omnia cum 
Hebraeis convenire, sive radices spectas sive verborum et formandorum et flecten- 
dorum rationem, quam quidem rem exemplis illustrare supervacaneum est. Unum 
haud ncgligere iubemus, Phoenices etiam in usitatissimis vocabulis et vocabu- 
lorum formis, in quibus dialecti alias valde affines saepe a se invicem disce- 
dere solent, ubique Hebraeorum usum sequi v. c. 3M pater plur. naM (aram. pl. 
inntt); jim dominus (non Ifio, raro an), p filius (syr. na, arab. ^j!), na tilia 
(aratn. ma, arab. ®K pro ttrtt vir, poCt. iaa (syr. arab. 

dominus (arab. 5 o), ”>3*7 verbum (non nb» aut ’« insulu, c» populus (non 

JJl , ii3M ) , Mia venire ( non MfiM , lAl ) , ni» ponere ( non ) • *ptt ego ( non n:m, 
lil), plur. masc. in raro in p*T", fem. in uti = m (non ath) rei. 

2. Ubicunque antiquiorum V. T. scriptorum usus a recentiorura scriptorum 
usu discrepat, lingua Phoenicia cum his potius quam cum illis convenit, quod nemini 
mirum videri potest, qni reputet, quae supra de nostrorum monumentorum aetate 
dicta sunt (lib. I §. 6). Ita nominis relativi plenior forma *vsm nusquam comparet, 
ubique brevior illa et, ut videtur, recentior to («', ra), et b® (bw ) ex b i»m, 
quod nonnisi in Ecclesiaste et Talmude repentur: regnum ubique exprimunt voce 
naba (naba), ut in recentiorc Hebraismo, nusquam antiquiore vocabulo nabna (v. 
Lex. man. his vcc. ); principem plerumque recentiore vocabulo ai (raro i®): ira 
tidut in V. T. Snag )uyu(t. { Iob. 38, 32) d e fortuna, ut npud Phoenices, nonnisi 


*) Vide supra pug. 60. 
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in Talntude frequentatur, ita etiam ckyr imago Plaut. V, 1, 8 i.*q. talmod no, udis 
salix i. q. talinud. prtt, uaigux o( cicada i. q. tnlmud. tnpO'K. 

3. Paucae tantum inveniuntur voce» vocumque formae, quae AramBismnra 

referant, nec plures in linguae Phoeniciae reliquiis reperias Aramaismos, quam in 
V. T. libris. Ita 13 filius nusquam in ipso linguae usu atque nonnisi in nominibus 
propriis reperiuir (fima;, et nomina pluralia exeuntia in y— haud frequentiora 
sunt, quam in Hebraeorum sermone poblico. Plurima, quae huc referenda sint, in 
Plauti fragmento reperiri videntur, v. c. thym (Dn) pro hebr. ac ibi , thera (ann 
pro hebr. ns® ) porta, ritfen medici (ad forinam hebr. a^ei), at?o salvete 

(chald. im). Alia incertiora sunt, quum Graeci scriptores saepe Syriaca et Phoenicia 
confundere soleant v. c. 9wq (nn, hebr. no) taurus. 

4. Pauciora etiam Arabismum imitantur, in quorum numero maxime memorabilis 
est articulus, qui semel plene iit scribitur (Cilic. F), saepe tt, at saepissime tamen 

n, ut apud Hebraeos. Alia verba quae nunc quidem non nisi ex lingua Arabica 
illustrari possunt, olim haud dubie, pariter atque multa V. T. araa§ Xtyo/uya cum 
solis Arabicis congruentia, non minus Hebraea erant quam Arabica. 

5. In his , quae Phoeniciae Punicaeque linguae propria et peculiaria sunt, haec 

sunt notabiliora: a. In re orthographica scriptio defectiva, qua matribus lectionis 
quam parcissime utuntur (lib. I §. 40). b. In pronunciando Phoenices, certe Poeni, 
o productum (*i) saepe efferunt u, v. c. DBitf tufet , ib (ei) Iu , alonuth (ni:’br) 
deae, bynuthii wi33 filiae meae; pro Segol et Schwa mobile sonum oblusum extulisse 
videntur, quem y vocali exprimunt Romani, v. c. n« (nota acc.) yth , (ecce 
eum) ynnynu , y-bn chylyt; alibi pro Schwa mobili pronnnciant vocalem sequentem, 
veluti gubulim, nsbn Malaca, ybn chylys. c. al syllabam contrahunt in (au) 

o , ut gall cheval (chevau), chevaux , quod modo 9 littera exprimunt, modo omit- 
tunt, veluti n3b» contr. naa et rrsa mocut, ipba contr. ipsa et ipa m ocar, 
Hannibal contr. Ilanebo. d. Nomina feminina nunquam in n exeunt, sed paene ubique 
in n (raro in m): complura etiam nomina in feminino usitata sunt, quae hebraice 
nonnisi in masculino, veluti nas et contr. n* populus, pro o?; mt et «■>« insula, 
pro hebr. v*. 

6. Vocabula quaedam peregrina in linguam Punicam recepta et in ea civitatem 
nacta sunt, ut a) Aegyptiaca, ut ip3 &*.ki urbs, pott Aesculapius, fortasse n:n 
ta-Neith Tanaitis (Neitlm, v. pag. 117. 118); b) Graeca et Romana, maxime nomina 
propria, quae litteris Phoeniciis imitati sunt, veluti 61 Roma, K3i«b Laodicea, Tista 
Byzantium, toin Irene. Vocabula, quarum Libyca origo certa sit, in ipsis Punicis 
non reperi: Liby- phoenicia vero dialectus ex utroque sermone, Libyco et Phoenicio 
mixtus fuit (v. lib. II, ho. 56 et lib. IV §.14) "). 


*) Scite Reinesiua 1. c. cap. fi : Quam Joscpluu 
et Porpliyrius tj)v 'I' oi vix o/v Sidhxtov nominant, 

certissime Phoenicia illa vetus est ne<|ue 

ipiidquam Arabicae linguae, niii ijualeous ex 


eodem fonte Ebraen scilicet sunt utraque, Arabica 
et Punica, admixtum habens. 

**) Quae Wahliu* («ligem. Gesch. der morgen- 
landischen Sprsclien pag. 450) affirmat: /b Jrr 
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§. 4. 

Punica lingua quid differat a Pho eniciaf 

1. Linguam Punicam in Africa aliisque Carthaginensium in Hispania, Sicilia 
rei. coloniis usitHtam a lingua Phoenicia proprie dicta, qua Phoenices tum in ipsa 
patria tum in coloniis utebantur, diversam fuisse, vulgo recepta est plurimorum 
scriptorum opinio etiaiu atque etiam iaclata et pacno in ridiculum aucta ab iis, qui 
in hoc studiorum genere hospites ex sola conieclurae probabilitate iudicabant *). Ut 
dicam, quod res est, nihil sane credibilius est, quam fuisse aliquam sermonis difle- 
rentiam in regionibus a patria tam longe dissitis: at non ita magnam fuisse hanc 
varietatem, inde colligi potest, quod in monumentis saltem hodie superstitibus certa 
eius vestigia frustra quaeruntur. Etenim monumenta seinitico-aegvptiaca (lib. II, c. 8) 
in hunc censum non venire, saepius iam observatum est, et, quod Adelungius in 
ipsius Phoeniciae proprie dictae numis duas dialectos sibi invenisse visus est **), id 
tantum non nugatorium est: in cunctis autem variarum regionum monumentis linguae 
sermonisque species et color omnino idem est. In una proounciatione inter Phoenicum et 
Poenorum ***) dialectum aliquantum interfuisse videtur: eius certe pronunciandi rationis, 


punischm Mundari itl cine Aliichung africanischer 
und ramiteher tCbrler und Autdrucic mit dcht 
KhananUitrhen «u suehen. Die khananilitche nahm 
fruht nichl nur aramnische , tandem pertitche, gric- 
rhitche und ani Iere fretnde JJrtlanilthcilc in tich 
auf .... Dat Joch der Griechtn verunitaltele dic 
Mundari duri h aufgedrungene Grdcitmen , z. D. 
D*USt3^p xporior oC, j)oi).tj, OS'! iiruoe. 

Hir noch 'ubrigen Munzcn und Denkmale tlrolzen 
griitstenthtils eon Griechitch und iMleiniteh z. B, 
colonia “ partim ficta sunt et commenticia, 
partiin inde ducta, quod bic auctor inscriptiones 
Palmyrenas cum Phoeniciis contundit. 

") Iam Hieron. praef. ud lib. !i epist. ad Gul. 

Unum est quod inferimus nec referre, 

si aliqua exinde corruperint , quum et Afri Phoe- 
nicum linguam nonnulla ex parte mutaverint et 
ipsa Latinitas et regionibus quotidie mutatur et 
tempore. — Nec aliter Reine9ius de lingua Punica 
V, f: „ Fieri non potuit, quin perinde ut aliae 
linguae et ipsa Phoenicia temporis decursu iniu- 
riaque et quod apud alius gentes negotiarentur 
Poeni, et quod advenae essent inter indigenas 
Afros , aliquid alieni contraheret et paullatim a 
fonte suo degeneraret. “ Sed prorsus ficta et 

coinmenticiu sunt haec YVahlii (1. c. |>. 44}): 
„ Bcy dem autgebreitclm Uandel , den Phonikier 


irieben , bey ihren immer zahlreieher werdenden 
Kolonien und Pflanztlndlen , konnle tich die phbni- 
kitche Spraehe fur Abartung in grottere und kleinere 
Mundurten nirht tehulzen. Sidonitck und Kuduiitch, 
Tyritek, llebreitek und Chelisch, Jehutuitch, Amcrauch, 
Gergesditch, llhetvditch o der Iiudaitch [ 7 ! ] , Sinaitoh, 
Araditch u.t.w. tind alie von einander mehr und minder 
abweichende Dialekle geweten. Die Phbnikier breileien 
tich durch ihren Uandel tcfmell und toeil aut ..... 
und wo tie tich niedtrlietten , brachlm sic ihre 
Spraehe mit. J/ieraut uird die prone Anzaht pho - 
nikiteher Mundarim eriichllieh. AI an konnle tie in 
inlanditehe und autlanditchc iheilen : doch bequemrr 

ordnet maa naeh zwo Jlauplmumlarlen. Dicte tind 
die Phbuikitche und Punis che. Jene pradominirte in 
Ati en , die lelzlere aber in Africa f 

**) „ Die Spraehe der Kutlm - Canaaniler o der 
Phonicier iheiltc tich in zwey Dialekle , den reinern 
Paldtlincnsitchen an der paldtlinitchm , und den 
plaltm Syritchen on der syritehen Grdnze , weleher 
Vnlersehied aueh auf den noch ubrigrn Alunzen 
tiehlbar itl (Mithrid. I p. 345).“ Utinam hoc tale 
discrimen in Phoeniciae propriae numis nobis 
ostendisset vir doctus. 

***) Apud scriptores Romanos vocabula Idioe- 
nicet (Phoenicius ) et Poeni ( Punicui ) vulgo quidem 
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quam apud Plautum in locorum Africanorum nominibuu propriis usu venisse ride- 
mus, qua i efferebant u (§. 3, 5, liti, b), in Phoeniciae propriae verbis nullum 
exemplum reperi. 

Ceterum ex quo scripturae Numidicae rationes extricare nobis contigit, longius 
etiam progredi atque hoc affirmare licet, Numidiae quoque et Mauritaniae linguam 
cum Punica convenire *). Inscriptiones certe et nuini ad Numidiam pertinentes (lib. II, 
cap. 6. lib. III, cap. 5) sermonis colorem et formam nobis offerunt, quae nihil fere 
differt ab oratione Hebraea (cf. formulam nas nbp sasj cbs *]b» Nuntid. i. 2. 3. 4. 
Bbs Dp Di nabab noi Tripol. I. naba di 'S air 1 num. Iub. I), et, quod etsi dubitabundus 
iam sumserat Ilaniakerus, nomina propria hominum atque locorum Numidiae et Maurita- 
niae (veluti Massyli, lugurtha , Adherbal , Hiemptal; Massaesyli, Bocchus , Husad- 
dir , Tingis) etymon ex lingua Hebraea petitum non magis aspernantur, quam quae 
ad Carthaginem spectant (v. cap. 3). Imo, ut verum fatear, ne in unam quidem 
linguae proprietatem incidi, quae Numidicae dialecto peculiaris appellari possit: illius 
enim contractionis, qua al syllaba solvitur in (au) 6, cuius pleraque exempla in Numi- 
dicis monumentis reperiuntur, iam in ipsa Phoenicia adcoque in Vetere Testamento 
exemplum quoddam reperisse nobis videmur (§. 25). 


ita distinguuntur , ut illo Phoenices proprie dicti 
eorumqne coloni, lioc Carthegincnses aliique Afri 
a Phoenicibus originem ducentes cum colonis suis 
designentur: sed gr. <t>olvtxn etiam Corthaginen- 
ses aliosque Poenos comprehendit ( Herod. 5, 46. 
Kur. Troad. 222. Boeckh explanat, ad Pind P. I 
p. 72 ) , quod imitantur Romanorum poetae (Phoe- 
nix pro Poeno Sil. Ital. 13, 730. 16, 25): otipie 
reapse vc. Pinu » nihil aliud est quam ipsum 
r I> oivi£ ad la tinae linguae rationem accom- 
modatum, sicut Puniat» ortum est ex gr. epotet - 
sioc, unde prisca forma Poni cui , (apud Cato- 
nem et Varronem ) , dein usitatior Punirut ( cf. 
ooerare, curare; moenia, mnnia, munire; poena, 
punio). Adioctirum gentilicium Graeci quidem 
riilgo forma tpotnxinde exprimuut, et rfartxtoe, 
tpotvtxfui , ut lut. phoeniccut , pornircus , puni- 
ent de colore purpureo frequentantur , sed 
olim eiusdem significationis fuisse has formas 
ostendit dux Punient i. q. Poenus Ovid. Ib. 263. 
— De origine graeci 4Wn{ si quaeras, hoc 
milii certum exploratumque ridetur, non Se- 
miticae originis esse vocabulum , neque p3P 
( Boch. Canaan 1,1), neque D^pSD ( Ar. Montan. 


al.), quum domestica gentis appellatio sit 

sed graecae: at unde ductum sit, dubi- 
tari potest. Videant autem eruditi , silne tpoivl- 
xun appellatio ducta a ipoiri£ purpura , cui affines 
sunt tfiiris, (foirtjiie (11. 12, 202) purpureus, 
sanguineus ( cf. qtiiroc), qoiriootu rubefacio, ita 
ut 4Ww( appellative purpurarium designet. 

Nos utrumque illud adieclivum (Phoenicius et 
Punicus , lingua Phoenicia ct lingua Punica ) 
Romano quidem more distinguendum putavimus, 
ita ut Africae Phoenicium sermonem Punicum 
appellaremus: Phoenicia tamen lingua ampliore 
significatu etium Punicam complectimur. 

*) Quae huc illito fluctuantes viri docti ea de 
re opinati sint , Tide pag. 50 not. *) **). Adde 
Fellcsix Recneil III p. 145: fl eti tout naiurel 
de pnter , que cet devx prupici ( Ciumidieos et 
Mauritaniens ) parloienl une aulre langue , que lei 
Carthaginois. Lixuderg de inscr. Mclit. p. 43 dc 
ntimis loquens, quos Cistae tribuit (nos Sigae 
tribuimus): si e lingua Hebraica jure Alauritanica 
epigraphe ponit explicari. 
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§. 5. 

( 'luibus in regionibus et ad quod usque tempus viguerit linguae 

Phoeniciae usus f 

Ad hanc quaestionem in universam ita respondeam : Sermonis usum viguisse, 
ubicunque scripturae monumenta reperta sint (f. 5. 6): sed latius tamen patuisse, 
quum lingua atque dialectos Phoenicum mullis fortasse seculis ante litteras ab iis inventas 
exculta sit, et hic illic inter plebeios et in rure etiamtum perdurasse videatur, quum 
scripturae usus iam exoleisset *): viguisse igitur praeter ipsam Phoenicen ubicunque 
Phoenices colonias collocarint, ibique perdurasse, donec priiuis post Chr. nat. seculis 
evalescens linguae Graecae et Latinae usus linguas barbaras in universo orbe Romano, 
prius in urbibus et apud nobiliores, aliquanto post in rure et apud plebeios, prorsus 
summoverit. Quum vero in ipsa coloniarum Phoeniciarum historia multa incerta sint 
et contectura contineantur *'), iis, quae iam lib. I §. 6 de scripturae Phoeniciae 
monumentis eorumque patria et aetate disputavimus, nonnisi ea addere placet, quae 
vel certa quadam veterum auctoritate nitantur vel ex nominum propriorum indole et 
origine probabiliter eflici possunt. 

Ut ab ipsa Phoenice initium faciamus, in hac huius sermonis patria perpauca 
tantum eius testimonia supersunt (lib. I §. 6, 1), quum neque domestici scriptores 
neque inscriptiones ad nostram aetatem pervenerint. Perduravit vero et vix unquam 
intercidet linguae Phoeniciae memoria in scriptis Hebraeorum , quorum sermonem 
cum Phoenicio paene per omnia convenire vidimus: sive eiusdem stirpis erant Phoe- 
nices et Hebraei sibique ut vicini ita etiam proxime affines, sive Hebraei, alienae 
Btirpis gens, linguam Phoeniciam apud veteres Palaestinae incolas usitatam adoptasse 
censendi sunt, quae quidem ipsorum Hebraeorum sententia fuisse videtur (Gen. 9, 
22 sqq. 10, 6. 15 sqq. coii. 21 ) ***). Quo tempore prisci sermonis usus in Phoenicia 
interciderit Graecoque cesserit, accurate definiri non potest, quanquam post Alexandri 
tempora et vigente Seleucidarum tempore id sensim accidisse debet : diutius tamen 
quam apud Hebraeos et usque ad Antoninos aliquo modo eum perstitisse quum alias 
ob causas credibile est (Hebraeorum enim lingua iam inde ab exilio ab invalescente 
Aramaea sede sua deturbari coeperat, quum contra pacatiores Phoeniciarum urbium 
res prisci sermonis usui faverent), tum numi ostendunt usque ad ilia tempora Phoeni- 
cia lingua litterisque Phoeniciis inscripti (lib. III, no. I. II). Ex Cilicia praeter 
numos ( lib. I §. C, 2. lib. 111 cap. 2) eosque ad Persicam aetatem pertinentes certiora 
tum coloniarum Phoeniciarum tum sermonis vestigia desunt f): mature igitur intercidisse 


*) Vide quae infra de Punicae linguae in 
Africa usu dicenda sunt. 

**) Prae ceteris cauto et non sine circum- 
specto iudicio legendus scriptor hac de re primarius, 

Hoehariut geogr. sacrae P. II lib. I, quem in 
coloniis Phoenioiis per omnem fere orbem collo- 
candis et in urbium locorumque nominibus ad 


etymon Phoenicium referendis nimium fuisse et 
ingenio suo plus aequo indulsisse satis constat. 
"**) Cf. liist. lingu. hebr. §. 7. 
f) Vide Bochartum 1. c. cap. 5. Historiae 
lacunam explevit novus iste Sanchunialhou I, 1. 
tO. VIU, 10 (pag. 90). 
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et tum Persico tum Graeco sermoni ibi cessisse videtur Phoenicius. Cyprii contra 
sermonis praeter inscriptiones ( lib. 11 , e. 3 ) quaedam specimina in Hesychianis 
maxime glossis supersunt, quarum aliqua certe pars manifesto Phoenicia est (yuvog 
fi hortus, a/)u&, a'(Xa) et infra ( cap. 3 §. 16) explicabitur, quanquam maior et 
glossarum et nominum propriornra numeros graecae originis est * **) ***) ). De Sici- 
liae , Sardiniae insularumque circumiacentium coloniis et monumentis dictum est 
lib. II, cap. 1. cap. 4 no. 41 , lib. IU no. 9. 10 . 12 . 13 . 14 (cf. lib. I §. 6, 5), de 
Hitpaniae Baeticae lib. III, no. 15 — 19 , quibas quae aliunde addam, non habeo, 
praeter nonnalla urbium nomina propria, quae Phoeniciam originem produnt, velut 
in Siciliae oppidis maritimis Himera ( “i»rt ) , Mytutratu ( inn ) al. i^mjorparoc, 
Alontium, in Sardinia Aora (mw), fortasse Carali *, Curuli» (b-n), in Hispania 
Hispalis s. Hispal ( bctc ) , Castalo (jvbs mcp), Betippo ( it’ rra) alia, de quibus 
mox §. 20 agetur copiosius. In omnibus his regionibus primi Phoenices consederant: 
postea a Carthaginensibus depulsi *') , quorum lingua in Sicilia iuxta Graecam , in 
Sardinia et Hispania et insnlis inxta Latinam ad primorum certe Augustorum aetatem 
obtinuit. Nusquam autem in universo veterum orbe et latius patuit et diutius perdu- 
ravit Phoenicius vel potius Punicus sertuo, quam in Africa: ubi praeter plurima varii- 
que generis monumenta non solum in nominibus propriis hominum et locorum a Tripoli 
usque ad Tingin certissima huius sermonis testimonia exstant: sed eius sermonis usura 
ad sextum adeo seculum permansisse memoria proditum est. Augustinus enim, episco- 
pus Hipponensis ipse linguae Punicae gnarus, compluribus locis hunc sermonem maxime 
inter dioecesis suae rusticos adhuc viguisse memorat *♦*): aliis de difficultate populum 
Punicum religionem Christianam edocendi conqueritur, laetusque narrat, se quum novi 
episcopatus Fussalae paucis ab Hippooe lapidibus condendi consilium cepisset, reperisso 
Presbyterum Punici sermonis gnarum "f). Paullo prius Arnobius linguam Punicam 
in ea Africae parte, qnae ad Garamantes pertineat, adhuc usitatam esse, memoriae 


*) lHde lo. Meursii Cyprum p. 152 sqq. et 
pnasim. Hamakerus (Miscell. p. 115 srjrj. p. 301 
sqq. ) multo plura , ipiam debebat , ad Phoe- 
nicia* origines retulit , quum manifesto graeca sint, 
velnti Aeria», Oxy parui, Penlhyhis , vel persicae, 
ut Pharnace • 

**) De Phoenicum dein Poenorum in Hispania 
sedibus t. Bochartum I. c. p. 600. 

***) Kxposit. epist, ad Rom. §. 13: Interrogati 
rustici nostri quid sint, Punice respondentes Ca- 
nani , corrupta scilicet sicut in talibus solet nna 
littera [ accurate enim dicere debebant Chanani] 
quid aliud respondent quam Chananaei ? Et 
patillo superius: Non arbitror praetereundum, 
quod pater Valerius animadvertit admirans. 
In quorundum rusticanorum collocatione cum 


alter alteri dixisset solus ( OvblO ) , quaesivit ab 
eo, qui et Latine nosset et Punice, quid esset 
salus, responsum est iria .- tum ille agnosoens 
cum gaudio, salutem nostram essu Trinitatem, 
convenientiam linguarum nou fortuito sic sonuisse 
arbitratus est. Id. de baeresibns ad Quod vult 
Deum cap. 67 : Est quaedam haeresi* rusticana in 

campo nostro i. e. Hipponensi Abelonii 

vocabantur Punica declinatione nominis. [ Cf. 
pag. 135 inf. ]. Sermon. 24 de verbis Apostoli: 
Proverbium notum est Pnnicum, quod quidem 
latine vobis dicam , quia Punico non omnes 
nostis. Punicum enim proverbium antiquum : 
mimum quaerit pestilentia , duos illi da , ut 
ducat se. 

+) Epist. 209 (261) cf. 84 ( 242). 
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prodiderat *): imo sexto seculo Procopitts Mauros Libyam ad Herculis usque columnas 
habitantes Qotvlxtov yXwoarjr loqui narrat **). Quae in Cypriani et Augustini scriptis 
atque in conciliorum Africanorum actis reperiuntur , oppidorum nomina pleraque 
Punica sunt, contra episcoporum nomina maximam partem Latinae originis •**): 
quod nemo mirabitur, qui meminerit, nomina propria locorum saepe per multa 
secula eadem manere et in alias linguas transferri, hominum vero nomina facile 
novae linguae novaeque religionis rationibus accommodari. 

§. 6 . 

Punicae linguae vestigia num in hodiernis quibusdam linguis 

supersint? 

Punicae linguae vestigia etiam nunc vel in Melitensium dialecto vel in Hibernica 
s. Irica lingua supcresse, pervulgata est opinio ab ipsis maxime Melitensium et 
Hibernorum scriptoribus qualicttnque similitudine deceptis summamque linguae suae 
antiquitatem affectantibus defensa, merito illa quidem iam saepius explosa, attamen, ut 
videtur, non ab omnibus abiecta *(■). Atque ad Melitensem quod attinet, mirum videri non 
potest, hanc linguam cum Hebraea leviter comparantium animos aliqua earum simili- 
tudine percussos esse, qua permoti eam vel veteris linguae Punicae filiam esse vel 
certe multa eius vestigia servasse crederent. Quum enim Melitensium dialeetus ex 
vulgari Arabum per medium aevum Melitam tenentium lingua orta sit, quippe quae ad 
linguae Hebraeae analogiam propius etiam , quam sermo Arabicus in libris frequentatus 
accedit, fieri non potuit, quin ntriusque linguae tum in vocibus ipsis ( ach frater, ben 
filius, hir puteus, ghain oculus, hue ille, hie illa) tum in earum flexione 
(achi frater mens, abdu servus eitts) quaedam convenientia esset. Neglexerunt vero, 
qui hanc paucarum vocum formarumque congruentiam urgerent, has ipsas in lingua 
Arabica vulgari non minus haberi, omnes reliquas autem linguae Melitensis opes 


*) Arnobius nd Ps. 104. 

**) Frocop. boli. VandaL II, 10. Cf. episto- 
lam syoodioaro concilii anno 393 habiti, apud 
Augustinum ad Ps. 36, et Cyprianum de concilio 
Cartliaginensi anui 256. 

**’) Muntcrus de primordiis ecclesiae Africanae 
pag. 15 plura nomina barbara ex Cypriano et 
ex inscriptionibus collegit , quae sibi Funica vi- 
dentur, sed vix tamen ad tale etymon revocari 
possunt, atque parlim Libyca, partiro adeo ex 
Graecis corrupta esse videntur, veluti Faraxra, 
Dailun , .Vurracciiu; Aimnius vel Ahimnius (i. e. 
'A* /i vi oc), Macliaeus , Monulus (a gtovo() al. 

f) Pleraque ad hanc causam pertinentia iam 


attigimus pag. 252, ubi etiam (not. **) primarios 
quosdam eius opinionis et patronos et adversarios 
oommemoraviroua. Illis addeDdi sunt Io. Qdixtixus 
in descr. Melitae insulae (Graevii Tlios. Sic. T. XV). 
Acu de Soldavis in locum Plautinum curae ($.10 
extr.). Io. Iieisa. Maji duo specimina linguae 
Punicae in hodierna Melitensium superstitis libid.). 
0 voh. Bnts Malta antica illustrata (Roma 1816) 
p. 147 sqq. C. G. Axtov do indolis genuinae 
reliquiis in lingua Melitensium vel post magnam 
interpolationem conspicuis. Vitebergae 1812. 8. 
Adeo Tyclisenius (Act. Dpsal. VII p. 88) scri- 
bebat : ,, Exemplo eat lingua Punica in insula Me- 
lite , quae tantas passa est mutationes, ut vix 
color ei nunc constet neque vultus “ 
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cuin Hebraeae lingnae usn discrepare et cum una Arabica concinere: id quod iam 
alibi a nobis copiose disputatum hoc loco denuo persequi longum est. — Multo 
etiam duriora et longius petita videntur, quae de linguae Punicae vestigiis in lrica 
conspicuis prolata video, in qua, quippe Celticae stirpis lingua, neque radicum 
neque grammaticae declinationis cum Hebraea lingua concordia est: ut mirari subeat, 
etiam hodie esse quibus Vallanceji somnia non displiceant *). Equidem ab his con- 
iecturis singillatim examinandis eo magis abstinendum putavi, quo magis huius generis 
quaestiones a libri mei consilio alienae sunt, in quo hoc unum spectavi, ut genuinas 
atque certas linguae Phoeniciae opes, ad quas ceu ad lapidem Lydium coniecturarum 
licentia exigi posset, pro viribus illustratas lectoribus proponerem. 

§• 7. 

Phoenicum Poenorumque scriptoret deperditi. 

Phoenicibus Poenisque haud exiguam fuisse librorum aliorumque monumentorum 
litterariorum supellectilem quum alias ob caussas credibile est, tum Plinius et Eusebius 
memoriae prodiderunt. Hic enim variarum Phoeniciae urbium res gestas publica 
auctoritate litteris mandatas et in templis asservatas esse docet (praep. evang. 1, 9 
p. 21 al. 32): ille bibliothecas Carthaginenses memorat a Senatu Romano Africae 
regulis dono datas. De Magone enim Poeno loquens XVIII, 5: ,,cui quidem, inquit, 
tantum honorem Senatus noster habuit Carthagine capta, ut quum regulis Africae 
bibliothecas donaret, unius eius duodetriginta volumina censeret in Latinam linguam 
transferenda, quum iam M. Cato praecepta condidisset: peritisque linguae Punicae 
dandum negotium, in quo praecessit omnes vir clarissimae familiae D. Silanus. “ 
Ipsorum scriptorum, qui parcius 'memorantur apud veteres, nunc satis magnum 
numerum recensere possemus, si lides habenda esset libri Sanchuniathoniani epitomae, 
quae nuper eruditorum hominum oculos in se convertit. Quum vero quotidie augeatur 
ingens suspicio, hanc epitomen non ex vetusto certaeque fidei libro haustam, sed 
recentiorum hominum ingenio confictam esse (praef. ), misso huius libri argumento 
eos tantum scriptores memorabimus quorum apud antiquos scriptores mentio fit. 

1. Atque horum quidem antiquissimus vulgo hnbetur Sanchuniathon (de varia 
nominis forma v. §. 19) teste Porphyrio, Eusebio, Theodoreto Beryttus, auctore Suida 


*) Chasifs Vallamcet Essay on tbe Anliijnity 
of the Irish languagc, Dublin 1772. 8. London 
1808. 8. 0’ Cosso* Chronidcs of Eri elc. frora Ilie 
original Mas. in the Phoenician dialoct (?) of 
the Scylliian language. 2 Voll. 8. London 1822. 
Phoenician Ireland. Auctore D. Joach. Laurentio 
llllanueva, Conchenais Ecclesiae canonico, Kegio 
Ecclesiaste cet. Translated and illustrated with 


notes by tlenry O' britn. London 1833. Hemhy 
0'drikx the ronnd tosrer’» of Ireland or the rayste- 
ries of freemasonry, of Sabaism and of Buddhism. 
London 1834. — Eandem coniecturam Tliom. 
Moorio placuisse accepi , in „ history of Ireland, 
T. I. '* — De nonnullorum in locum Plautinum 
curis ex lrica dt Vasconica linguis ▼. f. 10 extr. 
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Tyrius, cuius opus de Phoenicum historia tempore, nt ferebatur, bello Trojano 
priore (uvdpu, rwv Tgwixwv ygonZv, ug <paot, ngtgflvxiQov appellat Euscbius) ex urbium 
et Hierorabali sacerdotis commentariis haustum, patrio sermone scriptum atque Abibalo 
Beryti regi inscriptum (Porphyr. contra Christ. lib.4), Philo Byblius, Hadriani aequalis, 
teste Eusebio novem (secundum Porphyriunt octo) libris digestura graece transtulit 
(Euseb. praep. evang. 1, 9. Porpbyr. de abstin. 2 pag. 94). Vide Bocharti Canaan 11 
c. 17. Fabricii bibi. gr. ed. Harles lib. 1 c. 28. T. I p. 222 sqq. Eius operis primum 
librum , qui de cosmogonia et antiquissimis Phoenicum mythis agit , in epitomen 
redegit et maximam partem servavit Eusebius de praeparatione evangelica 1, 10 *): 
fatendum vero, tum in universa harum fabularum indole, quae Alexandrinum ingenium 
sapiat, tum in Philonianae aetatis ad huiusmodi fraudes admodum propensae ingenio non 
unam suspicionis caussam inesse; quas qui reputet, in Dodwelli, Dalenii, Ursini al. 
sententiam facile inclinet, qui vel Sanchuniathonein recentiore quodam tempore 
vixisse vel illud opus a Graeco homine adhibitis et Phoenicum fabulis et illius aevi 
theologumenis et allegoriis Alexandriae conscriptum et antiquissimo illi scriptori sup- 
positum statuerunt. Ea saltem, quae apud Eusebium graece leguntur, neque Phoenicii 
sermonis indolem ita redolere, ut ex eo videri possint ad verbum translata esse, 
neque duodecimi ante Chr. natum secuti ingenium referre , facile nobis concedent, 
quicunque non praeoccupata opinione haec fragmenta examinabunt. Magis etiam 
suspecti sunt philosophici libri, quos Sanchuniathoni tribuit Suidas, tuqI xfjg ‘Egpov 
tpvotoXoyiug , et Alytnuaxrj &toXoyla. 

2. 3. 4. Praeter Sanchuniathonem tres alii rerum Phoeniciarum scriptores 
memorantur, quorum opera ex patrio eorum sermone graece translata sint , Tkeodotu », 
Hypticratet et Mochut. Tatian. orat c. Graecos §. 37: xu (Dontxiov ovtiog • ytyoyuotv 
nug‘ avxoTg xgtig liv Jpff, ©idJorof , ' Yipixguxyg, Mt~yog’ xovxtov xug /MflXovg ilg 'EXXi;- 
vldu xuxixa$tv ipiovijv Xcuxog. Pro XuXxog apud Eusebium praep. evang. lib. X 
pag. 493 B, ubi Tatiani locus laudatur, est v 4atxog, sed legendum esse AuXtog , ex 
Clemente Alexandrino (Strom. lib. I p. 326 Sylb. ), ubi eadem res tractatur, apparet. 
Mochum autem Athenaeus quoque memorat (lib. Ili §. 100): uuqu xo f? tu (Dotvtxtxd 

OvyyeyQcupoot ZSovvtwfhovt x«i Mwyjii , et Josephus (Arch. 1, 3 §. 9): xni Matyog xi xui 
Ecrxiouog xai upog avxoXg o Aiyinxiog 'IiQibyvpog , ol xii (Doivixtxu ovyxuguftivot , atque 
Strabo XVI p. 757 Casaub. il ii ii f Uoattdovito moxtvoui xui xb rrtpl xwv uxbpwv Soypa 
nuXuiiiv laxtv uviqbg ~iio>lo v Jilbo/ov (Medie. 3. 4. Mose. Mwyov) nqb xuiv TqwXxwv 
Xqovwv yr/ovuxog, ex quo loco apparet, Graecos in summa antiquitate his scriptoribus 
tribuenda admodum faciles et saepe nimios fuisse. — Ili quattuor ( alii enim de rebus 
Phoeniciis graece scripserant, ut Menander Ephesius, Jos. Archaeo). IX, 14 §. 2, 
Philostratus ibid. X, 11 §. 1. Dius vel Dion id. c. Ap. 1, 17) Phoenices fuerunt, 
reliqui Poeni, quorum antiquissimus fuisse videtur 


*) Separatiin cum variis virorum doctorum observationibus edid. Io. Conr. Orellius. Lips. 1826. 8. 


344 LIBER QUARTUS. DE LLNGUA PHOENICIA. CAPUT PRIMUM 


8 Mago, Curthaginensium dux, cuius octo et viginti voluiuioa de re rustica 
Punico sermone scripta ex Senatus consulto latine (Plio. XVIII, 5. Colum. 1, 1 §. 13), 
a Cassio Dionysio Uticensi graece translata sunt ( Varro de re rust. 1, 1, 10. Colum. 
1, 1 §. 10), tura a Plinio tura a rei rusticae scriptoribus saepe laudHta (vide frag- 
menta apud Ileerenium, hist. YVerke T. XUI p. 523 sqq. ). Quum plures Alagones 
habuerit Carthago, quis eorum inteliigendus sit, certo dici nequit: admodum proba- 
bilis vero Heerenii est coniectura, „ rusticationis parentem u (Colum. 1. c.) non alium 
esse , quam nobilissimum illum Carthaginensis potentiap conditorem saeculo sexto 
exeunte florentem, .Magoninnae gentis, quae ultra centum annos reipublicae principatum 
tenebat, auctorem (Iustiu. XIX, 2. cf. eius gentis steiuma apud Iieeren. p. 543). 
De eodem argumento scripsit 

6. Hamilcar, et ipse dux Poenus, teste Columella XII, 4 §. 2: „ Parvarum 
rerum curam non defuisse Poenis Graecisque auctoribus, atque etiam Romanis, memoria 
tradidit. Nam et Mago Carthaginensis et Hamilcar, quos secuti videntur Graecae 
gentis non obscuri scriptores Mnaseas atque Pnxumus, tum demum nostri generis, 
postquam a bellis otium fuit, quasi quoddam tributum victui humano conferre dedignati 
non sunt . . . . “ de quo lubens assentior Ileerenio (1. c. ), qui hunc Hamilcarem 
.Magonis illius lilium foisse suspicatur , huius autem filios *) censet 

7. 8. Hannonem et 11 imUconem , Carthaginensiuin duces, quorum ille Africae 
tuqIuXow et suscepit et Punica lingua consignatum in Saturni templo exposuit, hic 
occidentalem Europae oram a se circuranavigutam in simili monumento descripsit, 


*) Magonianae enim gentis stemma boc est: 

Mago (550—500 a. Clir.) 



Himilcon Hanno, Giscon. 

exercitus Siculi «lux auctor 

rof JltpinXoo 


T)e quibus Heerenius ( hist. Work e XIII p. 528}: 

„ Jch glaube nicht zu irren , wmn ich unter Mago 
( tltr 'uber ilen Feldbau schrieb ) den FelMem vrr- 
tlfbe, der zuerst Carthaeo’» Herrschaft griindele .... 
Hamilcar ia dann irin Sohn. . . . IFill man die 
hocbuahrseheinliche yermulhung gelten lasscn , dat* 
detsen Sohne , Hanno und Himilcon, dic Enldek- 
ker und Calonirnstiftrr an den Kutlrn von Africa und 
Europa tind , dic jeder dat Andenkcn davon in ihrrm 


Periplus erhallen hatlen , io falli cin Uchlstrahl in 
die gtdnzendsle Periode der Cartkagischen Geschichle , 
und das Gedeihen eines Slaales erklarl sieh, an des- 
sen Spitze cin Htldenhaut sland , dat ihm durch 3 
Generalionen //dupler gab, die ait Feldhrrrn, Sckrifl- 
sleller und Enldecker gldnzlrn ; und , nuch der Sillr 
wahrhaft proster Miinner , darum nic/il weniger der 
Halur gelreu , tobald das Falerland ct ihnen ver- 
gonnte, wieder zur Pfiugschaar zuruckkehrtcn .** 
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quod laudat Festus Avienus, in descriptione orae maritimae p. 412: Haec olim Himilco 
Poenus Oceano super spectasse semel 'et probasse rettulit: Haec nos ab imis Puni- 
corum annalibus prolata longo tempore edidimus tibi. 11 Prioris graeca interpretatio 
superest, saepius edita, ut in Geographis minoribus ed. Hudson T. I. De aetate 
eius nil constat, praeter verita Plinii (V, 1), qui „ Punicis rebus florentissiinis“ 
iter illud maritimum susceptum tradit:- variarum autein opinionum (v. Dodwell de 
periplo Hannonis, Mannert Geogr. T. I p- 49) nulla verisimilior est, quatn illa Heerenii, 
de qua uterque frater quinto a. Chr. natum seculo tribuendus esset. Quodammodo huc 
referri potest 

9. Hannibal, de cuius inscriptione res a se gestas narrante iam supra dictum 
est pag. 90. Eandem a se visam et in res suas conversam memorat Polybius III, 33 . 

10. Hiempsal, Numidiae rex, isque numero secundus ( pag. 198 ), cuius libros 
de originibus populorum Africanorum memorat Sallust. Iug. 17: „ Sed qui mortales 
initio Africam habuerint ...... uti ex libris Punicis, qui regis Hiempsalis dicebantur, 

interpretatum nobis est, utique rem sese habere cultores cius terrae putant, quam 
paucissimis dicam“. Genitivo regis Hiempsalis non auctorent, sed possessorem librorum 
indicari Heerenius (.1. c. p. 21 ) existimat: cui quidem sententiae et linguae usus et ipsius 
rei ratio obstare videtur. Ut enim multum intererat lectoris scire, a quo scripti essent illi 
libri, ita perparvi, ex cuius bibliotheca exempla eorum depromta fuerint. Qui — dice- 
bantur modeste scripsit Sallustius, quia, Punicae linguae ignarus, etiam de titulo et 
auctore nonnisi ex interpretum fide iudicare poterat. Numidiae autem regulos non solum 
librorum amatores et collectores fuisse (Plin. XVIII, 5), sed litterarum etiatn studiis 
deditos, lubae iunioris exemplum docet, cuius permulti libri de rebus Libyae, de 
artis et picturae historia deque re herbaria exstabant *). Ceterum quod h. I. 
Numidiae regem libros Punica lingua scripsisse legimus, id egregie convenit cum iis, 
quae de Punicae linguae apud Nutuidas usu supra docuimus (§.4 extr. ). 

§. 8 . 

De linguae historia et indole his ita disputatis in eius opibns hodie supersti- 
tibus colligendis illustrandisque ita versabimur, ut capite secundo linguae reliquias, 
quae in ipsius populi monumentis patrio charactere inscriptis i. e. in inscriptionibus et 
numis deprehenduntur, exhibeamus ad litterarum ordinem digestas; capite tertio 
praemissa in locum Plautinum exercitatione (litt. A) reliqua linguae specimina apud 
scriptores veteres servata Graecis Latinisque litteris scripta, partim appellativa (litt. 
B), partim nomina propria (litt. C. D) collecta atque disposita illustremus: quarto 
denique capite ex utroque illo fontium genere grammaticas linguae leges, quoad id 
fieri potest, exponamus. 


*) V. Harduini ind. anctorum ad Plin. v- Iuba. 
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CAPUT SEC CN D UM. 


PHOENICIAE LINGUAE RELIQUIAE EX INSCRIPTIONIBUS 

ET NUMIS. 

§. 9. 


Quod in sequentibus exhibemus vocum Phoeniciarum Lexidion ex vernaculis 
populi monumentis haustum, id quo maxime consilio a nobis concinnatum sit, iam 
supra diximus. Eodem praeterea Palaeographorum quoque rationibus consultum iri 
speramus, quorum in novis monumentis legendis multum interest scire, quae linguae 
voces, formae locutionesque in iis reperiantur, quae iam probabiliter et lectae et 
explicatae sint. Si qua essent vocabula, de quarum genuina pronunciatione aliunde 
constaret, hanc apposuimus: reliquis hebraicam pronunciandi rationem addidimus 
uncis inclusam, ut de formae rationibus lectori utcunque constaret, quanquam non 
nescimus imo infra docebimus copiosius, Poenorum pronunciationent ab ea, quae 
punctis Masoreticis continetur, saepe declinasse.. Ceterum fortasse memoratu non 
indignum est, in hoc indice omissa esse, quaecunque in monumentis Aramaeo- Aegyptiacis 
reperiuntur voces, quippe quae Phoeniciae non sint: contra etiam verba quaedam 
incerta et conjecturalia in eunt recepta esse: quod nemini fraudi esse poterit, quum ex 
ipso commentario (lib. II. III), ad quem semel remittimus, abunde appareat, quid 
certum, quid probabile sit, quid sola coniectura nitatur. 

tt 


St praefixum i. q. n praefixum articulum 
significat a pleniore blt (q. v. ) velut "HHt 
Gades, num. Gadit. A. D — II (alibi 
vun litt. B. I. K. L. M); izj»idn sol 
Cit. 22, a. atent* textor Cit. 7, 4, 333N, 
pnit stella, sinus Eryc. lin. 4. — In 
mediis vocibus p«ltlt3n Cit. 8, tntntS® 
(ex "1DTB, it et D~i) Tugg. 2. 

3 it (31t) pater, c. art. attn Sard. 2.3, cstr. 
'3« ('3tt) Cit. 13, 2, c. sufiF. -ait ('3l!t) 
pater meus Melit. 4, 5. Cit. 3, 2. 23, 3. 
Tugg. lin. 7. Plur. na» (niaij) patres 
Cit. i, lin. 3. 

]3 (t ()3tt) lapis Melit. 3, 4. 5. 4, 4. 

5 3 it n. pr. in fine fortasse abbreviatum 
Cit. 5, 2. 

.-rus (rnait) turma, pl. cstr. matt (rrtiM) 
Numid. b, 2. 

i 3 it ( l*ni< ) dominus. Usurpatur 1 ) de 
principibus , regibus. Sq. b imperii , cui 


hic pracest , nb? naab pit dominus impe- 
rii aeterni Numid. 1,2, naab pit Numid. 
4, 2, sq. genit. rOO ptt Numid. 5, 1. 
Absolute pN byasaan Hiempsal domi- 
nus (rex) Numid. 2, 2. 2) de numini- 

bus , maxime Baale. ( pa ) pn bsa pltb 
Numid. 1, 1. 2, 1. 3, 1 , pit pa b?ab 
Numid. 4,3, pit bsab Numid. 5, 1, 
pn bsab pltb )b»ab Cartli. 1. 2. 3. 5. 
6. Cum suff. mpbab piitb Melit. 1,1 

nans (nanit) amor, amica, n. pr. puel- 
lae, gemin. no. 67. 

n N ( nit ) frater , nui ( niti ) et frater 
meus Melit. 1, 2. 

ntt (nit) gemitus, pl. cstr. nit (nit) 
Eryc. 2. 

init (init) post Cit. 22, 2. 

N'tt («»it) et rPN (n»lt) insula, inde 
n. pr. Insula , Nasos , pars Syracusarum 
in Ortygia insula sita , num. Syr. C. D. 
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BJ3iN ( B33 r 'tt ) insula riliorum, n. pr. Phoe- 
nicium Cossurae insulae , num. Cossur. 

n'N v. N'N. 

n3t< probabil. i. q. nn« (nintt) soror, 
num. Sid. T. — X lin. 3. 

b N i. q. arab. artic. , *jbabit o flaaiXtif 
num. Cilic. P. » 

70 bN (pgbtft) viduus Tugg. 6. 

SN (Bit) 1) mater, n©3 BN mater ignomi- 
niae Molit. 2,3, c. suff. 'BN mater mea 
Tugg. 6. 2) De urbibus: mater aliarum 

urbium (coloniarum), metropolis. Btt 
B31S mater Sidoniorum , num. Tyr. N. , 
303 BN num. Sid. T — X, lin. 2, BN 
75333 num. Laod. 

(j«h) firmitas Cit. 1, 2. 

mn©snSN (nifc©5nott) serva (cultrix) 
Astartes, n. pr. mulieris Cit. 2, 3. 

T3N ('33lt) ego Cit. 2, 1. 3, 1. 

7 3« ()itt navicula, vel •JM3\V insula piscium) 
n. pr. Gauli insulae , num. Gaulit. 

1B©1BN (lOOlOn quem Osiris custo- 
divit) n. pr. viri Tyrii (gr. Sarapion) 
Molit. 1, 2. 3. 

13S«( 135N o doiXof i. o. iovXo( x cur 9i<jjv) 
n. pr. viri Tugg. 3 , vide appendicem. 

»1338 (idem) n. pr. viri Cit. 23, 2. 

5) N (P|n) etiam, item, num. Sid. T — X, 
lin. 3. 

IN (iit vel *ntt ) n. pr. viri Cit. 10. 

Nn31N (ttrs 'IN leo Citii) n. pr. viri 
Cit. 23, 4. 

7B1N palatium, unde 'n3B1N Cit. I, I. 2. 

Tba piN (?]btJ p*iit terra regis) n. pr. 
luci in Cilicia, num. Cilic. P. 

©N (pun. ys , hebr. ©vt ) vir Cit. 29, 2. 
Saepe pleonasticc cum participiis et adic- 
ctivis , 133 ©N (in: ©'it) vir vovens, 
v. *n:, jpy» ©N Cit. 23, 2 (v. append.), 
y?’ ©N Cit. 33 cf. Cit. 8 , E3n ©N vir 
sapiens ( philosophus , medicus ) gemm. 
67 ter. , maxime gentiliciis 'n3 ©N Atben. 
2, 2, cf. Molit. 3, 2. 4, 2. 

S tt pro n©N sacrificium Numid. 6, 5. 7, 2. 


]S3N (pun. Esmun) 1) Esmunus i. e. 
Aesculapius Phoenicum , v. ad Cit. 5. 
Inde multa nomina propria ut 7BON13 , 
7BBN135, 7B®NN3n, 73BN3©:, ot quae 
statim sequuntur. 2) n. pr. viri ( pro 
pBN 135) Cit. 5, 1. 22, 1. 

7 n 3 3 © N ( ]n3BON quem Aesculapius dona- 
vit) n. pr. viri ( Asclepiodorus ) Cit. 21. 
)n'3 8C» ( 7 JV;:b©« quem Aesculapius dat) 
n. pr. viri , Carthag. 8. 

1’33ao» (l»53BBN quem Aesculapius 
restituit) n. pr. viri Cit. 17. 
-jnsbai®» (ijnsbo 'itfN boatum est 
regnum tuum) n. pr. viri Cit. 24. 

©©N fundavit, inde fut. ©NBN' Cit. 1, 2. 
n©« (rsitt) mulier, constr. Cit. 4, 1. 
ntt ( dn) nota acc. Tripoi. 2,3. 
n N ( ntt ) cum , indo pro Yl N mecum Cit. 
2, 2. 29, 2. 

nN (n») signum, miraculum, v. ntt 1N3. 
bsnntt (b?3 7ntt mecum est Baal) n. pr. 
viri Gerb. 1, 2. 

3 

a praep. praefixa 1) in. ntn nb33 in hoc 
claustro Mclit. 2, 2 , 75333 Dtt mater in 
Canaan num. Laod. De tempore: B'R 3 in 
vita , "n3 in vita mea ( v. BTI )• — i6tl3 
in pietate Tugg. 7. 2) per, c.suff. M3 ( m ) 
per eam , per id num. Cilic. G. Simili- 
tudinem exprimit, pariter atque 3, Eryc.4, 
jb© 3b3 instar tnediue nivis. 
ntt IN 3 (ntt 1 N 3 puteus signi i. e. mira- 
culi) n. pr. Phoenicium Arethusae fontis 
in Insula Syracusarum , num. Syrae. A. 
B. C. 

7 B ©N 1 3 (7B®N13 i. q. 7B0N 135 servus 
s. cultor Aesculapii) n. pr. Cit. 3, 3. 
n 1 p b 0 1 3 ( nipbois servus Herculis) 

n. pr. viri Carth. 5, 5. 
ni n ©513 pun. Bodostor contr. Bottor 
(servus Astartes) n. pr. viri Carth. 2. 

NI 3 venire, intrare. Fut. N3' ( N3) ) veniat 
Sard. 5. Inf. cum 3 pracf. et sulf. 1N33 
44 * 
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(flit’33) quum intraret Tugg. 5. Con- 
struitur sq. at-c. Sard. Tugg. 
g 1 S erubescere. Niph. 033 ( 0133 ) erubuit. 
Eryc. 5. 

'n'T3 Byzantium Athcn. 3. 

5D3 Nnmid. 3, 3 prob. compendium scri- 
bendi pro 030 b?3 praefectus. 
nb'3 i. q. nbtfa civitas. Inde npy» nb'3 
civitas Herculis , attributum Sigac urbis, 
num. Sig. 

1 3 (pun. byn) filius , sexcenties in inscriptt. 
Melit. 1. 2. Athcn. 1. 2. Cit. 2. 3. 5. 8. 
10. 12. 14. 15. 16. 20. 24.29.30.31. 
32. Sard. vas Panonnit. Cartli. 1 — 5. 
8. 9. Tugg. lin. 1 — 4. Numid. 1. 2. 6. 
7. Gerbit. Plur. 33 (pro '32 ) Melit. 1, 3. 
1*33 (fortasse i. q. nN ]3 filius fratris) 
n. pr. viri , genini. no. 70. 

Pt3 3 (rt:a) aedificavit. Inde n:3 (pro 52132) 
aedificavit illud Tugg. lin. 7. 
o t n : 3 (isnn:a filius novae lunae gr. Nu- 
incnius) n. pr. viri Citiensis, Athcn. 2, 1. 
0*133 (‘3Nn ]2 filius capitis s. principis) 
n. pr. principis Sardorum, Sard. lin. 6. 7. 
N33 3 n. pr. urbis Ciliciae, num. Cilic. N. 
35 3 ( Baal ) dominus. Inde 1) sq. nomine 
urbis : civis cius, nut» (')braa a civibus 
Gadium, num. Gadit. yss ('Jbraa a 
civibus Sextorum. Fortasse tnn bsO cives 
Tarsi (num. Tars. ). Cf. tib?a no. 1. 

2) epitheton deorum. Sq. genit, urbis 
*)3£ bsa dominus i. q. deus tutelaris Tyri 
(de Melicerta) sq. genit, cultorum v. c. 
]»n b*ab p«b jbrab Cartli. 1. 2. 3. 5. 

3) Baal xut' l{oyrjv , supremum Phoe- 
nicium et Poenorum numen. Ponitur 

a) nude. Melit. 4, 3. Numid. 4, 2. 

b) cum variis epithetis, p» b33 Baal 

dominus Numid. 5, 1. Gerbit. 2. b33 

prt et 7233 bra Baalis Solaris (v. pn ? 
]33). “ipjta ?33 Baal Hercules Tripol. 
2, 1. '3b2l b-3 Baal (s. Hercules) Libys 

Numid. 5, 2. Eodem pertinent innumera 
ferme nomina propria homimun (b?3n2 . 


b»a:n , bsasan , branoy' , braabn , 

b3t3'S33a, b?3:na) et locorum (v. cap.3) 
cum bra compositorum : in quorrun non- 
nullis 3 extrusum est , velut 23 naan pro 
byanaan Numid. 4, 2, b?onaj: adeoque 
itn32 Sabratha (q. v.). In aliis extruso 
3 scribitur ba , ut barars , banasn. 
nbra (nbya) fem. praecedentis, 1) civis 
urbis, cstr. T13T3 nb?a Athcn. 3. 3) ci- 

vitas, nnsrt nb?3 civitas Gadium, num. 
Gadit. B. 3) n. pr. urbis Belo in Hispa- 
nia Baetica, num. Bel. 
jrvbra (ftvbya quem Baal dat) n. pr. 
viri Cit. 14. 

'pa (fort. bucca, bocca) i. e. aegypt. fc&Ki 
pr. urbs , npba *p3 ( urljs Herculis ) et 
cllipt. 'pa n. pr. Vaccae, urbis Numidiae, 
num. Vacc. 

na (ia) purus Tugg. 7. 

■>n 3 ('“12 fontanus) n. pr. viri principis 
Cnrth. 8. 

ntt'na (nttpr pinguis) n. pr. urbis prope 
Tripolin, prob. Baratliiac, inscr. Trip. 2, 4. 
•jna benedLrit. Inde fut. Pi. Dana’ (ESI!}') 
benedicat iis Melit. 1,4. 

“jbana (filius regis i. c. Baalis) n. pr. viri 
• Melit. 2, 4. 

T13 purus, candidus fuit. Fut. na' (ni^) 
Eryc. lin. 4. 

noa (ntia) ignominia Melit. 2, 3. 
na (rn) filia Cit. 2, 3. 26, 2. 31, 3. 
Carth. 8, 1. Eryc. lin. 1. 2. 7. Numid. 
6, 2. gem. no. 67. 

n 3 ( n'2 ) domus, ubique in st. cstr. C?3 na 
domus aeterna Melit. 2, 1 , de sepulcro. 
De eodem ttba na domus plena Tugg. 
lin. 5. an na domus capitis i. e. dormi- 
torium (cf. Gerbit. 1) Sard. lin. 1. 

Sed naba 238tn na num. lubac 2 (modo 
ita legendum) est sedes imperii, regia. 
Ex vulgari scriptura nsba crtp na domus 
perpetua imperii, v. pag. 316. C.sufT. 'n3 
domus mea i. c. templum meum Cit. 1, 3. 
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by2P3 (b? 2 P 2 filia Baalis) n. pr. mulie- 
ris , Cartliag. 8. 

DS3n3 (D?iP3 filia iucunditatis ) Ineunda, 
n. pr. mulieris Cit. 26. 

y 

P 33 (*13s) vir Tugg. 6. 

bT3 (bl^) magnus , nnm. Cilic. F. 

(pPPSjna fortuna Astartes ) n. 
pr. viri , scribae Carthagincnsis Cartli. 3. 
” 1*13 (pnn. Gadir, hebr. *1T3 septum) n. pr. 
Gades , civitas Hispaniae , hodie Cadix, 
num. Gadit. 

hi (hi) fons Tugg. lin. 7. 
na 3 (rai) coetus i. q. hobr. tiaaa Eiyc. 
lin. 2. 

3*3 (hVi) posuit, deposuit i. q. arab. Jjo-. 
Niph. b*a: depositus i. e. sepultus est. 
Melit: 2, 1. * 

na (ra) prob. pro nns i. q. ia fortuna, 
num. Sext. p. 310. 

1 

131 verbum. Plur. e. sufT. ■'137 ( *n33 ) 
verba mea Melit. 3, 6. 

NfPbaT («rrbiri sanguis nobilis) n. pr. 
viri , gemui, no. 67. 

n 

-t praef. articulum indicans, v. gramin. cap.4. 
NH («n, t«fl) pron. pers. tertiae personae 
Sard. lin. 4. 

fuit. Indo 'm et erat Tugg. lin. 5. 
880313 (jt^aoiann magnum fac nomen) 
n. pr. regis Numidici , Tugg. lin. 2. 
N3*tn i. e. 'Epr^rf , , n. pr. mulieris 

Byzantinae, Athen. 3. 

1 

3 (i, s) Vav copulativum, et, Melit. 1, 1. 
Cit. 3, 2. Eryc. 2, 4. Cartli. 1, 1. 2, 1. 
3, 1. 5, 1. 6, 1. Nnmid. 3, 3. 

T 

ni (n t) haec. Cum art. rtVfr Melit. 2, 2. 


“T (1R) purus, num. Cilic. A. 

(l3l) memoria, Tugg. lrn. 5. 

n 

3PI (an) refugium, Cit. 15, 1. 
lltl (lin) conclave Melit. 2, 1. 

«J7n (onn) novus, inde nOJin nnp urbs 
nova, num. Panorm. 
n'n (n»n) vita Tripol. 2, 2. 
trn ( D^n) vita. CJ13 in vita i. c. inter 
vivos, de monumento inter vivos posito 
Athen. 1,1. Cit. 20, 1. 23, 1. Cum suff. 
•"P 2 in vita mea Cit. 2, 2 , plene '«ftro 
Cit. 3, 1 , cstr. TI2 pro *™p 2 Carth. 9, 1. 
pTl (pii) sinus, c. art. pTUN’ Eryc. lin. 4. 
^bn n. pr. Cilicia, v. num. Cilic. A. 
b?3sn (b?asn pro b?3£3n) n. pr. , ut 
videtur , idem quod Hiempsal. Numid. 2, 
3. Similius etiam est ‘ExtjfloXot, quod 
vide in indice hominum et deorum §. 18. 

3 3 n ( crsn ) sapiens , inde philosophus , me- 
dicus , geni. 67 ter, ubi vido commen- 
tarium. 

bS2»3n (basnpn quem sapientem fecit 
Baal) n. pr. Hiempsal, Numidiae rex, 
Micipsae filius Nnmid. 1,2. 
b 3 H 3 n (idem, sed forma contractiore) 
n. pr. Hiempsal , Numid. 2, 3. 

«bvt - ’7 “ 03(1 ( NVjn - n - B3P prae- 
fectus exercitus , forma syriaca) n. pr. 
viri Cit. 8, 2. 3. 

i?3D33n (b?2ies3n sapiens Baalis i. e. 
quem Baal sapientem fecit) n.pr. Hiempsal 
(II.) rex, Hiempsalis filius Numid. 2, 2. 
b?r33n (pro b?3na3n extruso 3, sapien- 
tia Baalis) n. pr. Hiempsal Numid. 4, 2. 
finS3n (nhBBP sapientia cius sc. Baalis) 
n, pr. viri Nnmid. 3, 2. 3. 
p 3 b 3 n ( pro D3b«:!3 gratia regni ) n. pr. 

viri Carth. 8. fortasse idem quod Himilco. 
7»n (fsn aut fpn), ubique |3n b?2 Baal 
Solaris 8 . Solis deus Melit. 3, lin. 3, 4. . 
Carth. 1, 1. 2. 2, 2. 3, 2. 3. 4, 2. 5, 2. 
Numid. 1, 1, pro quo Numid. 2, 1. 3, 1. 
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4, 3 ]33 bva (3 ct n permutatis). Vide 
pag. 170 — 172. 

©an quinque Cit. 8, 5. 
nan (pbh) moenia Cit. 1,2. 

N j n n. pr. , fortasse Anna , soror Didonis, 
quam divino cultu prosequebantur Poeni, 
unde Mn-n? q. v. Inde n. pr. viri (pro 
«smav) Carth. 5, 5. 
i « 3 n ( b«'Jn gratia Eli i. e. Saturni ) n. pr. 
viri Cit. 3, 1. 

1 a ©«« 3H i, gratia Esmuni s. Aesculapii, 
cornp. ex )n, « art. et ]»C«) n. pr. viri 
Cit. 8, 1. 2. 

bsoin (byirin pro bv3'3n) n. pr. viri, 
ut videtur, artiCcis, qui insculpsit in- 
scriptionem Numidicam primam , Numid. 
1 in appendice. 

ion (ion) pietas Tugg. lin. 7. 
jjon i. q. ptn robur, munimentum , numi 
incerti (no. XXVI) litt. A. B. 
yn telum, ap3 yn vide pag. 327. 
nn (nh nobilis) n. pr. viri Cit. 2, 1. 15,1. 
pnn (37h bellator i. q. vjjls») n. pr. viri 
Cit. 10, 2. 3. 

© nn (trfnq ) faber Cit. 4, 3. 10, 3. 4. u.pr. 
viri Cit. 11, 1. 

3©n (aon) textor artificiosus Cit. 7, 4. 
'rn ('nn) i. q. 'ro Citiensis, Cit. 33, 5. 

• 

B 

'DO voc. Libyphoenicium, fort. pater meus, 
num. inccrt. A (no. XXVI, 1 ), cf. inscr. 
Libycam Thnggcnscm lin. 7 extr. 

]?D confodit, immolavit, fort. pass. (pro 
)7b) confossus est Numid. 6, 1. 7, 1. 

1 / 

braiW' (bsastO splendor Baalis) n. pr. 

Iubal (vulgo Juba) Cit. 26. 

31' ( ) fessus, max. aetate, senex. Trip. 

2, 3. ’ 

] D ' consuevit Cit. 2, 2 , ubi vide. 

'ni 3' n. gentilicium incertum Mclit. 

3, 2. 


10' fundavit, (cippum) posuit, inde pass. 
70' (pro 710’) Cit. 23,3. 

I) ' 3 ' fessus Cit. 23, 2, v. append. 

73' consuluit, imp. yy consnlc, sq. b 
Tripol. 2, 1. Part. yj" consiliarius (regis) 
Cit. 33, 4. 

bsaiDS' (bya7©3£ quem ditat Baal) n. 
pr. viri Numid. 7, 1. 2. 

10 0' (“lO’^ pulchritudo seminis i. e. prolis, 
vel pulchritudo faciei, v. p. 223) n. pr. 
viri , gemm. no. 67 ter. 

n?©8' (nra;'p^ splendor populi) n. pr. 
viri, Tugg. lin. 1.3. 

3 X ' statuit, restituit. Pract. 3X7S (0X’«) 
qui restituit, num. Iubae II. B. C. Part. 
ax’ (ax') ibid. litt. A. 

nj' ( ax* 1 ) figulus , Marsa!, lin. 2. 

D 

3 praef. 1) ut, sicut. )3btO ut viduus 
Tugg. lin. 6. 2) ante infinit. ut = ubi, 
simulatque. n«33 (nhba) ut intravit. 
Tugg. lin. 5. 33183 ubi audivit Melit. 

1,4. 3, 5. 

«33 («3«3 dolor, cidTV) n. pr. viri Cit. 
18, 2.' 

0 33 (oas) ftUo* c - ®rt. 033!7 Cartbag. V». 

*13 3 (*1'33) multum Cit. 15, 4. 

3 'na 33 (o'»n 7'33 longaevus) n. pr. 
viri, Eryc. lin. 1. 

33 3 (aols) stella, inde album oculi, cum 
art. 333« Eryc. lin. 4. 

5 3 (bO) universitas, inde omnes. '737 b3 
('737 bO) omnia verba mea Melit. 3, 6. 
Cum art. b3!7 (bbrt) omnia Eryc. lin. 2. 
C. sulT. «33 («b3 pro i7b3) omnis ea 
Cit. 2, 2. 

rba (rbs pro rttb^) locus clausus, de 
sepulcro Alclit. 2, 2. 

033 coacervavit. Part. 033 (pro 033) coa- 
cervans Cit. 15, 4. 

) V 3 3 ( jr33 ) Canaan , Phoenice. ]5333 0« 
mater in Cnnanaua , num. Laod. 

BT3 (tBSa) moeror, luctus Tugg. lin. 5. 
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n. pr. incertum Cit. 25. 

bsoia (baOira pro b3013T memoria sa- 
pientis) n. pr. viri Tugg. lin. 4 cf. lin. 5 
extr. 

'IlS (•'ni) Citiensia Athen. 2, 2. Plur. 
1P3 (IT)») Cit. 1,1. 

b 

b praep. praef. l) nota dativi, ut Drb Db«5 
salus populo Cit. 33, 6. tnbpb y~ con- 
sule precibus eorum Trip. 2, 1. 2. JblSIB 
13' !tb prae nive ei nitet stella 
(oculi) Eryc. 4. Saepe ponitur a) ante 
nomen scpulti, cui cippus consecratus est. 
Athen. 1,1: rsmarb. 2, i: o*m-pb. 
Cit. 2, 2. 3. 3, 3. 5, 1. 6, 1. 10,1. 

11, 1. 12, 1. 13, 1. 15, 1. 16, 1. 17, 1. 

20, 1. 21, 1. 24, 1. 25, 1. 26, 1. 29, 1. 

30, 1. Eryc. 1. ante nomen numinis, cui 

monumentum consecratum est, vellit br3b 
{ari Melit. 3, 4. Cartli. 2, 1. 3, 1. 5, 1. 
Numid. 1, 1. 2, 1. 3. 1. 4, 3. 5, 1. 
Ubi plura nomina per appositionem copu- 
lata sunt, ante singula b repeti solet, v. c. 
bnob naib dominae Sutul Eryc. 1. naib 
■jan brab p«b ibsabt r:nb Cartli. 2, 1. 

2. 3, 1. 2. 5, 1. 2. Contra tamen omit- 
titur Numid. 1, 1: fBn b?3 jm b. 2, 1. 

3, 1. 4, 3. — c) do dativo possessoris 
(v. Lex. manuale hebr. s. b A, 4 litt. b), 
v. c. TllOb Sargado ( est haec gemma), 
gemm. 67 bis , ubi graece et latinc Geni- 
tivo utuntur. iBNlOb no. 68. bJ3 1Tb 
Marsal. — d) de dativo auctoris (Lex. 
man. A, 4 litt. c), maxime in numis, 
ubi b praefixum est nominibus civitatum, 
a quibus hi nnmi cusi sunt , velut IXb a 
Tyro, s. Tyri, num. Tyr. , BHJlb Sido- 
niorum , num. Sid. {Oiitbb Laodiceae, 
num. Laod. bMTb , *fbapiNb, na?b 
bmias, ipba 'pab, 'pab-' Praeterea in 
cippis ante nomen eius, a quo cippus posi- 
tus est , ita quidem ut duorum Lamed 
prius praecedat nomen eins cui cippus 


consecratus est , posterius praeponatur 
auctori eius. Numid. 5, 1 : pN b*3b 
fmiyb Baali domino ab Adricheno. Cit. 
23, 3 : NMINb ’3ttb patri meo ab Ari- 
citta. Cit. 33. Cf. Ps. 22, 31 : 'Jittb H50? 
iPb narrabitur de Domino populo. — 
c) Phoenices pariter atque Hebraei (v. 
pag. 199) , Lamed particula utuntur post 
*jbo (b “lbt3 Cit. 1, 1. 2), ’p« Numid. 
1, 2. 4, 2, ct etiam alibi pro Genitivo, 
ut Di nsbab n»l principatus imperii 
Romani Tripol. 1 , barswb bSSB imago 
Scheotbalis Numid. 4, 1. 

2) propter, de (v. Lex. manuale litt. A, 
6. 7). b ©33 moeror, luctus de aliquo 
Tugg. 5. 

Cum SufF. exstat "]b tibi gemm. no. 67, 
Eryc. 4, nb ei (fcm.) Eryc. 4, Dsb 
vobis Eryc. 5 , caque pronomina passim 
redundant Eryc. 4. 5. 

M S 1 N b ( toihb ) Jxiodicea , nomen origine 
graecum, num. Laod. 

ab (ab) cor, inde medium, ab® 3b cor. 
nivis, nix media et intacta Eryc. 4. 

3 3 b (a^b) id., c. art. aabri Eryc. 5. 

'ab.^ab , Tb) Libya, 'nbl b*3 Hercules 
Libys Numid. 5, 1. 2. 

noab (ifliab?) n. pr. viri Cit. 29. 

tfb ei, v. b* 

*jb tibi, v. b. 

D3b vobis, ibid. 

nsb (fort. ni ab pro msbp, ntsttba) Lar 
cuthus n. pr. principis in regione Tripoli- 
Iitana. Tripol. 2, 4. 

C b pro 'ab Cit. 2, 2. 

'BDb nom. gentil. incertam Sard. lin. 8. 

' 0 

B (-n) praefixum i. q. JB, l) a, ab. 13 
rSCD purus a facinore Tugg. lin. 7. De 
auctoro , v. c. na» braB a civibus Ga- 
dium , num. Gadit. f3S b33B a civibus 
Sextorum, num. Sext. nbraB a Belo, 
num. Bel. 2) in comparatione 13’ ibWru 
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nive purior est (stella oculi) Eryc. lin. 4. 
Sine tertio , quod vocant , comparationis 
■vasa 131 vir (fortior) adamante Tugg. 
lin. 6. 

byaita (magnus s. potens Baalis i. e. in- 
vante Baale) n. pr. viri Cit. 32, 1. 2. 

Bb?Nb (potens iu aeternum) n. pr. viri, 
cui consecratum erat mausoleum Tug- 
gense, Tugg. 1. 

ntta (nua) centum, num*. Marath. 

Dbna (ebrra) percussura (monetae), num. 
Gadit. C. 

■jjjo (isa) sidus, max. faustum, fortuna, 
c. suff. 'ita sidus meum , num. Cilic. G, 
•pta Cilic. A. 

n:na (r;na castra) n. pr. Panormi in 
Sicilia, num. Panorm. A — I. 

ID O (”VTia) praemium Cit. 15, 4. 

toDB (Nisa) n. pr. Motye, Siciliae civi- 
tas , num. Motyes. 

oaa^a (aqua i. e. semen Carnosi) n. pr. 
gentis Siculae , Eryc. 2. 

■ja (lege: much , contr. ex *j' ,a v> 
rex Tugg. lin. 1. 3. 

na a (lege rob mochut contr. ex na;a) 
regnum Numid. 1,2. 4, 2. -abn V» naa 
regnum Herculis Libyis Numid. 5, 1. 

etba (Siba) plenitudo, «b a ro domus plena 
i. c. orcus Tugg. 5. 

“ira (rjba) rex. Cit. 1 quinquies, sq. b 
populi. Cit. 33 , 4. 5. C. art. “irabst 
Cilic. F: bli Irabst rex magnus i. c. 
rex Pcrsiue. r *]ba i. c. Di? fba rex 
aeternus, attributum Baalis llammoni Nu- 
mid. 2, 1. 3, 1, brevius '? 'a 1, 1. — 
In nominibus propriis , veluti "jbaia , 
“jbana? cct. “jba non rex humanus , sed 
Baal esse videtur. 

naba (naba pro nattba num. Mal. litt. D, 
alibi naba (naba) num. Malag. A — C. 
E— H. Malacha , Malaca, Hispaniae 
urbs maritima, hodie Malaga (appellat, 
officina sc. ferraria). 

naba (naba) imperium. DI rara imperium 


Romanum Tripol. 1. naba DI alta sedes 
imperii i. e. regia, num. Iubae maj. A 
(nisi forte legendum naba Ol). Clp na 
naba (fortasse naba ts.vi na) num. 
Iubae min. Cum suff. }raba imperium 
nostrum Sard. lin. 5. 6. num. Iubae maj. 
B. C. 

“ 10 «ab a (iDtfaba rex Osiridis) n. pr. 
viri Melit. 4, lin. 1. 2. 

b?aaba (bsTqba rex Baalis) Melit. 3, 

1 . 2 . 

fmaba (in^aba quem Rex i. c. Baal dat) 
Cit. 4, 2. 20, 2. 

ipba i. q. mpba Hercules, ipba “pa 
civitas Herculis, num. Vacc. B. Cf. 13? 
ipba et pag. 173. 

nipba (contr. ex nip Y ,a TQX wlti») 
Melcarthus, nomen Phoenicium Herculis, 
ut numinis Tyriorum tutelaris Melit. 1,1 
(ubi vide), nipba SI caput (promon- 
torium) Herculis, Heraclea, num. Ilcracl. 
Plenam hanc nominis formam (MtllxapHos 
llesych.) hubes praeterea in nipbaia?, 
nipbaia , IWipba ; sed idem vario 
modo contrahitur et decurtatur a) nipa, 
lege ripb vel rnpb , in mpaia? Tugg. 
2 , cf. Bap/wxapos Polyb. , b) ipba , 
abiccto n (q. v. ) , cf. Hamilcar, Bomil- 
car; c) ip?a pro ipba q. v. 

i^ynipba (i>ynij5*;«) n. pr. viri 
Cit. 16. 

«nsa (itnra) quies , locus quietis, sepul- 
crum Gerbit. 1. 

J)a (i':a proles) n. pr. viri Cit. 3, 2. 

nsa (nia = D^a) fdes Eryc. lin. 2. 

nboa (fort. i. q. nbxa felix) n. pr. viri, 
vas Panorm. 

}Ca ()'pa) icntationes i. ,e. calamitates 
Tugg. lin. 6, nisi legendum paa (Epaa) 
conculcationes. 

r s?a (mocuth) i. q. roba regnum , num. 
Iubae II. litt. L. 
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byO i. q. b?3, iu noin. propriis by»Na, 

bwaart. 

•)P?n (lege Molar) i. q. ipba Trip. 2, 1. 

Tpyra ni^a civitas Herculis , uuni. Sig. 

7 b 5 a ■”£ 3 a ( «bya ■ | ey» opus s. creatura 
Baalis nostri ) i. q. bsa^oa n. pr. Mi- 
cipsa , Numid. 2, 2 vido 
0’b-eya (o - >b'iara, gontilic. a biriara, 
'btcera) Massyli i. e. Numidae .Numid. 
1, 3. Negligeutius scriptum ]b?ii!a Numid. 
4 , 2 . 

7 13 3 e »8 ^nrtea creatura Ncitliac nostrae) 
n. pr. Masinissa, Numid. 1, 4. 
nasa (nasa) cippus Atlien. 1,1. Cit. 2, 
1. 3, 1. 20, 1. 22, 1. 23, I. 29, 1. 31, 
1. Tugg. lin. I. 

byan^sa (bysrvXB robur Baalis) n. pr. 
fortasse idem quod 1 Meietulus efferunt Ro- 
mani, MezetuI pro Mczctbal. Numid. 1 , 4. 
nsa (*Vxs) n.'pr. viri, inscr. Marsa!, 
n n p a i. q. mpba Hercules, v. mpbaiw. 
DpB (Dipa pun. macom v. Plaut. Poen. 5, 
1,1) locus Eryc. liu. 6, urbs, oppidum, 
eas; opa n. pr. urbs Solis, oppidum 
Numidiae vel Mauritaniae, nutu. Iubac 
min. 

[5*1 a (i. q. nE“)B) remissio Molit. 2, 3, 
rad. ncn. 

n*ta (rntj amara) n. pr. Marathus, oppi- 
dum Phoenices, ab aquis amaris dictum, 
num. Marath. 

brabea (bsa^ipa pro bya^sra) n. pr. 
Numid. 1, lin. 3. 

aaea (assia) lectus, thalamus Cit. 2,2. 
bea (btSa) 1) imago Numid. 4, 1. 2) car- 
men , cantus Eryc. 2. 
bea (bea) princeps Numid. 6, 4. 
b»3:na (b?a:pa donum Baalis) n. pr. 
viri Numid. 7, 1. 

3 

n 1 5 ( va} ) princeps Sard. 2 , n. pr. viri 
ibid. lin. 7. 

■na vovit. Indo part. n: (l7i) vovens, 


iu formula, *Yaa 08« ("Hi cit) vir vovens 
Molit. 1, 1. Cartli. 1,2. 2,3. 3,3. 4, 
2. 3. 5, 3. » 

n; (“na) votum Melit. 4, lin. 5. 

113 ( -vi:) lucere. Praet. -12 luxit Cit. 

22 , 2 . 

Dna (t»na) n. pr. viri Nahum, gr. Nuov- 
(iOf v. cap. 3. 

nna (nn:) tpiies, c. suff. Tina quies mea 
Cit. 2, 2. 

fta^stxa (fort. flos vini) n. pr. viri Cit. 3,2. 
3X3 ( 3X3 ) statuit , posuit. Melit. 3 , 1 . 
Indo 

3X3 (axa) columna, cippus ( in V. T. se- 
mel Gen. 19, 26: nba aa» columna 
salis). Cit. 10, 1 , ct plene 3'x: Metit. 4, 

I. Nonnunquam per coulpendium 'xa Cit. 

II, 2, '3 8, 1. 

■jaettaxa (faeNax: columna Aesculapii) 
n. pr. viri Cit. 33, 3. 
np3 = 'PJ innocens, purus Molit. 2, 2. 

D 

33 0 (bac) portavit Tugg. 6. 

"130 (tao) clausit. Ilithpa. Part. lanoa 
clausus , occlusus Cit. 29, 2. 
mxsioo (qpmp. ex too = -|Be cf. 
arab. scriba, inde praefectus, N art. 

ct nvx venatus: praefectus venatus) n. 
pr. viri Numid. 6, 2. 3. 
nj'C (ny’0 agmen, cohors, ex usu Syro- 
*rum) n. pr. oppidi Mauritaniae, Siga, 
Sigatha, num. Sig. 

1® (?J®) leclus > ve I i- 9- P u »ns Tugg. 
lin. 7. 

bao ( boo i. q. bae) sapiens, inielligens 
Tugg. lin. 5. 

13D (taoj i- memoria Atlien. 1, 1. 

bbO (bbo) complanavit (viam), indo pro- 
speravit (vitam). Praet. 2 pers. nbo 
(nio) Tripol. 2, 2. 

jabo fort. Salamin, Salaminius, Cit. 3, 3. 
*tDD (ICO ) scriba, munus in repnblica 
Carthaginonsium Curth. 3, 4. 

45 
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TITO ( 11*10 i. q. *Uli8 princeps fortunae) 
n. pr. viri, gcinm. 67 bis. 

5 

UJ (13?), c. sulT. *pay servus (s. cultor) 
tuus (o Baal) i. q. ego copulatur cum 
prima persona Mei it. 1,2, cum tertia 
Cit. 7, 2. Saepe per compendium scribi- 
tur 9 ( pag. 54). Vide ad Melit. 1, 2. 
Niay ( Niay servus sc. deorum vel Baalis) 
n. pr. viri Cit. 24 , 2. gcinm. Sard. 
(no. 45) 

!VT3y ( rrnay id., vel rtiay servus eius sc. 

Baalis) n. pr. viri Cit. 15, 2. 

■lOttiay (netfsay servus Osiridis ) n. pr. 

viri Melit. I, 2. Cit. 2, 1. 

7»®R*ray (pnfena? servus Aesculapii) 
n. pr. viri Cit. 12, 1. 20, 1. Carth. 2, 3. 
5. 8, 1. 2. 9, 2. 

ifinai (inVi^y servus Veneris, t f( 
) n. pr. pontificis Ciliciae, nam. 
Cilic. A. 

D»b®biay (servus amicis I. amicorum) n. 
pr. viri Cit. 3, 3. 

bttnay Cit. 14, 2 n. pr. prob. mutilum, 
•jbsiay (-fbanay servus regis i. c. Baalis) 
n. pr. viri Cit. 2, 3. 

*ipb»iay (ijsbOTrr servus Herculis, 
Ueraclius) n. pr. viri, Carth. 1 , 2 et 
3, 5. Atque hic quidem idem esse vide- 
tor, qui Carth. 5, 3 plenius scribitur: 
n->pb»*iay ( n*!j!>jnay id.) sufes Cartha- 
ginensis. Alius est Athen. 2, 1. 
nnpaiay (n^jibiay id.) Tugg. lin. 2. 
■JtJiay ('Janay servus deae Meni i. e. fati) 
Cit. 12, 2.' V 

uraj n. pr. incertum , Cit. 13, 1. 
OOOiay (Opp"ray servus sc. cultor equo- 
rum sc. sacrorum) n. pr. viri Cit. 2, 1. 
rniaj n. pr. Abdera, Hispaniae arbs 
maritima, num. Abder. 

®»®iay (servus s. cultor Solis) n. pr. 
viri , qui graccc 'HXtudwQog appellatur 
Athen. t, 2. 


n 3m a y (servus Tanaitidis i. e. Dianae 
Persicae) n. pr. viri Sidonii Athenis de- 
gentis gr. '-fprf/i/dwpoff. Athen. 1, 1. 
ptmai ( cultor crocodili ) n. pr. viri Cit. 
18, 2. 3, nisi legendum n':m» (cultor 
Dianae) v. praec. 

b y ay (bya^y, nisi forte ita scriptum est 
pro byatay) n. pr. viri Numid. 1 iu 
appendice inscriptionis. 

|nnr (fiyiiy grex pulcher) n. pr. reguli 
Numidiae , Numid. 5, 1 . 
yiy consulere, irnp. yy , v. yys. 

DDy (fort. i. q. , - far, fortis) n. pr. viri 
Cit. 16. 

’5 ('y) ruina , num. Iubae I. 
yyasy ( brn-y ruina, vel tumulus Baalis) 
n. pr. oppidi Ciliciae, num. Cilic. Ii. 
jsy oculus. St. cstr. *]b»btt oculus regis 
(i. e. satrapa) num. Cilic. F. Plur. cstr. 
}ya (^ys) Numid. 4, 1. 
byansy (bya*i»y quem suscitavit Baal) vas 
Panorm. 

*jy (tey) n. pr. Aeco s. Ptolemais, Phoe- 
niciae oppidum , num. Acc. 
naay (taay mus, glis) n. pr. conditoris 
Sabrathae , quae *iaay Dy appellatur, 
num. Sabr. F. 

by (?y) super Cit. 1,2. 2, 2. Numid. 6, 
3. num. Cilic. A. 

Dby ( Obi) aeternitas, ttba Cbyb Cit. 2, 2. 
Dby epitheton Baalis, v. *]b». na» 
Dby imperium aeternum , attributum Nu- 
midiae , v. nas. In Acc. absol. cby i. q. 
Qb^yb in aeternum , Tripol. 1. 
ay (By) populus Cit. 33, 6. pjhs cy, 
rsnaft cy populus Panormi , r:no ay» 
populi Panormi , num. Panorm. naay Qy 
populus Achbori , num. Sabr. F. 
in»y ( imay coguatus nobilis ) n. pr. viri, 
gemm. Cit. no. 40 bis. 
n»y (n»y) i- q- ty populus. In statu 
absol. r»y nbp voces populi Numid. 4, 3. 
cstr. 1 ® n»y populus Schuri Cit. 24, !. 
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bjm3X rS5b a populo Sabrathae , uuui. 
Tripol. A. 

bransj (bs33XJ> fortis s. heros Baalis) 
n. pr. inacr. Gerbit. 

7VVS fecit. Fortasse ©j pro n©l> Numid. 
fi, 5. 7, 2. 

n n n © y ( rahtps ) Astarte , numen Phoeni- 
cum Cit. 1, 3. Praeterea in multis nomi- 
nibus propriis virorum , ut n*ir©jn3 , 
mnCSIi , Abdastartus, Dclaeastartus , 
Gcrastartus , Metuastartus al. ut mulie- 
rum , ut mncjrat*. 

jrpmn©? quem Astarte dat) 

n. pr. viri, Cit. 30. 

r> (rJ>?) contr. ex ntgs populus Num. 1, 3. 
6, lin. 3. 4 (lin. 3 sq. masc.). Praeterea 
in nomine ns©tr (splendor populi ). 

& 

v 1 D percussit. Part. J30 (sit) qui percus- 
sit. Numid. 5, 2. 

1 DD (neo) fort. i. q. hebr. Dm *lt£D quod 
uterum rumpit, primogenitus (m), num. 
inccrt. p. 327. 

bre (b sb) facinus Tugg. 7. 

X 

bsnisx (bsn^px pro bs3 mas tumulus 
Baalis) et contractius etiam bm3X n. pr. 
Sabratha, postea Tripolis , urbs Africana, 
Tyriorum colonia. 

JTX (px) n. pr. Sitlon, num. Sid. P — S. 
Inde gentilicium 

'3TX e. art. 'JIXM Sidonius. Athen. 1, 2. 
Plur. DD3X Sidonii num. Tyr. N. Sid. 
A — L. T — X. fortasse pix num. Sid. 
N (inccrt.). 

y Di fort. Sex , Serti, oppidum Hispaniae 
maritimum, num. Sext. cf. pag. 30». 310. 

0'3 3X citharae, Eryc. 2 ubi vide. 

r D it : X ( scutum Neitliae , ex ]X = rnx , 
N art. et n3 Nith, Neitha) n. pr. Cit. 29, 
cf. append. ad h. 1. 

TX (^x) n. pr. Tyrus, nuu». Tyr. A — N. 


Sid. T — X. nx b« dominus (deus 
tutelaris) Tyri Mclit. 1 , 1. tx pp 
cornu Tyri, fort. Came, Phoenices op- 
pidum pag. 275. "\X "tOB primogenitum 

Tyri p. 327. 

P 

nap (-l3j3) sepulcrum. Mclit. 2, 1. Marsal. 
Carth. 8. 

Dtp surgerc, stare, perstare. Praet. op 
stat, manet Tripol. 1. 

*V' p (vj> murus) in numis Achullae, cius- 
que fortasse n. pr. 

bp (bj?) vax , cum sufT. obp vox eorum 
Mclit. 1 , 4. Plur. nbp (rbj?) voces, 
preces Numid. 1, 2. 2, 2. 3, 2. 4, 3, 
c. suff. Cnbp preces eorum Tripol. 2, 2. 

r 3 p (ntosp) naeniae. Eryc. lin. 5. 

nam p ^p (rtfin rvji; urbs nova) n. pr. 
vel Carthaginis vul Neapolis Panormi, 
num. Panorm. L — O. p. 291. 

1 

©K"t v. ©“1 caput. 

3 “7 ( 3 "!) O magnus. 'P3 33 *fb a rex 
magnus Citiensium. Cit. 33. 2 princeps. 

C. art. ain Carthag. 8, 2. Sq. genit. 33 
rit" 3 3 princeps Berioth (Barathiae). Tri- 
pol. 2, 4. In appositione, ©”\n 3T princeps 
faber i. e. upynlxuov. Cit. 4. Est etiam 
attributum deorum , ut 3 t *tpya bS3 Baal 
Hercules princeps (fort. deorum), Tri- 
pol. 2, 1 . 

r.3*s ( n*1 ) princeps , domina , de deabus 
Carth. 2, 1. 3, 1. 5, 1 , de mulieribus 
mortalibus Eryc. lin. 1. 

7 ■> ( pronnneiandum ru) pluvia i. q. hebr. 

a 

'■n arab. a rad. rn 1 !. Cit. 22, 2 ubi 
vide. 

nn respiravit, quievit. Praet. m requie- 
vit i. e. mortuus eat. Cit. 7, 2. 

m ( n*3 , mt ) spiritus Mclit. 2, 2. Eryc. 1 . 

0*7 (0^) a ^ us nam - lub- 2, L, spcc. alia 
sedes , regia, roba C"' alta sedes imperii 
45 * 
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nam. Iub. I. *133~ D? B*i alta sedes 
pupuli Acboris , nmn. Snhrath. E. 

B"i (B^) Roma Tripol. 1. nuill. Panorm. K. 
'Tjn ("B"*) gent. Romanus Numid. 5, 2. 
rtJn delectatus est, benevole excepit. Part. 
Pi. y*}B pro rtS^a qui gratiam sibi com- 
parat Gcrbit. 2. 

® 1 (liebr. pro ®t<n , pun. pronunc. rus, 
v. cap. 3 indicem urbium et locorum) caput. 
mpba ®*t caput Herculis i. c. promonto- 
rium Herculis ( ef. Kusaddir , llusconia, 
Rusicade al. in ind. geogr. cap. 3). In 
nonnullis plene scriptum fuisse videtur 
®JO, fortasse etiam Oli (vide pag. 293. 
317), ®*i ra domus capitis Sard. (v. ra). 
nei (i. q. rrsiet^) principatus Tripol. 1. 

ra 

5 ) praefixum (liebr. -b , ex pronunciationc 
Poenorum si, v. §. 32) 1) pronomen 
relativum decurtatum ex "ViJt. bac® qui 
portavit Tugg. lin. 6. as’® qui restituit, 
num. Iub. 1. r®*® quem posuit Numid. 

6,3. — 2) nota genitivi. ra 

UJ® dormitorium principis Sard. 1. 2. 
Dita 'na Panormus Romae i. c. Romana, 
num. Panorm. K. attrra qui pater (erat) 
Sard. 2. Ab initio r:na Dr® populi Pa- 
normi, Panorm. II. I. Iu mediis nomi- 
nibus compositis, vclut bbBOBan (ex 
Dan, ®,b?a), rrcD' (rr -®-u'). Cf. 
infra b® notam genitivi, 
na w vidit , spectavit. Part. Hopb. PSOB 
( rui" ) spectatus. Numid. 4, 1. 

3 "Ut 1 C C (ex ia® , {< art. et a - ! praefectus 
regiae , cf. D“i ) n. pr. viri ‘I ugg. lin. 2. 
p'® ponere. Praet. 1 pers. 'n® (TJC) 
posui Cit. 2, 3. Fut. rB' (r'®j) Nu- 
mid. 6, 3. 

■JB» (?ja®) Part* pass. *p® tectus 

Eryc. 4. 

it® ( jbb ) nix. Eryc. 4 (bis). 

'ibo (nb® niveus) n. pr. viri Tugg- lin. 4. 
nb® (nb® propago) n. pr. Cit. 13, 2. 


Db® ( Bb® ) 1 ) concr. integer ( fortasse 
Db®) Sard. lin. 3. 4. 2) nbstr. integri- 

tas, pax Sard. lin. 4. b. 

b®bo (catena) n. pr. incertum Cit. 8. 

C® ( liebr. ab , punicc pronunciatnr sim, v. 
Piant. Poeil. V, 1, 10.) nomen Tugg. 7. 

"VB® (“ST!®) adamas Tugg. 6. 

JBO audivit. Inf. cuin praef. ya®3 ut 
audivit, simulatque audivit Melit. 1, 4. 
3, 5. Part. rbp sa® qui exaudivit voces 
(preces) Numid. 1,1. 2 al. (v. bp ). 
nntt rs® qui exaudivit patres Cit. 1, 3. 
fut. c. suif. ]JB®’ exaudiat nos ibid. 

®B® (®a®) sol. Cum art. ®B®N Cit. 
22, 2. cb® apa locus 8. oppidum solis, 
cf. apa. 

B':® pl. cstr. ]® (pro ';b) duo Melit. 
1, 3. 

n 3 ® annus. Plerumque per compendium 
r® anno , sq. numero cpochac , num. 
Maratli. (semel plene n:® pag. 272 
lin. 30). 

bary® (vel ba rb® visio Raalis, vel 
birrb qui populi Raalis est , ex populo 
Raalis) u. pr. viri, Numid. 4, 1. 

C C C (de®, ex pronuneiatione Poenorum 
sufel , Jat. sufes, sufetis) iudex , Sufes 
Cartliagiueusium Carth. 5, 4. 

Mbp® siclus? in numoCil. incerto pag. 328. 

1® (i®) princeps, C. art. BOn Tugg. 
lin. 3. 

TO (fort. n®)) n. pr. loci Cit. 24, 1. 

| T 1 ® Sardi, Sardiniae incolae Sard. 2. 3. 

br® ( br® planta) n. pr. puella Eryc. 1. 

n 

Dinn Cit. 18, 1 et Ettn (aitn geminus) 
Cit. 2, 3 n. pr. Tbomns, Didymus. 

t»1«r («nNn i. q. ittU forma, inde concr. 
formosa) n. pr. mulieris Cit. 4, 1. 

y 5 Jn ('par corolla Horum, q. d. Stepha- 
niis) n. pr. viri Athcu. 2, 2. 

a® 73P (director magus?) Cilic. C. D. E. 
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p jn (p':n) 1) Tanaitis s. Diana Persica 
(= *Aquuis Athon, biling. 1, i), dea 
caelestis Cartilaginis Romanae , Carth. 2, 
I. 3, 1. 6, 1. Cf. nsnas Atlien. t, 1. 


2) fort. Tingis Mauritaniae v. num. Sext. 
N, P. cf. pag. 309. 310. • 

r arf:n v. pag. 310. 
l"in Tarsus, Ciliciae urbs, num, Tars. 


CAPUT TERTIUM. 

PHOENICIAE LINGUAE RELIQUIAE APUD SCRIPTORES 
GRAECOS ET ROMANOS. 


A. 

PUNICA APUD PLAUTUM. 

$• io. 

Varia interpretum conamina. 

Punicae orationis panllo longioris et continuae (praeter inscriptiones F.rycinam 
et Tuggensem) unicum specimen habcinus in nobilissima Pianti fabula, quae Poenulus 
inscribitur, ubi actus qninti scena prima decem habentur integri versus Punici Latinis 
litteris scripti (reliqui enim sex Libyphoenicii sunt, §. 13), quibus scena secunda et 
tertia quattuordecim accedunt breviores sententiae Latino dialogo intermixtae. 

In his partim refingendis partim interpretandis et ad linguae Hebraeae analo- 
giam revocandis inde a Ios. Scaligkro, qui ,, Poenuli dictionem ab Hebraismi puritate 
parum abesse “ affirmaverat (pag. 3521, permulti desudarunt, licet plurimi nonnulla 
tantum vocabulaT nonnullasqtie sententias attigerunt ’) , pauciores omniR trium scenarum 
Punica interpretanda sibi sumpserunt. Atque horum quidem princeps censendus est 
Samuki. Petitus, qui in Miscellaneorum libris novem (Parisiis 1030. 4) p. 58 sqq., 
trium scenarum Punica ad verba Hebraea revocavit et Latine transtulit, quam inter- 
pretationem additis etiam Goldasti in multos versus periculis illastravit adeoque para- 
phrasi poetica amplificavit Io. Phil. Parcus in Plauto tertium a se edito (Francofurti 
1641. 8. **)), repetierunt plures Plauti editores, ut Boxhornius, Operarius, Gronovius, 


•) Videantur prae ceteris tot. ScaVger ad 
fragm. Graecorum p. 32. Aldrcte antiguedades 

p. ‘207. Io. Schlcn de dis Syris, prolegg. cap. 2 
(explicatur Vers 1). Steph. tr Moyne varia sacra 
p. 100. 113. llydt ad Perilsol p. 45. lirinetii 
ioropovfitva linguae Punicae cap. 12. Fclthum 
das Holielied Salouio'*, Braunscliw. 1786. png. 
271 sqq. O. G. Tychi cn in Novis Actis Upsalicn- 
sibus Vol. VII pag. 100. 101 , atii>|ue minoris 
momenti , quos laudat Fabricius bibi. lat. I p. 5, 


et post eum Plauti editor'Bipontinus Vol. I p. XIX. 

**) In prima et secunda editione ’( 1610. 8. et 
Neapoli Nemetum 1619. 4. ) Fareus parum scite 
textum Punicum transscripserst quidem litteris 
hebrar-is adeoque vocalibus muniverat , sed quae 
dedit non magis Seinitica sunt, quam Sinica aut 
Mogolica, ut ipse fateatur, se panoissima tantum 
vocabula ( v. c- Vers. 1 ) interpretari posse. 

Hio igitur ex interpretum numero plunc eximen- 
dus est. 
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F.rnestua. Quo in primo periculo nonnulla quidem ( v. c. Sc. I. V. 1. muco m syth 
nNi Dipo; V. 6. liful bscb, V. 8. «c: n«r pn, sc. 2, 67) satis recte explicata sunt, 
ut adeo Bochartus ex iis subinde emendari possit : sed pleraque tamen et commen- 
ticia sunt et linguae indoli contraria, quum Petitus spreta interpretationis Plautinae 
auctoritate saepe in alia omnia abeat et etiam Libyphoeniciam cantici pariem ad 
analogiam Hebraeam revocet. Exempli causa tres priores versus adscribere placet, 
quas ita restituit et transscripsit: 

Nelh alonim valonoth secor eth isi marom siih 
Chyui lavhc.hu utrnimi $ty almoth ibarti mitchi 
Liphoc aneihy bymi Thu ad aedi h bymi Thu 
rutt Dipo iiiitt-nN -iiDT nizi^yi D , :v’:s o: 
tito 'nis? niab? * •*) n«i 'nort mpb 'rrt 
inn pn? wn 'a-q t>:n psr: 

Inclinate, o di deaeque, memoria virorum huius civitatis, 

deprecationem meam accipite et integritatem meam. Duas filias generavi, robur meum, 
ut egrederentur occasionem dedi in diebus Taauthi ad hortos, in diebus Taauthi cet. *). 

Multo magis laudandae et auctore suo omnino dignae sunt, quae sedecim annos 
post Petitum in publicum prodierunt magni Bociuhti in primam scenam curae (geogr. 
sacra, P. Ii lib. 2 c. 6, Cadoni 1646 fol. postea saepius recusa in Opp. 1692. 1707. 1712), 
ita quidem comparatae, ut etiam nunc post duo ferme secula sint quidem, qui in 
singulis locis yerbisque interpretandis probabiliora dederint, sed qui in toto cantico 
explicando felicius versntus sit exstet nemo Is enim , postquam intellexerat , sedecim 
primae scenae versuum nonnisi decem priores Punicos, sex reliquos Libycos esse, 
in utrisque autem eandem Bententiara contineri, quae in undecim versibus Latinis 
habeatur, vulgatam contextus Punici scripturam satis sobrie emendatam hunc in modum 
transscripsit et latine vertit: 

1 N ' ylh alonim valonuih t icor at h jismacon tilh 

2 Chy - tnlar.hai jythmu mite/ia mittebariim iichi 

3 Liphorcaneth ylh beni ilh jad adi ubinulhai 

4 Birua rob syllohom alonim ubymisyrtohom 

5 Bythlym moth ynoth othi he/ech Anlidamarchon 

6 Yt side/i: brim tyfel yth chili schontem liphul 

7 Uth bin imys dibur thim nocuth nu' Agorastodes 

8 Ythem anet i hy chyr saely choc, tith naso. 

9 Bioni id chi lu hilli gubylim latibil thym 

10 Body a/y thera ynn ’ ynnu yss' immaneor /u sim “) 


*) Quum Petilus ipse ampliorem paraphrasis 
magis quam interpretationem dederit, ego verbum 
de verbo verti , ut intelligant lectores, qua sen- 
tentia is singula acceperit. 

•*) Recepit haec in editionem suam editor 


Bipontinns. Praeterea Petiti et liocharti expli- 
cationes repetitas habes in Pianti editione io 
usum Delphini T. II. p. 209. in Herva» Saggio 
prattico p 243. .fi/r/usjru Mithridates I, p. 351 
et alibi. 
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:n«T mias/ mrrbsn travb? ntt «2 1 

: 'poj nmsia n-bxa s laro -aba 'a 2 
j wjai ■>“!» T* n« v» ntt njpnDb 3 
tonmioaat cja^bs Dttbo an mna 4 
• : iianamn:« *]bn Tntt m:n nia onea 5 
: b»«b anra® 'bm n« beo ana : 'b st*© e’# 6 
: cbpioa-niK mu atpj en man y-ntt ja n« 7 
t tt©i: nttT pin *b«© -tro ttin 'tiwn emn 8 
: en naob trbias nbttn ab 'a t» -s^a 9 
J e© ib “psa e« bttost un ; «:tt »nn 'b» 'i toa 10 


/ 


Rogo deas et deaa, qui hanc urbem tuentur, 

ut consilia mea compleantur: prosperum sit ex ductu eorum negotium meum. 

Ad liberationem filii mei a manu praedonis et filiarum mearum. 

Dii (inquam id praestant) per spiritum multum qui est in ipsis et per providentiam suam. 
Ante obitum diversari apud me solebat Antidamarchus, 5 

Vir mihi familiaris: sed is eorum coetibus iunctus est, quorum habitatio est in 

caligine (i. e. mortuus est). 

Pilium eius constans fama est ibi fixisse sedem, Agorastoclera (nomine). 

Sigillum hospitii mei est tabula sculpta, cuius sculptura est deus meus: id fero. 
Indicavit mihi testis eum habitare in bis finibus. 

Venit aliquis per portam hanc : ecce eum ; rogabo numquid noverit nomen 

( Agorastoclis). 10 

Qua in interpretatione quanqnam insnnt, quae quum alias ob causas displiceant 
tum linguae rationibus adversentur (v. c. Vers. 1 D'3T>by n« N5. Vers. 10 'b» n eta 
snn venit aliquis per portam), nihilominus fatendum est, virum sHgacissimum bonae 
certaeque interpretationis fundamenta iecisse, atque dolendum, eum infelici Petiti 
conatu a reliquis etiam Punicis (sc. 2. 3) explicandis deterritura esse. Qui Bochartum 
proxime excipit Io. Ci.KRict'8 in bibliotheque univertelte et hittorique T. IX p. 256 
(anni 1688), in universum eius vestigia legit, praeterea autem observat, singulos 
versus Semitarum more duobus constare hemistichiis, quae in homoeoteleuta exeant: 
quod quam verum sit, infra demonstratum ibimus (§. 12 fin.), nec sane erat quod 
ClericuB, ut hos rhythmos monstraret, verba Punica tam saepe pro arbitrio vel 
mutaret vel transponeret ( V. 2: chi nittam mxlc.hi , umiihdabre itki; V. 5: bnotb 
scheninghu Ii, u ben aehx). Duo alii nostri loci interpretes Bocharti de dialecti 
Punicae. indole sententiam emendaturi in opiniones delati sunt sibi prorsus contrarias. 
Quum enim Bochartus, et recte quidem, in interpretatione sua nonnullas formas 
Aramaeas magis quam Hebraeas admisisset (V. 9 Er ibi, pro hebr. DO, V. 9 jnr 
porta pro hebr. nro), Gf.. Hf.nr. Sappckn (in „ commentatione phitologica, qua 
nobilis linguae Carchedonicae reliquiae ab Accio Plauto Sarsinale actu V sc. I et II 
fabulae, quae Poenulus inscribitur, adservata explicatur et ad dialectum arumaeam 
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refertur." Lipsiae 1713. 48 pagg. 8.) nova decem verauum interpretatione proposita 
probare voluit, Sermonem Punicum Arautaeae dialecto quain Hebraeae propiorem 
esse: contra Otto Vkhmkucoe (de nominum Hebraeorum plurali numero ed. 2. 
Erlangae 1752 pag. 146 sejq. ) id ipsum, quod Hebraismo Syriattintim admiscuerit, 
Bocharto vitio vertit, et in sua, quam excogitavit, anaiysi omnia ad purum Hebrais- 
mum revocavit: quorum quidem neuter sententiam suam probasse et explicationibus 
maximam partem contortis Bocbarlnm emendasse censendus est. Quae in nostrum 
locum commentati sint Fineltur (trattato della lingua ebraica e sue affine, Yenezia 
1756. 8. p. 129 — 136), Dorhoutu $ (animadverse, in loca selecta V. T. Leovardiae 
1765. p. 309 — 350), Fabricy de Phoeniciae litteraturae foutibus. 1803. p. 255 sqq. 
261 sqq.), mihi ad manum non sunt, neque alibi excerpta reperi. Duo igitur 
recentissimi integri loci interpretes supersunt, Io. Ioacii. Bellermannus (Versuch 
einer ErklSrung der punischcn Siellen iin Poenulus des Plautus. Stiick 1 — 3. Berlin. 
1806 —1808. ed. 2. 1812) et Romanus comes (£tndes sur 1’ecriture, les hieroglyphes 
et la langue de l'fcgypte et sur Tinscription de Rosette, sui vies d'un essai sur la 
langue Punique, par Mr. l'abbe comte de Robiano. Paris, iinprimeric royale. 1834. 
4.), quibus (quanquatn hic illius curas ignorare videtur) hoc commune est, quod ambo 
relicta verissima Bocharti observatione infra uberius vindicanda (§. 13) omnes sedecim 
prioris scenae versus Punicos habent et ad Petiti exemplum ad linguae hebraeae 
analogiam utcunque revocare student: quanquam Bellermannus Bochartum secutus in 
universum intra certos Hebraismi fines se continet, Robianus contra modo Syriaca 
modo Arabica arcessit pluresque praeterea linguae Punicae virtutes hucusque incognitas, 
velnt crebras litterarum c, d, 1, n insertiones, sibi invenisse videtur, quarum quidem 
fides penes auctorem sit *). Exempli causa ex Bellerinanni libello sex priorum versuum 
analysin excerpimus, quae ad Bochartianam prope accedit et plura continet satis 

probabilia: • 

rsir 7 «pp? 'npST n‘i:‘rb^) tPSWjSJ-ntt 
'pp? nibsa ibp; 'pitVp 'p 

"nlsps •'■rn’ 'ntj - ja n« ri:j? 

Onnutsaai bui 3*1 rma 

- : ; • s r r - • ; 

ps-iMvD:» ?jbn 'rk n"i:n ‘■r’)» ciaa 
rr?c’b cn:3S5 bvr - rx bea BPa : -o si’® 
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„Ce n'etoil donc ni liasque, ni de 1’lrUmlois, 
que I‘on pnrloil a Carlhage , mais bien dn 1’heui- 
cien, purtage entre le Syriaqne et 1’ Arabe et 
remarquable par des imertioDS asser frequentes 
des consonnes e, d, /, n ct 1’ usage du cluet 
inconnn aux liebreux, du moins sons celte forme“ 
(p. 78). Cuiusmodi sint bae insertiones, quas 
linguae Pnnicae tribuit R. lectores ex his fere 
exemplis discant. Vers. 1 pro alonim vulonuih 
auctor scribit mitbai D^nbtt . quibus Nnn ia- 


terto esse censet. Vers. 10 liody scribitur 
!1S3 (peto), inserto d hody. Idem (pag. 63) 
docet, Hebraeorum 3K (pater) arabioe scribi 
c— *j| (!) inserto <Vihi, et quod Arabes pro .“triR 
scribant ooi, id (ibicL) Nunnationem appellat. 
— Quod praeterea illustr. comes secundae et 
tertiae scenae Punica ante se a nemine explicata 
putat (pag. 60), id satis mirari non possumus, 
qmim Petiti , Jirinciii , Sappuhni l 'Tyehsmii, Prller- 
manni in haec fragmenta coniuotnrae exstent. 
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Deos deasque invocabo, (qui) tuentur banc (urbem),, 

dum consilia mea impleantur, (dum) prosperum sit ex edictis eoruiu (nutu 

eorum) negotium meum, 

ut adveniam redemtum filium fratris mei dilectissimum et filias meas, 
per potentiam magnam deorum et per providentiam ipsorum. 

Ante mortem ipsius diversari apud me solebat Antidamarchon, 

vir qui cognoscebat ( amabat ) me ; in coelo coniunctus est cum coetu ( eorum 

quorum) habitatio in splendore rei. 
ex Robiano scenae secundae nonnulla fragmenta, velut 

Vers. 38 Avo mvi. Dormi V. 41 Mebar bocca insa a iuvenibus 

quaero. V. 46 rvf enico Ut ai» ®’ '9:« MCI medicus ego non sum. V. 50 Muphursa 
vnca distincte! Mi vulechi annat quid et hospites dicunt? V. 53 Lech lachananim 
limini chol ia trwab *)b veni ad mercatores, in dextra mea (est) summa. 

V. 56 Is ama rui nam ok:n ttN-t rroit wn vir ancillas videre rogans eas cet.; quae 
vereor nt idoneis rei arbitris probari possint. 

Quos hactenus recensui omnes ex lingua Hebraea, subinde in subsidium vocato 
Cbaldaismo et Syriasnto, sermonem Punicum illustrarunt, et recte quidem. Longius 
a vero aberrarunt, qui vel ad veterem Arabismum confugerent, ut Catiriut, qui 
(bibi. Escurial. T. II. p. 27) duos priores versus ex arabico illustrare studet, vel 
adeo Melitensium idionia (§.6) arcesserent, ut Agius de Soldanis ( dissertazione cioe 
vera spiegazione della scena della comedi» di Plauto in Poenulo. Romae 1751. 4.): 
ne eorum somnia memorem, qui e Vasconum et Hiberniae linguis huic causae succurri 
posse opinati sunt, ut Ch. Vallenccy ( pag. 342 ), de 1' Ecluse grammaire Rasque, 
Toulouse 1826. 8. Bartholomaeus de Santa Teresa apud Hobianum p. 78 , de quibus 
copiosius referre piget. 

§. 11 . 

Scripturae varietas in libris manu tpriptis. 

Percensitis his superiorum interpretum conatibus, antequam nostra in singulis 
pericula eruditorum hominum arbitrio permittimus, ante omnia de codicum Plautinorum 
ratione et scriptura videndum erit, cuius rei ab omnibus Punicorum interpretibus 
neglectae *) eo maior est in hac re auctoritas , quo certius est omniumque Criticorum 
consensu approbatum, Plautinarum fabularum exempla, nedum Punicani Poenuli 
orationem , librariorum inscitia et incuria naevos contraxisse sine antiquiorum ntelio- 
rumque librorum auxilio vix sanabiles. Atque octo priorum Plauti fabularum quum 
permulti codices exstent, duodecim posteriores, in quibus Poenulus eBt, nonnisi in 
tribus codicibus manu scriptis integris reperiuntur, in duobus Palatinis Camerarii, 
quorum unus s. „ vetus codex “ omnes fabulas continens nunc Romae est, alter s. 


*) .Scripturae varietatem ex praecipuis libris editis, quorum quidem auctoritas rei secundaria vel 
nulla est, dedit Bellermannus p. 21. 22. 
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decurtatus, dnodecint posteriores complectens, Ileidelbergam rediit, atque in codice 
Lipsiensi, quibus accedit editio princeps ( Venet. 1472) textum exhibens Lipsiensi 
simillimum. Quattuor horum librorum etiam in Punicis eadem ratio est, quam in 
Latinis apparere monstravit Ritschlius *): longe enim praestantissimi sunt duo 
libri Palatini, minus certae auctoritatis, quippe varie interpolata, editio Veneta, 
magis etiam corruptus liber Lipsiensis: omnes quattuor, ex quibus vulgata editionum 
scriptura hausta est, in universum idem vel certe simile exemplum referunt, siquidem 
scripturae varietas praeter voces pro arbitrio fere divisas non ita magna est. In hac 
igitur quattuor librorum consensione credere possis , textum Punicum non male descri- 
ptum et sic satis sanum esse. Atqui scrupulum iniicit antiquissimus Palimpsestus 
Mediolanensis, litteris maiusculis et continua serie scriptus, ad Antoninorum fere 
aetatem pertinens, ex quo praeter pauca alia fragmenta sc. I. versus 11 — 16 *) exsculpsit 
ediditque Angelus Maius ( M. Acci Plauti fragmenta inedita .... inventore Angelo 
Maio. Mediolani 1815. 8. p. 25. 26), nuper ad calcem editionis suae repetendos 
curavit Tauchnizius. Hic enim liber sex versuum Liby -phoeniciorum, qui apud ipsum 
decem sunt, exemplum nobis offert, quoad ex Maianis iudicari potest, a vulgato 
admodum diversum, idque tamen partim plenius, partitu vocabula continens, in 
quibus originem et indolem Punicam longe facilius, quam in vulgatis, agnoscas **),• 
unde hoc certe colligas, sex illos versus eo temporis spatio, quod inter cod. Medio- 


*) Rheinisches Museum fur Fhilologie , T. III. Allgem. Litt Zeit. 1834. do. 143. 144. 

**) Nil dubitantium est , decem versus a Maio ex palimpsesto exscriptos nihil aliud continere quam 
quod in codicibus Palatinis et in editione principe stx versibus postremis (V. 11 — 16) continetur, id 
est non Punicam, sed Liby - Phoeniciam cantici partem. Qua de re, ut ipsi lectores indicare possint, 
h. I. ipsum Maii exemplum praemissa brevi eius observatione adseribere , infra hoc cum reliquorum 
codd. scriptura componere placet. Maii verba haec sunt : 

,, Versos Punici decem tantummodo in codice sunt, iique immauiter differunt ab editionibus: 
sed codex etiam h. I. carie et posteriore scriptura inale habitus est. Nos ea quae potuimus aegre 
eruere damus et quidem litteras continuas indiscretis verbis , ut melins codicis facies ipsa se prodeat 
( sio ! ) et quisque pro suo libito tam vexatum a Criticis Plauti locum legat. Litteras autem dubias de 
more nostro parenthesi inclusimus." 

V, I, 1. YTHALOXIMVAI.OXIYTH81CORATHI18TH YMIIIMAHYMACOMSYTH 

2. cymu(al)ivmamitai.a(vk)i,otha(mita) 

3. IYLECAN(tH)ECONAAI.ONIM(d)aLVMBAR(|D)eCHOR 

4. ( dat)si(i.)l{i)tiiv.nf.so(b)ine8vh(i)cs(i)i.i.imbai,im 

5. (esse;Mi(tk damoxsoxal(i)mvedvberteket 

6. dknotvn(mi)v.n(e)ccai.thvhvcommv(t)rolvfvl 

7. AL.TAXlMAVOSDVUERlTIIEMHXAACHAni8TOI.EM 1 

8. 8111 uda) .... XASOE'BA8y)||E1.TCOT 

9. AI.EMV8DVBERIMIXP(|)mVCOP8VE8TITI 

10. AOCCAAXEOL(l8)ORI)ODES .... AS(T)lLnU,IMMIM0CLV8 

2, 67. GVKEBBALSAMIMl.(l)RIl.A 

3, 22* AVAMMA(L1.i).23 »i(i)P8TA. 
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lanensem et Palatinos, reliquorum praestantissiinos, interiectum est, magnas mutationes 
subiisse, imo non paucos naevos contraxisse. Quum autem credibile non sit, reliquant 
barbarae orationis partein feliciore sorte usam esse, habebunt saltem, quo se excusent, 
qui etiatn in vere Punicis de vulgari scriptura explicanda desperantes ad coniecturas 
paullo audaciores animum applicent. 

Nos, ut eam certe scripturam, quam libri mannscripti offerunt, lectoribus 
nostris futurisque , si qui fuerint, interpretibus integram offeramus, ad ipsorum codicum, 
a superioris aevi editoribus raro diligenter collatorum, auctoritatem redeundum puta- 
vimus. Nec sine fructu. Utriusque enim codicis Palatini scripturam quanquam summa 
fide a se dari affirmat Pareus (edit. II, not. erit. p. 235), tamen plura minus accurate 
lecta esse docet et nova ileidelbergensis libri collatio, quam Baebrius v. cl. misit, et 
Romani, qnatn Ritschlio acceptam referimus. Idem vir egregius editionis principis longe 
rarissimae in bibliotheca Rhedigeriana Vratislaviensi exstantis *) apographum nobiscum 
communicavit: Lipsiensem autem codicem nobis excerpsit Beerius. Quas quidem 
opes criticas *) ita in brevi conspectu posuimus, ut Ileidelbergense exemplum integrum 
litteris maioribus describeremus, singulisque versibus scripturae varietatem ex reliquis 
codicibus apponeremus. 

1. Ythalonim ualonuth ticoralsima comtyth 

Ythalonim ) Lips. Sytalonium. Ed. pr. (n) Ythalonim. ualonuth ) ita cod. Ilcideib. 
teste Bachrio (Parcus: ualon ut) ct Lips., sed Rom. et ed. prine, valon uth. — sicoratsima ) 
ita iunctim cod. Ileidelb. , separatim Parcus. Rom. si corathisyma. Lips. sicorathisima. 
Ed. pr. si_ coratliisima. Post sima Pareus malo quattuor puncta posuit , quasi aliquid 
deesset: in cod. nil nisi spatium est paullo maius. — comsyth) ita etiam Rom., ed. pr., 
sed Lips. consith , Cam. consyth. « 

2. Chym /ah chunyth mumysthyal mycthibaru imisehi 

chym) Lips. chyn. — lah chunyth) Rom. lachun ytli. Lips. lach chun yth, ed. pr. 
lach chunyth. — mumysthyal) Rom, (corrupte) mumysthral. Lips. et ed. pr. mumis 
tyol. Sine auctoritate Gronovius munys tlial. — mycthibaru imisehi) Rom. apud Parcum 
mycthi bar ni mysehi , ex nova collatione mycthibaru imisehi. Lips. nucthibarii imisehi. 

3. Liphocanethyth binuthu adaedin bin ulku 

Liphocancthyth) ita etiam Rom. , sed cd. pr. vocibus ita divisis lipho canet hylh, Lips. 
lipho canet hyth. — binuthu) Rom. by nuthi , ex nova collatione bymithi , Lips. bynutliyy, 
ed. pr. bynuthii. — ad aedin) Rom. ad cdyn sec. Parcum. Lips. adacdeui. — bin uthu) 
Rom. binni. Lips. binutyi. Ed. pr. bynuthii. 

4. Birnarob syllohomalonim uyby mysyrlhoho 

birnarob) ita etiam Lips., cd. pr. byrnarob , Rom. bymarob. — syllohomalonim) 
ita iunctim cod. Heidclb. (non syllo ho malonim, ut Parcus): vocibus aliter divisis Rom. 
syllo homalonim/ur) . Lips. syllohomalonim. Ed. pr. syllo homalonin. — uyby ) Rom. 


•) Quod Bellerinannus ( p. 21) editionem Me- errore nititur ; quanquam haec editio principem 
dioUnensein anni 1500 Comici principem facit, fere naxa n eia seqqiltir. 
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(m)urby. Lips. iuby. Ed. pr. uby. — mysyrthoho) ed. pr. misyrtlioho. Lips. corrupte 
myiyithobo. 

5 . Byth/im mothyn moclothuulechanti datmachon 

bythlim) Rom. ct cd. pr. bythlym. Lips. bitliilim. — mothyn) it* Rom. et ed. pr., 
Lips. mothin. — moclothuulechanti) ita iuuctim Heidelb. Rom. noctothu olechanti. Lips. 
noctotliu ultchanti. Ed. pr. noctothii uelechanti. — dasmachon) ita etiam liber Lips. ct pr., 
sed Rom. ex nova collatione damaschon ( Par. clamaachon). 

6 . Yttiddohrim thyfcl yth. chyl! yt chon them liphul 

Yssiddobrim) Rom. sec. Pareum yssid dobrin, cx nova collatione yssid dobriin. Lip«. 
yssido brim, cd. pr. yssidclc brim , quod omnes editiones invasit. — ihyfel — y.i chon ) ita 
Heidelb. (non yschon iunctim). Rom. secandum Pareum thyfel.yth? chil? ysl chon!, cx 
nova collatione thyfcl yth cliylys chon, Lips. typhcl ith chil is chon, ed. pr. thyphcl yth chyl 
yschon. — them liphul) cd. pr. tlicm. liphul, Lips. tem liphul, Rom. chexnlifull. 

7. Uthbinim ytdibttr thinnocuthnu agorattoclet 

uthhinim ) ita etiam Lips. , at divisim : uth binira. Bachrius in Ilcidclbergensi legit 
Uthbiram. Rom. ap. Pareum yth ! binim ! , sed cx nova collatione uth bynim , cd. pr. uth. 
bynim. — ysdibur) ita omnes. — thinnocuthnu) Rom. ap. Parcum thinnochot nu, ex colla- 
tione nova thinno chot nu , Lips. thinno cut nu , ed. pr. thyinno cuth nu. — agorastocles 
omnes. 

8 . Ythemaneht ihy chirtae lychot titi nato 

ythemaneht ihy) Rom. ed. pr. ytho roanoth ihy — Lips. corrupto ytlicmanche ihy. 
— chirsae lychot) ita etiam ed. prine., Rom. secundum Pareum chir saelichot, sed 
ex nova collatione chyrsac lychot, Lips. chyrsc lycot. — tith naso) ita Rom. cd. pr., 
Lips. sit naso. 

9 . Bynny id* chil luhily gubulim lutibithym 

Bynny) Rom. ex nova coli. , Lips. cd. pr. bynni. — id chil) divisim Heidelb. 
Rom. Lips. cd. pr. (male Parcus idchil). — • luhily) ita etiam Lips., cd. pr. luhili, Rom. 
luchily, cx nova coli, luchili. — gubulim) cd. pr. gubulin. — lasibithym ) ita iunctim 
Heidelb. (non Iasi bithyn ^ ut apud Pareum) Rom. lasibitthim. Lips. lasibithim. ed. pr. 
lasibit thym. 

10 . Bodyalit heraym nynuyt /ytnmonchot lutim 

Bodyalit) ita Hcidelbcrgcnsis , ex quo male Parens Bolhyalit, ed. pr. bodyalyt. Lips. 
bodyalit. Rom. ap. Pareum bodialy th — , ex nova collatione bodyalyt. — heraym) Rom. cd. 
pr. herayn, *Lips. herayti. — nynuys) ita qnoque cd. pr., Rom. nynnurs. Lips. nynnins. — 
lymmonchot) Rom. lymmon chot, ed. pr. lym moncoth, Lips. lym mocliot. — lusim) Lips. 
lusin. In Romano adduntur verba : hiannio (nov. coli, hianno) punicae, ot in spatio maiore, 
quod inter comma 10 ct 11 intericctum est, litteris maiusculis PHONVS (nov. coli. PHO- 
NOS) DV. In Ilcidclbergensi inter V. 10 ct V. 11 unius versus spatium est: in Lipsienai 
vero omnia continua serie scripta sunt. 

11 . xa nolim uolanut tuccurrali mitti maltim acum este 

Reliqui omnes Exanolim ct tuccurratim. Tres postremas voces Lips. ita exhibet : 
istum athicum esse , ed. pr. mistim allicum este. Apud Maium primus hic versus Libycus 
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ita legitur, ut Punico versui (V. 1) multo similior sit, plura tamen addat : Yth alonim 

valoniuth sicorathi is thym himaky macom syih. Pro misti malli hic codex habet is tkym 
kimahy. , 

12. Concubitum abello cutim beat lulacanti chona enut es. 

Ita ad amnssin Itom. — Lips. obcllo — beant lulabant thona. Ed. pr. beant lalacsnt. 

* Ex Maii collatione huc pertinent Vers. 3 iulecan (th)econa , et thuneso(b)ines. Sed his 
intericcta sunt alonim (d)alumbar(id)cchor(dat)si(l)l(i). 

13. Huiec silihc pan esse athidmascon alem uiduberte felono buthune 

Pro felono , quod legit Baehrius , Parcus habet felone. Rom . ex nova collatione : 

silic panasse ... ( Parcus male : aiem). Lips. huc ecsilic«h panes se athid mascon alm 

sclono .... Ed. pr. silic panesse .... induberte felono buthune. In cod. Mediolanensi 
his respondent V. 4. 5. 6 : ub(i)c s(i)llimbalim (esse) mi (te) damotson al(i)m veiuberte fet 
denotun (mi) un(e)c. * . 

14. Celtum comucro lueui atenim auosouber hent hyacharistoclem 

Eodem modo Rom. ct ed. prine. , licet voces subinde aliter divisae sint. Lips. at 
eim. In Palimpsesto Mediol. respondent Vera. 6. 7 : caltham ucommu(t)ro lufid alianim avos 
dubcriihem hna acharistolem. 

15. Etteseanehc nasoctelia helicos alemus duberter micompsuespti 

Parcus dederat: etteseanehc nasocctelia. Rom. ex nova collutione: ct tc se anec .... 
mi comps vestipti (Pareus: eite), Lips. et tc stancth nosoch telia elicos .... Ed. pr. ct tc 

sc ancchc In Mediolanensi his respondent V. 8. 8 : sih (Uda) .... nasoe (6<wy) 

JuUcot alemus dubcrimin p(i) mucopsvestiti, 

16. Aodaenehc lictor bodes iit s sum limum colus. 

Male Parcus dederat: aodenehe — bocles. Rom. et ed. prine. Aodieanec .... 

limnim colus. Lips. aode anec .... limium Sed in Mediolanensi : aocca aneo l(is)or 

bodes .... as(t)ilim limmim ocius. 

Sc. 2. V. 34. Avo. * 

V. 35. Annon muthumballe becia edre enehe. 

Rom. ancch. Lips. et ed. pr. JIanno (reliqua ut Rom.) 

V. 38. Vo . . nonni. 

Pr. domni. 

V. 41. Avo nonne mihi hic. 

Rom. Avo nonni mihi hic. Lips. ct ed. pr. avo. nonne hic. 

V. 42. Meiarbonca. 

Ita etiam Rom. Lips. Me harboccha. Sed ed. pr. Me bar bocca. 

V. 46. ryfen nuco istam. 

Ita etiam Lips. et prine. Rom. rufeen. 
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V. 50. Muphursa. Ibid. Muiulechianna. 

(Parcus: Muuilcchianna). Rom. Mivulec hianna. Lips. Mu uilccliianua. Ed. 
prine. Mouilec hianna. Male Bcllcrmaniius editionis principis lectionem hanc facit 
Miphulech ianna. 

V. 53. Laieh claheananam limnchot (sic!) 

» > ' * 

Rom. laech lachananim limini chot. Lips. Lalcch lach ann mlin ii chot , cd. 
prine, lalech labeana ni liniinicoht. 

V. 56. Poen. Issam. Mil. Arbinam quidem. 

Ita etiam llom. et ed. princeps, nisi quod cd. pr. Isam. Lips. habet Issain. 

V. 57. Palum erga dectha. 

Ita etiam editio prine. Rom. detha. Lips. Paluin erga dccha. 

V. 63. Muphonnium sucoraphim. 

Rom. muphonnium succorahim , sed Lips. Mn fonninm sucoraim , ed. pr. 
Muphonnium succoram. 

V. 66. Gunebel baltameni erasan. 

Ita etiam Rom. sed Lips. kalsamem. Ed. prine, balsamen. Palimpscst. Mediol. 
gunebbaUamiml^iyila , corrupte pro .... urasan . 

Sc. 3, 22. 23 : Uaudonet illi havon bene si illi in mustine Me ipsi et eneste dum et 

alamna cestinum. 

Ed. prine, haudones. illi havon Bene si illi in mustine me ipsi, et eneste. 
dum et alamna cestinum. Lips. haudonis illi havori benest illi immusdne mi ipsi 
et eneste dum et alumne cestimum , quae orntiia Giddcncmac tribuuntur et sine 
interpunctione copulantur cum ,, quaestum corpore*'. Mediol. V. 22: avamma(Ut) 
V. 23 : m[i)psta. 

V. 33. Lachanam vos. 

Palatt. et prine. Lips. Lachanan. 

§. 12 . 

Interpretatio decem versuum Punicorum 
Acu V, sc. I, ▼. 1 — 10. 

Apparata critico hanc, in modum disposito nostrae singulorum versuum 
expositioni pauca quaedam in universam disputata praemittimus. Ac primum 
quidem quae de codicum nostrorum corruptela sola coniectara vix ubique sananda 
diximus , non ita intelligi volo , quasi de plerisque certe versibus sententiisque 
probabiliter et restituendis et explicandis desperandum sit. Quanquam enim nonnulli 
versus (V. 2. 7. sc. 3, 22.23), varias quidem ob caussas, ita comparati sunt, ut 
vulgatae scripturae neque medela neque explicatio probabilis inventa sit : tamen plerique 
levi passim mutatione adhibita vocibusque recte dispositis Panici sermonis exemplum 
nobis praebent, quod tnm linguae Hebraeae ope intelligi atque cum ipsius Plauti latina 
interpretatione conciliari potest, tum linguae Semiticae habitum coloremque prae se 
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fert, tum denique, quod maximi quidem momenti est , cum linguae Punicae natura et vir- 
tutibus aliunde cognitis prorsus convenit *), qua ipsa re vel minima significatio suspicionis 
ab Adelungio olim motae**) tollitur. Quae si explorata sunt, non multum attinet quae- 
rere, unde hanc Punicae linguae cognitionem hauserit Plautus, cuius rei non una caussa 
cogitari potest. Poterat iB (quod ipsum complures suspicati sunt) in Africa stipendia 
meruisse vel alia quacunque de caussa aliquantisper vitam degisse: sed poterat etiam 
in ipsa urbe Punice didicisse, ubi eius, id est belli Punici secundi, aetate permultos 
fuisse Punice doctos quum per temporum rationes satis credibile et aliunde notum est 
( Plin. XVIII, 5 ) tum id ipsum arguit , quod Plautus homines Punice ioquentes in 
scenam ducere non dubitavit. 

2. Eximium quoddam interpretationis subsidium temere a nonnullis spretum, 
ad quod ceu ad lapidem Lydium omnis Punici sermonis explicatio exigi potest, habemus 
in ipsius Plauti interpretatione metrica „ deos deasque veneror rei. “ quam genuinam, 
certe Plauti aetate factam esse, agnoverunt omnes fabulae interpretes, unus quod 
sciam Bellermannus nuper in dubium vocavit (I p. 19), versusque illos et a Plauto 
profectos esse et Punicorum sententiam recte reddere negavit, argumentis usus 
ad persuadendum minime idoneis. Nam quod Punici sermonis sententiam latinis 
versibus liberius quam accuratius redditam esse observat, id ut facile concedimus ita 
Plautinae origini favet magis quam adversatur, quum talem interpretationem, quae 


*) In pronunciandit vocalibus Plautus pro 5 ( ‘l ) 
plerumque ponit ti , ut alonulh mnbs , bynuthii 
tiis, ti/u/ bisc? , iu ib, rufe» pttn, gu» 
nebel • b33 pftS , quae linguae proprietas etiam 

aliunde nota est ▼. c. rufet ODI©, talut ©13© 
tres, rus ©NI caput, altun p©? lingua; Schwa 
mobilis instar sequentis vocalis pronunciati exem- 
pla habes in gubulim 2'bl33 , muphurtn, Ululhum- 
ballrs, ut alibi in lugurtha , Subur , Tubur , Inibat, 
Malaca ah; r litterae eiectae in Uphocanet pro 
liphorcanei h lipliarcanat , ut in atzikurur pro 
"Vlp T^n. Idem de ipso vocabulorum ttin 
earumquu forma dicendum. Dii appellantur nlonim 
( D'3'35 ) sc. 1. V. 1. 3, ut in n. pr. Abdalonim 
O^bSIS? ; locus, urbi est macom V, 1 , ut in 
nominibus propriis ,1/acuma , ©0© DpJ3 i deus 
coeli Balsamen 2, 66 ut apud Philonem Byblium; 
relativum (nota genit.) si, sn (V. 1. 8), ut con- 
stanter in monumentis ( pag- 356) : ego est anech 
2, 35, ut *pN in titulis Citiensibus, bod 13 = 
135 servus V. 10 cf. Bodostor, ln©513; salu- 
tandi formula Avo domi 2, 38 congruit cum 
Au&ovsc Meleagri. 


**) Mithridates I, p. 348 de scenae secundae 
Punicis loqnens: ,, eirige eiuzehsc fur Puniseh aut- 
gegebene Drockcn." pag. 350: ,,Ich unterdrucke de n 
Gedankrn , dati in einem solchen Dichtwerke , uio 
allet , folglich auch das Gebel det Hanno , Dichtung 
i si , wohl au eh die Sprache erdiehlet teyn k'6nnle t 
welcher Gedanke sich io n atur li c h (?) darbielei, 
und dadurch Sahrung erhall, dast der Same Anii - 
damat in det Plautus eigener Veberselzung in det n 
punischrn Texte nichl angetroffen icird [ Sed vide 
modo Vera. 5 Antidamaschon ]. Pag. 356 de 
Libycis versibus: ,, Indette» wird der Verdaehi 
einer Erdiclitung hier noeh stdrker : worauf brton- 
ders die vielen , fast mochte ich sagen , sinnlot ange- 
braehlen Lateinischen Jforter juhren. “ Cf. quae 
bene respondit Bellermannus I, p. 43—45. Non 
minus inconsiderate iactata, ut multa in libro isto 
iuvenili, sunt haec / fahlii (Gesch. der morgenh 
Sprachen p. 452): ,, PlauCs Poenulut nur enthdU , 
i oie jeder Kenner getiehen wird (?.'), kein dchtes 
punitehet Veberblcibiet.*' 
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Panica totidem verbi* exprimat, ab umbratico horaino exspectes, ab ipao potita Comico 
exspectare non possis: Punica autem male intellecta et male reddita esse, vir doctis- 
simus non magia probavit, quam latinum horum versuum aerntonem a Plautini sermo- 
nis indole alienum case: ne de metro dicam, quod ipsum legitimum et Plautinum 
est, Bellermannus vero ne verbo quidem attigit. 

3. Quoti a Clerico iam animati verbum esse supra vidimus, singulos versus 
more Arabum aliarumque Semitarum duobus constare hemistichiis , quae in homoeote- 
leuta exeant, id nobis eo videtur verosimilius, quo certius simile homoeoieleutorura 
specimen etiam alibi in monumentis Punico - Libycis exstare vidimus (vide ad ioscr. 
Tugg. p. 191 ). In multis enim versibus ipsa codicum lectio homoeoteleuta ollert (V. 1. 
alonuth — syth. V. 3. bynuthii (ben achi) — bynuthii. V. 9. gubulim — thyra. 
V. 10. ym — sim), in reliquis eadem levi mutatione facta vel alias ob caussas 

necessaria (V. 4. syllohom thohom pro — thoho) versibusve paullo aliter 

divisis (Vers. 8) facile restituuntur, modo memor sis etiam aliorum poetarum ea in 
re magnam quandam licentiam esse *). 

Ilis ita disputatis Punica primum emendatius Latine scripta, dein Hebraicis litteris 
transscrlpta et ad verbum Latine expressa exhibemus, mox brevi commentario illustranda. 


1 Yth alonim ralonuth 

2 Chym lacchu yth tummy 

3 Liphocaneth yth byn achi 

4 Ilirua rob syllohom 

5 Hythlym moth ynn 

G Ys sid dobrim thyfel- 
7 Yth bi/iu ys 

8. Yth emanetki hy chyr saely 

9. Id chi 11 u hily gubulim 

10. Body aly thera ynnynnu ysl ym 


siccari hi simacom syth 
'sthyal mytthibariim ischi 
iadidi ubynuthii 
alonim ubymysyrthohom 
ochoth li relcch Antidamaschon 
yth chylys choa them Uful 
dibburt hinn ocutnu Agorastocles 
choc syth naso : Byntii 
lasibit thym 
moneor lu sim. 


nsT DipDffl "mDT 

■'pon DrnanD bxno' 

'nwi 

onmoaai d'3^* 
Iidoeytox ■'b niPix 
cn nD y^n ni 
o^pooux isninx nan rmai 
■WS I X3B3 nXT pn 


mrton nwby nx * 
'En nx ]inpV dx '3 2 
vix )3 nx H3p-)Db 3 

Dn^o 31 nna 4 
■jn nia dim 5 
-bDn 0'131 it ®'x 6 
o' 333 nx 7 
'bxo T3 x'n 'nsEx nx 8 


*) Viile Anecitotu OrienUlia fssc. I p. 8 sqi|. 
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nn mffib ib >2 -i? 9 

CD •)!? 153 ID DK 3>NfflN 333H rin “6* ^37 10 

i. e. 

1 Superos Superasque celebro huius loci, 

2 ut , ubi abstulerunt prosperitatem meam , impleatur iussu eorum 

desiderium meum 

3 servandi lilium fratris mei e manu praedonum et filias meas 

4 virtute magna, quae diis (est) et imperio eorum. 

5 Ante mortem ecce amicitia (erat) mihi tecum, o Antidama: 

6 (qui erat) vir contemnens loquentes fatua, strenuus robore, integer 

in agendo: 

7 Filium eius est fama hic ( esse ) cognatum nostrum Agorastoclem : 

8 Foedus meum (i. e. tesseram foederis), imaginem numinis mei, pro 

more fero, indicavit 

9 testis, quod hae regiones ei (sunt) ad habitandum ibi. 

10 Servi ad ianuam: ecce hunc interrogabo, num cognitum ei sit nomen. 

Ipsius Plauti translatio liberior et metrica haec est : 

1 Deos deasque veneror, qui hanc urbem colunt, 

2 ut, quod de mea re huc veni, rite venerim. 

3 Measque hic *) ut gnatas, et mei fratris filium 

4 reperire me siritis: di vostram fidem! 

5 quae mihi surruptae **) sunt, et fratris filium; 

6 Sed hic mihi antehac hospes Antidamas fuit. 

7 Eum fecisse aiunt, sibi quod faciundum fuit. 

8 Eius filium hic esse praedicant Agorastoclem: 

9 Deum hospitalem ac tesseram mecum fero: 

10 in hisce habitare monstratu ’st regionibus. 

11 Hos percunctabor ***), qui huc egrediuntur foras. 

V. 1. Yth a/onim valonuth) Pro yth in veteribus libris scriptum etiam fuisse 
videtur kytk , unde natum nyth ed. pr. et tyth in Lipsiensi. Illud recepit Bochartus, 
nyth scribens ntt M 2 , invita huins particulae svntaxi. „Alon lingua Punicii esse deura l( 
Sisenna Scholiasta ad h. 1. notavit : paullo contractior haec forma est ( pbr , ) pro , 


•**) Ita omne* libri mu, pro rolg. percon- 
tabor. 


*) Ita Rotn. et Heidelb. 

**) Ita Rom., reliqui anrreptae. 
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quam habes etiam in n. pr. Abdalonitnus BTrria? (servus Superorum): alonuth ex 
vulgari Poenorum pronunciatione pro — oth. — siccarthi simacom syth ) Nihil certius 
est duabus postremis vocibus pnt Ctpso , ut duduin viderunt Petitus, Verbruggins al. 
quorum auctoritatem deserere non debebant Bocbartus, Bellermannus. BipB autem 
h. 1. de oppido s. urbe dicitur, ut supra in nunto Numid. eoo epo urbs solis (p. 317). 
Cum feminino hoc nomen copulatur, ut Gcn. 18,24. lob. 20, 9. Tertium a fine vocabulum, 
quod in codd. est sicorathi olim legendum putavi 'nttipo , sed relativum h. 1. vix 
locum habere possit: malo igitur cum Bellermanno ticcarthi, cui favet etiam succur- 
rathi in Liby -Phoeniciis V. 11. pst, quod in Hebraismo inusitatum est, vix diversum 
censendum est ab TOTtt laudavit , celebravit. Bocharti niosi ex o etmi3=;«up« 
regio ferri non potest, quum vocabulorum graecorum in linguam Punicam receptorum 
certa exempla desint. 

V. 2. Locus omnium difficillimus, in quo neque superiores interpretes mihi 
satisfecerunt, neque ipse mihi satisfacio. Bocharti et Bellermanni interpretationes 
supra dedimus, Petiti, Sappuhni, ilobiani vix dignae sunt, quae repetantur. Quod 
vero O. G. Tycbsenius ita transscribit : vty B? wVn»'; B^n 'Jinaa '3 ,,quum 
vectarint me incolumem , ut exsequantur rem meain in salutem meam “ , in eo non 
potest non error latere, quum neque radix nio exstet, neque ulla huic similis vectandi 
significatum habeat. Mihi duae hunc versum transscribendi rationes lentari posse 
videntur. Una (Bochartianae similis): Chy mlachai ythmu mystlya mytthebariim 

ischi 'p©n amat» rrbsa 'attbq 13 ut negotia mea compleantur, et prosperans 
(sim) iussu eorum desiderium meum: altera, quam supra dedi: Chym lacchun ythummy , 
’ slhya/ mytthebariim ischi 'pisn Dtrnana baniD' 'an ntt )sn?V bn rs ut, ubi abstu- 
lerunt salutem meam, impleatur iustu eorum desiderium meum ( cm part. temporis 
(Lex. man. no. 4), an incolumitas, prosperitas, salus i. q. Bliaj lob. 21, 23. Ps. 41, 
13, abstulerunt salutem pro pass. ablata est saltis, ut saepe in V. T. , quanquam 
verbum piur&le etiam ad deos referri potest: ysthyal rttna' significatione nostri; 

erbeten werden , precanti concedi). Magis' placet haec ratio propter rhythmum in 
'tan, '*3n, quanquam in hoc versu fortasse vulnera non sanabilia latent. Unum 
satis certum videtur, postremum vc. ischi esse iprfn desiderium , optatum meum, non 
chald. 'pos, multoque minus 'y®' (Tycbsen), nam ® ubique latine est #, non sch. 

\. 3. Tertio et quarto versui in Latinis tres respondent V. 3. 4. 5, ita ut 
postea Versus Punicus sextus Latino septimo respondeat, et ita porro. Liphocaneth) 
cum Bocharto scribo n:p-tDi>, quanquam retineri posse censeo vulgatam liphocaneth , 
sine r, quod Poeni in pronunciando subinde omisisse videntur, ut Angli in horse, 
warm, vide infra §.23. byn achi) ita cum Bellermanno lego pro binuthu , bynuthyy, 
quod scripsisse videntur librarii, ut hoc vc. conveniret cum postremo buins versus: 
sed u vel ii ex parte ad sequens vocabulum perlinet, ut legatur: iudedi u (pro i ad 
edin). Hoc posterius esse possit 'V t' manus praedae (Boch.), sed deesset p ad 
hanc sententiam necessarium, cui nccedit, quod in Hebraismo •'■t» ornatum, i? prae- 
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datu significat. Cum Bellernianno igitur scribere malo iadedi •*Y**P dilectum meum, 
cf. syr. ? f»f-» , in quo a primae syllabae itidem servatum est. Postremum ubynulhii 
respondet formae (non 'nlia ), nt 'nw Ps. 132,12, ut desinat hemistichium in 

»", ut byn ac A i. — Tychsenius integrum versum minus feliciter scribit: mrp nfib 
'rilii-njj i£!i -nst js-nt« „ad hic recuperandum filium fratris mei surreptum cum 
gnatis meis." Ut enim reliqua mittamns, quo tandem iure venans, qui venatur 
h. 1. passive reddatur surreptus, nemo facile dicat. 

V. 4. Perbene ita iam Bochartus , praeter postremum vocabulum, quod hic 
OitrnYOOa scripserat „per providentiam suam, a “iid providere", quod nusquam hoc 
significatu reperitur. Substitui igitur cum Tychsenio orjrnbaa imperio eorum (cf. 
tTjfea Jes. 9, 5. 6). Ferri etiam possit C!tnt5083 imperio s. gubernatione eorum, a 
itjttja Iob. 38, 33, .sive mysytrohom legere placeat, sive cum vulgata mytyrlo/iom, 
litteris traiectis. In tyllohom alonim tri'!» DH5W iis (sc. ) diis notus inesl pleonasmus, 
in lingua Aethiopica longe frequentissimus , v. Lehrgeb. §. 195 , 2. de Sacy gramra. 
arabe II, §. 637 ed. 2. Cf. infra sc. 2 vers. 63. Exeunte versu cum Bocharto reposui 
— hom pro ho , flagitante et sententia et, quod accedit, rhythmo. 

V. 5. Bylhlym moth) nio D103 Boch. Bellerm. , fortasse etiam mi8 C 11 C 3 
cf. bS*iq Bulli 3, 14 Chetliibh, et ita ut suffixum in ima coaluerit cum 

sequenti vocali. Reliqua, quae iidem dederunt: 'n *]bn imi» nisa divertari apud me 
solebat Antidamas , mihi bene Hebraea non esse videntur. Itaque litteras in codicibus 
traditas ynmoclothuulech ita repono: ynn ochoth /iu/ech (LIULECII pro UULECH) 

vel cum ed. pr. velech i. e. *jbi 'b mnN HWI ecce fraternitas mihi et tibi. 

ynn est jrt vel fnn, cf. ynnynnu «irt V. 10: ochbt autem idem esse videtur quod 
]Zoxl fraternitas, hebraice rrrw Zach. 11, 14. Potest etiam servata vulgari scriptura 

0 O » 'J < « . 

octoth conferri arab. oJtc foedus, pactum, a rad. ligavit, in Ilebraismo 

quoque usitata (Gen. 30, 35 sqq. 31, 8 sqq. ). 

V. 6. In hoc versu interpretando procul a vero abesse videntur Bochartus et 
Bellermannu8 (cui consentit Muenterus, Heligion der Carlhag. p. 132), quorunt uterque 
turgidam mortis descriptionem verbis Punicis contineri putat, in quam sententiam 
vulgo etiam verba latina „eum fecisse aiunt sibi quod faciundum fuit" interpretantur. 
Mihi hoc versu viri defuncti probitas, integritas atque in agendo strenuitas describi 
videtur, quam sententiam praebet codd. Palatinorum scriptura unica littera ( choa pro chon) 
mutata, mbon mnsn loquentes insipida s. fatua adeoque impia sunt homines insipidi 
stulti, impii, 3T3 '■irn Ps. 5,7. 58, 4. ip» '“lai Ps. 63, 12; et contra rgtt i3x Ps. 
15, 2, ‘ , 3‘i Jes. 33, 15, c<an *i3^t Am. 5, 10. — chylys choa) prius vocabulum 

esse ^ibrt (imo ■pbn), iam Verbruggius vidit, idem liphul recte scribit bseb. — 
De rhythmo ita statuendum videtur, in tyfel-yth alteram pariem ad secandum hemisti- 
chium relatam esse, qua licentia in Arabicis nihil frequentius est. 

V. 7. In Bocharti huius versus analysi plura sunt , quae displiceant. Ac 
primum "tiri yatt esset quidem strenuus sermone, at minime fama constans: dein 
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rri 3 mpj capere habitationem , inde tedem figere locutio est facticia ex linguae iiru 
non probanda, quod etiam Bellermanno opponendum est, qui versum ita scribit: n« 
'« mi Oip: Dn y < att p filium (illius viri) strenui dicunt hic fixitte tedem , 

coi accedit quod chald. Dn est ibi , non hic. Mihi satis certum videtur, ytdibur esse 
nun O 1 ett termo , s. fama , unde colligo pro ulkbynim legendum esse ythbynu 

O « 

133 n« filium eint. In thinn latere potest rttn U? Att, t littera fortasse iungenda 
cum dibbur (dibburt): in ocuthnu isrrintt pr. fraternitas, cognatio nostra, pro concreto 
frater, cognntus noster (ut angi, a relation of mine). Quae tamen postrema minus 
certa videntur. 

V. 8. Ytkemuuethi , quod Bochartus et Bellermannus reddunt ini:n Dmn 
tigillum habitationis meae fidenter scribo yth emanethi -r:at« nt* i. e. foedat meum 
(cf. “p3N ttUt Neh. 10, 1), quod h. I. ponitur pro tigno s. tessera foeder it, ut in 
V. T. npa Gen. 17, 10. 13 dictum est pro npa nltt ibid. Vcrs. 11. — hy chir taely) 

Boch. 'btra ito «in,, malim eadem sententia ■'btto td tr? i. est pictura, tabula 

cui aliquid insculptum est i. q. talinud. *li*3, a figuravit, pinxit, v. Buxtorf. 
Lex. chald. p. 1025. 1033. — choc tith naso) choc (pn) pro ckot iain Petitus et 
Bochartus emendarunt, qni tamen pn praecedentibus iunxerunt, insculpti significatu, 
et reliqua legunt «crt: ntti hoc fero. Malim ph h. 1. morem, consuetudinem signifi- 
care (lud. 11, 39), ut sententia sit: mot (est) hoc ferre. Ad sententiam c£ 

sc. 2, 88: tesseram Conferre si vis hospitalem, eccam attuli, et 92: haec mihi hospi- 
talis tessera cum illo fuit. Bynni ( hebr. *::'a ) , quod codd. ad sequentem versum 
referunt, quocum sane construendum est, huc traxi propter rhythmum. 

V. 9. Nihil certius hoc versu , ut bene intellexit BochartuB. In pronunciatione 
Punica autem plura sunt notatu digna. Ac primum chil /u tb ' 3 , qua in re Poeni eandem 
pronunciandi rationem secuti videntur atque Hebraei in nT-na, 0$ nbsN Deut. 27, 7, 
itt* Wip Gen. 19, 14, Arabes in vulgari sermone v. c. «JU kultullak (Caussin 
p. 56), Itali in della pro de la, alia pro a la, suito pro su lo, cf. Lehrgeb. p. 85. 
Dein gubulim dixerunt pro D'bi3i ex eadem lege, qua LXX nbbp, Dio scribunt 
JSbAdfucin', 2od6/x (Lehrgeb. p. 69), qua de re vide, quae infra $. 32 copiosius disputata 
sunt, on (ott>) a Poenis thym pronunciatuin esse vel rhythmus docet ( thym , gubulim). 

V. 10. Posteriorem huius versus partem bene interpretatus est Bochartus, priorem, 
in qua infelix eius conatus, nil fere dubitans ita interpretor: Mtrt y-in 'b* (D)"naj>. 
In Rody vel Rodi latere 0'inj, docet usitata in vc. na* aphaeresis litterae y, in 
;&OiM3, nnpbana (v. cap. 2), 33 autem subinde bod pronunciatum esse, docet n. pr. 
Bodottor pro mn®J 33 (servus Astartes). Rody pro Bodim videtur forma decurtata 
esse , ut in Hebraeis •>— pro qv— v. Lehrgeb. p. 524. Ewald gr. min. ed. sec. p. 225. 
Sequitor dein pronomen singulare: btttctt 333H ecce eum interrogabo: sed hoc nibil 
refert , unum enim e pluribus compellare vult Hanno. Singularem cum suffixo ( body 
= '33?) sententia non fert. — moneor) ita pro moncot iam Bochartus coniecit: 
potest enim naso ( "3*a ) part Hoph. esse non contractum pro nsa. Minus placet 
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«u:a (indicatura) apnd Bellerraannum ; quanquam in eo t servatura est. — Ad 
sententiam cf. sc. 2, 82: Antidaraae filium. Quaero, commonstra, si novisti, Ago- 
rastoclem. Ecqnem adolescentem tu bic novisti Agorastoclera i 

§. 13. 

De versibus Liby - Phoeniciis. 

*c. I. v. 11 — 16. 

De his vocibus primus veram sententiam dixit Boch artus, cuius verba integra 
adscribimus: ,, Vir amplissimus I). D. Sarran monuit me per litteras virum maximi 
nominis de Punicis versibus qui habentur initio Actus quinti sic statuere. Bis in iis 
id ipBuin Punice poni ex duplici scriptura, quod statim Latine subiicitur. Ego re 
perpensa accuratius, sentio e sedecim versibus decem priores esse Punicos, sex 
posteriores 'Libycos , in utrisque haberi quae in Latinis undecim, quibus scenain PoBta 
claudit. Punice nimirum et Libyce loquens Hanno Poenus inducitur , quia utrumque 
idioma Poenis erat in usu“ (geogr. sacra II, c. 6. p. 720). Cf. supra pag. 12 not. ***). 
Et postquam decem versus Punicos explicavit: „Iam in iis quae sequuntur sex versibuB 
longioribus eadem quae supra repeti multa suadent. 1. Initium simile. Nam e Punicis 
Nyth alonim valonuth sicorath cet. haec proxime recedunt Exanolim volanus siccu- 
ratim etc. 2. Quod Antidamaschi et Agorastoclis s. Aristoclis nomina utrobique 
leguntur in paribus prope intervallis. 3. Quod decem versuum quos explicavimus 
ultimus palam claudit orationem: venit aliquis per has fores (imo: servi sunt ad 
portam) ecce illum rogalo numquid (Agorastoclis) nomen noverit. Si quid addidisset 
Ilanno, illi periisset occasio hominem conveniendi. Itaque sequentes versus nil novum 
exhibent. Tantum diversa lingua idem repetitnr. 4. Eodem facit quod Plautus in 
Latina versione solum hos decem versus exponit, ut ex collatione probavimus, etiam 
aliquos expositurus, si quid aliud in iis haberetur. Tamen cum hi versus a praece- 
dentibus distent immensum quantum, illos non scriptura tantum, sed et tota dialecto 
differre puto, atque id ipsum Libyce efferre quod Punice decem priores. Ut oleum 
et operam perdant quotquot hos versus ex Hebraea lingua conantur interpretari. 
Hebraismi certe vestigium in iis nullum agnosco, nisi quod prima verba atiolim 
valonus videntur esse corrupta ex Punicis alonim valonuth. Sed haec sunt deorum 
nomina, quae Poeni facile potuerunt in Libycam linguam transfundere (ibid. p. 726).“ 
Ei subscripserunt Walton in prolegg. ad bibi, polygl. no. 17. Grotius epist. ad Gallos 
pag. 116. Salmas. ad Solin. 1, 18. Adelung Mithridates 1, pag. 335 et ex locorum 
Punicorum interpretibus Clericus , Verbruggius , Sappuhnus : neglecta desertaque egregia 
hac observatione veteres errores renovarunt Bellermannus et Robianus. Qui quanquant 
vel ipso successu parum prospero, quo in his versibus ad analogiam Hebraicam revocandis 
UBi sunt, causam suam defendi non posse docuerunt , nonnulla tamen argumenta addere 
placet, quibus Bocharti sententia egregie confirmatur. Etenim 1. in codicibus Palatinis inter 
V. 10 et 11 intercapedo est (p. 364), unde apparet, inde a V. 11 novam orationem 
ordiri. Quod praeterea in codice Romano in hac intercapedine comparet obscurissimum 
PHONUS. DU. , quotnodocunque illud sive supplebis et explicabis sive emendabis, 
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non potest non Poenae orationis duplicem quandam txiootv significare. 2. In 
Palimpsesto .Mediolanensi oratio Libyca non in sex, sed in decem versus digesta 
est, ut decem Punici versus totidem Libycis respondisse videantur. Qui quum Punicis 
breviores essent, in sex lineas dein contracti sunt. 3. Idem iste Mediolanensis 
Punicos versus plane omisisse et nonnisi Libycos habuisse videtur: quanquam in tanta 
Maianarum observationum brevitate ea de re nihil definiam, donec eximius hic liber 
fienuo his in locis examinatus fuerit. 4. Quibusdam, ut Bellermanno (II, p. 44), 
non credibile imo absonum visum est, en, quae modo Punico sermone dicta erant, 
dein Libyco, mox tertium Latino sermone repeti; cuius quidem rei idonea ratio cogitari 
potest. Videtur enim vel ipse poeta vel quicunque fabulant scenae rationibus accom- 
modavit hoc canticum , in quo patrii sermonis usus aptissimus videbatur , duplici 
Africae dialecto dedisse, ut actores, prout huius illius ve peritiores essent, aut hos aut 
illos versus recitarent: si neutros bene pronunciare viderentur (quod sine aliqua lingune 
exercitatione fieri non poterat), latinis versibus uterentur. 5. Quae de Punicae et Liby- 
cae (rectius Libyphoeniciae ) orationis consensu Bochartus observat, nunc post ea, 
quae de Libyphoenicia Tuggensis tituli parte disputavimus (lib. 2 no. 56), paullo 
accuratius definiri possunt. Nam hoc quoque Libyphoeniciae linguae specimine confir- 
mari videtur, quod supra observavimus, eam linguam Punicae linguae vocabula et 
radices haud paucas, licet vario modo corruptas, recepisse: qua de re certius etiam 
et accuratius iudicare possemus, si Mediolanensis codicis scriptura magis integra 
superesset. Vel sic tamen multo plura, quam Bochartus vidit, in sermone Libyco 
sunt, quae cum Punicis congruant, ita ut Libycorum integrum- fere tenorem sequi et 
monstrare possimus. Maxime conspicuus consensus, quem iam Bochartus observavit, 
est in Vers. 1 coli. Libye, v. 11, praecipue in Mediolanensi : 

Pun. Ylh alonim ealonuth sicorathi si macom syth 
Mediol. Yth alonim valoniuth sicorathi isthym himahy macom syth 
Rom. Ex anolim volantis succurrathim isti inaltim mucum este. 

Vers. 2. Pun. Chtjm lacchun 

Mediol. Cyra b 

Rom. Con cubitum cet. 




Vers. 4. ... alonim . . . 

Libye. ... alonim (Mediol. v. 3). 


Vers. 5. 

Libye. 
Vers. 6. 

Libye. | 


/i velech Antidamaschon 

iec silic (lege: lec vilic) .... Atidmascon- 

Ys sid dohrim thyfelyth 

Rom. alemin duber tefel 

Mediol. al. tnue duber tefet 


Vers. 7. Uth binim yt diburt hinn ocutnu Agorastocles 
Rom. at enim avos duber hent hy Acharistocletu 
Mediol. ultanim avos duberithem hna Acharistolera. 
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V. 8. 9 in Libycis contractiora esse videntur, sed vide possitne initium textus 
Libyci ita fere legi et inteiligi : 

Ette se anech naso oct eli helicos 
rrtsbn 'b« tpy «a: fist nt na 

hoc ego fero, foedus (signum foederis) secundum viam (morem). 

Quidquid est, satis certus est utriusque concentus in V. 10, cuius textum 
Libycum ita disposuerim et ad etymon Phoenicium revocarim : 

Aede anec litor bode ti vttul itn nimco lu t(im). 

Da ib tara o« b«asta -na -Vffib 7 :« jnr» 
videns ego ad portam servos, quos interrogabo, num notum ei nomen. 

Ex hoc maxime versu apparet, Liby - Phoeniciis multa inesse Phoenicia, sed 
varie corrupta, maxime decurtata, v. c. nimco (fort. mineo) pro moneor , lu» pro- lu 
tim al. nt in Tuggensi sna pro b»oa, 'a pro ratt, 135 pro o*D. Ceterum litor 
("isicb) ex Mediolanensi recepi pro vulgato lictor ( nsnb ). 

§. 14. 

Sententiae Punicae in Act. V »c. 2 explicantur. 

Quas secundae scenae Plautus passim inspersit locutiones Punicas, eae carent 
quietem genuina ipsius potitae interpretatione, et raro tantum ex antecedentibus 
sequentibusve carum significatio colligi potest, velut V. 35 (cf. V. 36). V. 46 
(cf. 45); attamen in ioculari faceiaque Milphionis explicatione egregium textus 
Punici constituendi subsidium habemus, ut, quum de scriptura certius constet, 
adiecta interpretatione minus aegre careamus. Quum enim vis comica totius 
scenae in eo cernatur, quod Milphio scurrili quodam modo Agorastocli Punica ita 
interpretatur, qnasi huius linguae soni Latinae similes sint: ex nugatoria hac 
Milphionis interpretatione, quae sono ubique cum Punicis convenire debet, lectionis 
varietas in Punicis egregie indicari potest. Ut nostram Punicorum analysin lectoribus 
ante oculos ponamus, integrum diverbium inde ab eo loco, ubi Hanno Punice loqui 
incipit, adseribemus, Punica autem hebraice transscripta et latine versa in notis 
illustrabimus. De scripturae varietate in his notis diiudicanda redeundum ad §. 11, 
superiores autem huius scenae interpretes laudavimus pag. 360. Quorum facile 
praestantissimus est Ilellermannus, in una tamen re vix probandus, quod Milphionem 
linguae Punicae fere imperitum cogitat, et perversas eius interpretationes non scurrili 
eius petulantiae, sed ignorantiae tribuit. Eandem Salmasii sententiam fuisse video 
(ad Ver*. 54). 

Mil. vin’ appellem hunc Punice? 30 

Ag. An scis? Mil. nullus est me hodie Poenus Punior. 

Ag. Adi atque appella, quid velit, quid venerit, 

Qui sit, quoiatis, unde sit: ne parseris. 
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35 


Mil. Aro },! quoiates estis I aut quo ex oppido? 

nn 

Salvete 

Han. Hanno Muthumballe bechaedre ancch. 

Hanno Muthumbalis ex Carthagine ego 

Ag Quid ait? Mil. Hannonem sese ait Carthagine, 
Carthaginiensem Muthumbalis filium. 


Han. Vo 
Salve 

nn 


:v 


Mil. salutat. 


Han. donni 

nn» 

mi domine 


Mil. doni volt tibi 


40 


Dare hinc nescio quid? audin. pollicerier? 
Ag. Saluta hunc rursus Punice verbis meis. 


Mil. Aro donni 

•otk rin 

salve domine 


hic mihi tibi inquit verbis suis. 


Han. Mi bar bocca ? 

73 "O nj 
Quo ex oppido es? 


Mi. istuc tibi sit potius, quam mihi! 


Ag. Quid ait? Mil. miseram esse praedicat buccam sibi. 
Fortasse medicos nos esse arbitrarier. 


45 Ag. Si ita est, nega esse: nolo ego errare hospitem. 

Mil. Audi tu, rufen nn lo, is tam! j Ag. sic volo, 

Dn »’« 13 « ■pttB") , 

medici nos non (sumus), vir bone! ' 

Profecto vera cuncta huic cxpedirier. 

Roga, numquid opus sit. Mil. tu, qui zonam non habes, 

Quid in hanc venistis urbem, aut quid quaeritis? 

Han. Muphursa. "j Ag. Quid ait? Han. Mure hch i anna. \ Ag. quid 

na**» ^ mtt venit? 
Doctor tibi explicabit I 
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Mil. Non audis? mures Africanos praedicat 
in pompam ludis dare se velle aedilibus. 

Han. Laech lachatianim li menuchot. \ Ag. Quid nunc ait ? 

mnwa 'V *]V \ 

Abi ad (deos) misericordes, mihi quies sit. ) 

Mil. Ligulas , canalis ait se advexisse et nuces: 

Nunc orat, operam ut des sibi, ut ea veneant. 55 

Ag. Mercator credo est. Han. Is amar hirtam j. Ag. quid est? 

Dsn no» bnx , 

Vir loquitur frustra. * 

Han. Paltt me rega datham Ag. Milphio, quid nunc 

nnn npn na eoVs \ ait? 

Mirum , quam inanis cognitio eorum. * 

Mil. Palas vendundas sibi ait, et mergas datas, 

Ut hortum fodiat: atque ut frumentum metat. 

Aii messim credo missus hic quidem tuam. 60 

Ag. Quid istuc ad me? Mil. certiorem te esse volui, 

Ne quid clam furtive accepisse censeas. 

Han. Muphonuium sucorahim 

onmpo ditabo 

Removebo mendacia eorum. 

Quod hic te orat. Ag. Quid ait, aut quid orat? expedi. 

Mil. sub cratirn uti iubeas sese supponi , atque eo 65 ’ ' 

Lapides imponi multos, ut sese neces. 

Han. Ounebel balsamen ierasan! ) A g- narra, quid 

B'»» V?3 Vas yi8U J est? 

Petulantiam scurrae deus coelorum capistret! j 

Quid ait? Mil. non hercle nunc quidem quicquam scio. 

Han. At ut scias nunc, dehinc Latine iam loquar. 

Scrvom hercle te esse oportet et nequam et malum, 70 

Hominem peregrinum advenam qui irrideas. 

V. 34. Avo ) in hac salutandi formula latere imperativum verbi mn vixit, iam 
Petitus vidit, quem reliqui deinceps secuti sunt. Haereo tamen in forma, quum 
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imperativi singularis numerus sit rnn vel ton, per apocopen forte iri, unde avo non bene 
repetas. Credibile igitur est,, aco esse pluralem salvete, ut ipsum cbald. Iin, singularem 
in vero in illo Avdovig, de quo mox ad vers. 41. Opponi possit, Vers. 41 locutione avo 
donni a Milphione unum Hannonem compellari: quo tamen illud non refellitur, quum 
etiam proprie plurale sit (v. Thes. ling. hebr. p. 329), et contra apud Hebraeos 
et Francogallos forma 'ohtt et Monsieur utantur, etiam si plures aliquem alloquuntur. 

V. 35. Hanno Muthumballe) Muthumbal, quod scribo rvaina (vir Raalis 
eoIL Metuasturtus nnntasina vir Astartes), est n. pr. Punicum etiam alibi obvium, 
v. numum Carthag. Romanae tab. 16 H. 1. expcctes Hanno ben Muthumbal , et 
fortasse ita olim scriptum erat, quod postea litteris trajectis depravatum est in 
Muthumbalben, ..lbe, ..Ile: nisi forte Plautus filii vocabulum omitti posse putabat, ut 
apud Romanos et Graecos. — bechaedre anech) Paene recepta multorum scriptorum 
opinio est , chaedre anech esse quandam Carthaginis denominationem , Punice sive 
psr w in c&nc/avia Enaci sive p:y ■nxn villae Enaei scribendam (Boch. 1. c. p. 347.725). 
Mihi anech esse videtur i. q. *ptt ego , quo vix carere poterat illa sententia, chaedre , fortasse 
chaerde , litteris, ut saepe in vulgari sermone, emollitis dictum existimo pro nmp carta 
urbs, quod breviter dictum est pro rnsin mp. Pro bechaedre (in Carthagine) fuerunt 
qui legere vellent mechaedre (e Carthagine), sed vulgatae favet Milphionis explicatio: 
Hannonem sese ait Carthagine. Ceterum nunc quidem Milphionem Punica recte 
explicasse equidem cum plurimis interpretibus censeo. Hellermannus vero etiam in 
hac locutione interpretanda Milphionem errasse censet, ipse verba Punica ita consti- 
tuens: Hanno muthim balle bechaedre anech mst '“HnS 0*r^ wm titit gratiosi, 
o viri domini mei , in intimo meo angor , quod plures ob causas probare non possunt. 
Tum enim ex vulgari scriptura haec verba Hebraea exsculpi vix possunt ( muthum esse 
non potest C'na = mithim , nasn esset hannu), tum istae locutiones (v. c. irno) 
linguae hebraeae indoli vix conveniunt, tum denique oratio ita supplex et subniissA 
Hannonis moribus non accommodata est 

V’. 38. Vo ) Ita omnes codices h. 1. ubi Hanno loquitur, quum contra Milphio 
V. 34 et V. 41 plenius dicat Avo. Ipse Poenus forma breviore et qoasl negligentiore 
uti videtur. — Donni) Ita duplici n omnes codices h. 1. et V. 41. Litteras enim 
subinde invito etymo geminabant sive Poeni sive Romani Punica scribendo imitanteB 
(v. infra §. 28). Simplex n suadere possint Avdovtf (de quo mox) et quod statim 
sequitur lat. doni, sed vel similis sonus sufficit. Ceterum verba Hannonis Vo donni 
proprie continuo pronuncianda Milphionis interlocutione interrnpta sunt. 

V. 41. Avo donni ) in codd. Avo nonne, in solo Rom. Avo nonni, unde 
illud reponendum esse dudum viderunt editores. Iam Bochartus (p. 725) de hac 
salutandi formula laudavit Antipatris Sidonii epigramma ad Meleagrum Tyrium in Anlhol. 
lib. 3, c. 25 , epigr. 70 : , t 

uXX’ 1 1 ntv Siooc lool ~ahsfi , tl J’ olv avyt 0om£ , 

Avdavis, ll J’ "EXXtjv ya Tpt, to d' avtd ifQuoov. 

Cf. ad Vers. 34. 
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V'. 42 J Ii bar bocca ?) Ed. pr. me bar bocca, sed mi legendum esse suadent 
sequentia mixeram buccam. Illud quomodo explicem, iam paucis dixi p. 321. Nimirum 
bocca mihi esse videtur aeg. urbi , oppidum in linguam punicam receptum , quod etiam 

habetur ia nomine pr. Vacca (vide 1. o.), ut integra locutio valeat: quis filius urbis? ex 
quanam urbe oriundus es? Nimirum Hanno servum, quein Punice loquentem et 
interpretis partes agentem videt, de patria patriave urbe interrogat. Hic vero omnia 
in ridiculum vertens verba Punica hero ita interpretatur, quasi Hanno quaesiverit: 
w» <>ernne bucca tibi? num dentes dolent ? — Ceterum alii haec aliter explicarunt. 
Petitus, Reinesius, Bellermannus : ros na rro quam ( aum ) Jiliut fictu* t i. e. o quam 
infelix sum et deflendus! non ita male, quanquam minus accommodate ad Poeni 
indolem, cuius nunc non est suspiria ducere, sed serio propositum persequi et de 
re sua percontari. Tychsenius infeliciter: ta/vere te rubeo (quod et a litteris 

et a contextu plane alienum est) vel tja n2?a tramire ad te facio i. e. reciproce. 
Sappuhnus coniicit: mi tar bocca «ppa nr qui* peregrina* *ci*citan* ? modo ppa 
esset idem quod topa! 

V. 46. Rtffeu nu lo, i* tam!) Ita reposui pro nuco, quo facto illa sententia 
prodit, quain solam flagitat colloquii tenor et V. 45. Forma Rufe» (coli, 
iterum ad Syriasmum inclinat (vide supra ad aco): i* tam respondet latino vir bone! 
— De aliorum huius versus interpretatione paene referre piget. Tychsenius: c-ND*i 
an w'N “:\\ nonne medicus, vir probus es? 8appubn: rufen mi co islam, medicos, 
quis de illis interrogat ? Bellermannus adeo nuco itlam nihil significare et inanes sonos 
( abracadabra ) esse comminiscitur, de singulari sua coniectura, qua Milphionem Punica 
ignorasse statuit. 

V. 50. Muphuria) Petitas et Bellermannns scribunt rrtfnpa (expansio, velum) 
idque hoipitium , domicilium interpretantur, invitis et linguae rationibus et contextu. 
Mihi non dubium est, quin sit nomen abstractum a onc explicavit, et significet 
explicationem , dilucidationem. Non enim domicilium quaerunt Poeni, sed in impe- 
ditissima causa lucem et illustrationem ( Aufklarung). — Mure lech ianna) In Muci, 
flluvu latere Mure ex Milphionis verbis, qui ex mure lechianna mure* afr icanot 
exsculpsit, manifestum est, ut iam Bothius vidit. Sententia est: doctor iste i. e. 
servus ille quo interprete uteris tibi reipondebit. Verbis parcius utens (cf. sc. 3 
vers. 26) et Milphionis ungis ad impatientiam fere redactus Agorastocletn iterum 
quaerentem ad interpretem remittit: ianne pro mr», duplici », ut in donni, ubi 
vide. — Bellermannus in Mivu quaerit Milphioni» nomen: Milphio tibi explicabit: 
sed unde hoc Hannoni cognitura erat? De muribus Africanis vide Lipsii Elect. 2, 4, 
contra Plin. H. N. 30, 6. Reliquorum interpretum inventa nullius pretii sunt, ut 
Tychsenii: rw:a •'bsca ex exercentibu* mercaturam! Sappuhn: mo in lec /tiarata, 
ex Cananaea (?). 

V. 51. Laech lachanamim, ut bene Vetus codex, esse imprecandi formulaits, 
quae contractius repetitur sc. 3 vers. 33, recte viderunt Bellermannus et Tychseniu* 
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quorum ille interpretatur: D'::nb *jb abi ad daemone s, coli. arab. daemon, hic 
Biwvtb *]b abi ad Gehennam , addita etiam alia ipfeliciore lectione: cwsb “]b abi ad 
mercatores! Sed neque arab. *) adhiberi potest, ortuin illud ex lat. genius, 
neque Di?ri , vocabulum haud dubie solis Iudaeis proprium. Chananim D'33n misericordes 
videntur dii appellati, de quibus verbo )3n persaepe utuntur Poeni (bya:n, “ipbs:n, 
7atO««:rt, ipiBwx cet.): neque ineptum est, eum ad deorum misericordiam delegari, 
quem humana ope carere iubemus. — li minuchot) codd. minichot , sed minuchot 
legere iubet nuces Vers. 54, quod imitatur sonum xov nuchot , sicut ex laechia 
Milphio effecit ligulas, ex cananim — canalis. 

V. 56. Is amar hinam) Vulgatam binam secutus Tychsenitis scribit s-k 
BJ i "V 2 N vir (Milphio) loquitur et dormit, Bellermannus arabat» 0\H vir (Agorasto- 
cles) loquitur prudenter., ut aro sit adverbium instar c:n, DJ3^. Reposui hinam 
(D:n) , quod meliorem sententiam efficit, sed omnibus his explicationibus obstat, quod 
amar absolute positum est pro locutus est, id quod rarissimum et paene dubium. 

V. 57. Pulu me rega datham ) Rcllermannus vulgatam dectha secutus inter- 
pretatur: JTT^pr ti VS'? 3 >d admiramini, (vos) ex urbe, casum varietatis i. e. iocuin 
festivum, eandem sequitur Tychsenius, ita scribens: nrn;> "init bs nonne dixi , te 
febri laborare? Utrumque vix Hebraeum. Praeterea pro dectha legendum videtur 
dat ha, ut respondeat latino: mergas datas, et fortasse sententia flagitante datho 
(nttfi) vel datham ( -ogi ) , ut integra sententia sit: Dn:n nn ttibc mirum {est), 
quam inanis cognitio eorum vel cognitio cius (datho), ,, es ist doch merkwttrdig, trie 
tecnig sie verstehcn (er versteht).* In singulis nihil difficultatis est, praeterquam in voce 
!"!pn , qune latine rga scripta est, ex singulari Poenorum pronunciandi ratione, qua 
p et 2 saepe mollius efferunt ut g, v. c. 'pa Vacca et Vaga, vide pag. 321 et infra 
in gramm. §. 26. 

V. 63. Muphonnium sucorahim) Prius vocabulum nil dubito quin S!T3G!J (hebr. 
arrco:?) scribendum sit, Part. Pi. coli, MID removit, e medio sustulit (Zeph. 3, 15), 

inde remotis, quae temere disiecta erant, purgavit (anfriiumen). Pro Schwa mobile 

0 .,) 

Hebraeorum post praeformalivam Poeni habent u, ut Arabes in J-i*, et eodem modo 

suffixum scripserunt ^9 pro erj , quod quidem suffixum ante ipsum substantivum 
(removebo ea, mendacia eorum) redundat, ut in syUohom alonim sc. 1, 4. Muphon- 
nium autem in ore Poenorum fere sonasse m'phonnium , emphonnium, ut in lingua 
arabica vulgari mkabbel, emkabbel, ex eo apparet, quod verbo m’phonnium 

infra respondet et supponi et imponi. — 

* *) Minun ijuoil Muentem, ( Rei. der Karthager 
pag. 134) scribit : ,J D'::n dat aut dem Jfebrdi - 
schen (?), .drubhchrn , Persischen , Turkischen be~ 
kannle Wori fur bdtt Geitler. “ Nam io lingua 


In sucorahim latere npd mendacium , cum 

IV V ' 


hebraea hoc vocabulum misericordes significat, non 
daemones , in reliquis linguis daemon non jH 

appellatur, sed (]j). 
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suffixo Dn, equidem nil dubito, quod quidem duplici modo cogitari potest: sive ut 
legatur succrathim (Ileidelb. sucoraphim) et scribatur a fem. 'rnj)'p = njjtti, 

quae ratio commendatur verbis latinis sub cratim, quanquani ei repugnat suff. plu- 
rale in Muphonniutn, quod nomen plurale poscere videtur: sive tuccrahim vel suce- 
raim = Dppnpti (cf. injtthjbariim = a:-:'n»n») mendacia eorum. 

V. 67. Gunebel balsamen ierasan ) iam Petitus maximam pariem ita scripsit, 
ut supra fecimus, consentiente Keinesio, Kellcrmanno al. idque paene indubitatum 
videtur. Gunebel vel uno n extruso est pro ba: |iso, vel a nomine unde fem. 
niit*: utrumque 1». 1. ii pQtv significat, ut LXX reddunt liebr. jiita. Ad Balsamen 
cf. BtfXaufttjv ap. Sanchuniathonem v. ind. appellativorum litt. B. ierasan est fut. ' 
Pi. a ] 0 “> ligavit fune s. capistro: legitima mediae radicalis geminatio neglecta 

est, ut in hily 1 , 9, Itbobal = brain». Facessat autem Tychsenius, qui ita 
Punica scribit et interpretatur: bt ban rsj? ementes vanitatem (vaniloqui) 

non coelum possidebunt. 


Tertia scena nonnisi duos locos Punicos continet, unum V. 33 Laelianam vun, 
de qua imprecandi formula iam 2, 33 dictum est, alterum Vers. 22. 23, ex quo 
equidem nihil efficio et propterea iudicare non possum, an recte Milphio Punica 
interpretatus fuerit, in quam sententiam inclinare possit, qui viderit, latinant inter- 
pretationem minime, ut plerumque, solos sonos verborum Punicorum captare et in 
ridiculum vertere. Postquam enim Giddeneme, mulier Carthaginensis, Hannonem 
pristinum herum agnovit atque gaudium de opportuno eius adventu significavit, ser-' 
vorum Punicorum unus mulierem popularem ita compellat: 

Haudones illi havon bene si ilii in mustine. 
cui mulier respondet: 

Me ipsi et eneste dura et olamna cestinum. 

Tum Agorastocles : 

Quid illi locuti sunt inter se? dic mihi. 

Mil. Matrem salutat hic suam, haec autem hunc filium. 

Bellermannus , qui Milphionis interpretationem ficticiam cense! , haec ita solvit 
redditque : 

nm ro» i'N rtbttn ni:a isrt •'bso •sin tn 
o-wt b-w Dbis n» 3inn ®i:t*n ni? ■«bn na 

• t • ▼ t • t Tt • : • • • 

Puer, pietate commotus est dominus meus, quod deus mens (ei) donavit has 

filias, non morti tradidit. 

Gidd. Quis praeter me (beatus?). Lamentum silebit! in aeternum gaudebimus 

beati. 

Quae magnam partem ita ferri non posse, neque eam habere significationem, 
quam ei tribuit B., mecum facile intelligent litterarum hebraicarum periti (vide prae, 
ceteris ritn ni» morti tradidit, ni? 'oex '» cuius formulae Jes. 47, 8. 10. Zeph. 
2, 15 longe diversus est usus, ®ij« lamentum? D^n beati?): meliora tamen 
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neque ab alio quoquam in medium prolata rideo, neque mihi ipsi dare post omnes curas 
et cogitatione* contigit, iiaud scio igitur an ista Liby - Phoenicia potius, quam vere 
Punica sit, pariter atque sc. i, v. 11 — 16, de quorum interpretatione paene despe- 
randum sit. 

B VOCABULA PHOENICIA , QUAE APUD SCRIPTORES 
GRAECOS ET ROMANOS REPERIUNTUR. 

§. 15 . 

In vocabulis Phoeniciis Punicisque, quae sparsira apud veteres scriptores inve- 
niuntur, recte agnoscendis et ad orthographiam etymonque semiticum referendis non 
exigua cernitur difficultas, imo tanta, ut non defuerint, qui propter hnrura vocum 
multitudinem, quae Phoeniciae nuncupantur a veteribus scriptoribus, ex Hebraea 
tamen lingua explicari nequeunt, illam ipsam, quam supra defendimus, de linguae 
Hebraeae et Phoeniciae consensu sententiam in dubium vocarent *). Verum enimvero 
licet etiam post Bocharti nostrasque curas nonnullae glossae supersint, quae neque 
ex lingua Hebraea neque ex cognatis linguis vindicari queant, earum tamen non 
ita magnus numerus est, neque est quod hoc ipsum magnopere miremur. .Natuque 

a. pleraeque bae glossae inveniuntur apud scriptores, qui litterarum Phoeni- 
ciarum ipsi prorsus ignari **) has glossas cum earundem explicatione vel fando acce- 
perant vel aliunde exscripserant, quo factum est, ut nou possent uou varii generis 
errores subrepere vel ex sinistra vocum interpretatione vel ex similium confusione 
orti. Sic in Etymologico Magno Btytaydtv explicatur A'povo<, quum potius sit olxof 
Kquvov (jun ira); ibid. yukamt( explicatur praeter alia: tu juQKfQuypaxa, quam 
explicationem ad radugu pertinere recte vidit Bodmrtus: et lustinus (18, 3. 8) 
Sidon apud Phoenices piscem significare tradit, quum piteatum significet. Alia non 
magis vera ex mera couiectura petila sunt, velut bae Servii explicationes: Byrsu 
lingua Punica corium; Dido virago; mugar villa (v.ad Magalia). 

b. Alia huins generis vocabula vel iam a veteribus variis modis immutata sunt, 
ita ut non sine negotio agnoscantur (,v. Koys ^ria, x.ov(niu = iam), vel a librariis 
ita depravata, ut de medicina iis afferenda paene desperandum sit. Nonuanquam 
etiam explicatio a veteribus data in nietapborico quodam vocabuli usu nititur (v. 
AiXa , ufjafr). 

c. Nonnulla, quae pro Panicis Tenditantar, etiam Libyca esse videntur, ita 
ut ex linguis Semiticis illustrari non possint (v. Ziyag , Ztyipus). 

2. Quod ad singulos scriptores attinet, in quibus hae glossae reperiuntur, 
horum piares sunt Graeci) Plutarchus, Athenaeus, Dioscorides, Philo Byblius, 
Josephus, Stephaniis Byzantinus, Damasciiis, flesychins, Etymologicen magnum), 
quatn Latini ( Quinctilianus, Servias, Priscianus, Appulejus, Augustinos, Hieronymus), 


*) Vide Bocharti Canaun II, csp. 1 fin. 

**} Id de omnibus dici potest praeter Appulejum et Augustinum Afros. 
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qnam ipsam ob causam ia sequente indice litterarum Graecarum , non Latinaram, 
ordinem secuti sumus. De duobus tantum, qni satis largam explicandi materiam 
nobis praebuerunt, paullo accuratius nobis dicendum est. Unus est Dioscorides, 
Neronis fere aequalis, in cuius opere de materia medica plerisqne plantis synonyma 
Panica, Aegyptiaca, 1 Romana, Gallica, Dacica, adscripta reperiuntur, quae in 
omnibus libris vetustis (sunt autem in hoc scriptore vetustissimi et optimae notae, vide 
Sprengelii praefat. ad Dioscorid. p. XVIII ) obvia editio princeps Aldina sine ulla 
distinctione in textum recepit, Asulanus vero atque Marcellus Vergilius ad spuria 
amandarunt: adstipulante etiam Lambecio (de bibi. Vindob. lib. 2 pag. 593), qui 
potius Pamphilo cuidam grammatico a Galeno laudato haec synonyma tribuit, cui 
quidem plura opposuit Sprengelius I. c. pag. XVI. Quam quideiu causam quum h. 1. 
disputare ionguin sit, unum monuisse sufiiciat, synonyma et Aegyptiaca et Punica 
ita comparata esse, ut cuin Aegyptiacae et Punicae linguarum opibus aliunde cognitis 
bene conspirent, et, si inodo vulnera a librariis inflicta ubique sanari possint, maxi- 
mam partem ad originem in his linguis revocari p6sse : id qnod in Aegyptiacis egregie 
praestitit lgnatius Rossius in Etymologiis \ aegyptiis (Romae 1808), in Punicis lenta- 
runt Rochartus, ac Sprengelius ad Dioscoridem et in hist. rei herbariae T. I. p. 226 
— 228. Quisquis igitur collegit ista synonyma; dubitari non potest, quin genuina 
sint, praesertim quum ipsos Afros rei herbariae operam dedisse aliunde constet 
(p. 345). Ceterum de forma horunt nominum notandum est, in codicibus ea ita 
scripta esse, ut appareat, librarios ea scribendi et pronunciandi methodo usos esse, 
quae Itacismi nomine insignitur, ita ut dor^p,yo/J , uat'$Qtaoi, floiiljv , a/oioolu pronun- 
cianda sint astir , gid , as irriti , f/idin, achiosim rei. Alter huius generis liber similia 
plantaram synonyma continens est Appulkji Madaurensis Afri de herbis s. de nomi- 
nibus et virtutibus herbarum libellus inter Appuleji opera editus in Editionibus 
Basilensibus: separatim Tiguri 1537 cum commentario Humraelbergii, et 1788 editore 
Ackermanno, de cuius authentia non minor est doctorum hominum dissensio, quam 
de Dioscoridis nothis, v. I. Bosscha de scriptis Appuleii in Appuleii Oudendorpiani 
T. III p. 522 — 24 et Sprengel. hist. rei herbariae T. 1 p. 199, qui sanae criticae 
fines fere excedens seculi duodecimi vel tertii decimi monacho hunc libram tribuit. 
Huius enim libelli sermo quum ab Appuleii sermone et omnino a scriptorum Afri- 
canorum usu prope absit, plantarum etiam nomina Punica huius linguae indolem 
aliunde cognitam prae se ferant, equidem vel ipsi Appuleio Platonico eum tribuerim, 
vel, si forte superstitiosa huius libri indoles ab hominis Platonici ingenio abhorrere 
videatur, Appuleio Madaurensi Mago, cuius apud Augustinam non semel una eunt 
Apollonio Thyaneo mentio est (v. epist. 102 §. 32. — 136. 137. 138), quemque 
in hac causa netnini in mentem venisse miror. 

3. Vocabulis, quorum origo Phoenicia satis explorata est, praeter glossas 
mox recensendas etiam annumerari possunt: a) litterarum Hebraicarum nomina ( tj^tt , 
n'3 , ba» cet. ), quarum forma grammatica ab Hebraismo paullulum discrepans (t)^« pro 
f)bjj ) nescio an Phoeniciae linguae tribuenda sit; b) rerum Phoeniciarum vel a 


384 LIBER QUARTUS. DE LINGUA PHOENICIA. CAPUT TERTIUM. 


Phoenicibus acceptaram nomina graeca, velat xtrvuftwftov Ilerod. 3, 111, 3itt* 

vootonos, 'pa flvaaog, n:a;n yuXflunj, jias xb/. uvor, icb xin (iog , ri:'ns /miis , rtjbb 
Xtflaytorog, vapdof, jrz fiuvxu , nn /u'(l(ia , rtcb: vluonov , *ir: virtpov , Jp» fvxog, 
rrijs xdrvu, rKpxp xaaala, rrop® avxiprrog — bs; vuflXa , ni:a xivvqu, rrc®’ litanig, 
tico ouTiiftipog — cf. na xddoc, xuddog , era fiuXfhj , !t:a pvu, jia^ar &$qu0(&» al. 
quae omnia in indice nunc contexendo omiaiinua *). 



§ 

Abaddir , Abadir, Abdir. Priscian. 
lib. 5 p. 647 Ptrtsch. Abadir (Deus est. 
Dicitur et boc nomine lapis ille , qnent 
Saturnus dicitur devorasse pro Jove, quem 
Graeci flahvXov vocant). Verba uncis 
inclusa, etsi Fortasse b. 1. interpolata [v. 
Krebl p. 180 J, tamen veram Prisciani 
sententiam de Abaddir exprimunt. Lib. VI 
§. 45 : Abaddir quoque vel Abaddier, 6 
flutivXog , declinatum non legi. Lib. II, 
c. 1 : Abaddir vel Abaddier. Lib. VII 
§. 32 : Quidum addunt, bic Abaddir i flul- 

jvXog, huius Abaddiris sed in usu hoc 

non invenitur. — Punicam vocis originem 
disertis verbis lion memoravit Priscianus , 
memorat vero Augustinus, qui (epist. 17, 
olim 44 ) Poenos habere dicit in sacerdoti- 
bus Eucaddires , et in numinibus Abaddires. 
Vix dubitandum , quin sit Tlii 3K pater 
(deus) potens, cf. 3« de diis gentilium 
Jer. 2, 27, et O v rnet ar:*N 1 Sata. 4 > 8 
(Boch. p.765), non th J3N lapis sphae- 
ricus, quod magis placet Bocharto (p. 708) : 
nihil enim frigidius , quam lapidem, eum- 
qnc talem in quo numen latere credebatur, 
lapidem appellare. De re vide s. v. flal- 
jvXog. 

‘Aflui} , dtduaxuXog , Kvnpioi. Hesych. 
Dudutn viderunt interpretes , in eo 'latere 
hebracum et chuldacum 3X pater , quod ad 
praeceptorem translatum sit, et maxime 
in blanda compellatione frequentatur, v.c. 
saH 2 Ileg. 2, 12; LXX «1 dtduoxaXt cf. 


*) Cf. tusi. ling. hebr. p. 66. 


16 . 

Matth. 23, 9. Act. 7, 2 et quae dedimus 
in thes. ling. hebr. T. I. p. 7. Sed nemo 
dixit, quid sibi vellet forma in afr. Est autem 
ea vel feminini generis nota (§.38), ut 
in altis nominibus muneris (v. Lchrgeb. 
p. 478.879. KnobcladEccI. t, 1), vel legen- 
dum ‘Aflu, o <Ji duaxaXog ( 0 pro Q), quo 
posito 'Aflu esset H , cui respondet o thd. 

'A fl UQXai, Ttx^vai, Kvhqioi. Hesych. Hccte 
Hamak. p. 301 ducit ab t-natj ala, unde 
'mit esset alatus. 

Abelonii. Augustin.' de haeresibus ad 
Quod vult Deum cap. 87 : ,, Est quaedam 
hberesis rusticana in campo nostro , id 

est Hipponensi Abelonii vocabantur 

Punica declinatione nominis. “ Mox addit 
eos de quoruudam opinione ab Abele 
dictos esse , ceterum ascesi operam de- 
disse et a concubitu cum uxoribus absti- 
nuisse. Bocharto (pog. 768) propterea 
nomen ductum videtur ah arab. Jot de 

quo Giggcjns [I pag. 15] «jLst J^li’ 
vir continuit se, no cum uxore congre- 
deretur , |K>I joli' Adam ab Eva se ab- 
stinuit ob necem Abclis. “ Sed hacc 
Giggeji , ut pleraque , ex Kamuso per- 
peram deducta sunt , in quo ( T. II. 
p. 1386) nihil est nisi 
LsiL~c. i. c. Jol sq. ^js 

abstinuit a congressu cum muliere , quod 
pendet ex primaria lugendi significatione, 
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quae ad vitam asceticam refertur, unde 
asceta , monachus. Possint quidem 
tb hac ascesi nomen invenisse Abelonii : 
inalitn tamen id nominis ducere ab jvb? att 
pater supremus , ut D^bMtt sint qs. 
Uypsistarii ( p. 135). 

‘A fhfiXaflov lilium regium apud Afros 

Dioscor. 3, 106 (116), haud dubie 3'3tt 

135 pr. arista candida , fortasse flos can- 
.» r f 

didus , coli. 5}T. 1^301 flos, ainhar. 

Ana: u. 

Abila s. Abyla, mons altus. Festus 
Avienus de Calpe et Abila loquens (Vers. 
1 1 1 ) : ... Abilam vocant Gens Punico- 

rum , mons quod altus Barbaro. Vereor 
ut hoc ex linguae usu probari possit, nam 
intt, quod confert Aldretius, est grami- 
nctum , pratum , non mons ; magis pla- 
cet Bocharti fiitb? 35 ex Syriasmo silva 
alta (non columna alta) pag. 732. At 
nnm forte Abyla confusum cum b'3J , 
b3j, quod apud Phoenices pariter atque 
Arabos montem significasse testantur no- 
mina propria b3s et b33 Byblus , v. thes. 
p. 258. 

‘A da nupd Tvplotg fj hia. Hesych. Apud 
Talmudicos servatum est j-Pit salix Schabb. 
cap. 2. 

Ad ad. Ita Solem Heliopoli cultum , quem 
duorum summum maximumqne veneren- 
tur, appellari tradit Macrob. Satum. 1, 23, 
his additis verbis : eius nominis interpre- 
tatio significat UNUS: cuius quidem ob- 
servationis auclorcsAdad confudisse viden- 
tur cum achad. Scriptura enim Adad 
recte se habet, neque potest mutari in 
Ahad , cum eius numinis nomen etiam 
alibi compareat, in V. T. Tijn (unde 
) , apud Philonem ‘Adoidof 
Euseb. pracp. ev. 10, 38. 

Adatvif, .... dtoaoxqs vnb Ootvlxuv. 
.Hesych. 'Jn» v. $. 18 h. v. 


At a capra, Stoph. Byz. v. Atwxos , quan- 
quam hoc ad Palaestinenses spectat. 

Azirgozol, peristereon, Apulej. bito irsn 
herba columbarum. 

AlXu, uvx) xov xaXu , Kvnptot. Etym. M. 
Recto llafl. (Misccil. 302) confert !T5Jit 
pr. cerva , dorcas , vox blanda , qua mu- 
lierem pulcram alloquuntur Prov. 5, 19. 

Alma , virgo. Hieron. in Jes. 7, 14 de 
SToby : lingua Punica , quae de Hebraeo- 
rum fontibus dicitur manare proprie virgo 
Alma appellatur. Dubitamus tamen, num 
recte Hieronymus ,, proprie virginem" ita 
appellari dixerit, quae Hebraeis nbin3 est, 
non rttJby. 

Alonim, dii, pr. Superi, Sisenna ad Plaut. 

AXoovv dXtp , fiovyXwaoov apud Afros 
Dioscorid. 1 , 126. Est r)b*t jicb. Ita 
autem , ut dedimus , habet cod. Const. , 
Vulg. dvaavutp , fort. ex uXoavdXtp. 

AXtpa, nomen primae litterae, quam reli- 
quis praeponi scribit Plutarchus quaest. 
symp. IX, 2 §. 3, diu xb (Dolvtxaq ovxto 
xaXtTv xov fioijv. Est hebr. P|btj, quod 
LXX non semel reddunt 0ov( Deut. 7, 13. 
28, 4. 18. 51. Ps. 8, 7. Prov. 14, 4 
Reliquae linguae Semiticac hac voce carent, 
rufgof, Kvnptoi Hesych. Ilamak. 

р. 303 confert ynn fossa (do quo vide 
thes. p. 525) : nec male, certe non video, 
in quam sententiam sepulcrum sine radice 
(ab «et p/£a) vocari possit. 

‘Appii v. Aaovftt{Xu(}6v. 

Aoloaxof, locustae genus apud Leptitanos, 
magnis cruribus, sed alis carens Diosc. 
2, 57. Respondet tolmud. SPipON Cholin 

с. 3 syr. irOxa) , v. Boch. Hieroz. II, 450. 

AolHia o«, uvuyuXXls apud Afros Diosc. 

2, 209 , qua herba succurritur a vipera 
morsis, cf. Plui. 25, 15. Bene Bochartus 
p. 753 sffisi TXn herba veneni , imtno ad 
venenum pertinens , oi ab Itacismo pro- 
fectum et i pronunciandum est. 

49 
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'A a x u o v x u v , iXcupofiaoxor, pastinaca apud 
Atros Dio*. 3, 73 , cuius herbae pabulo 
cervos aiunt serpentium morsibus resistere. 
Boch. 755 reponit aaxuxxaxi (x pro «) 
iptt p®n desiderium cervi , egregio, av 
scriptum pro 6, more Syrorfrm. 

'A oovulg, Xiy60u<rxt( i. c. Mercurialis apud 
Afros, Dio.sc. 4 , 188 , et 

\4oovfx( (J.uflov, Xtyb^uxrxtg ttypfu ». 
cynucrambe ibid. 189, etiain ug/tug dicta. 
Bocliartus p. 7Gl illud scribit tftiiafrt et 
ministrum interpretatur (a cliald. 
Mercurium intclligerts , ut deorum mini- 
strum, qui propterea etiam Cadmilus voce- 
tur, lippus autem ex gracco 'Epflfjg factam 
esse censet : qnae non probo , quuuquam 
meliora dare non possunt. Unum certum, 
Xaiioy osse pb albus , quoniam brassicae 
caninae folia ad olbedinem inclinant , cf. 
'AfjfXuflor. 

'Aoovq, 6 xQtttiQ vnb (Donrlrtoy. Hesvch. 
Etvm. M. Est syr. scyphns. liant. 

303. 

'Aaovplx, ivCcupov , eruca apuJ Afros 
Diosc. 2, 189. Bocliartus emendat uaiQOvx 
pii "Viri herba erucae, quod posterius 
ex latina lingua petitum sit (cf. uxupUtp- 
», malim pl VSn pro pv “V2;n gramen 
viride ( /Xiopbv ). 

I axgpx zupoUn^Xov , anthemis apud 

Afros Diosc. 3, 144, mon 1'xn herba 
pontorum , ut nomen graecum. 'A<txi)q 
scriptum est per Itacismum pro asiir , id- 
que pro atsir , quod graecc scribenti iusto 
durius sidebatur. 

‘A crri) q / iXXog , A/iXXtTov, berba Achillis, 
Dioac. 4 , 36 , i. e. chasir Achilles , cf. 
ovnrr pro 'Hgutdrjs. 

‘A orior, ox, not apoyilr Oi tv, venae folium 
Diosc. 4, 99. Bocliartus omisit, Sprengc- 
lius scribit rj3 Tlin herba efficax ; quan- 
quam non video, peculiarem vim ei tribui. 
Cogitari etiam possit pp*i "VKn herba sputi. 


AotQlOpovrlp, orpu^voc solanum Dioac. 
4,71. liat 'riasjM “VXrt herba Asclepiaca, 
(v. de jntCM s. Aesculapio Phoenicum 
p. 135). Apollo enim hanc herbam, cuius 
usu conciliatur uXtyo/Qovios payiu vatum 
et poetarum furori similis , invenisse et 
Aesculapio dedisse ferebatur (Apulej. de 
virt. ltcrb. c. 22). p extremae voci ad- 
iectum , ut in 'bnca LXX Ntif&aXtlp. 
Axudiv rhamnus apud Afros Diosc. 1,119. 
ltebr. D'lBN pl. ab ICN rhamnus. 

• T » 

Axittpxbv, uQvoyXwooov , etiam noXvvtv- 
pov dictum, plantago Diosc. 2, 152. Bene 
Bocliartus p. 752 exponit p-U» "VXn , 

jsp*iy “fxrt herba nervorum s. venarum, 
o, 

coli, jjti vena, coli. noXvytvpov. R in 

hac forma absorptum est, ut in Alziiurur. 
'Ax t«p (l i oCia, nguatov, marrubium Diosc. 
3 , 109. Sprengelio videtur rn}~-E "Vlin 
herba salutaris , utpote sterilitati adversa, 
quod non probabile. Num forte fttQtpu 
est ipsum graecum tt pactor? cf. uax^Q/tX- 
Xbg et (hupoux. 

AxtQOtnxt ] , xopwvonovc Diosc. 2, 157 
ntJT -VXrt herba picis. 

Axipxono vpt f, xrflcptoy Diosc. 2, 217, 
fort. 7'1DQ "Vitri herba unguium. 
Atzihurur ranunculus, apud Poenos. Apu- 
lej. de virt. herb. 10. Est Tnp 1'Sn 

S > 9o « Gs fis i 

herba ranae, coli. yi, jji, ifi, ts^J» 

rana , r absorpto , ut in (txtitgxbv. 
A/Oioaift, xpiiytov Diosc. 4, 50. Boch. 
p. 757 legit ‘Axuiooift idqnc pluralem 
punicum censet ab Axulog, inde (herba) 
Graecorum : contra Sprcngclius DTOTN 

(foetidi): ego vix dubito, quin scriben- 
dum sit CT? 'nit herba caprarum, cf. 
uyy ?f!8t , quod LXX scribunt Ayi, Aytl 
(aegypt. *. 9 £ci v. thes. ling. hebr. p. 67). 
Diphthongus o< ibi legendus i (cf. uolftpiooi) 
ot 9 pronunciatum o. 

Aidovig salutandi formula, v. pag. 378. 
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Ayv, species cassiae Diosc. 1,12, hebr. 
int* , v. ayomaifx. 

Baal (b»3) dominus, dous. August. ad 
Iud. 16: solet dici Baal nomen esse apud 
gentes illarum partinm Jovis , Astarte 
autem Iunonis, quod lingua Punica puta- 
tur ostendere. Nam Baal Punici videntur 
dicere dominum, unde Baal tamen quasi 
dominum coeli intelliguntur dicere : samin 
quippe apud cos coeli appellantur. luno 
autem sine dubitatione ab iis Astarte voca- 
tur. Servius ad Aeneid. 1 , 733. lingua Pu- 
nica Bal deus dicitur. Hieron. ap. Aldrct. 
p. 184: Belus hebraice dicitur ba ... 
hunc Sidonii et Phoenices appellant '?S3 : 
eadem enim inter a et b consonantes s 
vocalis littera ponitur , quae iuxta linguae 
illins proprietatem nnne Bcei, nunc Baal 
legitur. 

Buav natura quaedam superior apud Phoe- 
nices, quam nodent interpretatur Philo 
Byblius. Hi ut ( tpijcl ) ytytxrfidai Ix rov 
K oh tia uvl/tov xut ytmuxoc aixov Buav, 
xovto dJ vvxxa tQurjvtvt iv, Altura xai 
Hgtaxoyorov (htijUtiif uvigue .... Sancli. 
Orell. p. 14. Grotius et Scaliger app. 
ad emend. tomp. p. 27 contulerunt sna , 
quod probabilius videtur , quam quod 
Bochartns p. 706 Buav r legendum conii- 
cit idque a ni3 pernoctavit , ducendum 
existimat, quod ipsum secundarium est, 
dnctum a rea domus. Mihi ista interpre- 
tatio , ut plura Philonis, incerta videtur. 

B aixvXta , BalxvXot, lapides aniinati ab 
Urano deo inventi , sec. Sanchuu. p. 30. 
Orell. Plura de iis refert Damascius ap. 
Phot. p. 1047. 1062. 1063, huiusmodi 
lapides sphaericos atque igneos nonnun- 
quam cum impetu coelitus deorsum 
ruere : exstinctos colore subcandido, non- 
nunquom etiam rubro, palmi fere magnitu- 
dine case : numinum instar eos haberi , ct 
alios aliis diis consecratos esse, ut Saturno, 


Jovi , Soli : plures iuxta Hcliopohn Syriae 
repertos esse. Cf. Hesych. ct Etyui. v. 
BuhvXof. Eosdem Abttddir appellotos osse, 
supra vidimus, h. v. Cf. Bochart. p. 707. 
708. OrcUus ad Sanch. p. 31. Quod ad 
rem ipsam attinet , nihil dubito , quin 
acrolithi inteiligendi sint, iiquo tales, qui 
integri , non disrupti , in terram descen- 
derant , quibusque numen quoddam in esse 
credebant, ut in lapido ille Pessinuutio, 
in quo matrem deorum lature arbitrabantur 
(Liv. 29, 11, cf. Arnob. 7, 46 ibique 
Orell. ). Jam diu est quod viderunt viri 
docti (Seal, ad Euseb. p. 198) BatxvXttf 
esse btt ira , sed nugatorium eat , quod 
huc referunt lapidem , qui Jacobi cervical 
erat in loco Beihel dicto Gen. 28, 18. Imo 
9M n’3 domus dei appellabatur huiusmodi 
lapis , quia deus in eo iuesse credebatur, 
quam ipsam ob caussam etiam Abaddir 
dictus est. 

Baxybv. xXuvllfiov . (Dotvixif Hesych. H in- 
spexit huius glossae auctor ad . n?3x 
fictus. 

BtlXXui, flad-ftol, vnd KvuqUo v. Hesych. 
Num forte ortum ex nby» gradus 1 

Balsamen , V. Baal , et Pluut- 2, 67. 

. .. f 

B 1 1 ). a u t, v , Kigtoi ovQarov Sanchun. 
Orell. p. 14. Forma SyTiasrnum redolet. 

Br,x dyoiv , o Kqoxoc init (Dotvixioy. Etym. 
M. Egregie fallitor Etymologos , nam 
Brjxayair nou aliud esse atque BtfUaydtv 
1 Macc. 10, 83 = n-3 templum 

Dagonis , in aprico est. 

Hillis apud Afros appellatur semen huma- 
num humi profusum. Fcst. Bene Bochartns 
3 . > 

p. 734 confert JJL semen, a 233 made- 
fecit. 

HoiStf», Hutf/iu, ferulae genus Diosc. 4, 
154. Bochartus id scribit pni parvi rami, 
ferulae , imo JTX bidilin , nam et o « cl 
ex Itacismo i promine ianda sunt. 
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Bovivioad-, uyxovaa Diosc. 4,23. Bocb. 
p. 757. Prior pars c»t 13N pater, per 
apocopen 13, ut arab. jj } posterio- 
rem non assequor, nisi forte est mtrilN 
morius , ut pater morbi sit planta salu- 
taris. Boch.p. 757 id corruptum censet ex 
UJL> _yl , quod ipsum ex u-*_> ! de- 
pravatum videtur (Spr. ). 

Bov g x ov H > x(? vaox °(*’l » Diosc. 4, 23. 

0 * > o > 

Boch. 758 et Spr. conferunt arab. x*c_j 

> • 

cafyx floris , malim fere n«ipn 13N paler 
varii coloris ( cf. praeced. ) i. e. flos ver- 
sicolor. p saepe mollius pronunciatur. 

Bulzutzim , brassica silvatica Apnlcj. 127. 
Nihil est quod couiectat Boch. 763 
OVT mors repentina ferarum : videant 

autem eruditi , possitne ea planta vocari 
tTSIS 13N i. q. B’S’2S 13tt paler florum. 

r&Saga. Tzetzes chiliad. 8, 126: Ooivi% 
SI yXdaaa yuSaga )Jyit rot){ XitXoaigiuzovg. 
Displicent haec Bocharto 747, et sane 
*VM murum significat , non pavimeutuin : 
at etiam pavimentum quodammodo murus 
vocari poterat. 

raStiQu, Gadir septum, v. pag. 304. 

riSov parvum. Claudius Iulius in Etym. 
Magno v. T uSaga dc etymo Gadium lo- 
quens : ori IdgxuXtvt; tiiof (Do/vixof xrtoae 
nihv, wvopaat tf\ Qotvixwv ygdqj}’ y ti- 
tio r ydg Tiag' auroif ro Ix fttxgw y (pxo~ 
dopr t p{voY. In etymo utut absurdo ante 
oculos habebat JiOp parvus , litteris p et 
D emollitis. 

ra&ovovrp, aoyyo(, cichorea Diosc. 2, 
158. Spreng. coniicit mi incisura 
faciei (imo: oculorum), vel nu 
incisura foliorum (folia enim eius herbae 
incisa), equidem emendaverim ru&ov oXr;p, 
]!Op parvis foliis : cf. yddov — jop. 

rdXit)y(( .... ru nioKfguypata, (Dotvixef. 


*) Uncis inclusimus eius generis glossas, qnae 
ab Hamakero aliisque pro Phoeniciis habitae el 


Hesych. Bene Boch. 734 observat , hanc 
glossam sede sua motam ad VaSuga perti- 
nere. 

Favos ( ) xmo Kvnglwv naguStioof. 
Etym. M. 

[T ivvov. Kvngiot. xa 1 Xuflt xui xu&iZt. 
Hesych. *). Id Ham. 304 phoenicium 
putat, coli, ron, sed cf. ylvxo, VXuftt Ilom.]. 

[rigyivoi vocabantur parasiti regum Cy- 
priorum Athcn. VI p. 255. 256, quod 
Ham. 304 illustrat ex syr. y+Z» circuivit, 
inde ]'3T3 homines circumforanei. Sed 
ipsi Athenaeo rigy/voi est nomen gentili- 
cium, posteros Trojanorum indicans, quos 
Teucer in Cyprum colonos duxerat]. 

riyygoi tibiae Phoenicum sonum stridu- 
lum et lugubrem edentes, quibus Adoni- 
dem lugebant. Athcn. 4,76p. 175 Casaub., 
unde etiam ipsum Adonidem Giggram 
appellatum fuisse tradunt, ibid. Illud 
ductum est a rad. 1:3 (knarren, sclmar- 
ren) sonum stridulum edidit (v. Lex. 
mnn. h. v. ) , unde ilia cithara a sono 
stridulo. 

Gingam, hyoscyamus Apulcj. c. 4. Boch. 
762 legit bingam, coli. arab. hyoscy- 
amus. 

roiS (lege gid) xogiov, coriandrum Diosc. 
3, 54. Ilcbr. ii Exod. 16, 31. Vulg. 
xogiov. Onk. tn's. 

rivat u (rectius cum cod. Schowii riva), 
xi ogiov, Qolvixtf. Idem vocabulum, sed 
angulum potius quam finem significans, 
reperitur in nominibus propriis Busgo- 
nia s. Busconia , Sala conia. Punice id 

scribo S:a, feni. (fortasse etiam 

rr», !t“ij), duotum a sis flexit, genu 
fecit , cf. «rs , procubuit , cui in 

Graecia cognatum et yovv (lat. genu) et 
ytovlu angulus. Vide Lex. man. p. 494. 

[Fpd, tpuye , Kvnoiot. Ham. 364 vix 

ex lioguis Semilicis explicatae «uni, revera amem 

graecae esse videntur. 1 
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graccum arbitratur , et quaerit possitne a 
■nj ductum videri. Sed graccum esse 
ypata i. q. Isfrico monstrant Callim. fr. 250 
et alia quae laudantur ad Hcsych. 1. c.]. 

G udubbal leontopodium Apulcj. c. 7. 
Dictum videtur pro Gududbal b"3 ini 
granum Baalis , ni'» i. q. 11. 

ddytov, Sf lau Eluor. Sanchun. p. 26 
Orell. 6 di Jdywv Intidi] lupe oTtov xal 
UQOTQOY, IxXrjlh] Zi vf sipoTQtos, ibid. 
p. 32. Numinis Jtn dicti aliud esse ety- 
mon (a an piscis, v. thes. p. 320), facile 
consentient viri docti , quidquid dicit 
Hamak. Misc. p. 168: e re nostra hoc 
unum est , ]an apud Phoenices , ut apud 
Elebraeos , ofrov significasse. 

Derdun astcrium Apulej. c. 60. Boch. 
762 coniicit cherdun , quomodo eryngium 
appellatur apud Dioscoridem , quae planta 
cum asterio propter foliorum similitudi- 
nem etiam apud Arabes permutatur. 

jfovfiu& ynvooxofii ; Diosc. 4, 55. Est 
nam , rt emollito, ut in tranb , traib al. 

Edom sanguis. Augustin. in Ps. 136, 7: 
„. . . nam et Punice Edom sanguis dicitur. 1 * 
Magis etiain quam hebr. Bn respondent 
formae talrnud. Dn» , Bn« , , sam. 

cf. thes. p. 27. 

‘EXoilfi 01 ii triftftu/oi 'TXov jov 

Kqoyov ‘EXottfi iTttxXijfhjoar , w( ixr Kqo- 
vtot, Sancli. pag. 28 Orell. Est ipsum 
Dttsm , idque pluraliter usurpatum de 
Saturni sociis et quasi commilitonibus, at- 
que a Philone ab b» ( quod Phoenices xut 
itoyrjV de Saturno frequentant) ducitur, 
quod non omnino falsum , v. thes. p. 49. 
94 B. 

*EX<poc, fiovTVfjov, KinQtot Hcsych. cf. abn 
adeps, pinguedo, (Xnof, tXuior, orlup id. 
Nam inter se cognata sunt abn pinguis fuit 
et dXtltfw, Xlna, Xinuto, Xmbw , v. Lex. 
mon. rad. a in, aab. Etiam bXfioe pr. 
videtur pinguedinem significare. 

'EXXuvlu, r t Evpwnr, to ‘ nuXaior ixaXnro ’ 


fj ott oj Oolvtxtq t rjy Tuigd-hov IXXartlav 
xaXovotv rj ttugd r 6 iXtir. Etym. M. 
‘EXXunris , Evpdintjs Hcsych. ubi nihil de 
illo etymo ex lingua Phoenicia, quod qui- 
dem ex linguae opibus nobis cognitis vix 
vindices (Boch. 421) : nam virgo cstnhina. 

'E Q fi t a t a & o i' [t (al. ... £ot'r), capparis 
Diosc. 2, 204. Boch. 753 coniicit ifitau- 
uvwd- niivatt cappares (Eccl. 12, 5. thes. 
p. 12. 13), Sprcng. ifiitorwd-, quod iusto 
audacins , malim lfiiatryoi & , quod litteris 
Hebraeis proximum. Ipfii pro ifii scriptum 
est , ut alludatur ad herba , av et ov more 
Syrorum ct Poenorum pro 6. 

Eucaddires , genus sacerdotum apud Poe- 
nos , Augustin. epist. 17 ( v. supra v. 
Abaddir), ubi plurcs Ms. Eucaddarcs. 
Altera vocis pars est magnificus : de 
priore mihi non constat. Boch. p. 766 con- 
iicit Encaddires idque scribit Tntt *pn ini- 
i ia tus ( sacris ) Addiri (dei) , Malinius (ap. 
Miintcr. Rei. d. Curtii, p. 88) ad eandem 

formam .confert vJUc proceres , principes 
(sic enim scribendum erat), quod ad sacer- 
dotes translatum sit : sed pr. longicolles 

significat et nonnisi poct. de principibus 
dicitur. 

'Eofiovro f nomen Aesculapii apud Phoe- 
nices pag. 136. 

Ztylpitg v. Ztyap. 

ZtpucpoTf (lege Zcraphis) linum Diosc. 
2, 124. Boch. 752 coniicit Ztpugworu 
nntSD 5“1T semen lini , sed forte extrema 
syllaba abiecta erat. 

Ztyup, fioiriov (rapae genus), Diosc. 4, 
122. Ad Punici Gracciquc nominis con- 
cordiam illustrandam vide prae ceteris 
Herod. 4, 192, ubi murium Africanorum 
genus vocatur tyyfpitg ct additur, Liby- 
cum hoc vocabulum esse , quod colles 
(fiovvo v() significat. Itaque etiam plan- 
tae illius nomen Libycum , non vere 
Punicum videtur. 
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Zimicum peristereon Apule). 65. Boch. 
763 id dictum existimat pro zibicum , et 
confert cbald. columbarium Jes. 

60 , 8 pr. cancelli columbarum : qnod 
longe petitum. Ninn forte est Blpa “PXn 
berba oppidi, vici, zi pro azi, azir cf. 
Atzikurur? 

Zovoptvalni r iuniperua Diosc. 1, 103. 
Spr. id scribit IBO arbor balsamica 
pr. lugeua, ego rcr '“is jlux-us picis , cf. 
aUQOtim j. Poeni adeo Scliwa compositum 
in 'n* imitati sunt: v in conopia adieetnm, 
nt supra in iapavriu pro iapowi. 

Ztoqiaatjfiiv, xovt taxer ovparov xaxonxue 
Sanch. p. 10 Orell. B’a«J '«l*. Sed nonne 
legendum ? ccrtc statuendum, 

Philonem vocales inter se permutasse. 

Quudxd- (Boch. Qafiuvut } ) , partlienium, 
herba saporis amari Diosc. 3, 145. Bc* 
spondet tnlmud. rwon, quae recensetur 
inter herbas amarus , quarum usus Judaeis 
fuit in paschatc Exod. 12, 8. Cant. 2, 9 
Torg. ct tract. Pesach. 2 §. 6 , ubi Mai- 
monides intybi speciem intelligit , alii ali- 
ter. Eodem pertinere videtur tamnacum , 
parthenii synonymum ap. Plin. 21, 30 s. 
104, ubi pleriquc codd. amnacum. 

Qtrpw , fiovvior, Diosc. 4, 122, cf. t,iyup. 
Hoc Libycum , illud vere Punicum plan- 
tae nomen fuisse videtur. De etymo nil 
definio. 

@ i fi toros, xi^iorof , Kvhqioi. Est r»n , 
quod ipsum receperunt Graeci in 

OopnuS , Qufuvig (radicula) Diosc. 2, 
137. Sprengelius confert Kay tuberculum, 
quod eximie placeret , nisi ex usn linguae 
esset tuberculum labii , non tuber terrae : 
sed vel sic ferri potest, certe quadril. 

A 

tjJiiJi terrae tubera significat i. q. »1 . 
Ex liuguae Ilcbracae, Chaldaeae, Syrae 
usu esset t)7a folium , N37C , : 

idque melius couvctuil sequenti 

0o ji.Ttttf aud t (Boch. 9. nudat, lege satli J, 


amor Diosc. 4, 174 i. c. 'm® nD"M3 
folium agreste. Etiam in Talmude , in 
cuius tractatu trwbB dicto multa plantarum 
maxime leguminum nomina reperiuntur 
(cf. Sprengel hist. rei herbariae T. I. 
p. 176 sqq. ed. 2 ) , saepe earum planta- 
rum nominibus, quae itypta graece appel- 
lantur , additur mtB v. c. 'p©Hs ct 
m® ■tsbir = xi^topiov et xyriepiov 
fiypior, nacia et !nc laoia coriandrum 
agreste , iTttna et irto porrum 

et porrum agreste. 

©wp, ei Oolvtxtq xt t r fiovv xaXoiktt. Plut. 
Syll. c. 17, cf. hebr. "risi, chnld. “rin. 
Nisi Phoenices ctnn Syris confudit Pltitar- 
chus, novum hoc est exemplum formarum 
ad Syrorum prommeiationem inclinantium, 
cf. ct Piant, sc. I, v». 8. 10. 

lamim aquae calidae, liieron. ad Gen. 
36, 24. Fortasse inter se confudit tTE' 
aquae ct D^an calidi. 

Iar lignum (iin) ct dubitandi particula. 
Atigustin. in Ps. 123: ,,qnod Punici 

dicunt jar (non lignum, sed quando du- 
bitant) hoc Graoci «pa, Latini possunt 
vel solent dicere : putas? cum ita loquun- 
tur: pntas, evasi hoc?** Quid sit jar 
dubitandi vox, difficile est dictu. Boch. 769 
confert y* attonitus fuit in sermone, 
quod melins ita declares , -ur = y$ 
esse : difficilis , impeditus fuit , intricata 
fuit quaestio , dein haesit in sermone : 
unde jar esse possit : impeditum, dijfi- 
c ile est ( dictu ) , quod dubitantis ct hae- 
sitantis est. Praeterea in mentem venit, 
fueritne illud Cf!' , tfV videat (aliquis) 
nuni — , vide num (ita sit) , l. c. 
fortasse. 

'IffltiX, «ypwiJTif Diosc. 4, 30, Boch. 757 

ct Spr. non inale conferunt 'JB 1 ' , forma 

• ■ 

est ut "ipv Possit etiam conferri , 
.< r ' " 

Ucu gramen, i. q. bebr. :att. 

'Hyx (al. Uox ) geranii species Diosc. 3, 
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> «- 1 . 2 

<21. Spr. confert arab. otLet longicollis : 
innlo pr, npr> surculus. 

‘TtovS, (iovoytvqe, Philo Bvbl. 42 Orell. 
■nm = 1TP unicus, quod LXX saepe 

(XOYOylYtj(. 

Katoag, Cnttar. Ita elephantem in lingua 
Punica appellari tradunt Sere, ad Virg. 
Aen. 1 , 2y0 et Constantinus Manas- 
ses p. 71 : idem Spartianus ( Ael. Ver. 
c. 2 ) Maurorum linguae tribuit. Ex 
Hebraicis id vindicari non potest. 

[KtQUfios carcerem siguilicare apud Cy- 
prios testantur Grammatici v. intpp. ad 

Hcsych. h. v. Sed graecum esse vc. ut- 

s " 

cunque translatum , non orientale ( 
locus seclusus), ut Elam. 304 volebat, 
monstrat usus cius apud Homerum II. 5, 
387 cf. Athen. 4, p. 621 ]. 

[Kifiiotf, nijQct, Kvnpmi. Hesjxb. Hom. 
p. 304 id scribit CSn circumligatum : at 
in Cypriis origo orientalis non statuenda, 
nisi etymon manifestum]. 

K(tto), cassia Diosc. 1,12, est rnp cassia, 
pronuueiatione ad Syrinsmnm deflectente. 

KoItjs, lf Kufitipajv v xu&aip wv (foria, 
ol ii Ko ijc. Hcsych. Hebr. ]rt 3 , en 
mutato in i ;j, ut al vulgo in «j (-Hanni- 
bal , slrrlfias ). In Koitji Iota positum est 
pro h , ut in pro 

KoXniu • ita in cosmogonia Phoenicum 
nppellatur ventus, qui una eum 'uxore 
Bdttv primos homines generaverit , Philo 
Bybl. p. 12. Orell. Si modo Phoenicium 
est voc. , quod sane esse videtur, non 
male Bochartus id scripsit !T 'to bip vo.r 
oris Jehovae ; displicet tamen in mvtllis 
Phoenicum usus vocis rrr. 

K o n (i « v. Iuramcntum quoddam peregri- 
nntn xop fiuv dictum legibus Tyriis prohi- 
beri tradit Theophr. ap. 'Jos. c. Ap. I, 
22 qui addit, id iwpov fttov significare. 
Cf. Arch. 4, 4. Est igitur 72*i|5. 

Kovalfit^uQ, atxvq «yprof, Diosc. 4, 152. 


Idem Apuleius c. 1<3 appellat cusnmezarn. 
Non bone Bochartus id scribit tria ttvp 
cucumis peregrinus, melius Aldrete p. 194 
Ntsp cucumis agrestis. Sive hoc 
sequere , sive scribe “ixa ttop cucumis 
Aegyptius. Ceterum nescio an reponen- 
dum sit Ktaov/jfjtQ. In tractatu D^ba 
laudatur ■'ixo nsbn cucurbita Aegyptia. 

jtuva&, ntQtxXvuivor , hepatitis Diosc. 4, 
'15. De etymo nihil probabile dedit Boch. 
756 , videant eruditi , sitno idem quod 
?l5sb absinthium. 

n* » 

jiaflo&oXa/iu&, myosotis Diosc. 2,214. 
Bocharto p. 753 compositum est ex Xafi 
= Xoj3o( et i&oXaflad' i. q. nebor = 
t)bor vespertilio. Posterius certissimum, 
de priore ambigo, quum hibrida displiceant. 

[siuxfxuv optimi panis genus in Syria 
Athen. 3.p. 113 Casaub. N^nb addito v, 
ut saepe post vocalem. Sed hoc Syriacum]. 

[ Aiivu , *(mu, KvnQioi. Hesych. Ham. 
305 confert mollis fuit: sed est grae- 
cam X!}yo(, Xuyo(, lana]. 

[jitirli tov , edulii genus apud Plioenices. 
Apud Athen. 3 p. 119 b Plutarcbus Ulpia- 
no Tyrio : ravut di tu (ipu/ueiu, vit noXXtp 
Tji/to ioxl twv nupu oot ntptortoviuoTwv 
xorzdvfoy xal Xinti/wv (al. Xtniitov, Xtni- 
itoi ) TUtpu&tYifs initat. 9 p. 385 a : nXijv 
il /<»; x«l xnrrttYa xal Xbititv (lege Xtni- 
dro ), Tu manui ftov yofxifta [jQw/iaiu, 
irofiu^uv ftiXXiTf Qunm Tyria vocaren- 
tur haec edulia , et originem et formam e 
linguis Sciniticis petendam censucrunt in- 
terpretes et editores (modo X/ntity dantes, 
modo, ut Dindorfms, Xintit , quod non 
magis Phoenicium esset quam Graecum ) 
et de origine mira quaeque excogitarunt 
(v. Schweigh. ad h.l. et Spreng. ad Diosc. 
2, 484). Verum iam diu est quod vidit 
Boch. 726, Xmlitor ( squamula ) esse grae- 
cnm vocabulum, idemque dicendum est 


392 LIBER QUARTUS. DE LINGUA PHOENICIA. CAPUT TERTIUM. 


de cottanis non a ]Dp (parvus) ducendis, 
sed a coquendo , unde etiam coctana 
scribuntur]. 

Magalia , Mapalia , Magaria ( M/yuga ) 
tuguria Numidarum portatilia , quae plau- 
stris circumferebantur , dcin suburbium 
Cartilaginis. 1. Primam illam formam (per 
g) a) dc casis adbibitam habes Virg. Aon. 
I, 425: miratur molem Aeneas, magalia 
quondam. Charis. I p. 21 : Magalia, 

tcalifiat 'Aqpthv. Diomed. 1 p. 315. Scrv. 
ad Acn. I, 425: ,,Cato Originum primo, 
Magalia aedifeia quasi coortis rotundas 
dicunt. Alii Magalia casas Poenorum 
pastorales dicunt. Dc his Sallustius, quae 
Magalia sunt circumiecta civitati, subur- 
bana aedificia Magalia. Et alibi Cassius 
Hemina docet ita , Sinuessae Magalia cir- 
cumdanda, murumque circum eam. t< b) de 
exteriore Carthaginis parte. Scrv. ad Aen. 
I, 372: ,, Carthago speciem habuit duplicis 
oppidi, quasi aliud alterum complecteretur : 
cuius interior pars Byrsa dicebatur, exte- 
rior Magalia. Huius testis est Cornelius 
Nepos in eo libro , qui Vita illustrium in- 
scribilur. u Eodem pertinet Aen. IV, 259. 
Plaut. Pocn. prol. 86. Pers. 1, 3, 57 (ubi 
tamen optimi libri Magaribus, Mcgaribus 
legunt). — 2. Altera illa forma, cuius prima 
syllaba corripitur (Virg. Ge. 3, 340. Sil. 
17, 90. Lucan. 2, 89. Martial.8, 55. 10, 
20 ) illa frequentior etiam est , sed primo 
tautum tuguriorum significatu reperitur 
Sallust. Ing. 18, 8: Ceterum adhuc aedi- 
ficia Numidarum agrestium , quae mapalia 
illi vocant , oblonga , in curvis lateribus 
tecta, quasi navium carinae sunt. 46 $. 5. 
Plin. 5, 3 : Numidae vero Nomades , a 
permutandis pabulis , mapalia sua hoc est 
domus plaustris circumferentes. Fcst. v. 
Mapalia. Hieron. in Amosum : Agrestes 
casas et furnorum similes Afri vocant ma- 
palia. Epist. ad Dcmetr. non solum ad 


urbes, oppida , viculosque, sed ad ipsa 
quoque mapalia celebris fama penetravit . — 
3. Tertia Magaria ( Miyaga) contra non 
nisi dc Carthaginis suburbio usurpatum 
deprehenditur. Plaut. Pocn. 1. c. , ubi 
optimi libri Magaribus. Appian. 8, 117. 
135 , qui illam Carthaginis partem con- 
stanter MlyuQa appellat. — De tribus his 
formis ita disputat Servius ad Aen. IV, 
259 , magalia et mapalia eandem rem 
significare , licet metri ratio diversa sit 
(magalia, mSpalia ) : veram autem formam 
magaria esse idem affirmat (ad 1, 425) 
,,quia magar, non magal , Poenorum 
liugua villam significet, ‘ 1 idciuquc docet 
Isidorus Origg. 15, 12: ,, Magalia dicta 
quasi magaria, quod magar Punice novam 
villam significat. “ Firmaro voluit hanc 
Servii opinionem Bochartus (pag. 470) 
magar scribens nttJO , = “VIO habi- 

tatio ( Ps. 55, 16); sed etymon, quod 
ipsius rei naturae multo accommodatius 
sit, offert Magalia, quod , nihil dubitans 
scribo b$2?o* nraso (ab nbjy plaustrum) 
in V. T. carrago , munimentum ex plau- 
stris iactum (1 Sani. 17, 20. 26, 5. 6) 
apud Numidas casa Nomadum in plaustro 
circumgesta : unde simul apparet , quid 
caussae sit primae syllabae productae. Ex 
Magalia autem ortum videtur tum Mapa- 
lia, sive vulgaris sermonis consuetudine 
(cf. Xvrtlto lugeo, Xuytug lepus, (hui; rupes), 
sive hoc librariorum demum errore factum 
est: tum Magaria- (r et l porrautatis ) 
quod quidein posterius xar’ l^ox>jv de 
exteriore Carthaginis parte frequentaba- 
tur , quae a tuguriis et vilissimi generis 
domibus nuncupata est, a Graecis Mlyugu 
scriptum , ut alludatur ad MtyaQu urbem, 
ct ptyapov conclave. Quod Servius magar 
villae nomen Punicum esse tradit , in me- 
dio relinquimus : sed plane falsum , quod 
Isidorus id novam villam interpretatur, 
cuius erroris caussa haec est, quod Magalia 
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Carthaginis etiam Neapoli» appellata snnt. 
Suspicari aliquis possit, trium illarum for- 
marum unamquamque etymon habere sibi 
proprium , magalia ^JSB , mapalia ^BB , 
magaria") JB, litaa : sed manifesto omnium 
trium significatio primitus eadem erat , ot 
uterque vocis usus deprehenditur in Ma- 
galia , licet mapalia nonnisi de tuguriis 
frequentetur , Magaria fere nominis pro- 
prii vim induerit. 

Mammon, lucrum. Augustin. do sermone 
Domini in monte lib. 2. Mammona apud 
Hebraeos divitiae appellari dicuntur. Con- 
gruit et Punicum nomen. Nam lucrum 
Punice Mammon dicitur . Proprie chal- 
daeum est ]iBB, jVau, syr. l-iaiaio, 
sam. p i' 'ii 'ii divitiae, quod quidem con- 
tractum est ex hebr. pBBB i. o. thesaurus, 
non solum subterraneus , sed quivis Gen. 
43, 23. Cf. thes. p. 552 B. 

[Mappa, pannus, quo. magistratus in circo 
aurigis signum dubaut, ut c carceribus 
exirent. Quinctil. 1, 5 §.57: Mappam 
usitatum circo nomen, Poeni sibi vuidicant. 
Post contortam Bocharti explicationem 

р. 730 meliorem dedit Ham. p. 306 e syr. 
* » > * 

Kmsia part. Aph. a Vrsu = < *^ . > exiro 

faciens ; sed quanqnam Quinctiliani aucto- 
ritati credo , mappa etiam Punicum fuisse 
affirmantis , tamen mappa in circo re vera 
erat mappa panuusve cretatus , quam agi- 
tare vel , quod verbum erat in liac re 
propriuth, mittere (Tcrtull. de spectae. 

с. 16. adv. Valent, c. 16. Suet. Ner. 22), 
solebant magistratus. Martial. 12 , 29 : 
Cretatam praetor quum vellet mittere map- 
pam, Praetori mappam surripit Hermoge - 

. nes. Scn. dc ira 3, 30 : taurum color rubi- 
cundus excitat , ursos leonesque mappa 
irritat. Figuram eius vide ap. ltuben. 

^ Elect. i, 30. Non est igitur, quod dc 
peregrina vocis origiue circumspiciatur j. 

[ Maoibe poculi nomen apud Paphios. 


Athen. XI, p. 487. llam. 306 confert 
nnta , sed , quum perpauca Cypria ex- 
stent , quae graeca non sint , etiam hoc 
malo graecum esse a mammae similitudine 
4ictum J- 

Mcssias. August. contra litteras Pctiliani 
2, 114: Hunc Hebraei dicunt Messiam, 
quod verbum Punicae linguae consonum est. 
Videntur igitur etiam rt v J)0 do Uncto s. 
Rege dixisse. Id. tract. in Ioann. 15: 
Unctus Graece Christus est, Hebraice Mcs- 
sias, unde et Punice messe (nos) dicitur 
unge. Ad pronunciatiouem cf. ]®n LXX 
looqy. 

[,,M6qov Xlyovot KvnQtot to o|e. Etym.M. 
in v . ‘ Ita Hamuk. 306 conferens hebr. 

, sed in ipso Etymologico haec glossA 
non legitur]. 

Mwr , in cosmogonia Sanchuniathonis p. 10 
Orell. : tovio tiv/( quatv Ikvv , ot 31 
i3ttjwSov{ pfitws oT,\ptv. xa 1 l'i juviqg 
ly/vno tiuou anopd xilotwq xai ytvtotq xuiv 
oXtov. Bocluirtus p. 706 hoc explicat cx 
arab. ,, ioLa materia a rad. “ B “ , sed 

hoc vc. est SOL* augmentum continuum, 

materia, a Jco extendit, et non magis huc 
referri potest, quam Castelli ei>Lo mace- 
ravit, aqua madefecit, quod hebr. est 
tina : ne de Grotio et Vigero dicam, 
quorum opiniones vide ap. Orellum 1. c. 
Omnino eniin saepius diximus , Arabica 
tam antiquis vocibus illustrandis minus 
apta osse. Nobis Mcut vel femininum esse 
videtur a Mw = *iB aqua (v. Lex. man. 
b. v. et supra pag. 223 not*), vel, quod 
praefero , Mot dictum est pro Mali ex 
vulgari illa Phoenicum contractione ( *jbB 
Ijjloch, vide infra §. 23) , ObB i. q. cae- 
mentum , limum. 

NujiXa (?ai) nablium, instrumentum mu- 
sicum , a Phoenicibus inventum esse 
observat Athen. IV, p. 175. 
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iYap«x, (lovtp&ulfiov Diosc. 3, 146. Vel 
est n*l3 (i. q. rn: ) splendens, vel 
( flos ) puellae. 

Nioifig, ,Naotfitg, Nloiftig .... Stcph. 
Byz. h. v. oiju alvti di, wg qr t ai Q>0.<uv, 
vuoiftt; r ag <nr t \ag, t'/g ii Oipuviog riaifig 
<pr t at arjftuivit r fj (Donixiov qm vfj \l9oi 
ovyxttpirm av/iqopryrQt. Nomen loci sy- 
riace scribitur ]'5'X3 , autem Plioeni- 
cibns est or^Xq (pag. 353) , idem in V. T. 
Gen. 19, 26 obvium a Kimchio bfi tumu- 
lus redditur. 

Sesso esse sade , callitriclion s. capillus 
Veneris Apule). 47. Est rnise fis: flos 
agri , sed nesso pro nissa Syro more pro- 
nu liciatum. Cf. Khxto. 

OluQyovyovp, r fwXXiov, herba pulicaria 
Diosc. 4,70. Lege ovaQyovoovft , ( F ct C 
permittatis) , nam pulex bebraice est OP*id 
arab. Oji j, unde obapyovg (herba) pu- 
licis , addito lat. um. Eadem ellipsis est 
in dovflu.9, vaQufr. 

Ovdrjdovt sideritis Diosc. 4, 33 scriben- 
dum videtur ■'31-tn cf. cm '*mn Iob. 

• ■ - T T •• m 

0 - 

41, 22 et urab. JcjJcs- ferrum. 

OvXwfiog (abi? aeternitas) , natura quae- 
dam superior in cosmogunia Phoenicia, 
llamascius de principiis ed. Kopp. p. 365. 

(/!« Qftut dtpttcUivot 9vnfu'i nupti Kttpyq- 
dovioig. Suid. Etiam apud Romanos par- 
mae usitatissimae erant, neque Suidas 
diserte dicit , vc. originis Phoeniciae 
fuisse , quod ipsnrn ex etymo a Chd dis- 
rupit , unde Docli. p. 741 parma dicta 
videtur, ut ancile ab ancisu, non cflicias]. 

Puftu., o irpioxog 9tog. Hesych. Quan- 
quam non dicit Iicsychius , vc. Phoeni- 
cium esse, tamen non dubito, quin ox 
Philone Byblio aut simili scriptore ea 
glossa petita sit. Est enim NS1 altus. 


[‘PtTog debilis Cypr. non est a malus, 
ut vult Ham. p. 307, sed finitimum ad- 
verbio pia , pttu facile]. 

Sudi ager, v. 9opnii9 audi, oi9tXtoadi, 
qvXXtaudi. 

Salus tres (Sibo) Augustin. (v. supra 
pag. 340 not. ”). 

Si9iXitt, hpdxior rii p(ya lactucae genus 

(cf. de nominis causa Apulej. c. 30) 

Diosc. 3 , 65. Boch. 754 confert arab. 

o- . . . _ 

aquila, aut alia avis aquilae vultnrivo 

similis. Ex Hebraeorum opibus conferre 

possis b'Pttj planta. 

St 9iXtaudi , hicracium minus 3, 66, 
rrra b'ne aut ma 'bvus. 

Statfiuxa papaver cornutum s. mariti- 
mum, agreste Diosc. 4, 66. Boch. 759 
coniicit liaao] > om3nn> semsem uchamcs 
sesamum' nigi-um , sed hoc a papavere 
nimis differt. Ego malim Si-at-puxa 
esse i. q. PIDT 30 herba vulneris : ad 

Oi pro asi (asir) cf. oi/up, Zimicum et 
Atzikurur : at pro O, “lOtt tralatitium 

est : /tuxa est mo , missa geminatione, ut 
saepe. 

Si%Ufi , at cupvXivog uyptoe , daucus silve- 
stris Diosc. 3, 58. Boch. 754 confert 

9 

bO»>.g) nigrescere, mihi decurtatum vido- 
tur ex asicham cn (v. praeced. ) 

i. e. herba calida. Daucum enim Theophr. 
hist. pl. lib. 9 appellat 9tQ(iavtixbv qvou, 
idemque auctore Dioscorido 1. c. ad vene- 
rem stimulare, menses et conceptum iuvare 
credebatur. 

Sovau (]ajs®, rtstiuiS), lilia. r« yap 
Xtlpta vnd twv tyoivlxtov aoiou Xiyerai . 
Etym. M. 

Svdvx, d/xutog v. ind. nom. propr. §. 18. 

Svplg, ajgoi’9iov (radicula) Diosc. 2, 142, 
hebr. W’y!b (radix). ' 

Sufes pl. Sufetes, summus magistratus 
Carthagincnsium. Liv. 28, 37: sufetes 
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eorum , . qui summus Poeni* e*t magistra- 
tus. 30, 7 : sufetes , quod velut consulare 
imperium apud eos erat. Plerique fere 
libri suffeto , sed sufetes habent antiquio- 
res , item Festus : sufes , consul lingua 
Poenorum, et vetera monumenta, v. Gru- 
ter. p. 470, 1.2. Drakenb. ad Liv. 30, 7. 
Ipsum Phoenicium DSB ( Dpic iudex ) 
habes iu inscr. Carthag. 5. In Phoenices 
propriae urbibus iidem itxaaral appella- 
bantur. Jos. c. Apion. 1, 21. 

(Dv it 1« (Tod/, vnoxtorlg, herba memorabi- 
lis cistorum radicibus adhaerens (Cy tinus 
hypocistis) Diosc. 1, 127. Sprengel scri- 
bit !TI« , malo m8 Vtbc miracula 
agri. 

Xa/JaXtu v, ocx dpfoxov. Jos. Arch. 8, 5 
§. 3 : fift) iQiitjvtvtifiivov yup ro XafiaXuir 
xuza Woivtxwv yXibviav oix uploxov 
otjftalvH. In V. T. respondet b«2 1 Jleg. 
9, 13 , cuius significatio et ipsa obscura 
est (proprie bl33 idem valere videtur quod 
b»3s , h. 1. vero a scriptore sacro ita 
accipitur, quasi esset probl3!t3): Jose- 
phus autem h. 1. nonnisi cx sermonis 
contextu coniecturam fecisse videtur. 

X tflpodXtnpav , placentae genus apud 
Phoenices, nXuxobe Ix yaXaxrof, hp/tov 
re xoi ftJXtzog. Athen. 3, 126 a. Quod 
supra dedimus, habent Pal. Casaub. 1, cd. 
Venet. , codd. A. B. D apud Dindorfinm 
/Sugo iXbngoy. Illud Boch. 727 interpreta- 
tur -jranb nnan compositiones pulmenti, 
ego malim tS3b rrn3n striae s. virgulae, 
maculae vestis (cf. thes. v . ~i 2 n no. 3 et quae 
ibi laudantur) , placentarum nomen a qua- 


licunquc similitudine duettun (ut apud nos 
Horn, Knbtel ) : hoc esso possit B3b mnis 
(rnha) corona vestis. 

Xtpduv, optio yXor lt fjpvytyiov, cardui 
genus. Diosc. 3, 21. Boch. 753 ducit a 
■nn q. d. Sehreckkraut. 

Xovdova , axairog, iXtiu, iuncus palustri* 
Diosc. 4, 52. Boch. 757 Vl W1K frater 
atramenti, num forte nvt nntt frater fluxus? 

XovXoi/u, noXvyovor , etiam /iXiotfaiXXov , 
noXvxupnay Diosc. 4 , 4. Spr. coniicit 
0 , b'n, an potius C , b? 'rttt , quod esse 
possit multifolium. 

XovQCi/ja, x(tv auv9tftov Diosc. 4, 56. 
Bocharto videtur gr. XQvatng , Sprengclio 
'arab. chamaemelon, mihi in X°^qX 

latere videtur aurum, unde Jtrrxin 

esset aureus (flos). 

Xovpfid, ruta Diosc. 3, 46. Est bmrt, 

0 .»0 + m 

arab. b+js* Aviocnn. 174, abiccto 1, ut 
in Juba pro Iubal §. 23, 2. 

Xovpftd atfxftuxld ruta silvestris, ibid. 
3 , 47 ; npss, bairi ruta Macedonica, 
quoniam in Macedonia crescebat (Boch. 
754). Appellatur quoque uQftuXu, quod 
itidem ductum a bain. 

Xovoiupog, principium quoddam superius 
in cosmogonia mythica et allegorica Phoe- 
nicum, ex Ulomo (abi?) ortum Darnasc. 
de prine, p. 385. Ut OvXioftog pro abiy, 
itu hoc pro TBip coniunctio dictum est. 

Xovtptpote (lege chuflis) , anemone Diosc. 
2, 207. Sprcng. ych deliciae. Num forte 
est C’D pro BU3 frater venti i. e. 
(flos) a vento dictus? an potius (pot( = 
BD valet linum, ut supra in ZtpuipoTg ? 


C. NOMINA PROPRIA HOMINUM ET DEORUM EXPLICATA. 


«■ 17 . * 

Eximia» veterum linguarum Semiticarum opes superesse in nominibus propriis, 
satis constat inter viros doctos, nec plane defuerunt, qui Phoenicum et Poenorum 
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nominibus propriis illustrandis operam darent : inter quos post Scaligerum , Bochar- 
tum, Mignotinm al. (p. 331) praecipue meruit Hamakerus, qui (Miscell. p. 172 sqq. ) 
duplicem nominum propriorum indicem satis copiosum, alterum personarum, alterum 
urbium et locorum pertexuit, in utroque tamen omisit, quae vel ab aliis satis bene 
explicata essent, vel quormn probabilem explicationem ipse dare non posset. Nobis 
quidem, quuin omnia et singula, quae ex ingenti illo veleris linguae naufragio servata 
sint, in unum corpus colligere propositum sit, intra hos fines nos continere non 
licuit: id igitur egimus, ut, quoad eius fleri posset, plenam et integram omnium 
nominum propriorum enumerationem exhiberemus, singulisque ad scripturam vernacu- 
lam originemque revocandis operam dedimus. Ad Hainakeri autem exemplum nomina 
propria personarum s. hominum et deorum seorsum posita nominibus locorum prae- 
misimus, quia utrnmque hoc nominum genus nonnulla habet sibi peculiaria, et prioris 
quidem generis explicandi omnino minor est difficultas. Horum enim nominum , ut 
recte observat Hamakerus p. 216, significatio arctioribus limitibus circumscripta est, 
quum pro singulari quadam Poenorum duoidai/iov/u plurima ad pietatem erga deos 
pertinent, et modo eorum, qui nomina gerant, pietatem laudare, modo parentum 
gratum animum commemorare, modo hominem significare soleant, qui quaecunque 
habeat, diis accepta referat vel a deorum auxilio exspectet. Cui accedit, quod magna 
saepe inter nomina pp. Hebraica et Phoenicia similitudo reperitur, ut non raro hoc 
solum discrimen sit quod Phoenices pro Jehovae nomine Baulis aliorumque numinum 
titulos posuerunt. 

De priore autein hoc Onomastico nostro haec in universum teneantur: 

'1. Recepimus in hunc indicem nomina pp. hominum Phoeniciorum, Carthagi- 
nensium, Numidicorum, quotquot reperiri poterant et originem Phoeniciam prae se 
ferre videbantur *), non solum ex scriptoribus profanis Herodoto, Diodoro, Polybio, 
Appiano, Arriano, Philone Byblio, Sallustio, Livio, Plauto, Iustino, Plinio al., sed 
etiam ex inscriptionibus **) et ecclesiae Africanae patribus, velut Cypriano et Augustino, 


*) Non pauca «<l Graecae Latinaeque lingnaR 
similitudinem conformata sunt, licet manifesto 
domesticum nomen Punicum sub iis lateat, veluti 
Hetebolus , Mitagrna , Midacritu* , Sappho, Stra- 
ton , Tetramnestur al. ; Rocbartns tamen et Hama- 
kerus in hoc nominum genere statuendo nimii 
fuerunt, et plura huc retulerunt, maxima Cypria 
nomina, quae non alius quam Graecae originis 
sunt, velut jitriat, Ithorcut, Penthyltu , nosque pro- 
pterea omittenda putavimus. 

**) Nonnullas huius generis inscriptiones, quae 
ad Africae civilates in hospitium et clientelam 
receptas pertineant , apponere placet. Duas serva- 
vit Ghcti.ris p 470 quarum una (Romae In tabula 
aenea) haec est: I.. Silano Flam. Mart. C. 


Vellabo Tutore Cos. (i. e. A. V. 763) rntniB 
Nox. Decens. Civitas Apisia maius hospitium 
fecit cum C. Silio C. F. Fas. Avuiola ..... 
Egeruxt Hasdrubal Jcmho Hasdrubal Haxxo- 
xis Cuixisdo Sufetrs SAr.ro Ciiaxebo Jaubr 
Jummo Ra.vno Gabali Aristo Aroi Legati. 
Altera iisdem Coss. eodemque die: Senatus 

roruLUSQUE Siacita xus hospitium fecerunt 

cum Silio . . . aoextk Celere Milchoxis 

\ , 

Gulalsae filio Sufete, Ita Ursinus , sed 
Jmilcoxis Gulissap. Sclden. de Synedr. 1 , J4. 
Guilissae Rocb. Canaan p. 473. Simile tesserae 
hospitalis exemplum ad Themetram, Africae oppi- 
dum , pertinens, est apud Mallei. Mus. Veron. 
p. 47 ‘i, cui haec nomina subscripta: Egeruxt 
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atque Conciliorum Actis, quanquam haec Christianorum scriptorum documenta largius 
spicilegium ad alteram nostram indicem (litt. D) locupletandam suppeditarunt Addi- 
dimus, quae de deorum heroumque nominibus memoriae prodita sunt: consulto autem 
omisimus nomina tum Cabirorum, tum regum Pastorum Ilycsos dictorum, de quorum 
origine Phoenicia propter formas insolentiores et a reliquorum facie abhorrentes dubi- 
tamus quarumque explicationem ab aliis propositam nostram facere non potuimus * *): 
omisimus etiam pleraque Cypriorum hominum nomina ab Hamakero recepta, quae 
nobis graecae originis ridentur. In disponendis nutem hia nominibus latinarunt 
litterarum seriem secuti sumus formamque Latinam, ubi talis exstabat, Graecae 
anteposuimus iccirco quqd Romani vocabulorum Punicorum formam plerumque inte- 
griorem Bervarunt, quam Graeci, qui in peregrinis nominibus suae linguae consue- 
tudini nimis indulgere solebant. 

2. Quum eximia sit horum nominum, maxime rariorum, in libris manu 
scriptis corruptela atque scripturae varietas, editoresque in forma earum constituenda 
saepe consilii inopes huc illuc fluctuent, adhibito apparatu critico ubique operam 
dedimus, ut, quoad fieri posset, genuinam eorum scripturam restitueremus, quae 
cum etymo et linguae Punicae indole congrueret, non desperantes fore, ut hac nostra 
opera aliquam apud futuros illorum scriptorum editores gratiam ineamus (v. Azemilcus, 
Balatorus, Atherbal, Bi thyas, Myrcalos, Saphon, Methymatnus ). 

3. Maxima veri etymi inveniendi difficultas cernitur in insigni licentia, qua tum 
ipsi Poeni tum Graeci et Romani in nominibus contrahendis, decurtandis, ne dicam 
mutilandis usi sunt: quae quidem causa paullo copiosius disputanda est, ne in his ad 
legitimam originem revocandis iusto audaciores fuisse omnesque probabilitatis fines 
migrasse videamur: intelligant etiam lectores, quid caussae sit, quod a nonnullorum 
etymo indicando prorsus abstinendum putaverimus. Etenim iaui apud ipsos Poenos 
domestica scriptura utentes subinde formae ita contractae reperiuntur, ut de etymo 
eorum dubites (np?a pro npb», naa pro roba, b^rtasn pro bsanasn); multo maior 
autem sive audacia sive licentia est, ubi huiusmodi nomina, praesertim longiora, 


Baxho Himilis v. Surus Azdrvbal Baisiliecis 
r. Iddibal Bosiharis r. Leo. , aliudqun ad 
pagum Gurzensem perlinens in Museo Academiae 
Cortonensis exstat in AelU fratrum Arvalium 
(Romae 1795. 4.) p. 782, editum cui haec nomina 
subscripta: Ammicar Milcuatuvis f. Ctxasvx 
Boxcam Az/rubams f. Akthooirzexsis Mc- 
THUMBAL SaTHOXIS F. Cfl. HAS. UziTEXSIS. 

*) Ex Cabirorum nominibus (Schol. ud Apollon. 
1 , 917) unum Rao/in lot Phoeniciam originem 
redolet (v. infra h. v. ), unde non sequitur, 
etiam reliqua ‘Aj-itq oc, 'a{i oxipooc, ,‘yfioxrpoa eius- 
dem originis esse. Parum felices certe Bocharti et 


Scliellingii in iis ex lingua Hebraea interpretandis 
conatus (Cauaan p. 747. Schelling Gotlheilen v. 
Samothrace p. 67 sqq. ) : et probabiliora certe ex 
lingua Aegyptiaca dedit Zoega de obelisc. p. 220. 
— Eiusdem originis saltem ex parte videntur regum 
Hycsos dictorum nomina , quae haec sunt apud 
Josephtim c. Ap. 1, 14: JOUartt, Btjtiv , ‘An agrat, 
'Anwtflt, 'lariat, 'Aoait , apud Synoell. p. 113 
I)ind. Jlt-uir (al. Bvuv, Brjwr) , Tlayvdr, 2t nav, 
“Affxlyjt, l-l<fo Sit. Quanquam enim Jfolnnt (ob©), 
'lariat (w), ‘Aooit ('t?) originem Phoeniciam 
admittant, aliorum quorundam origo manifesto Ae- 
gyptia videtur, ut "Atxwfit *.^ut^> gigns. 
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Graecorum Romanorumque usu triia sunt, qui non solum peregrinorum nominum 
asperitatem mitigare, sed eadem ad suae linguae similitudinem deflectere solebant. 
In Suniatho Iustin. 20, 5) quis Sanchuniathanie nomen agnoscat, nisi memor sit, 
hoc nomen etiam 2owuU9a>» et 2uyxovtu&o{ appellari! Quis conjectando assecutus 
fuerit Sichaeum et Acerbam idem nomen esse, nisi a Servio edoctus, genuinam 
formam Sickarbam esse, quae utriosque illius communis fons est et aptissimum etymon 
offert! Quis, ut exemplis aliunde petilis utamur, nomina nostra Hatt», Fritz, AI inna 
ex loanui », Friderici , Guilielmae nominibus orta crediderit, nisi quotidianos linguae 
vernaculae usus testis esset locupletissimus! lusto igitur horum nominum interpreti 
ante omnia id agendum est, ut primam et nativam eoruin formatn restituat: siquidem 
is, qui Suuiali , Sichaei , Boston», Stemlae nomina, ut nunc sunt, ad etymon 
revocare vellet, non minus erraret, quam qui illa mutilata nostrarum linguarum nomina 
ad proximam aliquam originem referre vellet : qnanquam fatendum est , contractiores 
illas formas subinde ita effictus esse, ut novi etymi speciem assumserint et quasi men- 
tiantur. Non magnopere reprehendas eum, qui Iusti lanae nostri praenomen dixuiov 
significare dixerit, et tamen is falsa docuerit Nativum enim eius praenomen in 
baptismo ei datum erat Jodocus, in vita communi contractum, in Iost , quod quidem 
ipsum Ionas latine scribens Justus efferre solebat. Sic qui Sichueut Phoeniciis litteris 
' 2 T scribebant, per se absurdi non erant: quum vero ex Servio constet, illam formam 
a Yirgilio demum eflictam esse, ut nativae illius (Sicharbae) asperitas mitigaretur, 
apparet, eam utpote secundariam non magis ad etymon aliquod proximum revocari 
posse, quam germ. AI inna, quod male ad amari» significationem retuleris, quum e 
pleniore Guilelmina ortum sit. 

Ut autem intelliganr lectores, quomodo in huiusniodi nominibus contrahendis 
decurtandisque versati sint sive Poeni sive Graeci et Romani, potiora exempla ad 
quaedam capita revocare placet. Non solum enim singulae litterae, maxime molliores, 
extrusae sunt et abiectae, sed integrae etiam syllabae perierunt. Ac singulae quidem 
litterae abiectae sunt a) ab initio , veluti 9 in Bedostor pro *\nV)9 na*, b) e medio, 
veluti b ( a ) in b?n93r: pro bsansan , bwnsx pro bsnmax, lugurtha(l) pro Jugurlhba/ 
(cf. Gulalsa, Mngdalsa, Narthalus) *); d in Ballonymu» pro Bad/onymut, Cami/us 
pro Cadmi/ut; c (a) in Hiempsal pro bsstuosrt , mpba pro mp “jbo; m in Oeta/ce » 
pro Osma/cet. c) in extremi» numinibus , veluti / in 'Micipsa, Massiva, Jugurtha , 
Tuba al. quae dicta sunt pro Micipsal , Massivul , Jugurtha / , Juba/; item r in 
Ma/ica pro Ma/icar, *a pro »ar in Gulalsa, Mngdalsa, cf. alsi, zi , si pro atzir 
■vxrt gramen apud l)iosc. , ne dicam de memorabili mutatione syllabarum al et ar in 
b (§. 23, 1); denique t in Milcar pro Milcartb, Astor pro Astoretb (cf. Bodostor). 


*) Occurrat forte aliqui*, de huc sententia in- 
tegri vocabuli b?3 bal unam tentum litteram su- 
peresse. idque omnem fidem superare. Hunc vero 
memorem esse iubco, id ipsum in nomine Sabra- 
ha probari posse , quod in munit bJKW1"l3S 


scribitur, idemque io nominibus Hebraeis nsu 
venire , quae nominis miT extremis vocibus ad- 
iecti saepe unicum vestigium servant io a vocali, 
veiut '©yjj pro n;b?n; ':nn pro rrsns , 
'pblj pro tTpbn , Vl Simonis Onom. V.T. p. 551. 
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Integrae syllabae perierunt a) ab initio. Ut apud Arabes Hamdie dicitur pro 
Muhammedia et apud nos Hant, K/aut, Betty, pro Jobannes, Nicolaus, Elisq|>etli, 
ita apud Poenos Carthalon pro Melkart-alon, Carteja pro ^Melcarteja, Sicharba 
(adeoque Acerba) pro Jlaii-charba , Syphax pro Matttnuc , Stembul pro Mastanabal 
cf. in V. T. virrw pro njyaa Nuru. 26, 30, Benjaminila, pro 1 Sani. 

9, 1 gqq. b) in mediis vocibus, ut in Sanchuniuthon — Suntafus ; Bomilcar Boncar; 
Bodostor — Bostor. c) extremis vocibus, ut Himilco — Bimi/. Ceterum de litte- 
rarum vocaliumque ratione et mutationibus vide quae infra disputata sunt §. 22 sqq. 


»■ 

Afifiagoc iudcx et pontifex maximus Ty- 
riorum Jos. c. Apion. 1, 21. Respondet 
hehr. ixn Iob. 40, 30 i. q. -i3n socius, 
sec. alios i. q. !}£>.» incantator. 

‘AfiduTog, pater Chulbae, indicis Tyriorum, 
ibid. Respondetis?, quod (cf. noram, 
propria Ilebraca in yy p. praec.) decurta- 
tum videtur ex JTH» servus Jebovae : 

t ; : - 

cuius generis nomina propria (cf. 
n. pr. viri Hethitae; n»3ia Ammonitac 
nomen Neh. 2, 10. 4, 1) etiam apud 
gentiles reperiri, miruin videri non potest, 
quum nomina personarum ex una religione 
in alteram transferri soleant (cf. Isidorus, 
Dionysius , de botninibus Christianis) , ne 
memorem Jebovae a Phoenicibus quoque 
culti vestigia quaedam , etsi incerta , ex- 
stare (Gen. 14, 18. Fliilo Bybl. ed. 
Orcll. p. 3). Cf. Bithyas. 

Ab dalo nimuj ( crb? na? servus Supero- 
rum, cf. de forma alon pro ad Plaut. 
Poen. 5, 1, 1), rex Tyri tempore Ale- 
xandri Iust. 10, 10, ubi recte ita Grono- 
vins. Apud Curtium 4, 1, 19 in editt. est 
Abdalaminus , pro quo idem illud repo- 
nendum est. Congruit AfiSaXdirvfiog (qua 
forma alludere volebant ad gr. — (Orv/xoc), 
quod olim lectitatum est Diod. 17, 42, ubi 
nunc corrupte BuXXtvWfiog , neque falsum 
quod idem rex apud Plut. de fortit. Alex. 
2, 19 'AXorvfiog appellatur, nam 33? in 
huius generis nominibus omitti solet, cf. 
pag. 136 et infra $. 38. 


18. 

‘A fi daaraprof, rex Tyri, Jos. c. Ap. 1, 
18, cf. Syncell. p. 345 Dind. (ubi Goa- 
rus AvSuaxqajog). Est mnona?, ser- 
vus Astartes , undo contractum mnosu 
( pag. 347 ) , punicc Bodostor q. v. Apud 
Theophil. Antiochenum idem appellatur 
Metuastartus mnffl? in B vir Astartes. 

'AfiiyXtpoc vir Tyrius, pater Mytgoni et 
Gerastrati indicum Jos. c. Apion. 1,21. 
Est 33? servus deorum , quod accu- 
ratius scribendum crtxAfid^Xtjfiog. 

'AfiSypiov vir Tyrius, Mcnand. ap. Jos. 
c. Ap. 1, 18, sed apud Dium ibid. §. 17 
‘Afidrjfiov o?, cod. Haun. Afidryiovvog. Ea- 
dem scripturae varietas est Jos. Archaeol. 
8, 5 §. 3, et apud Sj-ncellum p. 345 Dind. 
Abdemonis nomen gessit etiam alius vir 
Tyrius, regulus Salaminius Diod. 14, 98. 
Si integrum est u. pr. , scribendum est 

* JBN-33?, JOtnS? servus fidei i. e. servus 
(deorum) fidelis: videant autem eruditi, 
sitne Abdemon fortasse dictum pro Ab- 
desmun JSlEtn3? (servus Aesculapii) , ut 
Casmillis , Camilus , quod quidem nomen 
proprium in inscriptionibus tam frequens 
(vide pag. 354 A) graecc scriptum, msi 
hoc est , non reperiretur. 

Acervas v. Sicharbas. 

Adherbal, Numidiae regulus, Micipsae 
filius Sallust. lug. 5, 7, it. dux Cartbagi- 
nensium Flor. 2, 6. 3, 1. Eutrop. 4, II. 
Aurei. Viet. 66, ubi praeter illam formam 
in codd. saepe scribitur Atherbal, rarius 
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Adtrbal (v. Corte ad SalJust. 1. e. ) , gr. 
'Aiugftut Diod. 24, p. 336. 34, p. 134 
Bip. Polyb. 1, 46. 4«. 53. Quae qu idein 
durior forma ut maiore auctoritate et me- 
liore etymo commendatur. Namque Ather- 
fial scribendum est b53*<n5 i. c. cultor 
Haalis (b?a -in5) c'f. Lex. mati. v. in? 
no. I, max. ira» cultor Dei Zepb. 3, 10: 
cx duriore forma orta est lenior , sed 
aspiratione tamen munita. Quod olim 
conieci (bist. lilig. hebr. p. 228) *V"7K 
b53 , scribendum erat Addirbal. 

"AduSoft fiuoihiis OuTn ap. Phoenices, 
Philo Bybl. Orell. p. 34. Est *nnj Veteri» 
Tcst. v. The». 1. hebr. h. v. 

'Aitoyt c numen Phoenicum, cuius cultus 
etiam in Graeciam translatus est (v. quae 
laudavit Creuzer Symbolik II, p. 91 sqq.). 
Proprium eius nomen erat WOn Ercch. 8, 
14 , ct Abwvi( '1 btt ( non fVlN ) est mernm 
attributum , ut epitheton Jehovae, 

Bauhu'( Tlbsa (domina mea) attributum 
Astartes. Amabant enim Semitae , voci- 
bus dominum , herum significantibus , ma- 
xime ubi ad numina referebautur , primae 
personae pronomen addere : dominus meus, 
dominus noster, vide ]by3 pro 253 Numid. 
2, 3 (p. 204) et saepe, ubi attributum 
est Cartli. 3, 1. 5, 1 , cf. de hebraeo 'jiit 
thes. ling. hebr. T. I. p. 328. syr. -»*iO 
dominus meus pro dominus , nostr. Notre 
Dame , Unstre liebe Frau , JHonsicur. 

V A y fi u i o g , Merbalis , regis Aradii , pater 
Hcrod. 7 , 98 , ubi alii codd. *A(jfiu).og. 
V r el est bsaan festum celebrans Baalis, cf. 

n’in festum celebrans Jehovae , unde de- 

» • - 

curtatum est 'sn , -sn , vel b53 315 altero 
b extruso, deliciae Baalis, quod praefero. 

[Ilaraakcrus Miscell. p. 176 nescio quo 
errore hic inserit Agyrin , regem Cypri 
laudatum Diod. XIV p. 716, qui Agy- 
rinensium in Sicilia rex est]. 

Ammica r forma contr. pro Ammilcar , 
inscr. Corton ( p. 397 ). 


Amilcar, v. Hamilcar. 

Ampsigura, mulier Poena Plaut. Pocn. 
V, 2, 105. 108. Est ITO' natt serva 
timida sc. deorum , i. c. pia deorum 
cultrix, cf. Iugurtha. P insertum est 
more Latinorum in sumpsit. 

Anna, soror Didonis divinis honoribus or- 
nata, vide ad Carth. 5, 5. Apud Phoenices 
ea scribitur Ntn , quod respondet hebr. nin 
1 Saiu. 1 , 2 sqq. Latine propterea emenda- 
tius scribas Hanna, ut Hannibal, Hamilcar, 
in quibus eadem radix latet; causa tamen, 
cur hoc maxime nomen sine aspiratione 
scriptum inveniatur in Virgilii , Ovidii, 
Silii codicibus, haec est, quod Anna Car- 
thaginensiuui a Romanis cum Anna Perenna, 
anni dea, variis modis confusa est (cf. 
Schncider grnmm. lat. I, 194). 

Annibo nius, episcopus Robautensis, c 
secta Maximianistarain , Augustin. in Ps. 
36. Opp. IV, p. 210. Annibo contractum 
pro Annibal ( v. §. 232): ex illo ortum 
Annibonius. Cf. infra Chunebo. 

'Ayo{)q{ t nympha in mythis Phoenicum, 
ex qua lipovo( filium suscepit, Philo ap. 
Porphyr. v. Orell. p. 43. Boch. 712 ex- 
plicat rn35 jn ex gratia concipiens, malim 
(quem) donavit conceptrix i. e. mater. 

'Avvoos, Tctramnesti , Sidoniorum regis, 
pater Uerod. 7, 98. Scribi potest 3 : 13 «, 
ut Sethi Clius patriarcha , vel aeger, 
vel 3$135 mulctatus : sed illud magis placet, 
quum haec fere mali ominis sint. Hama- 
kero (p. 177) compositum videtur cx ]n 
VT5 gratia Martis. 

Apo (gen. Apoi), n. pr. legati, inscr. 
Grutcr. (p. 396). De etymo nihil defi- 
nio , licet plura cogitari possint , velut 
Apo dictum osse pro Apar (§. 23) 1C5, 
vel ‘ictt Jacies eius sc. Baalis. 

Arabio n , filius Manassis Numidae, Appian. 
civ. 4, 54 sqq. Scribendum p’315 ex 
Arabia oriundus, vel occidentalis, 

Arin s. Annes, dux Cartliagineusium in 
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Hispania. Liv. 26, 49 de nova Cartilagine 
capta ioquens : ,, Aeque et alia inter aucto- 
re» discrepant No de ducibus 

quidem convenit. Plerique Laelium prae- 
fuisse classi ; sunt qui M. lunium Silanum 
dicant. Arincm praefuisse Punico praesi- 
dio , deditumque Ilomanis, Antias Vale- 
rius, Magonem alii scriptores tradunt." 
Pro Arincm, quod recepit Drakeuborcliius, 
alii libri habent Arimem , Arimen , Ario- 
nem , Arnionem , Armem , quod ipsum 
receperunt editt. principes. Sed illud 
unice verum esse ostendit Nic. lleinsius 
ad Sil. Ital. 15, 232, ubi idem dux Arii 
(*“ IN leo) appellatur. Ex eodem illo Ari 
(leo) ortum est n, ut iit, adiccto Arin 
Valerii Antiatis, unde in accus. Arincm. 
Bifariam autem in h. 1. tractando erravit 
Hamok. p. 178. Partim quod contra Silii 
auctoritatem scripturam Arimem recepit, 
quam interpretatur D"in simus : partim 

quod Livii locum ita intellexit, quasi 
Armes s. Arimes Magonis epitheton fuerit, 
quam sententiam verba non admittunt, 
quae ad scriptorum in personis indicandis 
dissensum referenda sunt. 

Aris, homo Sardus , sed Africanae stirpis, 
qui Bostaris cuiusdam matrem duxerat 
Cic. pro Scauro §. 14. 18. it. dux Poeno- 
rum Sil. Ital. XV, 232 cf. Arin. Hamak. 
Misccll. pag. 312 id scribit 
arator , ego 'RN leo , s adiccto , ut in 

Adonis r^tt, Baaltis vib?3. 

* 1 

Aristo, vir Tyrius Liv. 34, 61, it. sufes 
Cartliagincnsis, in num. Cartli. tab. 16 inscr. 
CJrut. (p. 396). Idem nomen ('Agiaiiov) 
etiam apud Graecos usitatum est (Diod. 
3, 41. 13, 10), in quorum lingua origo 
eius in promtu est : quum vero identidem 
Phoenicibus tributum reperiatur , haud 
scio an Punicae originis sit et fortasse de- 
curtatum ex Aristor, Aristoreth (■>■)« 
nnes leo i. e. heros Astartes). Cf. 
Bostor, Bodostor. 


Arpas , minister Iugurthac, Sallust. Re- 
spondet vel t»5*5R gladius , vel rpn u. pr. 
1 Par. 2, 51. 

Aouol(, dux Masinissae Appian. 8, 70. 
Respondet , tt? (vTy) fortis, validus, cf. 
nomm. propria hebraea «rt? , t?s , mjj et 
infra Axizus. 

Asdrubal , gr. Afdpovfiat , complurium 
ducum Poenorum nomen ( vide iudd. ad 
Livium, Polybium, Appian.), etiam 
Azzrubal inscr. Corion, (p. 397) et 
Azdrubal inscr. Mafl'. (ib.). Male Bochartus 
p. 744 id scribit "Iit#, quum mani- 
festo sit ista vtri? (hebr. bra ‘nt?) cuius 
auscilium est Baal, cf. nomina hebraea 
htr*it?, rr“]T? 'A^aplag. Propter hoc 
ipsum etymon autem praestat latinc scri- 
bere Asdrubal quam Hasdrubal ( inscr. 
Grut. p. 396), quanquam contra Hanno, 
Hannibal, non Anno, Annibal. Nam v fere 
nunquam h littera exprimitur, $. 22, 2. 

’Ao£(jvfio(, rex Tyriorum Jos. c. Apion. 
1, 18, pro quo Syncellus p. 345 Dind. 
Joscphi locum exhibens dat 'AaxuQvpog, 
Theopliilu» Antiochenus lib. III p. 254 
'Ad-uQvpoi, quod depravatius est. Duae 
priores formae signiGcatu prorsus conve- 
niunt : nam prior est D‘'“l©i< (Astartae) pro 
pleniore triott 335 cultor Astartoriun ( v. 
p. 136), posterior pro Dnn©? nay: 

?Y 1 ©N enim et mr»©? eiusdem deae 

T -l r i • 

nomina sunt, v. thes. ling. hebr. v. mffiit. 
Pluralis masc. B , m©», pro quo Hebraei 
habent nitn©?, non magis offendet, quam 
rvvcN , nn©»- 

Aspar, legatus Iugurthae , vir Numida 
Sallust. Iug. 108 sqq. apudAppian. fragm. 
Numid. 4 v Ax(juq , litteris transpositis. Illa 
forma, quae nativa esse videtur, scribenda 
est *^©N pulcher , haec case possit 103« 
pater princeps. 

Astarte ‘AoiaQTr] dea i. q. n*^h©y, 
quod tritum. 

Aorup T 0 ( rex Tyri, Menand. ap. Jos. 
51 
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c. Ap. 1, 18. Eat mrnw pro tnmw na* 
servus Astartes, cf. p. 136 et infra §. 38, 1. 

As t arymus v. Aserymus. 

Atherbal v. Adherbal. 

Axtrubal v. Asdrubal. 

‘4$4fti\xof, rex Tyri, Arhan. II, 15.24. 
,,In libris antiquis hoc nomen scribitur 
’A&Xfitxo( , ‘Aulxtifioi;, ‘Auftix\o{y 'Aty- 
fttXx o?. ‘‘ Gronov., qui quartam hanc 
scripturam pracfyrt. Et recte quidein, 
est enim “ba T? ( -jbll Vf) forti» ». heros 
Regis i. e. Baalis. t in ‘AUfii).xo( inser- 
tum est, more Schwa mobilis, ut gemi- 
natio latens in T7 quodammodo exprima- 
tur (ride §. 31, 3). Ilamak. Misccll. 
p. 1 51 legendum censet ‘A!f).ftiXxos coli. 

arab. maieslas regis , sed formas 

arnbicas cx coniectura intrudere vix et ne 
▼ix quidein licet. 

Baal (b*3 ) 1) numen primarium Poeno- 
rum , quod sexcenties in nominibus pro- 
priis virorum Comparet, modo explicatius, 
ut in Asdrubal, Banobal, Ecnibal, Han- 
nibal, Iddibnl, Jnibal , Jihobal, Mttlhum- 
bal , Mastanabal (Stembal) , lYlerbal al . , 
modo occultius, ut in Mezetul pro Mexeth- 
bal (cf. §. 17 extr. §. 19, 2 oxtr.). 2) rex 
Tyriorum (pro brana* §. 38, 1), Menand. 
ap. Jos. c. Ap. 1, 12. 

BuuXx lf , Astartes nomen apud Phoenices. 
Philo Bybl. p. 38 Orcll. : BuuXxtdi xr, xai 
JttavTj. Hesych. Bl,X9 r,( (lege Beltis) , tj 
"Hqh Tj 'AgQodhij. Scribe vira domina 
mea , et vide s. v. Adonis et BtoXa&rjg. 

Badtttofios, rex Tyriorum, Ithobalis filius, 
Jos. c. Ap. 1, 18, quem Theophil. An- 
tioch. III, p. 254 BatyoQov, Synccllus 
p. 345 Dind. BuX^qov (al. BuX/^tQOv) 
appellat , Euscbius Armcnus corrupte 
Balelorum. Primam formam, haud dubie 
nativam, Ilam. Misccll. p. 181 explicat 
*mtt na vectis cinguli i. e. princeps cin- 
ctus : ego nullas dubito , quin Badexor 


dictum sit pro Badeslor i. q. Bodostor na 
nnrus? servus Astartes , quod ipsum habes 
inscr. Carth. 2. Formae BilX&po; , Bu- 
Xfypo f ex illa corruptae sunt , A pro A. 

Baisiliec , pater Azdrubalis sufetis , inscr. 
Maif., cui admodum vicinum est BdoXayos 
cod. Ilaun. BuaXr,yo;, pater Ecnibalis, 
iudicis Tyrii Jos. c. Ap. 1, 21. Hanc 
simpliciorem formam equidem lego rtbxa 
pro nbS ja filius fortunae i. e. felix, ut 
hebr. n^n a pro njjn-p filius transfossio- 
nis i. e. transfodiens , D'bsa pro e'b* J3 
al. (v. Lex. man. p. 128 ct sub vc. binas, 
Cbtia ) , ct arab. pro -Asd\ _yia 

Tebrizi ad liamas. ed. Preytag p. 3, Illam 
Punicam contra legerim rvbx '3 Bai silis c 
i. e. domus felicitas, ie pro /, ut atier pro 
otlr §. 16 h. v. Cf. etiam n. pr. nbos 
= nbs» inscr. no. 43. 

BaX a Topoj, iudex Tyrins , Jos. c. Ap. 
I, 21 , ubi tamen cod. Paris, habet BuXu- 
oxQuxof. Illud Ham. p. 181 scribit bsa 
in» guem Baal ditavit, sed genuinae no- 
minis formae proprior est forma BaXuoxga- 
xof , quae nihil aliud esse videtur atque 
mnajybna servus Astartes i. q. vulgare 
mnBSna, inserto b, de cuius iu his lo- 
cutionibus usu v. pag. 199, maxime n. pr. 
oobiab nas Cit. 3 lin. 3. 

BuXed^ayoc, rex Tyri, Hiromi filius, 
Jos. 1. c. §. 21 , BuXfiuZtp og Syftc. ed. 
Goar. BuuXfiu$t(toc p. 345 Dind., t male 
in fi mutato. Illa forma satis emendate 
explicari potest nt^bsa (nTrb?2 ) cui 
Baal auxiliatur , ut Ttybjt cui Deus 
auxiliatur, foitasse tamen etiam hacc 
contracta est cx nnnsybna, cf. nom. 
pracced. Eandem contractionem habes in 

Ballonymus pro Abdalonimus q. v. 

Banno { Buvviov ) , legatus Carthagincnsium 
Appian. 8 , 82 , duo alii Poeni, inscr. 
Grut. 1. Mali'. Contractum videtur ex 
Bad-Annon Iltn na servus Misericordis 
( quod Baalis cognomen esse videtur , ut 
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Jchovae in V. T. cf. ad Plaut. V, 2, 53), 
ut Bostor ex Bodostor q. v. 

Banobal, Veneris Erycinae minister Cie. 
Act. 2 in Verr. 3, 39. Ham. 312 explicat 
jrta cum gratia Baalis : quod non 
probo , quum alias ob caussas tum quia 
desideratur , quod respondeat o litterae. 
Malim igitur ad quem attendit Baal 

i. e. quem rogantem exaudit. 

Barcas, Barca, frater Pygmalionis , it. 
cognomen magni Hamilcaris Ncp. Ham. 1 
et saepe , unde Barcina familia, Barcina 
factio rcl. Est hebr. p*iB fulmen, inde 
n. pr. indicis Iud. 4 , cf. fulgens 

(gladius) et Cic. in Balb. 15, qui Scipio- 
nes duo fulmina imperii Romani appellat. 
Quod in vett. libris passim exstat Harcbas, 
Barcha recte repudiant Drakenborcli. ad 
Lir. 21, 2, 4. Heusing. ad Nep. Hamilc. 
init. Eius femininum est Barce, Sichaei 
nutrix Virg. 4, 632. 

B u q n 6 x u q v f , dux pi-incepsvc Poenorum 
Polyb. 7,9, i. e. -ip?3 "13 filius Her- 
culis , vide quae de bac forma laudavimus 
pag. 353. 

Baslachus v. Baisilicc. 

B riQOvd-, mulier semidea, de qua Berytus 
uomen invenisse dicitur, Philo Bybl. p. 24. 
Pactum videtur nomen ex ipso 'mi3 
Berytus. 

Bl ivlof, frater Ili, filius Coeli at Terrae, 
Philo Bybl. 26 Orell. Est bttWE = 
pttnnn vir Dei. 

•• l 

Bithyas (Btdvag) praefectus equitum 
Poeuorum Appian. 8, 111. Suidas v. 
BiS-iag id nomen per i scribit, et ita Bitias 
Sil. 2 , 409. Virg. 1, 738, ubi Servius 
annotat : ,,Por transitum Poenorum ducum 
nomina introducit : nam Bitias classis 

Punicae fuit praefectas , ut docet Livius 
[lib. 51. 52, v. Prcinsh. suppi.]." Cete- 
rum illa scriptura per thy potior est, nam 
Bithyas scribendum videtur rrins i. e. 

+ t ( 

vir Jchovae ( cf. ad Abdaeus) cf. hebr. 


bttinE = httintp vir Dei. Quomodocun- 
que autem explicabis as , Bithy haud dubie 

est inr = srra vir. 

1 ; 

Bocchar , rex Maurorum Liv. 29, 30, it. 
alius 29 , 32 , 1 , ubi alii codd. habent 

Bocar , Bucar , Bochar , Buchar. Reli- 

> 

quis emendatius est Bocar , me auctore in 
editionibus reponendum, nam hoc est ( b 
et m permutatis ) ipsum Mokar npso , 
tritum apud Poenos Herculis nomen , id 
quod praeter alia luculenter probatur loco 
Arnobii lib. I pag. 20: ,,Titanes vol 
Bocchores (al. Bocores, Bucures) Mauri 
inter deos gentium connumerantur," ubi 
Bocores sunt Hercules varii , ut Hercules 
Tyrius, Hercules Libys rei. M huius 
vocis in B mutati aliud exemplum habemus 
in fluviorum nominibus Bwxugoq, Bovxa- 
( ju B uxupus = Muxupof Hercules, vide 
ind. locorum. Boccar pro quovis Mauro 
dicitur Iuvcnal. sat. 5, 90. 

Bocchus, Box/of, quod nomen gerunt duo 
Mauritaniae reges, a Sallustio, Dione, 
Appiano saepe memorati, de quorum histo- 
ria v. Haniok. Miscell. p. 153. Idem 
valet hoc nomen , quod etiam Bochus et 
Bocus scribitur in vett. libris , atque 
Mochus (q. v,), utrumque autem con- 
tractum est ex Malchus (§. 23). Ipsi 
Poeni pro *]ba scribebant etiam “p m6cK, 
et Libyos fortasse , v. inscr. Tugg. 
Libycam lin. 4. Quod aliquis occurrat, 
Bochi nomen in monumentis scribi ipa 
vel ®pa , iam supra explosum est pag. 
320. 321. 

Bod b ox 10 Q , OlbbcrtoiQ dux Poenus Diod. 
cxc. Vales. II, p. 566. Mai. nov. collect. 
II , 53 , est servus Astartes 

Carth. 2 , abiecto n. Saepius etiam hoc 
nomen apud Poenos contrahitur in Bostor, 
Bostar q. r. Apud Phoenices id effere- 
batur BudP^wpo;. 

[Boethus, Bor t 96(, artifex Carthaginensis 
Pausan. 5, 17. Graecum videri potest at 

51 * 
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auxiliatorem significare ; possit tamen sub 
eo latere domesticum etymon nr 12 idque 
pro n7 13 (§• 23) filius populi]. 

Bogudes Maurus, Bocchi 1 filius, Appian. 
Dio Cass. , quem cum Boccho confiuidere 
videtur liirt. de bcll. Alex. 59. 62. bcll. 
afr. 23. 25. Mihi contractum videtur ex 
Bargud (§.23) = *m -13 filius turmae, 
IIS = IjCr^ hebr. ins timna. Eius- 
dem nominis lorma solutior abiecto d ( cf. 
Bostar) est 

Boyovug , Mauritaniae extimae rex , Dio 
Cass. I, p. 61 1 , qui etiam Boyog appellatur 
Strabo II p. 100. VIII, 359. XVII, 828, 
et Roxyog Appian. (v. Uam. p. 154), 
cf. Boodes. 

Bu)Xu9rjq Saturni nomen apud Phoeni- 
ces (?). Damasc. ap. Phot. cod. 242 
p. 343 Bckk. (559 H. ) : ori ( Dolvtxt g xai 
JSvqoi xov Kqovov^HX xai Bi,X xai B w). a - 
d-f/v inovopufyvotv. BtoXa9rp> ex cod. A 
dedit Bckkerus , in aliis est fltt)Xa9, 'tv, 
ftoXa&rjv. Quid sit BtoXa9r,g vel BoXa9ig, 
neque Bochartus , neque alius quisquam 
explicavit , Ilamakcrus propterea ( diatrib. 
p. 10) ficticium suum Tholad inferciens 
legendum suasit QoXu9rjy : at vel sic Da- 
mascii verba difficultate non liberantur, 
quum et Bel et GoXu9r t g Baalcm ( Solem ) 
significarent, non Saturnum. Quicquid 
est, BioXa9ijg vel BoXu9ig nihil aliud esse 
potest quam 'Jli73 (j « littera expresso) 
i. c. dominium meum ( cf. ad Aduvig, 
BuaXxlg ) s. dominus meus, quae Eli s. Sa- 
turni compellatio honorifica fuisse videtur. 

Bomilcar [BoapiXxag, BovftlXxug), plu- 
rium ducum Poenorum nomen (v. indd. 
ad Liv. Polyb. App.). Ham. p. 183 id 
scribit ipba 173 petitio Milcaris, ego diu 
putavi esse IpbO 13 quocum Milcar est 
in quo nihil vitii : malim tamen Bo con- 
tractum esse ex Bar (§. 23), ut sit 
ipha 13, quod ipsum fortasse exstat 
Cartli. 5, 5. 


Boncar inscr. Corton. (pag. 397), contr. 
ex Bomilcar , abiecto / , Ut in Jilacar. 

Boodes Liv. 17, 4, BoibSqg Polyb. 1, 21 
§. 6 dux Cartbagincnsium , ortum videtur 
ex Bogudes , extrusa g littera. 

Bos ih ar nomen sufetis , inscr. MafF. Pro 
BOSIUAR repone BOSTHAR. 

Botaxugog, dux Carthagincnsium adversus 
Regulum Polyb. 1, 30. 79, et 

Bostor Bibax tag, praefectus Sagunti, Polyb. 
3, 98 §. 5. Liv. 22, 22 al. Utmmque 
contractum ex Bodostor inon3 (servus 
Astartes) d littera inter duas vocales ex- 
trusa (§. 17 extr. ) , ut in eodem nomine 
Budi%<ogog ct Biiyogog (v. supra) cf. 
Bogudes ct Boguas , rvib contr. nb ; nnit 

ex rnntt , n? tempus ex nis ; nt« instru- 

o -s , 

mentum ex niN , btal , et m linguis 
" » 

cognatis pro novug > 

V concio, d eliso ; ttllitt auris, contr. 
njin; CDA^: filia pro (D A 

una , ab Afh.R.: eliso d, 
ct in rcccntioribus linguis belg. oue pro 
oude (ex ait) al. Vide etiam infra ad 
Cadmilus. 

Botas Appian. 7, 43 itidem ortum videtur 
CX Botar , idque CX Boiar , Bostar, cf. 
supra Balazorus et Balatorus. 

Cabiri , Kuflttgot , dii ab Aegyptiis ( Ilerod. 
3, 37 ) et Phoenicibus culti , septem fra- 
tres , modo Vulcani , modo Sydyci cuius- 
dam filii habiti (Philo Bvbl. p. 22 Orell.), 
operis metallici inventores , rei nauticae 
praesides (v. Patacci), maxime in Samo- 
thrace mysticis ceremoniis culti. Verisi- 
millimum ctiamnuni est etymon iam diu a 
Scaligero , Grotio , Bocbarto , Seldeno 
propositum, a D'1'13 potentes, cui respon- 
det 9toi fttyuXoi , quo nomine saepe com- 
pellantur : aliudquc , quod nuper placuit 
Schellingio (iib. dic Gottheitcn von Samo- 
thrace p. 107 sqq. ) a tJ"H3!l socii vel 
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tr*ian incantatores , neque linguae ratio- 
nibus neque ipsius rei natura magnopero 
commendatur. Ut enim reliqua taceam, 
M littera nunquam graeco x exprimitur, 
quod ubique 3 et p litteris respondet. 
§. 22, 3. 

Cadmilus s. Casmilus, Camillus, Cabiros 
quartus, deorum minister, quem pro- 
ptcrca eundem atque Mercurium censebant. 
Scribunt KuoptXof Mnas. ap. Schol. Apoll. 

I, 917 , Casmillus Varro ling. lat. VI, 3, 

unde Casmilla Virg. Aen. XI, 542 ( cf. 
Macrob. Sat. 3, 8); KuiptXog Lycopb. 
162 ibique Scliol. Phavorin. h. v., reliqui 
KdptXXo; , Camillus Plut. Num. 7. Dion. 
Halic. 2. Festus al., quae qnidem postrema 
forma etiam de pueris ingenuis usurpatur, 
qui in sacris ministrabant. Nativa forma 
mihi esse videtur KuoftiXof , unde per 
Dorismum KddfttXos (ut odut) pro ioftr; ), 
et d absorpto (v. IJostor) Camillus: illam 
autem explico oraculum Dei abstr. 

pro concr. interpres Dei, cf. Boch. Uieroz. 

II, 36. Si genuinum et ex ipso Oriente 

profectum esset KudpiXof , id explicari 
possit btfmp qui ante Deum est i. e. 
bN 'jsb “173? minister Dei, quauquam hoc 
minus 'placet , et minus etiam Bocharti 
etymon ex arab. itt minister Dei, 

siquidem Arabica antiquissimis his vocabu- 
lis nonnisi cautissime adhibenda sunt. 

Cadmus (Kutiuog) , vir Phoenicius, The- 
barum conditor, ad fabulosa tempora per- 
tinens. Herod. 4, 147. (Respondet a*1J> 
et oriens ct priscum tempus ). 

Cana ni, Cananaeus, Phoenicius, v. Au- 
gust. (v. pag. 340 not. "**). 

Capus a, filius Oesalcis , Numidiae regis 

3 ' ” 

Liv. 29 , 29. Num forte est ttejj SjLas 

serpens iaculus a saltu , quo se proripit, 
dictus? Non ineptum certe hoc nomen 
ad bellatorem cum impetu adorientem. 
Cartalo (Iustin. 18, 7) et Carihalo 


KuqDuXiov Diod. 23 pag. 330. 24 , 

339 Bip. Polyb. 1, 53. 44. Liv. 22, 
15. 25, 17. 27, 16 nomen plurium 
ducum Carthaginensium , recte obser- 
vante Hamakero p. 184 dictum est pro 
]T>br mpba (abiecta syllaba MU), idque 
tamen non reddendum : Hercules excelsus, 
sed Hercules ( est ) summus ( deus ) , ut 
bni 1 Jehova (est) Deus, 3{jV> Jehova est 
pater. Similem explicationem iain praei- 
verat Bochartus (Canaan I, 34) Carteja 
dictum existimans pro Melcarteja (Her- 
culea). Cf. §.17 extr. 

Chane bo , vir Carthagiucnsis, inscr. Grut. 
(p.396). Contractum ex Chancbal (bra:n ) 
i. q. Hannibal (cx lege §. 23), cf. Annir- 
bonius . 

Ck cibes XtXfiri;, index Tyriorum, Jos. c. 
Ap. 1,21. Est abn adeps, quod refertur 
etiam ad robur militum (cf. hebr. C^ntoa ), 
inde n. pr. tribuni militum Davidis 2Sam. 
23, 29. 

Chinisdo , sufes Carth., Grot. (p.396). 

donum potentiae cius sc. Bnalis , nisi 
forte est pro Chinisdal , Chin-isd-bal 
donum potentiae Baolis. 

Xvd, nomen primi Phoenicis, Philo Bybl. 
pag. 40. Rectius Steph. Byz. Xva, 
ovtm( >) (Doivlxr, IxaXuxo. Nam est ]?3S> , 
abi ceto n. 

Xpr owq Vulcani nomen Phoenicum sec. 
Philonem Bybl. p. 18 Orell. Si modo 
Phoenicium est, non male Bochartus p. 706 
explicavit 17N «nn nvptu/ylxtj(. 

XobitaQ&tf, dea, quae etiam Qovgw 
(min lex) appellata est, Porpbyr. ap. 
Euscb. p. 42 Orell. ( ubi tamen mole im- 
pressum Xqovouq&is). Hamak. 171 id 
scribit rnitin congregans , malim rntOp 
coniungcns, cf. Xov otogos pag. 395. 

Kiyvqus rex Cyprius, Syria oriundus II. 
11,20. Apoll. 3, 14 (ni!3 cinyra, cithara). 

Cui zupitae August. epist. 52 et Cutzu- 
p it ani id. de unitate ecclesiae cap. 3 
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appellabantur Donatistac iu urbe Roma, 
teste Optato a spelunca , quam extra civi- 
tatem cratibus ( ita in Mas. pro gradibus ) 
acpsrrant , ubi celebrabant conventicula 
sua. Ortum nomen a 3Xp cratrs , unde 
fortasse 3lXp cratibus septum , 'atSp 
Gutzupita nomen ludricum eius , qui se- 
ptum habet pro templo. 

Gynasyn , n. pr. viri, inter. Corton. 
Fort. M5p venator addito n , ut in Arin. 

Dabar, vir Numida, Sallnst. Iug. 108. 
(*ni fortasse est participiale: loquens, 
iubent , vel abstr. pro concr. ). 

daxd/iac, regulus Numidiae App. 8, 41. 
Scribendum videtur DjJjn' (Jod abiccto) 
quem novit hostis , vel: quem curat 

hostis i. c. quem sibi perniciosum ex- 
pertus est. 

JtXataoTUQTOi, pater Astarti , regis 
Tyrii, Jos. c. Ap. 1, 18, pro quo Syn- 
ccllus male 'E).taajupsoi. Illud est 'bt 
tnno; liberatus ab Astarte, cf. hebr. 
!"pbr , Sfrjb^ quem Jehova liberavit. 

Jt, fiuQovg , rex Phoenicum, filius Saturni, 
Philo Bybl. 28 Ore 11. Nuro forte est Ct 
m» sanguis leoninus? 

At fidas, Herculis cognomen apud Phoenices. 
Syncell. p. 299 Dind. 'HpaxXia riv/f 
tpaoiv Iv Qonlxfj yv<iipi'Cta!}ut AifiSdv 
ImXtyhfurav , a>( xai rvv vno Kannudoxtov 
xai ‘IXtotv. Ita Cod. Paris. A , sed cod. B. 
AiourSuv. Ex illo Scaligcrus et Bochartus 
p. 472 non malo fecerunt Atwduv (tVt 
amatus, formae 3Vtt , !ib?) : Atauvidy 
vix Phoenicium fuerit. 

Dido Atdili Carthaginis conditrix. Etym. M. 
id explicat TtXayijUS , d tu to noXXd nXa- 
vtjfi-ijycu, quod Bochartus 472 utcunque 
vindicat coli. a th : nugae autem 

quod Servius (p. m. 792) id viraginem 
explicat, Eustathius (ap. Boch. 746) 
uvdpotfbvov Nam Vt*? vel !t‘v'": non aliud 


significare potest, quam amor, deliciae eius 
(sive Baalis, sive mariti). 

‘ExylfiaXos, iudex Tyrius Jos. c. Ap. 1, 
21 : est bsa ’:p creatus a Baale , c. Aleph 
prosthetico bsa ':ptt. 

V HX i. e. Kq6po{, v. supra v. BwX a9rfi. 
Respondet btt deus , quo nomini Kpbyog 
xui iioyijy salutatus est, ut apud Hebraeos 
Jehova, et Hercules Baalis nomine. Aliam 
formam habet Philo Byblius p. 26 Orell. 

v JXoy t by xui Kutnoy, p. 28: *IXov ior 
• 0 0 - 
Kqovov, cf. arab. ( jl Kamusp. 1391. 

i * 

1393, syr. p. j ct apud Nasoracos Vu) 
ut Solis nomen. Nominibus hominum 
multo rarius annexum reperitur quam b*3 
bal , vide tamen bx:n Cit. 3, Casmilus, 
Enylus , Massyli et Masaesyli. 

'EXtovr i. e. vxpttnos, heros Phoenicum, 
Philo Bybl. 24 Orell. 

Elisa, priscum Didus nomen Virg. Ovid. 
Bocharto p. 472 ,,rt2jx bx divina virgo," 
quod per linguae rationes non licet, rectius 
rtrb? exultans , laeta. 

’ EXot/ft , ol aififiuyoi 'IXov rov KqLvov, dt( 
uv Kuuriut. Philo Bybl. 28 Orell. (D^rtt). 

‘EXovXato (, rex Tyri Jos. Arch. IX, 14 
§. 2, 'bilix i. e. mense Elui natus, ut 
W7fl53 Novpr,vto { , cf. ad Athen. 2, 1. 
Male Boch. p. 333 explicatius!! laudandus. 

v £ vvXoc, rex Bybli Arrian. 2, 20, Ham. 
bx ]'S oculus dei i. e. Saturni, malim 
bx exauditus a deo = Saturno. 

‘Eipovrot, Aesculapius Phoenicum, in 
inscr. 'ptsx, vide ad Cit. 5. 

Gabal, pater Bannonis , Grut. Si simplex 
est nomen , potest esse b^l mons, si 

compositum b?3X3 superbus s. elatus Baa- 
lis, stola au f Baal. 

Gala, pater Masinissae (p. 200. 201), 
prob. Itbxs i- e. ourijp. 


i 
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G urnalius , episcopus Donatista, August. 
Opp. T. IX jp. 316. 333: vel ia» came- 
lus, vellos (qui camelos liabet) Num. 
13, 12. Idem significat Gemelius Angustia, 
n. pr. IV p. 210. 

Gauda , Masinissae nepos, Sali. Iug. 65, 
vel i. q. frt3r Abda, Auda [y fortius 
pronunciato) vel syr. IjO^ irruptio in 
hostes , concr. irrumpens , adoriens , cf. 
Bogudes. 

Gemelius v. Gamalius. 
riQaoTQctTOS, index Tyriorum Jos. c. 
Apion. 1, 21, apud Euseb. arm. Gcra- 
startus , ct 

UtpoorpaTOf, rex Aradi, Arrian. 2, 13. 
Utrumque est nincs ‘is hospes i. e. cliens 
Astartes , cf. *V3 Ps. 5, 5 et aiSI 
hospes i. e. cliens Dei. 
riaxtov Polyb. 1, 66 sqq. 9, 11. Diod. 
16, 81, lat. Cisco Iust. 19, 2, 1'toxiu v 
Polyb. 36, 1 , apud Livium Gisgo (c = 
p emollito in g, cf. §.25,2) 23, 24. 30, 
37 complurium ducum legatorumque Car- 
thaginensiurn nomen , vel pptSS rixator' 
pugnator ab pbs> Ilithpa. altercatus est, 
vel, ut Uamak. 188 , pptn robustus. 
Giddeneme, mulier Poena Plaut. Poen. 
V, scen. 3, nas 3 U fortuna favens 
(Gliickshold). De e in altera syllaba in- 
serto cf. 'A^lftiXxof. 

Gildo, comes Afer, fantor Optati Dona- 
tistae, August. Opp. II, 93. IX, 17. 36, 
ed. Bcncd . Est ]nbj , quod fortem , 

robustum significasse videtur, coli. jdU>- 
o u . 

durns , robustus fuit, J0t> durus vir et 
agilis. 

GUI as v. Tigillas. 

fiXXlxa f legatus Carthaginensium Polyb. 
36, 1 , ubi cod. Bav. riXXJpus. Scriben- 
dum KJjbrt portio, sors, Lamcd propter 
euphoniam geminato, ut ‘) < ixtcr^ LXX 

'Eoaifiov , arab. bjls» et ( Haretb 


ben Hiilisa). Coniicere etiam possis, id 
dictum esse pro Filplxag ~>pbs pbn sors 
Herculis. 

Gulalsa, sufes Poenus, inscr. Grut. Al- 
teram vocabuli partem habes etiam in 
Magdalsa et Nabdalsa ( fort. Habdalsa ). 
Facile credas eam esse HTby exultatio : 
haud scio tamen lateatnc in bis syllabis, 
quae sccnndam nominis proprii partem 
(ubi vulgo numen comparet) occupant, 
balsa (r) ‘^'2 b?! Baal princeps, ut illo- 
rum omnium nativa forma sit : n» b*3 bNJ 
liberatus a Baalc principe , bs3 130 
donum B. pr . , ni3 bs2 13? servus B. pr. 
Ex Gulalsa autem contractum est 

Gulussa, roXooorrf, nomen filii Masinissae, 
Sali. Iug. 5 et saepe. Pro Gulassa dixe- 
runt Gulussa, ex lege §. 30, 1 extr. 

G un t asius , episcopus Bcncfensis, August. 
Opp. IV, 210. Num forte ty n:itti maie- 
slas potentis ? pJO = gun habebamus 
Poen. V, 2, 67. 

H amilcar (AfiiXxag) , multorum ducum 
Carthaginensium nomen , de quibus vide 
indd. ad Liv. Polyb. Heeren hist. W. 
XIII, p. 538. Male Uamak. diatr. 47 id 
scribit mpbatl , ipsum mpb» articulo 
munitum, quod multas ob caussas ferri non 
potest : contra manifesto est "ipba ]n quem 
donavit Milcar, cf. bwsin quem donavit 
Deus , fViitn quem donavit Jehova. Ea- 
dem ratio est nominum Hannibal, Himilco, 
in quo posteriore , ut in nostro , n plane 
abicctum est. Sed geminatum est in Am* 
micar quod vide. Omnia haec nomina, 
quae in Punicis a n ordiuntur, latine per 
A scribenda esse, recto observarunt Heins. 
ad Sil. 1, 39. Drakenb. 21, 1, in uno 
Asdrubalis nomine errantes. 

HannibalfAvA/lug), scribitur bSSSn (gra- 
tia Baalis) Melit. 2, 3. 4, pronunciatur 
bs^ih, cf. hebr. bsrin. 

Hanno v Av>wv ( v. indd. ad Liv. Polyb. ) , 
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j!iin syr. <-i-w misericors , clemens, quod 
fortasse Basiis attributum est, ut Hanno 
cllipt. dictuin sit pro 13?, cf. Hanno. 

Hasdrubal v. Asdrubal. 

'Exr/ftobo f, vir Tyrius, apud Procop. bist. 
arcan. p. 42. cd. Nic. Allein. Quanqnam 
graecc inflexum est nomen , tamen sub eo 
latet irsssn , quod exstat inscr. Numid. 2. 

Hiar b a s , regulus Africae tempore Didonis 
Virg. Acn. 4, 36. 196. Ovid. Fast. 3, 552. 
Sil. 1,417. 2, 58. 8,54, it. Hiempsalis II. 
filius. Scribitur etiam Iarba , sed apud 
Silium meliores libri per II ( cf. Arntzen 
ad Aurei. Viet. 77) , idque etymo proba- 
tur. Vel enim est K2*in gladius (cf. 
Iabdas ) , vel , quod praefero , b?3 Vft 

quem Baal nobilem Jecit , *vn Pi. a "vn 
= -nn nobilis fuit, unde *ih , 1*1" 
nobilis, cf. D“vn. 

Hiempsal Clupxf/ttg) , duorum regum Nu- 
midiae nomen, Punice modo b?3>33n, 
modo b?3®S3n , modo bsnasn , vide ad 
Numid. 1 p. 198 et de variis formis 
p. 349 B. 

1 qo p p «X o g , sacerdos dei 'Itito, Enseb. 
praep. evang. 1, 10. Est bysi 1 , quod 
nomen etiam Gideon iudex gessit , i. e. 
qui litigatur cum Baale , hostis Baalis , 
accommodate ad sacerdotem Jehovae. 

Hierias, Numidiae rex, Oros. 5, 21. 

Himil, inscr. Maff. Decurtatum videtur ex 
Himilco. 

Himilco Liv. 22, 19. 23, 12. 24, 35 sqq. 
25, 26. 27,20. Iust. 19, 2. 10, 'Ipthaov 
Polyb. 1, 42. 45. 53. App. 8,97, 'IplX^to 
in tessera hospitali eburnea ap. Cast. de 
Torremuzza p. 70. complurium Poenorum 
nomen, ortum ex Himilcar "ipbo in grar- 
tia Milcaris (nr in o mutato , §. 23) , ita 
ut prope absit a nomine Hamilcar *ipba jn, 
quae caussa est, quod Livius 22, 19 Ilimil- 
conom appellat classis Asdrubalicac prae- 
fectura , qui in Polybianis codicibus III, 
95 §. 2. 'AftlXxag appellatur; et quod 


apud Diodorum in uno eodemque viro 
designando codices fluctuant inter 'ApBjx ac, 
'IpiXxag, 'AplXxtov, 'Ip0.x<ov, v. Wesseling. 
ad Diod. 12, 20. 13, 80. Simile est 
nomen npban Carth. 8, 1 , sed divcrsnm 
tamen a nostro. 

Hiromus, EtQtapog, rex Tyri, Jos. c. Ap. 1, 
17. 18, hebr. 6117 , semel dSti 1 Reg. 
7, 40. 

Iabdas, rex Maurorum, Procop. Vandal. 
2, 13. Vix aliud erit quam Ni3? cultor 
sc. Deorum , y more vocalis pronuncia- 
to , cf. ■pQin LXX 'Atpptbv. 

Iachon, vir Poenus Plaut. Poen. V, 2, 
105, Jto' quem stabilit Deus, cf. hebr. 
po; Gen. 46, 10, rr:»’. 

Iader, vir Poenus, inscr. Grut. (p. 396), 
it. Martyr ct confessor, Cypr. conc. Carth. 
45, episcopus Midilcnsis, Angust. c. 
Donatistas 7, 9. Vel est IT? 1 cui auxilia- 
tur deus , vel “ntr quem amplificat deus. 

Iarbas v. llliarbas. 

Iddibal, sufes Poenus, inscr. MafT. , 'is 
bs>3 ornatus a Baale. 

* Itito = SnfP apud Phoenices, Euseb. 
praep. evang. 1, 6. 

Ilus, Saturnus, v. s. v. EI. 

‘Iv l P aXo s in tess. hospitali apud Castcll. 
p. 70 i. c. b?3 exauditus a Baale, cf. 
Enylus. nam. p. 45 etiam hoc interpre- 
tatur b?3 'S? oculus Baalis. 

‘l&bpaXog, nomen duorum regum Tyri Jos. 
Arcli. 8, 13. c. Ap. 1, 18. 21, in aliis 
libris 'I&wpaXog , 'I^wpuXog , El&tuPuX og, 
np. Syccll. 345 Goar El&opuXXo g, b?3 ‘in.v 
quocum Baal est. Prior illorum 1 Reg. 
16, 31 scribitur b?2tlJJ cum Baale, quod 
fortasse his potius vocalibus muniendum 
erat : b?3hN. 

Iuba 'Iipag , nomen duorum Numidiae re- 
gum (p. 314 sqq. ). Lindbcrgius ( Falbe 
Recherchcs p. 115) in Iu, Io Jchova nomen 
latere putat, quo posito Iuba = Iubal 
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esset braV' = Jehova (est) dominus coli. 
jttY’ , qua locutione cultor Jchovae signifi- 
cetur. Sed faciamus , apud Phoenices 
Jehovao cultores fuisse ( v. ad Abiaeus ) , 
in Numidia , apud quos solos hoc nomen 
invenitur, verae religioni deditos non 
expcctes. Malo igitur Juba — Jubal scri- 
bere bsMH' splendor Baalis (arad. fMts 
= MttJ), quod ipsum fortasse reperitur 
Cit. 26. Cf. Iol in iud. locorum, it. lummo. 

Jugurtha ‘JoyoQfruq, rex Numidiae, Sallust. 
Dio Cass. Plut. cet. Nihil dubito, quin 
dictum sit pro lugurthal , idque pro Iu- 
gurthbal (§. 17 extr. ) , cxtrnso b , ut in 
brmax pro b?amax in numis Tripol. 
Est igitur bsa rv\S? timor Baalis cf. 
Ampsigura. 

lummo, cognomen Asdrubalis cuiusdam, 
inscr. Grut. Eiusdem originis videtur 
atque Juba, sed plenius scriptum b?3 pN’ 
(= bra pHl) Iun-bal, Iumbal, indo 
Jumbo , ut Chanebo ex Chanebal (§. 23 ) v 

Lacumaces , filius Oesalcis, rex Numidiae 
Liv. 29, 29. 30, ubi libri mss. in alia 
omnia abeunt ( v. Drakenb.). Si illa scri- 
ptura vera , id nomen scripserim “0 ‘istjb 
quem mittit rex , mac "]0 = *]bO , quod 
alibi efTertur moch (§. 23, 1). Sed etiam a 
ferendum esse , monstrat forma Muxup, 
Muxr;ptq pro vulgari Mocar = -ipba , cf. 
§. 23, 2. 

Lillec n. pr. viri, inscr. Numid. lat. 
(p. 210). Etymon non dcfmio. 

Muxij Qt(, gen. — «Jof, Hercules Libys 
Pausan. 10, 17. Male Bochurtus (p. 572) 
id explicavit THO» terrens : contra Muxr,p, 
Muxuq manifesto est forma contracta ex 
pleniore “ipba Hercules (v. quae dispu- 
tamus s. v. Melicarthus) : in i( latere 
potest suffi. cf. Adonis. 

Maarbal v. Maharbal. 

MaydaXorjq , vir Numida App. Numid. 


fr. 4, scr. MSJ b?a donum Baalis prin- 
cipis , v. Gulalsa. 

Mago Muywv, nomen ap. Poenos pertritum, 
prob. pr» refugium, 'y fortius prnunuciato. 

Maharbal , dux Punicus Liv. 21, 12. 45. 
22, 6. 23, 18, ubi libri passim Maherbal, 
Maerbal, Marbal , Mahabol, Maharmal, 
Mahermal (v. Drakenb. ad 21, 12. 45) , 
gr. MuupjluX App. 7, 10 sqq. Mudp/Suq 
Polyb. 3, 84 sqq. Est b»3 IMO dos s. 

. j. 

praemium Baalis, “ins i. q. MnO 
Hamak. p. 192 b*3 Tria, quod quidem 
longius abest. ’ 

Maleus v. Maleus. 

MuX/oq, nomen domesticum Porphyrii phi- 
losophi , natione Tyrii , vit. Plot. c. 7. 
Suid. v. rioQif vQtof , qui regem significare 
dicit. Est 5]bn rex , quod graece reddi- 
derunt JIoQfpvptov purpuratum. Cf. Mo- 
ch us , Bocchus. 

Maleus, dux Poenorum Iustin. 18’, 7, 
ubi alii codd. Macheus (cf. Machaeus, 
Christiani Afri nomen Cyprian. ep. 44), 
Orosius Mazcus. Gronovius bene scripsit 
Maleus = -jba, quod nomen reperitur 
etiam inscr. Grut. p. 317 no. 7. 

MttXixa, Hercules apud Amathusios, v. 
supra pag. 97. Est pro MaXtxap. 

Mavaootjq, Numida, Iubac socius App. 
civ. 4 , 54 , prorsus hebr. M©:n LXX 
Muvdoot] q. Schweighaeuserus cura duobus 
codd. dat Maaavaoorjq , quod non probo. 

( illandrestal , nomen a Gelenio fictum 
App. 1 , 62 , et propterea in stemmate 
Masinissae comparens , v. Schwcigh. ad 
h. 1. Hamak. 243]. 

Mapen v. Mattcn. 

Masgaba, Masinissae filius Liv. 45, 13. 
14 , alius vir Poenus Suet. Aug. 98 , ubi 
vide Casaub. Scribendum videtur nrtpo 
br3 , cui providet Baal , cf. •'jva ni®0 
b?a Numid. 4, 1. 

Masinissa ( passim in codd, Masanissa, 
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Massinissa, Massanissa v. (.'ortu ad Sali. Ing. 
5,4), gr. Muouv(uroi )( , Muoootruaar ^ , 
Maoo«v/om;f , v. Schwcigh. ad Polyb. 3, 
33. 7, 19. De mea couicclurn scriptum 
re peritur Nuiiiid. 1, 3 jnanjya, quod 
explicavi jr?'’®?» opus Neilhae nostrae 
v. pag. 117. 200. Ilam. p. 312 explicabat 
trtj: -fert: opus meum elatum est. Quic- 
quid est > prima nominia pars certo est 
— 'issa, quod saepe in his nominibus 
reperitur ( cf. Uobr. HMarjo): reprobandae 
propteroa scripturae a Masn ordiuutes. 

Masinih a , nobilis Numida Suet. Caos. 7 1 , 
fortasse idem quod prueccdens , p. 200. 

Muooufrt; f, regulus Numida, App. 8, 43. 

; Videtur coDtractior forma praecedentis. 

Massiva, illius Gulussae , nepos Masinis- 
sae Sali. Iug. 35 , pro Massibal b53' r By 7 - 
opus Baalis, quod alio ilexu pronunriatum 
est Micipsa. 

Massugra da , Numida ex gente Masinis- 
sae Sali. Iug. 108, nhi alii veteres libri 
Massugada , Massugda, Massurada, Mas- 
suzadra , Massudrada. Ego cum Guelf. 3 
lugendum censeo Massugada , quod unum 
etymon offert, na lisatO cuius opus prospe- 
ritas ( est ) i. e. prosperum est. Grada 
ex duabus scripturis gada et mda coaluit. 

Mastanabal , filius Masinissae, Sull. Iug. 
5, Ma<nuvifia( App. Pun. 106, prob. 
b?3 nasa clypeus Baalis (st prox, ts, cf. 
astir pro T'in ) , «ec. Ilam. 312 jsnea 
b?3 sustentatus a Baalc. Gontrabitur in 
Slembal q. v. 

M dryrjro f rex Tyrius , pater Pygmalionis 
Jos. c. Ap. 1, 18, apud Euscb. orm. 
Metentis, ap. Tbeophilnm ad Autol. 111, 
pag. 257 M(xx ijv , Syncell. 345 Dind. 
Mtxtyot al. Mlxqvos (male ^Ituvot 
Goar. ). Hoc posterius esset fna donum, 
et dubitare possis , situc etiam apud Josc- 
pbum reponendum Mdxx^vot : at illam 


scripturam tuetur simile nomen Mixyovat 
index Tyrius Jos. c. 21. (cod. Haun. 
JWit )vyoc), cui accedunt formae Misa- 
genes , Miggin , Miggenes ( ▼. infra ) , 
quae omnes ex Maigen ortae sunt , quan- 
quam praeter Mylgonus reperitur etiam 
Myttonus (v. h. v.). Genuinum igitur 
videtur g: neque tamen cum Bocharto 
( p. 353) explicem yuta no- vir gloriae 
( quod esset Mctgiin ) , sed ;j na t-ir horti 
vel potius praesidii, propugnaculi, quam 
significationem etymon bene admittit. V 
in forma Mytgynus , ut saepe, vocalium 
correptarum locum occupat §. 29, 2. 

Ma&fos, mercenarius Poenorum Polyb. 1, 
69 sqq. Scribi possit irra vir eius (Baulis), 
vel potius contractum cogitari ex JYIathal 
(§. 23) pro Mathbal ( cf. Iugurtlia , Sa- 
bratha ) b?3 n?a vir Baalis. 

MuxxtjV. Ita recte observavit Hamak. 
p. 194 cum quattuor codd. reponendum 
esso Ilcrod. 7, 98 pro vnlg. Mttnijv, regis 
Tyrii nomine. Est enim }nra donum sc. 
deorum, cf. rrorn, tvnnaet Methymatnus. 

'M azipp a , dux Maurorum Tac. Ann. 2, 52. 
Origine non differt a Micipsa : utromquo 
est opus s. creatura Baalis. 

Mt Xixicq&o (j Hercules apud Phoenices 
(Philo Bybl.) in inscriptionibus et mimis 
mpba rex urbis (v. pag. 96), it. *spba, 
mpa, *>psa pag. 352 B. Quum hoc 
nomen pervariis modis contractum ct de- 
curtatum sit , maxime in nominibus homi- 
num ct lororum , varias eius formas h. 1. 
semel in brevi conspectu ponere placet. 

Ac 1) prior syllaba mil modo integra 
servatur, modo contrahitur, modo deni- 
que prorsus abiicitur. §. 23, 1. 2. 

Integra est in Bomilcar , Hamilcar . 
Contractam habes in Mocar ( r. Bar- 
mocarus), Macar (v. Maceris, Macaria, 
Mncar.is *)), Micar (v. Arnmicar) et m 


') Aslorisco notavi nomina geographica in alio indice $ 20 quaerenda. 
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imitato in b in Bocar, Bocchar, Bocarus ", 
Baca rus *, Bucaras *. Abicrtam in Car- 
thalon pro Milcarth - aJon , Carteja * pro 
Milcartrja, ut apud nos Hanna pro Johanna 
ai. In Myre alus pro Myharus iitriiisquc 
syllabae litterao liquidae sedem inter 8C 
mutarunt. 

2) In altera syllaba carth , th rarissime 
servatum est (cf. Carth- alo) , praeterea 
etiam car uonnunquam contractum in co 
( §. 23, 1) v. Himilco pro Himilcur, raro r 
abieetum , ut in Mdltxce ap. Heiycle pro 
Mdkixug , Muhxup , cf. Hamilcar gr. 
'Apihtug. 

Mt] fi p e vfi o e, ‘ YtpovQixnog Philo Bybl. 1 6 
Orell. 01133 (ex alto). 

MI Q,i aXog , iudex 'I'yTioruin , J os. c. Ap. 
1, 21 , sec. lleines. c. 7 5X0 13 dominus 
Baolis, rectius i. q. Maharbal q. v. Idem 
nomen gerit rex Aradiorum Ilerod. 7, 98, 
ubi nouunlli codd. NaQjhuog , quod esse 
possit u: , sed illa scriptura praestat : 
quum de tali forma etiam aliunde constet. 

Methres rex Tyrius, Serv.ad Aen. 1, 347, 
qui alibi Matgenus appellutur. Vix sana 
erit forma , qtuinquain inxo potest culto- 
rem (deorum) significare. 

M et Au as t ar tus v. Abdastartus. 

Methymathnus vel 112 e t hymatnus, filius 
Masinissae, quem anuo aetatis 86 generasse 
dicitur Plin. 7, 14 s. 12, jP3lon vir doni 
i. e. a diis donatus. Mule alii libri Me- 
thytunus , Methyiuannns. 

Metten v. Mdrytvog. 

Mezctulus , rex fumida, Liv. 29, 30, 
MmotvXog App. 8, 53. Contractum v (do- 
tor ex Mczetbal, b in v , u soluto (cf. 
Muthul *, Suthul*, Masitholus*), :j*an*sa 
robur Baalis , quod vide Nurnid. 1, 4. 

Micipsa Mtxttfuzg, rex Numidiae , Masi- 
nissae filius , Sallust. Appian. Scribitur 
99310*0 opus Baalis Numid. 2 , 3 et 
b*3lS3 Numid. 1, 3 vide pag. 200. 

Midacritus, qui plumbum ex Cassiteride 


insula primus apportavisse dicitur Plin. 7, 
57. Portentum nominis appellant Critici, 
vix ferendum, nisi codices sibi prorsus con- 
starent. Nobis illud sive a librariis sive ab 
ipsis rerum scriptoribus depravatura vide- 
tur ex Malicerlus , ita ut Hercules Phoe- 
nicius significetur (v. Melicartus), quo 
uiliil ad hunc locum aptius cogitari potest. 

M igg enes, episcopus Afer, Aug. c. Cresuon. 
III, 19, et Miggin , Migginus alius Augu- 
stini uuqualis, id. ad Ps. 36, r. Matgcnus. 

M ile k a tu vir Poenus, iuacr. Corton. 
(p. 397) et 

Milcho ibid. (ubi alii pro Milchonis legunt 
Imileonis). Milco ost i. q. Milcar, cf. 
§. 23, 1. 

Milphio, servus Poenus, Piant. Poen. V, 
se. 2. 3. Scribendum videtur |vbjo q. d. 
doetorein s. paedagogum agens, a qVn 
i, e. rf?N3 doctor, addita texuunatvone 
ion, ut in Arabiou. 

Misugenes, Masinissae filius Liv. 42, 29. 
62. 65. 67. 45, 14. Licet ita inflexum 
sit nomen, ut graecam fere originum redo- 
leat , videtur tamen proprie Punicum e»se, 
fortasse idem quod Matgen q. v. , t per 
sibilum pronunciato. 

JUi legatus Poenorum Polyb. 36, 1. 
Num forte est rita (timor sc. deorum) n. 
pr. Geil. 36, 13. 17, a ns = 003 pavit, 
timuit? Certe t saepe effertur sd. 

Mt b/og rerum scriptor Phoenicius, p. 343. 
JMale Bocb. p. 777 id explicat ttosa com- 
pressio , llainak. lyti nois submissus: 
est enim i. q. Malchus (§. 23). Vide 
Bocchus. 

Mutine», dux Numidamiu Liv. 25, 40. 
41.26,21.40.27,5. Num ]r3 donum, au 
•JP3 dono datum, part. floph. inusitatum ? 

Mutumbal, nomen sufetis, m mimo Carth. 
(tab. 16), Muthumbol inscr. Corton. 
(p. 3y7), et Muthumballes , Piant. V, 
sc. 2, 35. 37. Milii esse videtur b?a<IPn 
vir Baalis ( cf. Mcthuastarlux ) , m ante b 
52 * 
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inserto. Reperitur quidem inscr. Numid. 
7, 1 bJ33na , quod propius videri possit, 
sed hoc legendum videtur byarpn. 

Mygdon , martyr Africanus, August. epist. 
16 cf. 17, unde apparet id nomen cum 
quibusdam aliis ibi memoratis Punicum 
esse. Est autem ]7333, J33B donum sc. deo- 
rum. Alii codd. pro Mygdonem habent 
Migginem (q. v.). 

fllv pxuXof , dux Poenorum Polyb. 7, 
9 , ubi male Schweigh. dat Mi gxuvoq. 
Illud transpositis liquidis dictum est pro 
Mylcar npba. 

Mytgonus v. Matgenus. 

7R rrrovoc, vir Libys, Polyb. g, 22 §. 4. 
Vel contractum est ex Mytgonus (q. v. ) , 
vel est i. q. , cf. Mutines. 

Jfo4da/saNumida,Sall. Iug. 70.71. Omisso 
n Abdalsa non dubitans explico “usbyaiay 
servus- Baalis principis ( cf. Gulalsa ) : n 
unde sit, non definiam, suspicor tamen, 
id depravatum esse cx A , Habdalsa autem 
non differt ab Abdalsa , ut Hasdrubal, 
Asdrubal, n pro A scriptum vide ad Plaut. 

1. L 

N amphanio , martyr Poenus apud August. 
epist. 16. 17, ubi alii codd. Namphamo, 
quam scripturam ipse Augustinus secutus 
esse videtur, nomen explicuns boni pedis 
homo i. e. ItJJD B?3 , ut recto observant 
Petitus et Bochartus. Illud esset ren t)?: 
gratiosus Jacie sua. • • 

Nuovftof, vir Aradius in insula Rhodo 
degens, Bocckh Corp. inscr. T. II p. 393. 
Respondet Cirt3 , phoen. Bn3 Cit. 3. 

Nugatas, Numida, Polyb. 1, 78sqq. ny: 
hs3 puer s. servus Raulis , cf. ripri puer 
Jebovac. 

Narzales , Martyr Scilli tanus Cypr. p. 238. 
Ruinarti act. Mart. 77, in aliis libris 
JNarthalus, corrupte Nasarius (v. Mucntcr. 
eccl. afr. p. 223. 226). Num est mS3 
b?3 pueritia Baalis i. q. praecedens? cf. 
do usu abstracti pro concr. BcoXaihjs. 


Nt&uSwy, vir Salaminius Arrian. Ind. 
p. 146. Num est r3 Neitha est domina 
(cf. de Neitha p. 117. 172)? Certe y*Ht 
etiam ad deam referri poterat , ut fi-rrVN 
de Astarte 1 Reg. 11,5, ytat» Prov. 8, 30 
de Sapientia. Granun. hebr. §.105, 1 not. 

( v 0yx«, r, 'Adiprti xuxtl <Z>o/V(xuj. Steph. 

Byx. vSOyxcuat. Sed Scholiast. ad Pind. 

Olymp. 2 p. 20 'Oyxulu r, A9tjvS , et 

‘Oyxu/qr A&tjrqv memorat Nonnus Dionys. 

lib. 44. Hesych. v Oyya, 'A&rpu. Iv Qijfluif 

lori yoigiov Imbvvuov iyovaa. Vide plura 

apudSeldcn. de dis Syris II, c. 4 p. m. 294. 

Originem Phoeniciam excogitavit Bochart. 

427 ab na» bellum movit : sed veram sen- 
* - 

tentiam iam Scholiastes ad Pindarum dixit, 
Minervam apud Thebanos ita dictam esso 
a statua eius in porta 'Oyxadtf , hanc autem 
nomen invenisse a vicino oppido v Oyxa]. 
Oesalces, patruus Masinissae Liv. 29, 29. 
Contractum esse videtur cx Osmalc-e s 
(m extruso) i. e. “ybla is robur Begis i. e. 
Baalis. 

Omanus i. e. yian , ybn v. pag. 171. 
'O^vvjaf lngurthac filius, App. civ. 1,42. 
Graece inflexum est , ut ab o§t); dictum 
videntur , sed vix dubites , quin sub eo 
lateat Punicum nomen. Huius prima pars 
fuerit t? robur, de reliqua nihil deGnio. 

llaQtxXo f, praefectus Carth. Diod. 16, 9. 
Scribo bya •ia filius Baalis , b extruso 
(v. §. 17). 3 littera p expressum habes 

etiam in 

nitaixoi dii Phoenicum , Pygmaeis simi- 
les, quos in prora (Uerod. 3, 37) vel in 
puppi navium statuebant ( Ilcsych.Suid. h. 
v. ) quique iidem putantur cum Cabiris. 
Suidas natxalxovt; scribit. Scaligcr nomen 
ducit a nnB insculpsit , ut sint dii sculpti, 
melius Bochartus p. 713 a nt33, unde 
ncz , rPS» (jui securam praestat (navem). 
— Sing. lluxutxos est etiam n. pr. viri 
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Atheniensis looxiXoig , Boecfch C. inter. 
I p. 519. 

Pe lorus, gubernator Hannibalis, quiPcloro 
Siciliae promontorio nomen dedisse dicitur 
Val. Max. 8, 8. Mei. 7, 2. Isid. Orig. 
14, 7. Num est -)it< = "rttt bss Baal 

lucis i. e. Solis , cllipt. pro ’« 'a -122 ? 

0 a palas , cognomen Imilconis, App. Pun. 
97. 100. 101. 104, Oa/xtus Dio Casa, in 
Bckk. Anccd. gr. 1, 124. Hauiak. diatr. 
p. 42 hoc nomen mo scriptura in inscr. 
Tuggensi invenisse sibi videbatur, sed per 
errorem : contra scribendum illud videtur 
'asm adj. a ctd ictus mallei, incus, et 
significare malleator, coli. Muxxuflato S 
*a£» ct Carolus Martellus. 

0l).r,s rex Tyri Jos. e. Ap. 1, 18, cod. 
llaun. etnpudSync. p. 345 Diud. 0{X\r l s, 
ttbn insignis , eximius , cf. hebr. frttbs. 
Congruit P/telis rex Sidoniorum tempore 
belli Trojani , Dict. 

Philaeni fratres Sallust. Iug.79. Graecum 
videri possit , (fiXutrai laudis amantes , sed 
sub forma graecissante latet ]t<bp mirabilis, 
eximius , cf. 

0 iXuwv hominis Cyprii noincn IIcrod.8, 11. 

Ilvy/iaXltov , rex Tyri et Cypri, etiam 
0vynaXUov scriptum Jos. c. Ap. 1, 18. 
Apollod. 3 , 14. Altera nominis pars 
certo est Jisbs : de priore ambigo , sitne 
illa DtiS pollex i. e. digitns (hist. ling. 
hebr. p. 229), an c?b = D2B incus, ut 
D 2 D sit qs. malleus Dei, herois aptis- 
simum nomen. Hoc tamen praefero. Mi- 
nus probabiles explicationes vide ap. Ilain. 
p. 203. 204. Corruptae autem scribendi 
rationes, ut OvyuXlunr, IHvySaXltav ap. 
Sync. Physmanon Euseb. armen. , non 
curo , quampiam MvyduXlwv aptum ety- 
mon oOert ( ]vb? 7jn donum Altissimi), 
et fortasse nomen Phoenicium erat aliunde 
notum. 


Tlv fiat o ( , vir Citiensis, Athen. IV, pag. 
167 D. An est a NnsB os? phoenicio 
more paic , unde Pymatos, ut Rubricatus 
«■na n. 

Ricoce , sufes Carthag. in nunio (tab. 16). 
Quum in nomine audacius contracto ali- 
quid audendum videatur , videant eruditi, 
possitne ortum esse ex Berichmoc ( m ex- 
truso ut in Oesalces pro Osmalc-e s) = 
T]bn benedictus a Rege i. e. Baale. 

Sabura, iSttdoiioas, dux Iubae, Caes. civ. 
2, 38. App. civ. 2, 45. 4, 54. -pati 
fractus, cui membrum fractum est Lev. 
22. 22. Fortasse erat cognomen huic 
duci a vulnere quodain honorifico inditum. 

2udi3os, filius Saturni , Philo Bybl. 30 
Orell. th® potens. 

H <i3 v x o s Cabirorum pater, Damasc. ap. 
Photium p. 352 Bckk. , qui Hvdvx scribi- 
tur ap. Phil. Bybl. p. 22 Orell. , et 
Slxutos explicatur, ost enim p^JS. 

Sacpo vir Poenus, inscr. Grut., conferri 
potest tex (specula) n. pr. Gen. 36, 
11. 15. 

Salit thu, n. pr. mulieris, inscr. Pun. 
Lat. Lugd. (p. 210). Num reponendum 
Salittlia? rrtpyflj. 

Sams uricus, fossor Poenus, Angust. 
adv. Crcscon. 3 , 29 , fort. "litt sin®, 
addita terminatione latina. 

Sanaes, al. cod. Scnanes , martyr Afri- 
canus, August. epist. 16 (cf. Namphanio). 
Posterius genuinum censeo atque scriben- 
dum Ejn 1 ® princeps gratiae, r abiecto 
cf. Gululsa. 

Sayxovvta&tov , rerum scriptor Phoeni- 
cius (cf. p. 342) Euseb. pracp. ev. 1, 6. 
Porphyr. de abstin. 2 §. 56, etiam Suyyta- 
vtuOiov Euseb. 10, p. 485. Thcodoret. do 
graec. morb. 2, 28. Suid., contractius 
Sow tuifhov Atlicu. 3, 36 p. 126 Casaub., 
2ayx<>vlu9o( Cyri 11. c. Iulian. 6 p. 205 
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(cf. Suniatus). Porphyrius apml Theodo- 
re Luirt 1. e. et fortasse utimn Eu sebi us 
( yidc quae disputat Ilain. p. 207) id 
explicat tpiXuk/jtytjg , et Bochartos (II, 17) 
phoenicio scriptum existimat )0 lex 

est studium eius i. e. legis studiosus: coli. 

= At valde dubium est, an p de 
lege usurpatum sit, innltoque pniestantior 
est Ilamakcri analysis 1. c. *n^ )to:© cuius 
manus firma est i. e. cuius fides sincera et 
integra est, rpiXaXijfhjg. o praefixum pro 
ITCit i» Phoeniciis tritum est (v. pag. 
356 A ) et §. 33, 3. 

Sappho, filius Hasdrubalis Iustin. 19,2, 
ubi liber Vossii Saphon , quod unice 
verum , cf. inscr. Corton. p. 397. Ilam. 
210 id scribit 'jies et Typhonis, caco- 
daemonis Aegyptiorum, nomen esse conii- 
cit, cuius vestigia etiam reperit in Sopho- 
nisba et Zav&vug: sed obstat, quod vete- 
res malorum geniorum nomina , utpote 
mali ominis , in noininibns propriis de- 
vitare solebant. Mihi Saphon (nam ita 
scribendum ) videtur i. q. ]1 ds thesaurus, 
cf. Sophonisba. 

Sichaeus , Didonis maritus, Virg. Acn. 1, 
347. 352, quod nomen teste Servio ad 1. c. 
emollitum est ex Sicharbas , quae obser- 
vatio egregie confirmatur nomine Acerbas, 
quo idem vir insignitur Iustin. 18, 4. 6, 
quodque ex Sicharbn manifesto ortum est. 
Male enim Gronovius ibi Atherbam legcu- 
dum coniicit. Formam illam genuinam ct 
nativam equidem dictam putem pro Isi— 
eharba tOin Ctt vir gladii, vel Masicharba 
N2^n opus gladii i. c. qui gladio 

oinnia sua debet, cui ensis deus (Virg. 
Aen. 6, 773 coli. Iob. 12, 6. llab. 1,11). 
Sichaei nominis novum etymon non 
quaerendum , licet sponte se offerat pt 
Ziux^u tog (purus, iustus) cf. p. 398. 

Sif a x v . Syphax . 

StQiopog, Tyrius, Mattenis pater Uerod. 7, 


98 ct rex Salaminiorum ibid. 5, 104. Est 
idem quod Hiromus (citti), siquidem 
pro EtQWflOg apud Josephniu Svncellus 
habet SlQwfiog: estque Siromus Herodoti 
pro eodem rege habendus , quem Ilira- 
mum appellat Jos. c. Ap. 1, 21 et Cyri 
aequalem facit (Ilam. 209). Litterarum h et 
s ab initio voctim frequens est permutatio. 

Sobal, rexSidonis, Eustath. ad Od. 4, 617, 
contr. ex Sarbul (§. 23) , ~re> prin- 
ceps Baalis. Idem nomen est 2ioif)ag , 
dux Masinissae App. 8, 70. 

Sophonisba , filia Asdrubalis, Syphacis 
et Masinissae uxor Liv. 30, 12. 15. App. 
Pun. 27, ubi libri msa. Zotpovlfta, ut 
alibi ~o([bvfia , udeoque 2o(porida , v. 
Wesseling ad Diod. T. II. pag. 571. 
Schwcigh. ad Appian. 1. c. Illam formam, 
quae apud Livium est, Ham. p. 210 ex- 
plicat Typhon iurat (cf. hubr. 

, ‘EhoUjih ) : posteriorem equidem 
explicem ~a 'IIEIE thesaurus meus in ea 

1. c. mulier , quae marito instar tliesauri 

est: atque hoc praefero. Ad significatio- 
nem cf. thesauri Iob. 20, 26. Ps. 

17, 4 Keri. S littera apud Livium facile 
addi poterat , si singulae voces seorsum 
pronnneiabantur , ut Baaltis JiiuXaiHg pro 
t>S? 3 , Adonis mtt- 

Slembal, filius Masinissae natu minimus 
Polyb, 37, 3, ubi editum est .Sr fa/iaror 
( lege —[tftft'n).or ) , sed Suidas habet HSlfft- 
(iuv ( a , quod pariter ferendum 

est. Contractum est ex Mastanabal. 

Strato (Jfipurtuv), Sidoniorum rex Aelian. 
7, 2. Athon. XII, 13, Tyri rex Iustin. 

18, 3, vir Aradius Arrion. exped. Alex. 

2, 13, 11. Ductum vidori possit a gr. 
a rporde, sed licet Graecismnm imitetur, 
sub co latet domesticum nomen ‘jirrtndi» 
q. d. ‘Atf podiaiog. Simile est 

2iqvzuvo( , cognomen Gisconis Polyb. 36, 1 
L e. ir^ntctr id. 

Subas v. Sobal. 


C. NOMINA PROPHIA HOMINUM ET DEORUM EXPLICATA. 


415 


Suniatus, vir Poenos, Inotin. 20, 5. 
Depravatum est ex Sovviui&tov , i. e. 
Sanchuniathon q. v. 

XovppoipT]Xos , maritus deae Thuro, 
Porphyr. ap. Euseb. (v. Soiich. Orell. 
p. 42 , ubi male impressum ZotvQfsovfitj- 
log). Est :3 non Beli semeu, cf. hebr. 
na*!!. Non bene Ham. p. 171 coniicit 
baia na contemplans (imo contemplari) 
terram fecundam : nam bsitJ est vox 

ficticia. 

Syphax, rex nobilissimus Masaesylorum 
Liv. 24, 48. 29, 31 sqq. Ovid. Fast. 6, 
769 (raro in codd. Sipbax, Sifax), 
gr. 2itpa'$ Appian. 26<pa'§ Polyb. , v. 
Schweigh. ad 14, 1. 15,3. Mihi Siphne 
(nam s accessorium o»t) ortum videtur ex 
Masimoc 'CStS creatura Regis i. e. 
Bualis. Ad si pro masi cf. Sichnrba s. v. 
Sichaeus: mac ex ~~' J (cf. l.acumoce*) 
§. 23, 2 : iu permutatione litterarum rn et ph, 
b nemo ofTendet , maxime quum iu hac 
ipsa voce reperiatur (v. Bocchus, et Liby- 
Phocnicium “fis rex Tugg. Libye, lin. 3). 

Tivvtjs, rex Sidonis Diod. 16, 42, rV!P 
prouunc. Tennis i. e. Tanaitis, cllipt. pro 
n3P 13» Atben. 1, v. pag. 117. Idem 
nomen gerit rex Tenedi Diod. 5, 83. 

TtTQUftvi} oroe , rex Sidonis, Xerxis 
aequabs Herod. 7, 98. Graecam quidem 
formam imitatur , sed nemo facile credet, 
Sidoniorum regem Xerxis tempore n. pr. 


graecym gessisse. Videtnr igitur Phoenicium 
nomen sub eu latere, fortasse Etrnmneslor, 
mrtw ]DN ir? cultor sincerus Astartes, 
cf. Alherbal. T litteram addiderunt, 
quia animis obversabatur gr. itr pa. 

T tylXXag, cognomen Hannonis App. 8, 
82. rfsnn initium, pro concr. qui in 
prima acie est. Antiqua editio Veneta habet 
Gellas. 

Tv/uiag Numida, Syphacis familiaris 
Polyb. 15, 3. Num graecum a Tvyrj, an 
ductum a “pr mediimi? 

V ermina litppiyiif, OefQitryuf , filius Sy- 
phacis Liv. 29, 33. 30, 36. 40. 31, 11. 
19. App. 8, 33. patt 13 fidius veritatis, 
fidei. 

V alux, filius Bocchi Sallust. Iug. 105. 
•Jlia syr. consiliarius, m emollito 

in u : s in fine radi cale non est. Cetorum 
si in Hispanicis saepius reperitur ut Abe- 
lux Liv. 22, 32. 

Zarzas (al. Zarxas) Libys Polyb. 1, 84 

— 86 . 

Zavavag , 9tos ng Iv 2i<fum. Hesvch. 
h. v. Hainnk. p. 210 hoc refert ad 
Typhonem , cuius vestigia tamen in Phoe- 
niciis admodum dubia sunt : fortasse huc 

0 > 

pertinet arab. idolnm. 

Z topos, quem conditorem Carthaginis facit 
Appian. 8, 1, (iit Tyrus). 


D. NOMINA PROPRIA URBIUM ET LOCORUM EXPLICATA. 

§. 19. 

In altero, quod sequitur, nominum Phoeniciorum Onomastico praeter Phoenices 
propriae, Siciliae, Hispaniae Raeticae, Cypri oppida a Phoenicibns condita permagnus 
comparet urbium, oppidorum, vicorumqne Africanorum numerns, quorum nomina 
a Tripoli nsque ad maris Atlantici oras Punicam originem manifesto prae se ferunt. 
Oppidorum inquam, nam gentinm, montium, fluviorum, maxime mediterraneorum, 
nomina partim obscuriora sunt: cuius quidem rei caussa in aprico est. Urbes enim 
atque coloniae a Poenis advenis conditae non poterant non Punicis nominibus insigniri, 
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quum contra et populi et loca mediterranea nomina ab indigeni» indita servarent 
Praeter scriptores profanos in hoc indico concinnando largissimam nobis messem 
praebuerunt ecclesiae Africanae scriptores cum actis conciliorum, maxime in Dona- 
tistarum caussa congregatorum, et Notitia episcoporum, ex quibus Hamakeri indicem 
duplo augere potuimus. Quam ipsam ob caussam qnum metuendum esset , ne maiorem 
in molent excrescerent commentarii nostri, consulto omisimus partiin quorum scriptura 
non satis certae fidei esset (solent enim in libris manu scriptis admodum depravata 
esse haec nomina) partim quorum origo nimis obscura lateret *): in iis autem, quae 
dedimus, nominibus nominumque formis a singulorum fontibus indicandis plerumque 
abstinuimus, quos h. 1. semel indicasse sufficiat eo magis quum hi libri bonis indi- 
cibus instructi sint. Sunt autem praeter Sallustium, Ilirtium, Polybium, Livium, 
Strabonem ex profanis praecipue memorandi Plinius V, 1 — 5, Ptolemaeus IV, 1 — 3, 
Procop. de bello Vandalico, Antonini itinerarium p. 1 — 78 ed. Wesseling, quorum 
relationes in unum collegit Shavius in appendice ad itinerarium T. II, digessit 
Cellarius in notit. orb. ant T. II. exlr.; ex ecclesiasticis Augustini libri contra 
Donatistas, contra Cresconium al. , acta conciliorum velut Carthaginensis anni 251, 
cui praeerat Cyprianus (v. eius librum de conc. Carlh.), Cabarsusitani Donatistarum 
a. 393, cuius epistola synodica exstat ap. August. ad Ps. 36, Vagaitani a. 394, 
Collationis Carthaginensis a. 411, Victor Vitensis de persecutione Vandalica al. quae 
bene digessit Car. a St. Paulo in Geographia sacra cum eruditis Luc. Ilolstenii notis 
(Amstelod. 1704) p. 77 — 121. Accedunt inscriptiones nonnullae apud Shavium et Gr. 
Teinplium exstantes, itemque Arabum geographi, ut Edrisius et nnonyma Africae 
descriptio quam nuper edidit Quatremere in Notices et Extraitt 1831. Nomina apud 
Leonem Africanum aliosque recentiores obvia, nisi aliqua veterum auctoritate firmata 
consulto omisi. 

2. In etymi autem investigandi negotio quum nihil antiquius graviusque sit, 
quam ut vocabula simplicia, ex quibus ceu elementis haec locorum nomina composita 
esse soleant, utcunque contracta et mutilata recte agnoscamus, potiora huiusmodi 
vocabula variasque eorum formas hoc loco semel in brevi conspectu ponere placuit, ut 
appareat, quomodo singula sensim magis magisque et ita depravata sint, ut saepe 
nonnisi parva eorum vestigia supersint (cf. §. 17, 3). Speramus enim fore, ut uni- 
versa analogia hunc in modum exposita nostram de nonnullarum vocum origine 
sententiam, quae ex paucis quibusdam exemplis iudicanti audacior videri possit, lecto- 
ribus facilius persuadeamus. 

Ac primo quidem loco commemoranda sunt vocabula vel urbem , oppidum, 
arcem, vicum, vel domum, tabernaculum, habitationem significantia, quae in omnibus 
linguis urbibus designandis praecipue adhiberi solent cf. nostr. st ad i , stedt , angi. 


*) Videant t. c. lectores quomodo haec gen- 
tilicia vel emendent vel explicent; Caviopitavorentis 
Car. a St. Paulo p. 119, Uazarididacemis p. 118, 


Tmvo»canionen»is 121 , Cathaguensnsca p. 97. — 
Giulrambacaria p.93 equidem lego Ginlram-bacar[is) 

npa D"» nsa. 
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tou>u , lon, russ. gorod). In bunc censura veniant a) n*tp et (abiecto n) ip urbi, 
cuius hae formae reperiuotur: Cirta et Ta carat a i Curth, Cari in Car/Aadu, Car/ili, 
Carie nna; Car, Cara in Curulis , Carpi, Carepula, Mediccara; Car(u), C»r(uin), 

C r|> ) m * 

C«rr(nm) cf. iu _S, in Rusticarum, Asrvrura, Ausocwrro , Curtam, Curabis; 

denique gara , garra (c emollito §.26) in Garra, Medugara, Tngara, Ta garata. 
Tritura illud *V5 habemus in uno Irath. b) *pa , ex aegypt. ft&iu urbs (p. 321), 
quod varie eflertur: bucca ( Plaut. 2, 42), n. pr. Bucca, Ta buca, cf. Bvconia; 
Baca in TubuIAaca; Baga, Bagai ; Vacca, Vaga (vide p. 321. 22) Amuaga, 
Fegesela. c) et munimentum , urbs munita, quod effertur Auz in Aws a, 
s4«3egera ; Aut- in Awrocurro, -4«»uaga; Us , Ut in f/tiila , Crsara, tfaagada, 
Uz ita, f/zippara: Muz, Mus (tiso), in ;)/uzul , Mu* te, cf. As (t?) in .dmirttm. 
d) itu domus, a quo in V. T. plus quam quadraginta oppidorum nomina ordiuntur 
(thes. I, 193'. Plena forma in Punicis rarior est. Scribitur ea Bet in Befagbar, 
Byzaci-um == Bytsaki 'ptw n'a,. frequentius Bes, in fine vocutn Bis, ut Berippo, 
Bar&erula, Curuii», ltusuAir , Tuccuitr, Quum vero sive ipsi Afri sive Romani haec 
nomina latine pronunciantes litteras Bet, Bt ab initio vocum praesertim longiorum 
aegre ferrent *), B, Be abiecto haec nomina a T littera, vel, quum plerumque 
articulus sequatur, a syllaba ta ordiebantur. V. c. T-abe/ta ribiian n’3, T-amugada 
ni rra et sexcenta alia infra alphabetico ordine digesta, in quorum T expli- 
cando frustra desudavit Hamakerus ( p. 284), quanquam idem iam bene observavit, 
illud t, ta ad nativam horum nominum formam minus pertinere, quum modo addi 
modo omitti soleat (Tncape et Cape; Tasimyra et Simyra; Ticath et Oecath; adde: 
Tamazaca' et Mazaca, Tuzummensis et Zumntensis cf. hebr. n'2 quod saepe omit- 
titur) eoque demum omisso nominis origo patescat. Quum autem pro Bet etiam 
Bes (n raphato) pronunciatum sit, nemo mirabitur, in nonnullis pro t etiam * 
comparere, velut S-eggera ms« tra domus catarractae, S-egerme Bis rpa domus 
vineae, Siagul et fortasse alio. Apbaeresin non minus audacem statuo e) in nomine 
bnx (^1) tentorium, qnod raro plenius reperitur, ut in ^4/taba, vl/tibnri (tentorium 
collis), cuiusque plerumque solum / superest, v. c. L- agnutum rv):nfr biitt , L-amatbua 
513S 0? biltt, L-aribus, L- umida al. quae infra ordine alphabetico comparent. Quod 
Hatnakcrus (p. 256) in / littera articulum (htt) latere suspicatus est, id eam maxime 
ob caussam ferri non potest, quod complura huius generis nomina ex duobus com- 
posita sunt , articulum igitur regenti praepositum non admittunt. — f) 3ip» ( Ortschaft ) 
oppidum comparet in Macuma, Macomades. g) nbs*3 civitas. Scribitur et Vala (q. v.) 
et Bulla (ut bsa Bol). h) vicus , modo Cebar in Cebar&uri, Cebaradefa, 
modo Gaphara (q. v. ). i) ivri, iia habitatio, in Madaurus, Madarsuma, 
Arn -medura, idemque valet k) Thunn i. e. ?:r habitatio (cf. Uj habitavit), in 


*) Cf. Piolematus talmud. 'Obn ; atque itat, 
fisi , litana, ex pbtim , plitana. Accedit quod 


etiam alia , ut Millio , piieologia , plialumo sina 
b , p pronuntiari soleat : dcllio , ticolopia , lialiimo ■ 

53 
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TAunadromum, TAwnusida al. — 1) Oppidum, in quo frequens forum erat, appel- 
latum est ptit) forum , ut hodie multa nomina appellata in regno Algeritano et 

Tunetano sunt. Id proprie scriptam est Suc, Succ , Zurc, ut in iSuccabar ( forum fru- 
menti), .Strcarda, Zucch ara, Zucch is, mox etiam «Sicca (pro Sycca), nt Tuburricca collis 
fori, Tubiirriccabure collis fori frumentarii, Stctlibba al. Denique m) Tucca i. e. 
3T>ti coloniam significare videtur, a ypn sedem fixit, ut hebr. xpri. Itn Tucca 
Terebinthina, Twccabori , Taccubis, Ap - lura s. Aytunga. 

Multa oppida a situ in montibus , collibus , rupibus , aut ad fluvios, thermas , 
aquaeductus nomen invenerunt, quod utrumque genus cum ipsis montium et fluviorum 
nominibus convenire solet. Montium igitur nrbiuntve in montibus, collibus cei. 
sitarum nomina ordiri solent ab his vocibus: n) *in mons , ut virvaltis, /Irsenaria, 
/Irtisiga, o) nh*s clivus , ut A/o/i/Aubalus clivus Baalis, p) OKI rus promontorium, 
arab. ut Rwsucurrum, /furpina , /tyrsadiuin al. q; sho rupes, ut Sala, Sile, 

Soli, Soloeis ('sbo), Vege*e/a; r) 112 C umbilicus i. e. collis, clivus, v. c. Tubur- 
sicca clivus fori, Tuburnicn al. b) nj?s , iOJic clivus, in 'Axuafitxbv tif/of, T - acape, 
llcibi. t) 'do, 'eo collis (cui voci hunc significatum vindicavimus in Lex. hebr.), 
pun. pronunointum sufi , in Sufi - bus collis Baalis, Stfa-n&r collis principis, Stfe- 
tula coIUb aquaeductus; u) bn collis , in Thalbom collis frumenti, TiV/abari id. — 
Fluvii ipsi vel oppida iis adiacentia his maxime vocibus indicantur: v) -h: , ut Nara, 
iVar-aggara, w) 7 » aqua (hebr. ia in aitia v. Lex. raan. h. v. arab. vulg. tu.j», 
moje) pun. in fom. ma ftm Philo Bybl. (p. 223. 393), A/gsocarus, Muthul aqua Baalis, 
«tftt/igenna aqtia horti, et vulgare •>» me, ut A/enephessa aqua recreans, .Wcneggere 
aqua catarractae, x) 7*7 rtl ( “n-i ) irrigatio i. e. rivos, in /?u-bricat(us). y) nbsn 
aquaeductus, in Thala, Thuelath , Sufe-ftr/a. z) ni 10 in Su/lucu m, Sullecl i. — 
aa) Catarractae nomen Punicum fuisse videtur aggara yerbale Hiph. a - 13 : Hi. 
efihdit aquam, quod comparet in Nar-aggara fluvius catarractae, Auz-egera, S-eggera; 
et naggara rn*3 verbale Pi. eiusdem verbi, unde M e-neggere aqua catarractae. — 
Oppida in isthmo sita bb) appellari amant nccn Thapsacus et Thapsus q. v. cc) a 
lapicidinis dicta sunt 3Iissua n^iDn , Fussula = quod utrumque lapicidinas 

significat. > 

Permulta alia nomina ad rem frumentariam in Africa magnopere florentem, 
aut ad rem pecuariam , cui Numidae prae ceteris operam dabant, aut denique ad 
venatum, maxime ferarum, pertinent. Hinc in multis nominibus habes dd) vel *o 
frumentum , ut 8ucca6«r , TillaAan', Ur&ara, Uliziiirra, vel nas, frumen- 

tum, in .<46ora, Rbora, Bun obora, Nab - uburwm , Tuccaiori. ee) T», Mts tonsura 
ovium, unde L-ammi-gizxa, 6'az-auphala; ff) *ni£ , rrrx venatus, in Thunu-ru&z, 
T -amu - stda, TocoI a-sida spes venatus al. A palmarum ( nqn ) , ficuum (rtjitn), 
olearum (nn), myrtorum (nqn“ ) copia nuncupata sunt Tttmarra, Tembro, Tamrith; 
Thenae, Abitina; Zeitha, Zetha ; Idassa, Thenarfarra. 

Ut autem gg) in nominibus propriis hominum saepe deorum nomina comparent 
varie inflexa et contracta, ita etiam in nominibus geographicis certe Baalis, primarii 
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numinis , nomen pervariis modis habetur contractum et mutilatum : integrae enim 
formae bal (Tagar bala, Sarda&rt/) , pul (Care/w/ti), mal, mef (Vagar-mel) rarae 
sunt. Contractae sunt: ul (b emollito), in Barhes-w/a, Muz-w/, Mulh-w/, Gaet-v/i; 
ol in Masilh-o/us, Nur-o/i; al ( b extruso) in Car-o/is; dein bo, bu (a/ in o, u 
mutilato §. 23, 1) in Sufi-Atr{s), Lari-4«(s); et bn, va (/abiecto §. 23,2) in Ausa/a, 
Assa -fa, — va, — ha Aggi-ca, Tiga-ca, Tigilla -va, Cenna -ba, Core -ia, — va al. 
Cf. Baal p. 402. 

Ceterum quum credibile sit, nativam horum nominum formam, quae sola 
consideranda erat , non raro periisse , vulgarem autem etsi contractam et secundariam 
nativae formae speciem quasi mentitam esse (v. Carchedon; Zell/t , Tielia cf. p. 397. 
398 ) , facile apparent , universum hoc etymi inveniendi negotium subinde coniecturale 
atque ita comparatum esse, ut omni cautionis genere adhibito errores vix effugias. 

§. 20 . 


Abba opp. Nnmid. Polyb. 14, 7. Liv. 30,7, 
ubi tamen omnes libri Obba , ct ita Cypr. 
Cone. Cartlmg. et Angust. c. Don. 7, 11 
memorant Paulum episcopum ab Obba, 
ubi male nonnulli legunt a Dohba. Etirm 

si 

Arabes scribunt Obba ju I Ebn Ilaukal ap. 
Quatremere p. 72. Respondet syr. ^ 1 * 
silva. 

Abbir maius, sed. ep. iu Africa proc. , unde 
Abbirilanus, Idem oppidum videtur atque 
'AflStftiU Ptol. 4, 3, unde Abdiritanus , v. 
L. Ilolst. p. 88. 89. 91. 

Abdera opp. liispan. et Afr. (cf. Abbir), 
rm37 p. 310, sed etymon latet. 

Abidus sed. episc. Bvzac. V3S subactus, cf. 
Bida. 

Abila , mons Tingit, p. 385 A. 

Abii ina , sed. cp. Afr. pr. n:ttn ’3« pater 
ficuum i. c. ficis ferax. 

Abora, sed. ep. in Afr. proc. a 153?, «Tisy 
frumentum, v. §. 19, 2, dd. 

Axxufltxov Tti/of , opp. a Carthagincnsibus 
ad columna» Herculeas conditum, Stepli. 
Byz. Cf. 3(;? clivus, locus acclivis, arab. 
w . -or ^ unde Acaba ad sinum Acianitcn, et 
Acabc fons prope Tripolim. 

Achilla, Acbolla , Achulla; Acilia, A cala, 
it. Cholbi , opp. Byzacii Liv. Pliu. 
Strab. cf. Drakcnb. nd Liv. 33, 48. Vel 
est frYpy curva, devia, vel hYsn ab 
nbptt annona , fort. annona abundans.' 
Acraih opp. Tingit. Ptol. rn,“r sterilis. 
Acujida s. ep. Mour. Sit. int* frater 

calamitatis , cf. Fidoloma. 

! 'AUvfitj , opp. Maur. Caes. Ptol. na~st rubra. 


Adin urbs Afr. a Rugulo capta Polyb. 1, 
30, 5: tlg nb\iv ‘Adlr , alii codd. ‘Advy. 
Esse potest •pis amoenus ( cf. jns j : sed 
alii nominativum statuunt 'A6l<;, Advg, cui 
responderet '“is ornatus. 

Agar opp. Byzac. Ilirt. 67. 79, raide in 
ecclesiast. Aggaritanus, Agger it anus. Ho- 
die est pater petrae , unde vero 

minime sequitur, Agar idem significasse, 
quod Propter g geminatum suspicor, 
plenam formam esse Aggara = catarracta. 
§. 19, 2, aa. 

Aggiva , al. Aggya, sed. episc. Aug. adv. 
Donatist. 7, 29. (Pro Aggival, b?3'in ). 

Altibura , Allabaris, sed. ep. Afr. pr. bntt 
■YI3B tentorium clivi. 19,2, et r. Al 
i. q. 3H8t habes etiam in Altaba et Albula 
cf. Bulla. Car. a St. Paulo 95. 115. 

Amaccura , sed. ep. Afr., unde ,, Felix ab 
Amaccnra“ Aug. c. Donatist. 6, 40, ubi 
Cod. Corbe). Ammacura, Floriae. Amma- 
curra , male autem Bamacorcnsis , Voma- 
coremis in CoJl. Cartbog. ( Cara urbem 

S*o > 

significat i. q. xj^js cf. 19, 2, a. 

prior pars est vallis). 

Amamassus Cypri, si modo Phoenicium est, 
iTTCSn est mater lapicidinae , cf. Missua. 

Amathus ibid. nan aror, ut urbs Svriac, 
quam Josephus 'Afta9r, scribit. 

Amaura sed. ep. Muurit. Caes. n*?3y terra 
habitata, cf. n. pr. Gomorrba. 

Amestratus opp. maritimum Siciliae , c? 
mntCJ populus Astartes. 

Ammedara , 'AppuiduQU , opp. Numidiae 
medit. , C? populus habitationis. 

53 * 
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Ammochostus Cypri , nsjri' CN mater aeria, 
cuius metalli Cyprus feracissima erat. 

Ampsaga , Jl. Maur. Caes. , Massylorum et 
Masaesylorum regionem dirimens, mos CX 
mater divisionis Ham. 

Amudarsa opp. Byzac. 1 X 32 columna 

regionis. 

Annesel , Annasel, Annexel opp. Syrt., itill. 
«4. Nonne bx: ]'? fons rivi ? 

".Intpttg opp. Mnurit. Caesar. Ptol. "ie? pul- 
vis. Cf. Uzippara. 

Apiunga, unde Felix Aptungitanus in con- 
troversiis Donatistarum nobilis, cf. Alm- 
tucense oppidum Plinii. 2N s. X3tt 

5pn paler (locus) sedis fixae, cf. J. 19, 
2, m. ' Nomina geographica ab Abu (bu) 
__*jl ordientia Arubcs quoque habent v. c. 
Abu-cobais, Bu-schater (Utica). 

Artisiga , opp. Mauritaniae bigae vicinum, 
itill. 12. nS'0lC in mons Sigae, videtur 
enim fitya uxgontigtov Ptolemaei esse 
(llam. p. 227 ). 

Arvali is , mons Libyao , YlbsE m mons 
Haallidis, 

Ascurum, opp. Mauritaniae Ilirt. 23. “ip XS 
robur (arx) urbis. 

Asisarath opp. Maur. Caes. Ptol. 4, 2, ubi 
Palat. ‘AoouquU. Illud esse potest ’*yxn 
nnSj atrium principis , hoc niltJ X? r 
abiecto (cf. Atzikurur pag. 386) robur 
( arx ) principis. 

Assaba , Assava , Assafa sed. cp. Maur. 
Sit. b:?3n X? robur Baalis. 

Assurus Ptol. 4, 2, Assurae itin. 47 et in 
ecclesiasticis, opp. novae Numidiae prope 
Tuccam Terebinthinam, prob. “lten atrium, 
chors. 

Atabyris mons Rhodi = “Aan , quod nomen 
gr. 'ArafivQtor ct 'Itufivgiov scribitur. 

Augala opp. Maur. Caes. cf. nbj? (A 
plaustrum. 

Ausafa opp. Africae proc. , fortasse pro 
Ausafal (cf. Ausufol opp. Libyae itin. 69) 
bynn X7 robur (arx) Baalis. Cf. Assafa. 

Ausocurro , sed. cpisc. Numidiae mp 17 
cf. Ascurum. 

AvtJ0( opp. Maurit. Caes. X7 robur (arx). 

Ausuagn sed. cp. Afr. ab Aus = xb ct vaga 
'p2 urbs, cf. §. 19, 2, b. 

Auta opp. Africae ab Ithobale conditum 
Jos. Arch. 8, 13. x> robur i. e. arx. Et 
idem fere valet Avifa , Alglvu Ptol. 4, 2. 


Aussgera sed. cpisc. Byzac. n^sit x'5. Cf. 
§. 19, 2, aa. 

Atama v. Zama. 

Baesippn , Besippo, opp. llisp. Bact. ID’ n'3 
cf. Hippo, ippo (id') in Hispanicis ad- 
modum frequens est , ut Lacippo , Uli- 
sippo, Irippo, Ostippo, Acinippo, Orippo, 
Vcntipo. 

Bagai, opp. Numidiae, nobile propter con- 
cilium Donatistarum anni 394 : cod. Cor- 
bej. Vagai , al. Baga. («pa urbs, p. 321). 
§. 19, 2, b. 

Bag rades fl. prope Carthaginem, Strab. Ba- 
yudpoc, hodie ( Edrisi ) . Sed 

genuinam eius formam apud Polybium esse 
Maxagag, Bhxxgag, Muxag docet Schweigh. 
ad Polyb. 1, 75, 5, quocnm consentit 
IlovxuQUf apud Suidam , utrumque ortum 
ex pun. ip?8 Blocar , Jl lucar (Hercnles), 
ita ut Herculis fiuvius sit. Male Boch. 
explicaverat Nn313 stagnum. 

Baniubac pop. Maurit. Ting. .bsv 'ia filii 
Iubae , fort. a principe huius nominis 
appellati. 

Baniuri pop. Maurit. Caes. "viit ':a filii lucis, 
vel Uri (n. pr.). 

Barathia opr. Tripol. fort. n.9'13 , v. ad 
inscr. Trip. 2. — llam. nilNE putei. 

Barbesula opp. Ilisp. Posterior pars est 
htt n'3 (cf. BulivXog) vel bss n'3 §. 19, 
8S- De priore dubito utrum sit 13 
filius, quod in nomine loci minus aptum, 
an inr transitus. 

BuqiIu, opp. Ilisp. Bact. rtN’13 pinguis. 

Bastuli, gens Ilisp. ,,qui Poeni esse dicun- 
tur“ Ptol. 2, 4. Num b?2 nx2 spolium 
Baalis? In ul Baalis nomen latet, ut in 
Gaetuli. 

Belesasa sed. episc. Numid. XT7 32 Baal 
(est) fortis? 

Belo, urbs Hispaniae, iu numis nbj>3 , v. 
p. 311. Forma Syriasmum redolet , ut 
in nesso rx£: §. 16. 

Berytus opp. Phoenices, rniNS putei, cf. 
Steph. Bvz. h. v. Ixhr^tj J tu xo tvvdgov' 
Bi t g yi/g tu <pghig nag ’ uvxotg. 

Betaghar sed. episc. Afr. inc. iejI n'2 
urbs viri. 

Biila , opp. Maurit. Caes. n'3? subacta , ? 
abiecto. 

Bidi/, ibid. Badel Ptol. b» 13 i. c. btt 133». 

Bilta sed. episc. Maurit. Ang. c. Donat. 6, 
8. Cyprian. synod. Carth. Benta Ptol. 
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(nb23 i. e. civitas , v. Belo). MaleLuc: 
Ilolateniiis corrigere volebat Hilta. 

Bmxuqo (, fl. Cypri, Hesych. =s ipys, cf. 
ad Bagrades. 

Bucca , opp.Carth. prope Uzitum Hirt. (’p3 
urbs cf. pag. 321 ct ad Plaut. sc. 2, 42). 
Eiusdem originis videtur Buconia , sed. 
episc. Numidiae. 

Buffada sed. episc. Nutnid. , unde gentil. 
/fo/e/ensis. Nonne ortum ex nci2 signum, 
miraculum? 

Bulla, complurium oppidorum Africanorum 
nomen , ut Bulla Regii., Bnllaminsa, !tbl3 
i. e. n?ya civitas , nt apud PalmyrcAos 
hl3 pro '53, vide p. 325 ct §. 19, 2, g. 
Quod Hamak. nomen eius in munis legere 
sibi videbatur , supra (325) refutatum est. 

Bullrtria opp. N" u m id. , num forte 'IN nrsa 
civitas leonis ? 

Buruch sed. episc. Maurit. Caes. , Burca 
Ptol. et not. Air., unde ,, episcopus Buru- 
giatensis.“ Est 7J112 benedictus, vel aram. 

•Juta , N3“is genu , lajoo donum. 

Byrsa, arx Cartilaginis, mxa munitio , ara r, 
littera sibilante transposita. 

Byzacium , Bizacium , JivaattxTltf Polyb. 
provincia Africae. Bochartns scribit nt' 3 
mamma, uber, Ham. spo ' 3 , ego malo 
spia rv>3 Byt saki, regio irrigua. 

Cabarsvs, Cabarsusi — tussi, locus Byzacii, 
nobilis propter concilium Donatistarum 
(p. 416). Est 010 1 D 0 vel E'010 1D2 
vicus cyuorum. I)e varia et eximia nomi- 
nis corruptela vide not. erit, in August. 
Opp. IV'. p. 207 Bencd. Primum nominis 
partem habes etiam in Cebaradefa sed. 
episc. Byz. 

Caccabe , nomen Carthaginis , quod caput 
egui significare tradunt Stcph. Byz. ct 
Eustathius , unde nata est fubula , equi 
caput e terra erutum esse, quum funda- 
menta urbis incerentur ( Virg. 1 , 443 ). 
Bene observavit Bochartus (p. 471), id 
ductum esse ex tahnud. sjpnp caput, quod 
egregie confirmatur alius oppidi nomine 
Carcabin , Carchabia , quodque ita expli- 
candum videtur. Nimirum Carthago Carcab 
P]p“lp i. e. caput appellata est utpote regni 
caput: quum autem illud nomen paullii- 
lum in desuetudinem abiisset ct tantum dc 
egui capite freqneularetur , ilia de huius 
appellationis origine fabula (mytlinm ety- 
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mologicum dicas ) exogitata est, ut similis 
cx Byrsae nomine conficta est. 

Calumacuma , opp. Byz. Ptol. 4, 3, cod. 
Palat, al. ... macula. Altera pars est 
OipO locus , prior esse possit Nnbo clau- 
sura. Cf. Macuma. 

Calpe , una columnarum Herculis , secun- 
dum Graecos xuXtnj i. c. r •<)(>//« flesych. 
Idem valet talmud. ncV» , Boch. 615. 

Capsa, urbs nobilis Africae, arab. amssls , 
pun. rtICDp claustrum, a ycp clausit. 

Carage, opp. Byzac. inedit. arx, c in 

C emollito. 

Caralis, opp. Sardiniae (Cngliari), b?3 ip 
urbs Baalis, ip pro n*lp, Ut in *ipbS2 
pro mpba. 

Cararus , locus Byzac. fortasse a np frigi- 
dum esse. 

Carchabia, Carcabia, sed. episc. Byzac. vide 
Caccabe. 

Carepula opp. Numid. Ptol. 4, 2. b33 *1p 
urbs Baalis? cf. Caralis. 

KuQyrfiiLv V. Carthago. 

Cnrcoma , opp. Maurit. Ptol. Cogitari pos- 
sit 33*13 (crocus), sed malo 3T3 s p ~ip 
urbs altitudinis , in afto sita. 

Carpasia Cypri a Pygmalione condita, Steph. 
Byz., vel a 0ET3 carbasus, linteum, .vel 
ID ip urbs auri. ' 

Carpi, Kugnif opp. Zeugit. !tD “ip civitas 
orae s. ostii , cf. Uiispne. 

Carteja, urbs Iiispan. Liv. Mei. Slrab., 
bene observante Boclmrto (p. 099) pro 
Melcar/c/n ( rpmpbSJ ) i. e. Herculea, cf. 
§. 18 v. Cartlialo. 

Cartenna, Cartennae opp. Maurit. unde episc. 
Cartcnitanus August. Opp. IX , p. 425. 
Ham. explicat ]'r rnp, malim pnij} i. q. 
0'n’ip duo oppida , quod contrahitur 
in jnpp Jos. 21, 32. 

Carthada teste Soiino 27 antiquior forma pro 
Carthago , quam idem eum Stcphano By- 
zantino ct Eustatbio (Boch. 167) novam 
civitatem significasse tradit. Quod si verum 
est (neque liauc auctoritatem impugnare 
lubet ) , primaria forma erat nttnn mp 
(v. num. Panortn. pag. 291) i. e. t ex- 
tremo abiecto , ut saepe, Carlh-adas, 
unde Carthada , plane ut Macumadcs = 
Oin Qipa : undo et Kapyqd tbv ct Carthago 
in Hispania maxime et Sicilia depravatum 
esse snspicatur Boch. 1. c. coli. bgvi9ts 
sicul. oQn/ti , dama liisp. gama , delphin 
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golphin. Aliud etymon haberet Carch~edon 
(■JTIM flD arx domini), si liacc forma 
primaria esso posset : sed in illa auctori- 
tate acquiescere satius erit. 

Garlili opp. Maurit. mp oppidum Ili i. c. 
Saturni. 

Castulo. KaaiuXdrv opp. Hispaniae Liv. Polyb. 
et aliud Africae propriae , p'rs ncp arcus 
Excelsi i. e. Baalis. Simile est Castaba- 
lum , opp. Ciliciae , b?3 niap. 

Kt/.XuQ(tQOu& , nomen Phoenicium insulae 
’Iot6{ , o Ipprytoirat laroe vijof. Steph. 
Byz. Hanc explicationem vindicet qui pos- 
sit: sed altera pars ugotill vix aliud est 
quam nXIN terra. 

Cennoba . mons Africae Ptol. 4, 2 , bs3?l )p 
nidus i. c. sedes , domicilium liaalis. 

Cerne, mons Africae Polyb. p>p cornu. 

Certima , urbs Celtiberica Liv. 40 , 47 = 
D'nip, vide Carlenna. Aliud est munici- 
pium CaWimitanuin , v. Drakenb. ad h.l, 

Cercina, insula ad Africam Liv. llirt. 
arces Boch. 497. 

Chinalaph al. Chinaphal opp. Maurit. Caes. 
Hoc est b?3rt |H gratia Baalis , illud esse 
possit ]n decus boum. 

Chrlemath 11. v. Molochath. 

Cilla opp. Afr. Appiau. Pnn. 80. Vide 
s Zella. 

Cirta , caput Mauritaniae (nipurbs). 

Cissa opp. Maurit. it. Hispaniae, cuius no- 
men Lindbcrgius n 5UJ3 scriptum in numo 
reperisse sibi videbatur (p. 324). Fortasse 
erat rtsp Cnis, quacunque tandem de caussa 
locus ita appellatus est. 

Cittium Kinor Cypri. Incola phocn. scribi- 
tur 'n3 j foTte Tin Cit. 33 , ubi vide. 

Coha itiu. 13, Cbobat Ptol. opp. Maurit. 
Caes. cf. rtjsn Gen. 14, 15. 

Coreba, Corcva opp. Zcugit. Ham. explicat 
n2lin sicca, coli. Horcb montis nomine. 
Sc’d ne unum quidem certum exemplum 
exstat, quo n littera c (x) expressa sit. 
Malo igitur ';S3 N~p invocans Baalem. 

Cothon portus Carthaginis et pars vicina urbis 
App. 8, 27. Diod. 3, 43, ubi in aliis 
libris est Kuihitr. Idem nomen gerebat 
portus Iladrumeti (Hirt. ), atque Festus 
portus arte uianuquc factos Cothones ap- 
pellari tradit. Boch. p. 469 nomen ducit 
a rad. COp tnlmud. et arsi), incidit, ego 
nil dubito quin sit ipsum a primaria 

incidendi abscindcndiquc potestate, v.Lex. 

Culcua opp. Afr. Ptol. 4, 3, fria bip? 


Cufruta, sed. episc. Byzac. nnB3 q. d. 
Dorfschaft, abstr. a nc3 vicus. 

Cullu, municip. Nuroid. itin. 19. Ftulcm. 
4 , 3. Eiusdem originis videtur atque 
Cilla , Cholla , V. Achulla. 

Curium Cypri promunt., "lp urbs, $. 19, 2, a. 

Curubis , Curobis opp. Zeugit. (hodie Gurba). 
Facile in mentem venit propinquus ; 
sed ut pleraque haec nomina , potius com- 
positum videtur , idque ex Cur , urbs 
cum u compaginis (5. 37), et bis n'3 cf. 
Rusubis, Tuccubis. 

Uamatcore, sed. episc. Numidiae. Num 
«t** ; p npntt terra perdicum? 

Darat , 11,’ Maurit., fort. perennis a 
manere , unde etiam 

Diur («ivt) fl. Tingit. 

Dicdica opp. regionis Syrticae , cf. pTpn 
talmud. parvus. 

Dumuras 11. Phoenices Polyb. Idem videtur 
qui Tamyras, a palmis dictus, cf. Tadmor 
pro Tatmor, itidem a lJ3n palma. 

Ebora opp. Hispaniae Baeticae , i. q. Abora 
frumentum. 

Fallaba sed. ep. Maur. Caes. b?3 JtbD quam 
insignem fecit Baal , cf. hebr. 

Feradi maius et minus , duo oppida Byz. a 
Tic mulus , cf. Parada. 

Fesseita sed. ep. Nnmid. Nrvi(lB?) campus 
olearum, no i. q. 

Fulolvma s. ep^ Numid. cbl? TB calamitas 
aeterna , ut vicus Halac vicinus inunda- 
tionibus obnoxius appellatnr Angst und 
Koth. Cf. Acufida, 

Filace s. ep. Num. circnlus, provincia. 

Fustala opp. prope Hipponem (p. 340), 

proh. 3C1E i. q. syr. lapicidina a 

b&s cecidit , sculpsit lapides. Cf. Missua. 

Gadamusa , Cadcmusa , sed. episc. Maurit. 
Sitifensis, NSV3H u fortuna fontis, i. e. 
fons feliciter inventus. 

Gades Hispaniae, proprie Gadir, pun. "su 
v. num. Gadit. 

Gaetuli gens Africana , cf. cbald. b”3 JTA 
grex liaalis. 

Golnpha opp. Maurit., ab aram. S]b» sculpsit, 
caelavit, cf. aram, et arab. t)bp decorticavit. 

Gaphara opp. Lcptit. 1D3 vicus, c emollito, 
ut saepe (§. 26). 

Garbis sed. episc. Numid. i. q. 31» asper, 
n. pr. collis IJierosol. Vide Girba. Sed 
possit etiam litteris emollitis dictum esse 
pro Carpis q. v. 
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nioacf a in Maur. Caea. a E)"?* abripuit, 

asportavit aqua terram. 

Gorra opp. Maur. Caes. vel a - 7-73 = MW vel 
litteris emollitis pro Carra urbs, §. 19, 2, a. 

Gasaufula , Gazauphala , Aug. c. Don. 7, 
40 frt^oipoXa Procop. opp. Numid. sec. 
Ham. MbD3) '3 vallis depressa: sed diph- 
thongusou flagitare videtur, quod ei respon- 
deat. Malo igitur bt:» 73 tonsura (ovium) 
in colle, vel ( pratum ) detonsum in colle. 

Gnudiape, Gaudiabe sed. episc. Numid. 
Priorem partem habes etiam in n. viri 
Gauda. 

Gerbe v. Girba. 

Gigarta opp. Phoeniciae, a syr. 

acini uvarum , unde etiam gr. ylyuQiov. 
Cf. Girgiris. 

Gilba sed. episc. Numid., Gilva itin. 13. 
fort. hebr. Ojzbj scaturigo et n. pr. montis. 
" _ o., 

Gilda opp. Maurit. Tingit, fort. jJL> terra 

dura. 

Gippa , unde Gippitana ecclesia , August. 
epist. 65. Vel hsi = 33 , vel nca = E)3, 
quod utrumque dorsum significat, ut bebr. 
03«. 

Gira , Guira , Gurra s. ep. Num. 1'3 calx. 

Girba , Gerba insula Poenorum , ubi inscri- 
ptio Punica reperta est (p. 219). Boch. 
p. 495 siccam explicat (M3MO), sed non- 
nisi timide g pro n scriptum sumo. Sono 
propius est na 1 3 aspera, v. Garbis. 

Girgiris mons I.ibyae , T 313 bacca uvarum 
et olivarum , undo etiam Girgis opp. 
Syrticae. 

Gisira, locus Zeugit. Ptol. H^TJ terra deserta, 
nisi mavis insula b. 1. Oasis. 

Gor sed. episc. Afr. Ang. bapt. 7, 4. (M73 
hospitium , cf. ira T» hospitium Baalis 
2 Par. 26, 7). 

G + 

Gorza opp. Afr. Polyb. 1, 74, cf. 
terra sterilis a rad. t~i 3 = M73 , cf. n“ll 
gentem Palaestinae 1 Sam. 27, 8. 

Gulus fl. Maur. Caes. bj , b» Jluctus. 

Gummasit , unde brevius Gummi, et gent. 
Gummitanus , Gummensis (Leonis IX 
epist. 3. 4. Lue. llolst. ad Car. a St. 
Paulo geogr. pag. 107), sed. episc. Byiac. 
fovea, cisterna. 


Gunugus, opp. Maurit. Plin. itin., 15. Fort. 



(§. 26), nuc (uno n eliso) latere credi- 

, 3 o » 

dernn par ous cervices. Locus a situ 
elato ita dictus esse poterat. 

Gunela sod. episc. Afr. proc. btt J1N3. 

Gypsaria, Gypsara portus Maurit. Caes. (it. 
opp. Arabiae Petraeae), fnW 33 gilbus 
S. dorsum principis. 

Gytte oppidum ab Ilannone conditum, Peripl. 
p. 2 Iluds. (n3 torcular, vel cbaid. rP3 
grex). 

Heryn mons Afr. Ptol. 4,2, fortasse pnM 
montes , montanum . 

Himera opp. Sic. cum thermis , a ion fer- 
buit, aestuavit aqua. 

Hippo , complurium Africao ct Hispaniae 
(Liv. 39, 30) urbium nomen. Boch. 

8 > 

475 id scribere volebat N2? sinus, 
quod Ilamakerus adeo in numis reperisse 
sibi vidubatur (pag. 298). Sed male. 
Hipponis nomen potius idem est quod 
J°ppe , hebr. aD' pr. pulchritudo, splendor, 
ita a Latinis conformatum , ut ab «Vinos 
ductum videri posset. De frequenti eius 
usu in Hispanicis v. s. Bacsippo. 

Hispalis, Hispal (Sil. 3, 392), urbs Hispa- 
niae, hodie Sevilla , auctoro Boch. 603 
Mbo« c. Alcph prosthetico MbD.CN pla- 
nities. 

Hizirzada sed. episc. Numid. M1S Vitri 
atrium s. pagus venatus. 

lagath, opp. Tingit. Ptol. 4, 1. r«j labore 
parta, fort. de agro recens cu1Uk‘ t 

Iarsath opp. maritimum Maur. Caes. Ptol. 
4, 2. nit-aN 'N littus terrae. 

Jdassa , sed. episc. Numid. MD3M myrihus. 

Idicra opp. Numid. M">p 'ornatus urbis 
(cf. Iddibal, it. Idicarum Babyloniae, 
Adicarum Arabiae desertae oppidum. 

Igilgili, Eguilguili (Ammiail.), Gilgilis opp. 

* Mauritaniae, Ptol. Plin. Anton. b3b3 'N 
littus turbinis. 

Tol, dcin Iulia Caesarea, Caput Mauritaniae, 
contractum cx Jubal, lual, b33 itt' splendor 
Baalis, ex quo l abiecto etiam factum 
Jubae nomen. Plenam formam habes in 
Iubaltiana , opp. episc. Byzacenea. 

1 omnium , municipium Maurit. Caes. Re- 
spondet MJ3^ Palaestinae opp. , quod 
graecc ‘lapriu, 'Iufivtta scribitur, arabice 

-O* 

Ioza, cognomen Iuliae urbis, quae alibi 
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Transducta appellatur Strab. III p. 140. 
Boch. 477 iris a n3 transire. 

Irath opp. Maurit. Caes. Est m'5 i. q. 1'5 
urbs. Male Uainakerus coufert nrab. S_*=*. 

lzatha opp. Maurit. Caes. , lnT5 , inTS 
foriis , munita. 

De nominibus ab L ordientibus vide §. 19, 2, 
litt. c. 

Lagnutum, opp. Maurit. m:rt blN tentorium 
castrorum. 

hamasba, hamasbua opp. Numid. C5 bl(t 
tabernaculum populi hyaenarum i. e. 
eorum qui hyaenas venantur. Eodem per- 
tinere videtur opisc. Lamasuensis (v. Car. 
a St. Paulo p. 100) pro Lamasbuensis. 

Jjambesa , Lambaesa opp. Numid. Y'el ex 
praecedente ortum est litteris traiectis, vel 
explicandum L-am-besa i. c. E5 ;lJt 
rrora (rrara pro nb»3, cf. ijtos pro 
!Ti05t3 ) tentorium operarum. Besa , Baesa 
possit etiam 1 T 2 praeda legi vel 1X2 palus. 

hamula opp. Maurit. TS? blN tentorium 
columnae vel 15 5? blit tentorium populi 
(comitum) principis, cf. 15 Jes. 55, 4 
ct3'13 '35 Cant. 6, 12. 

Lamtgizza sed. epise. Numid. in '35 blK 
tabernaculum tondentium. 

I .(iribus opp. Numidiae. Ita enim primo 
quoque casu scribendum est , unde ap. 
Procopium Aapiflhs, Aupijioig, ap. Arabes 
(v. Qua tremere description de 
1’Afriquc p. t>8), hodie I.orbus Shavr 1, 
224, cf. Sufibus. Sciibo autem nomen 
L-ari - bu(s) ;53 '1{t bltf tentorium leonis 
Boatis i. c. herois s. heroum. Namque 
5u(s) contractum videtur cx bal, ut Annibo 
pro Annibal (§.23), s adiectura : b53'1N 
autem idem est quod in V. T. btTIN leo dei 
i. c. heros, et collcct. heroes, v. Lex. h. v. 

L apethus (Muntj&os) Cypri a Belo con- 
dita, et 

Ineptis, .Tyriorum colonia ( p. 12 not. *), 
eiusdem originis esse videutnr, et auctore 
quidem llaiuakero i. q. Nn:3b alba, a 
laterum calcisvc albedine , ut Algera hodie 
ab aedificiorum candore nobilis est. Com- 
mendatur ea couiectura similibus nomini- 
bus , ut Lapda sed. cpisc. in Afr. proc. 
et lAibdia sed. cpisc. Maurit. Caes. 

Libyes hebr., ut constat, B’ 3 lb scribuntur it. 
0'3 : I3, 3'lb, quod ab ardore solis et siti 
(v. 3t»b, 3lb) ductura esse censeo. 

Macara, ilcracica Minoa in Sicilia (p.292), 


a ip53 Hercules, v. pag. 353. Inde etiam 

IUa caria nomen Cypri, i. c. Herculea. 

Macomades trium oppidorum Africanorum 
nomen , quorum unum iu Byzacio Ptole- 
maeo (4, 3 ) appellatur Masuidapa , aliud 
Syrticum Macomada in tab. Pcutiug. 
Plena forma est J/acom - adas unn CIpB 
oppidum novum , ef. Carthada. 

Mactaris sed. cpisc. Byz., Aug. contra Don. 
7, 2, al. Mattaris. Eat 1153 locus precandi, 
adorandi, cf. Zactarn ctZattaia, dectha 
et dathu Pluut. 2, 57 , ubi in c , ut li. 1., 
latet 5. 

Macuma opp. Syrt- Dl|J3 oppidum. 

Mada sed. ep. Numid. , fort. pro Madar, 
v. sequ., nisi forte ortum cx (Afoco)mnrf<i. 

Madarsuma et contr. Madassumii, opp. Byzac. 
131X 113 pro pleniore 13SX5 113 habita- 
tio magna : ad posteriorem partem cf*. Zuma. 

Madaurus, opp. Numidiae , patria Appulcii, 
“VllO , 11113 habitatio. 

Mngura opp. Libyae , 11133 hospitium ,' cf. 
supra Gor. 

Malactt, urbs Hispaniae, in numis n353 
(na 53) pag. 312. Idem valet Malacuth, 
opp. Melanogaetulorum. 

Malethnhalus , mons Maurit. Caes. nb53 
553 clivus Baulis • u vocalis compagini 
inservit §. 37. 

Malva , Malvana , fl. inter litramqlie Mau- 
ritaniam. Scribe plenitudo i. q. 

cliald. N'b3. 

Mampsarus , inons Zeugitanae , observante 
Boch. etllain. 1X33 munitio cf. IX 3X33 
2 Sam. 24 , 7 LXX Mutpag Tvpov. ’m 
ante b , p insertum est , ut in Mcnibrcsa. 

Marathus Phoenicia, ni3 amara r. p. 272. 
273. 

Maratana opp. Byzac. , scc. Ham. 15tEit13 
in capite s. cacumine sila. 

Marcula , unde Marcutitanus cpisc. ( C. a 
St. Paulo p. 100). Si modo certa est 
scriptura , Marcui non diversum videtur 
a Myrcal (§. 18 h. v.) i. c. Hercules. 
Quaeri etiam potest , sitne cx dlarculu 
etimn Mascula ortum et Morula, x. infra. 

Masaesyli, populns nobilissimus Africae, 
Numidiam occidentalem habitans , Liv. 
Polyb. Strab. al. Pariter atque Massyli 
est patron. , ductum a H353 bstd opus s. 
creatura I)ei (Saturni ', unde Masaesyli 
0'bN»-ntH5S. 

Alasalat II. Maurit., Muaoa Ptol. Mi83, 
n«a?3 donum (sc. deorum) cf. Masitholus. 


I). NOMINA PROPRIA URBIUM ET LOCORUM. 


Mascula opp. Numid. et Maxula , Maxala 
opp. prov. Procons. eiusdem originis esse 
videntur. Vide quae supra conieciraus 
s. v. Mamilla. De Ilainakcri coniectura 
utrumque esset !"!313S58 locus uvarum ab 
3 h\fiN. In ula etiam latere possit bal, 
unde Maxula b"3 333 tribulum Haalis. 

Masitholus 11. Africae occidentalis , r\NiC3 
373 donum Daalis , §.25. 

Masucabn s. cp. Maur. Caes. np? 53)78 
opus insidiarum? insidiis partum , cum 1 
compaginis §. 37. 

Majhara sed. ep. Numid. i. q. Muctliara 
-U178 locus adorationis. 

Maturbum sed. ep. Maur. Sitif. Siit nn?3 
donum dulcedinis i. e. dulce, cf. Tuburbiuu. 

Maxula v. Mascula. 

Mazaca sed. ep. Numid. HjJXa i. q. 71^5X3 
angustiae, locus angustus (inter montes). 

Masara castellum Siciliae, f5“X8 i.q. t*mX8 
arx, cf. SnJSn ct 5TJ1S8 , it. Mazaca. 

Mediccara opp. Zcugit. Ptol. Mcdugara in 
inscr. nuper reperta (Scmilasso in Africa 
V, 133). Scriptum videtur mp ’ia7 , 
STIp nSJ columna urbis , gara pro cara, 
§. 26 et §. 29, 2, a. 

Megara, suburbium Carthaginis, v. §. 18 
v. Magalia. 

Mclicbuza sed. episc. Maur. Sitif. 7tX3p ’ba 
plenitudo pugilli, fort. manipulus, cf. f 3p 
pr. manu prehendit, tenuit. 

Melite cf. pag. 92. 

Melza vel Melzita , unde oppidum Melzita- 
mun al. Melizitanum Plin. 5, 4, MtXdtlxa 
Ptol. Cf. ybs laevis fuit. 

Membresa opp. Zcugit. i. e. mfil38 silva 
abietina s. c yparissi na , a aiSiJ: , inserto m. 
Hatn. 

Membro , locus prope Uticam , cf. N1K8 
Mau/iet; V. T. 

Meneggere statio Byzac. 5T113 '13 aqua 
catarractae , §. 29, 2, z. 

Mcnephessa (male al. Menegcse) sed. episc. 
Byz. C03 '8 aqua recreationis. 

Meninx, antiquius Girbae insulae nomen. 
33p3 hj aquae collisionis i. e. collidens? an 
rr: 'a aquae quietis ? 

Midila sed. episc. Numid. Est idem nomen 
atque Bidil q. v. 

Migirpa sed. episc. Afr. proc. Vel neijn 
gleba, vel b73 "U8 hospitium Baalis. Apud 
Cyprianum male legitur MisgLrpa. 

Mileum , Miletum , opp. Maurit. , unde 
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Optatus Milevitanus, ttb8 , 178 plenitudo, 
cf. Malva. 

Missua , Misua opp. Zeugitanac cum lapici- 
dinis (v. Strab. XVII p. 834. Shaw 
Voyages 1, 199. Hamak. 265) n?i03 

lapidi ina . 

Molochath, Mulucha fl. Maurit. (Ilamak. 

p. 240), nmb8 (fluvius) salsus. 

Moiyc Siciliae, in num. NtOS p. 297. 
Moxor sed. cp. Numid. ixpa demessus cf. 

ad formam moneor ISJti Plaut. 1, 10. 
Musulubium , opp. Mauritaniae , D'3lb KX18 
fons sitientium. 

Musse, Musti (undu Musticensis, inscr. apud 
Sliav.l, 227), oppida Byzacii , it. Musia 
Syrt. Tres formaedictae videntur pro Muza, 
vel ttxla exitus, porta, vel Tl7 a, 71T78 arx. 
Muthul 11. Numid. contr. ex b73 niai. c. 
aqua Baalis p. 223 not. §. 29 , 2 , w. 
Eadem forma nia est in 
Muligcna , Mutugenna , opp. Numid. 'mB 
n:; aqua horti. De u compaginis §. 37. 
Muzuca sed. ep. Byzac. 7ip’X?j angustiae. 
Muzul , sed. cp., Aug. c. Don. 6, 41. tra 
b73 arx Baalis. 

Mysocaras portus Ting. ip® 18 aqua men- 
dax, cf. ip© sucar Flant. 2, 63, vel*O0 18 
aqua clausa. 

Mythistratos, opp. Siciliae Polyb. 1 , 24 'nia 
tnnCJ aqua Astartes , cf. Muthul , Mu- 
tigenna. 

Nababurum opp. Maurit. n37 35 proventus 
frumenti. 

Nagidus opp. Ciliciae ( T33 princeps). 

Nara locus prope Sufetulam mfl! flumen. 
Naraggara , Narangara opp. Afr. prOC. 

TnsJi irt3 fluvias catarractae §. 29, 2, z. 
Naratcala s. ep. Numid. JUpmrn? 

Niba sed. ep. Numid. 3'3 proventus , fructus. 
Nora Sardiniae (p. 154), !T173 puella, et 
n. pr. locorum in V. T. vide Lex. man. 
675. 

Nummulo , al. Namnuln sed. ep. Afr. proc. 

b73 E73 gratia 8. amoenitas Baalis. 

Nuroli sed. ep. Byz. b73 1« lux Baalis. 
Oea opp. Tripol. A ea Sil., steaea Appulej. 
Nonne tC7 ruina, tumulus? 

T - 

Parada opp. Afr. Ilirt. 87. Num talnuid. 

*jlp granum mali Punici, granum? 

Phtut, et Putput duo oppida Afr. ninp fra- 
ctum, frustum et niDnD id. 

Babbotis , vetus nomen Phoenices Stcph. 
Byz. nili significaret urbes capitales. 

54 


426 LIBER QUARTUS. DE LINGUA PHOENICIA. CAPUT TERTIUM. 


Simile nomen gossit sed. episc. Afr. unde 
ep. Rabuutelisis August. Opp. IV, 210. 

R amitha, Ramatha, vetus nomen Laodiceae 
(Borli. 744), «nBl o/la. 

Rubricatus fl. Numidiae , na^a VI rivus 
benedictionis , vide ad Cit. 22. 

Rucuma sed. episc. Afr. proc. i. q. DJ5*) 
it*Sj hortus f aridus. 

Rusaddir , Rusadder, 'Pvaaudlptov , promon- 
torium Tingit. 3*3St «N3 caput illustre. 
Dc tJN3 significatu promontorii vide p. 356 
et arab. bodieque in imperio Tunc- 

tensi habes cr<, Capo Rianco , ct 

Rasaddar s. Cap bon. Shaw I, p. 201. 

Rusaxis itin. 17 , Rusaxas Plin. Ptol. pro- 
montorium Maurit. Caes. t* U!N3 vel 1CN3 
T'*y caput forte i. e. munitum. 

Rusconia, Rusgonia, ..guniae, coi. Maurit. 
!ty:3 10N3 caput anguli, ytovlag, !tr:3 
enim a rad. genu flexit, genu inde 
angulum significare videtur. Cf. 388 B. 
Num eodem pertineat Ruscinona portus 
Liv. 30, 10, ubi insiguis scripturae varie- 
tas est , non definio. 

Rusibis portus Tiug. Ptol. , Rutubis Plin. 
n'3 WJn cf. Curubis. 

Rusicade , Rusiccade , opp. maritimum Nu- 
midiae , mp’ 13N3 caput ardoris vel ignis 
i. c. pliarus (Uam.). 

Rusicibar locus maritimus Numidiae Ptol. 
Rusubbicar itin. 1 6. Si haec forma na- 
tiva est, scribendum 3p2H ffitfl prom. 
armenti , si illa, 333 1 prom. magnum: 
sed illud praeferendum. 

Ruspae opp. Byz. MD '3 NI caput orae , cf. 
Carpis. 

Ruspina, Ruspinus , oppidum Africae pro- 
priae Hirt. Plin. Sil. Dio Cass. , !ud 1EN3 
caput anguli, cf. Ilusgonia. 

Rusubeser , Rusuppisir 3X3 "3N3 promonto- 
rium auri 1. aeris nobilis. Vide Lex*, h. v. 

Rusucurrum , Ruscarium , liusucurium , Ru- 
succorae , opp. marit. Mauritaniae. ON3 
mp caput urbis, cf. ad Amacurra. 

Ryssadium prom. Libyae , mu; '3N3 caput 
agri , non benefiant, tn CNI prom. acutum. 

Sabratha, urbs Tripolit. in numis ban33X 
i. c. collis Baalis p. 322. 

Sala opp. Maurit. Ting. Plin. Mela. Ptol. 
3b0 rupes. Quod in itin. pag. 7 est, 
Salaconia , pro Sala colonia scriptum 
censent , sed eandem formain adiectam 
habes in Rusconia, ubi vide. 


Salamis Cypri, }ObD scriptum coniecimus 
ad Cit. 3 p. 133. Quae si aliorsum per- 
tinent, Salamina obtj = Dbd scriptum 

- . . • i * * 

luisse suspicor. 

0 ». 

Salde, Soldae opp. Maurit. JkJUo lapis durus, 
vel i. q. Ylt (cf. Sardabal), r emollito. 

Sara , Sarra Tyrus i. q. 3X Sor, 

Sardabal fl. Maurit. b?art tNt , cf. vjt 
luxuries arborum, it. n. pr. rivi Deut. 2, 
13. 14. 

Sarsura opp. Byz. Hirt. 75 et 

Sasura Ptol. 4, 3 , illud 533V335J i. q. 
533030 catena , hoc idem r eliso. §. 23. 

Satafis v. Sitilis. 

Seggera opp. Leptit. Ilam. scribit 533'rX 
parva , quod non reprehendendum 
cf. 3r£ LXX —> t yioQ , — lytop. Sed ve. 
potius compositum videtur ex eggera 
catarracta (v. §. 29, 2, z) et * = bes , 
n’3 , §. a9, 2, d. De eadem coniectura 

Segermes , sed. episc. Byz. , esset pro Bes- 
gernies 033 n'3 domus vineae , c emollito 
in §. 25, 2. 

Serbes fl. Maurit. Caes. a 33t hebr. et chald. 
diffluxit, v. tlies. fing. hebr. h. v. 

Sereddeli sed. episc. Maur. Caes. bN Ttt, 
cf. Sardabal. 

Sex, Sexti, urbs maritima Hisp. v. p. 309. 

Siagul locus Byzac. , Ilum. b38JN racemus, 
malim bis n'3 (v. Seggere) cf. Tkagulis. 

Sicca Venerea , urbs Numidiae ob lascivum 
Veneris cultum (Val. Max. 2, 6) nobilis. 
Iam Seldcnus ct Vossins id 5330 taberna- 
culum scripserunt , coli, n*i:a ni3C 2 Rcg. 
17, 30: quod non reprobo', quanquam 
illud ipsum '3 '0 admodum obscurum est. 
Sed magis placet , Sicca pro Sycca idem 
esse quod Succa ct forum significare, cf. 
Succabar , et Tubursicca. 

Sicilibba opp. Zeiigit. t»tb 'pe irrigatio i. C. 
recreatio cordis ilam., malo forum ardoris 
vel I .thyae, sic *=• pso forum ( v. ad Sicca ) 
et nab flamma , nab Libya. 

Sitlon Phoenicus , ]Vt'X piscatus. 

Siga , Sigatha , Syphacis regia , in numis 
n ?'0 p. 325. 

Sile, sed. episc. Numid. abO rupes. 

Similia Plin., Simithu itill. Simisthu Ptol. 
opp. Numidiae. Alteram partem habes 
etiam in Salillhu §. 18. Nostrum est 013 
1PN nomen ( Dei ) cum eo , cf. lthobal. 
Eiusdem originis videtur Siniiu Numidiae. 


D. NOMINA PROPRIA URBIUM ET LOCORUM. 


Cf. quae observavimus sppend. secunda 
ad 'n'D« iu i nscr. 70. 

Simyra Phoeniciae , licbr. plax (lana?), 
unde gent. '“V 2 X Gcn. 10, 18. 

Sinuara s. ep. Afr. pr. “I?*®. 

Sisara palus Numid. N3®'® catena, a Jlexu 
sinuoso ( Ilam. 252 ) , cf. Sasura. 

Sitif , Sitijit , urbs Mauritaniae, unde Mau- 
ritaniae pars Silifonsi» dicta est , a r)£3® 
inundatio, idem valet Satajis, , oppidum 
illi urbi vicinum. 

Soli Cypri , et Soloeis , Solus Siciliae in 
alto monte sita , sirC rupes vel "sbo ad 
rupem pertinens , cf. Sflla , Sile. 

Subur fl. Tingit. Polyb. 34, 7, Plin. Ptol. 
■m® = isti , fluctus. 

Sucarda , sed. cpisc. Maur. Caes. Prior 
purs est pi® forum , de posteriore 

nil definio , sed videtur res quaedam vena- 
lis esse. 

Succobar , Sugabar , Xov/afiaQ Ptol. opp, 
Maurit. Caesar, liaud dubie est “12!3 jpi® 
forum frumenti §. 29, 2, 1. 

Sudora opp. Maur. Caes. , pro Sudaval TiO 
brart sedes Baalis. Inde contractum vide- 
tur Suava , Suaba s. ep. Numid. 

Suel opp. llisp. b?i® (opp.) vulpis; cf. 
bebr. E’3b5®- 

Sn fanar locus Maur. Caes. pro Sufi-asar 
“itor: 'C® collis principis. Vide seqq. 

Sufctula , Sujfelula, urbs Byzac. (liodie 
Spctla, Sbetla), cuius egregiae parietinae 
hodieque supersunt. Scribo n’r?n 'E® collis 
aquaeductus , urbs enim in colle sita et 
uquaeductu cum catarracta insignis est 
(Sliaw Voyagcs I, 260 ed. gall. Temple 
Kxcursions II, 241. Scmilasso in Africa V, 
p. 60. 61). Cf. Thala et Thuelath. Nisi 
1‘orte mavis i 53 n'C® collis llaalis. 

Sufi , rectius Suftbus etiam primo casu , ut 
Laribus (v. ilin. 48. 49. 51). Prius est 
*cp collis , bu(s) = bo contractum ex bal. 
Cf. Laribus. 

Succuba s. ep. Afr. proc. i. q. Succabar. 

Sullucum opp. Xumid. prob. niV® aquaedu- 
ctus. Similis originis (certe u nb®) sunt 
Saluce , Silice, Sullccti. 

Sumucis opp. reg. Syrt. | cubile Ilam. 

Sumula, sed. ep. Maurit. Sitif. rtVilStO laex-a 
i. e. septentrionalis. 

Suptu locus Maur. Caes. in3® habitatio eius 
( Baalis). 

Suriga opp. Maur. Tingit, nj'P® palmes. 
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Susicasi(t) , Susicazia, sed. cpisc. Numid. 
'Xp '010 ( locus ) equorum principis ? 

Suthul opp. Numid. bin® plantatio, cf. 
in® n. pr. mulieris , inscr. Eryx. it. 
i?3ny® inscr. Numid. 4 , quod contrahi 
poterat in Suthul. 

De nominibus u T, Ta ordientibus , in quo 
saepe lutet liet n’3 , v. §. 29, 2, d. 

Tabalta opp. Byzacii, nbs®» n'3 domus 
Dominae i. e. Astartes. 

Tabraca, opp. Numidiae, PDP3N n'3 domus 
benedictionis. (Boch. 475 scribebat ppnn 
frondosa a . ). 

Tacapc opp. Tripol. etiam Cape (hodie 
Gabs, Shaw I, 252) dictum ( Boch. 493), 
napy n’3 domus clivi, cf. Accabicum. 

Tabaca sed. episc. Byz. i. q. buca , bucca 
'p3 urbs. 

Tacarata sed. ep. Numid. nnptt n'3. 

Tacalua, urbs maritima Numidiae, n'3 
MjnopN , sive 'p est i. q. maLu portio 
agri, fundus, sive locus abruptus, praeceps. 

Tagara , Tagarata sed. episc. Afr. proc. 
idem quod Tacara §. 25, 2. 

Tagarbala sed. ep. Byz. 253 “>i n'3 domus 
clientis Baalis ( cf. adis arali. jJJI ). 

Tagaste, urbs patria Augustini, nrjjt n'3 
domus thesauri, vel fl®» n'3 domus arcus 

(g Pro o). 

Tagura , Thagura , Thigura opp. Maurit. 
mia» n'3 domus hospitii, vel rfir n'3 
domus timoris i. e. pietatis. 

Talbora sed. ep. Afr. proc. “i *)J3 bn collis 
frumenti. 

Talubath , opp. Gctuliae , domus sitis , pro 
n3i»3 n'3. 

Tamugada, Tamogada ct Thamugada opp. 
Numid. 331)25 n'3 domus populi fortunati. 

Tamusida , Thamusida opp. Tingit, n'3 
T>XV25 domus populi venationis i. e. vena- 
torum. 

Tamusiga opp. Tingit. nT>0lO5 n'3 domus 
populi cohortis (cf. ad Siga ). 

Tamyrns fl. Phoeniciae, vel a palmis dictus 
(nar, mian), vel 11. absconditus (-n»o 
} ) , cuius generis plura flumina habet 

Phoenice. 

Tanaramusa locus Maur. Caes. *1!T3 n'3 

«xia. 

Taphrura , Taparura opp. Byzac. ispc n'3 
domus suburbii, Vav in vocalem soluto. 

Tarsus Ciliciae, in numis pn, p. 278, a 
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rad. •. j' firitiua , durus fuit , unde 7Tt“in 

jj » : • 

robur. 

Tartessus Hispaniae, in V. T. sj-iBin. 

Taruda opp. Maurit. in n'3 domus vaga- 
tionis s. erroris , cf. 11*1!». 

Tasacora , Tasaccora , opp. Maurit. Caesar. 
71*113121« n'3 domus ebrietatis i. c. vino 
abundans. 

Tasbahe opp. Hvzacii (vix idem quod Ta- 
balte ) , nb3Ci< n'3 domus racemi. 

Tcbeste , Teveste opp. Numid. n®3' n'3 
locus siccus. 

Tegea opp. Byzac. K'3 n'3 domus vallis. 

Tembros Cypri , “17^n palma. 

Tenissa opp. Maur. Caes. et Thinissa aliud 
Zeugit. 71X3 n'2 domus florum. 

Thabudis locus ad fontes Bagradae, n~3? n'3 
domus servitutis. 

1'hagulis opp. Syrt. ba? n'3 cf. Siagul. 

Thala , opp. Byzac. br collis, vel nb"n aquae- 
ductus. Ad posterius cf. Sallust. lug. 941. 

T hamariia opp. Maur. Caesar, n'1»n pal- 
mifera. 

Thapsus urbs Byzacii in isthmo sita , it. 
Siciliae urbs in peninsula sita (Bocli. 539). 
Non dubito , quin scriptum fuerit nopn 
pr. transitus ( cf. nocn Thapsacus ad 
Euphratem ) , dcin isthmus , quo trausitur 
ad peninsulam. 

Thasarte opp. Syrt. nilTTI n'3 domus principis. 

Thraenae , Thenae, urbs Byzac. maritima, 
713KP ficus. 

Thenadassft opp. Syrt. 713171 ]S0 myrlifer , 
cf. syr. tulit ager fructus frugesve. 

Ham. Vide etiam Idassa. 

Theveste v. Tcbeste. 

Thibelis opp. Numid. , unde aquae Tibilita- 
nae August. Num bsn terra habitata an 
potius b2K n'3 domus gramineti, cf. syr. 

= b3N. 

•• f 

Thibinis opp. Maurit. Caes. |3« n'3 domus 
lapidis. 

Thigiba locus Byzac. 71335 n'3 lorus amoris 
fort. amoenitatis, vel 7l3p5 n'3 domus clivi. 

Thuburnica , coi. Numid. nn'3 1122 clivus 
quietis H. , malim "1130 collis sur- 

culorum , Ez. 17,4. 

Thubursicca , Tubursica opp. Numidiae , 
Tip® H3D clivus irrigationis Ham. , ego 
malim clivus fori, cf. §. 29, 2, 1. Hanc 
explicationem tuetur simillimum nomen 

Tkubursicabure, Thubursicubure iu Zeugitaua 
August. c. Petii. 3 , 40. Shaw Voyages 


1,220 ibiqne inscriptt. i. e. "113? p® "P3t3 
i. e. callis fori frumentarii. 

Thubuscum opp. Maurit. Caes. Tac. Aun.4, 
24. Num Tubusuptus an 1'p® 3113 bonus 
( est ) potus eius ! 

Thuelath opp. Libyae , nbm canalis, aquae- 
ductus. 

Thunuba opp. Zcugit. 713130 proventus. 

Thunudromum s. oppidum Tynidrumcnse, 
Zeugit. orri i:n habitatio austri, cf. nten 


habitatione^.^lal. 1, 3 et arab. Uj com- 
moratus est , * habitavit, f . 29, 2, k. 

Thunusida, Thunusda opp. Numid. 71VX 13n 
habitaculum venatus (Jagdhaus), cf. Ta- 
imivii/o, Tolocosida. 

Thuzicath opp. Africae propriae np'T5 n'3 
domus effossionis , novationis (liatis des 
Urbarmachens , cf. p?7 Jes. 5, 2 et quae 
ibi notavimus). 

Thysdrus, Tysdrus , Tisdrus, Tisdra, urbs 
Byzacii , ni? n '3 domus auxilii. 

Tidida sed. episc, Numid. n' 3 ’ n'3 domus 


amici. 

Tifilta sed. ep. Caes. Tibcn (n'3) domus 
precum, fortasse a Christianis Punicis ex- 
structa. 

Tigava opp. Maur. Caes. pro Tigaval , unde 
Tigualensis (St. Paul. p. 115), et, quod 
eiusdem originis est , Tigualta sed. ep. 
Byz. fort. b?3 '3 n'3. 

Tigillava sed. episc. Numid. b537l b3 n'3. 

Tigisis opp. Numidiae (pag. 90) arab. 
v. Qualrcmere p. 82. rt? n'3. 

Tillabari locus Syrt. “1271 bn collis frumenti 

Timici opp. Maurit. par n'3 domus vallis. 

Timida sed. episc. Maur. Caes. et Afr. proc. 
NT*an fort. a fluvio perenni , vel VS? n'3 
domus columnae. 

Tingis, urbs Mauritaniae, arab. Tanga, 
hodie Tanger, fortasse n':r p. 309. 

Tipasa opp. Maurit. prope Jol. Plin. Ptol. 
arab. Quatromerc p. 72. TB n'3 


domus auri. 

Tisurus , Ty surus , Tusurus, Tuzarus opp. 
Byzac. -ixi« n'3 , magis enim probantur 
duae postremae formae. 

Tocolosida opp. Tingit. m'S bbn spes vena- 
tionis , ab aram, bsn speravit. 

Tramusdusim opp. Syrt. , itin. 76. 2*1 n'2 
domus montis triturantium. 

Tubulbaca sed. episc. Byz. prob. 'pa H3U 
collis urbis, r emollito. 

Tubuna , Tubunae sed. episc. Numid. 310 
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7 ‘in s. Uto bona opibus i. e. opibus 

dives. Cf. 5*10 thes. no. 1 , c. 

Tuburbo , Tuburbum , duo oppida Afr. Proc. 

£ 

Ham. iiz~\ 2iD dives opibus cf. U, copia 
bonorum et opum , malim 1 is*i5 3it3 grata 
est dulcedo eius, cf. Maturbum. 

Tubusuptus opp. Maur. Caes. ina® a 1 )® bona 
(est) habitatio cius i. c. situs eius, wo 
gut zu vrohncn ist. 

Tucca , nomen complurium Africae urbium, 

• in quibus celeberrima ea de qua supra 
dictum est p. 183, etiam '1'hugga dicta, 
hodie Dugga. Est j>J5h sedes , colonia, a 
rpn tentorium figere , ut “ipr) in V’. T. 
De c geminato vide §. 25, 2 et 26. Eius- 
dem originis est Tucci opp. liisp. 

Tuccabori, Tucabor opp. Zeugit. "13 Jfpn 
i. e. Tucca frumenti, vel 'ia ’n T. fru- 
mentaria. Solent enim urbes cognomines 
ita ab agnomine distingui. 

Tuccubis opp. Zeug. rra rprt, cf. Rnsu bis. 

Tumarra Ptol. 4, 2 Tllton palma. 

Tunes ( etis ) , Tvvr,e , TWf hodiernum 
Turi is , prob. rr:n pag. 309. 

Turxo opp. Zeug. 712£in. 

Tusiagath opp. Maurit. Caes. nW*® rf® 
domus defatigationis , vel r’3® n’3 domus 
ruinae; s. collis. 

Tyrus IS. 

Tysdrus v. Thysdrus. a 

V abar opp. Maur. Caes. An gliris 
murisve genus? cf. Bocharti Hieroz. I, 
1005. Burckhardt Ileisen ed. nostr. 865. 
1076. Diversi generis muribus abundasse 
Africam testantur Herod. 2, 192. Plin. 
30, 6. Shaw Voyages I, p. 322. 

Vacca, Vaga (ipa urbs) p. 321. 

Vagal sed. episc. Maur. i. q. Magal 
p. 392. 

Vagarmel sed. episc. Numid. , unde Vagar- 
melitanus, i. q. Magarbal b?3 "130 vijla 
Baalis. Idem significat Vagrava pro P a- 
graval. 

Vala opp. Maurit. rtV?a civitas. 

Valon fl. Tingit, pisa ad Baalcm pertinens. 

Vasana, urbs Maur. Caes. i. q. ]®3 solum 
molle. 

Vardimissa sed. cp. Maur. Caes *t")3 

grando .... 

Vazagada Maur. Caes. tsft ta praeda fortu- 
nata. 

Vazar, Bazar sed. episc. Numid. 1S2 i. q. 
isan septum. 


Vazua mons Zeugit. irrisa abscissa Ham. 
Malo pro Mazua 7T3D53 lapicidina. 

Ucibi opp. Numid. ap3 clivus. 

Veges eia , Vegisela locus Numid. it. Byz. 
'pa urbs petrae, de nomine Vagae 
p. 321. 

Vesceier opp. Maur. Caes. tna ta praeda 
diadematis. 

Ulizibirra locus Zeugit. 13 fby laetus fru- 
mento. . 

Una fl. Tingit. 71N divitiae, opes, cf. Tubuna. 

Unuca, Jnuca itin. 25. rtj5'P surculus, vel 

potius syr. 

Vol Ovwh locus Byz. bya, j. 22, 2. 

V oncaria, Boncaria sed. episc. Maur. Caes. 
a Boncar i. q. Bomilcar §. 18 h. v. 

Urbara opp. Maur. Caes. , male Ham. 11N 
N"i3 oppidum campi (nam iitt hoc non 
significat), rectius Nia "IU palea fru- 
menti, v. ItS cliald. 

Usilla proprie Usula , Usala , Uzala opp. 
Byz. ""2 13 munimentum Baalis, cf. § 25,1. 

Ussara opp. Maur. Caes. *-® t? munimentum 
principis. 

Uthina et Utina opp. Zeugit. 7’Oy locus ubi 
pecus procumbit, lob. 21, 24. 

Utica ’ Iristtj . Num npTS antiqua , an 

nobilis, generosa, coli. \Jz*X c. Bocli. 473. 

Uzagada Ptol. 4, 2 131 ty munimentum for- 
tunae. 

Uzita opp. Byz. llirt. 51,53, et Usccla llirt. 

89, D'T 13 munimentum olivarum. 

Uzippara opp. Afr. pr. "ICJl 13 munimentum 
iuvenci. 

Zalapa , opp. Byz. icrbl ventus calidus. 

Zama, complurium Africae urbium nomen, 
in quibus una, quae Numidarom altera 
regia erat bellisque Hannibalis et Iugurthae 
celebrata est. Credideris id N33£ (sitis) 
scribendum esse , nisi fons ibi nobilis fuis- 
set. Verum etymon prodit integra forma 
apud Ptolemaeum lACd/ta — 712*3 munita. 

Zaradu sed. cp. Numid. et •‘Zaradta, Zarat- 
tha opp. Maurit. n. pr. a rad. HS 
frigidus fuit , cf. 7n“1S. 

Zelis, Zilis , Zilla opp. Maurit. Tingit. bs 
umbra, nisi potius erat bN n'a, cf. Zella. 

Zella oppidum Byzacii Strab. XVII p. 1188. 
Ilamakcrus (et iam ante cum ChifUctus) 
eundem putat atque Usillam , cui obstat, 
quod Zella etiam T sella et Tielhi scribitur 
( v. Ilolst. 1. c. 89. 103) , unde Tiellcnsc, 
Thilense,' Zcllense concilium. Fortasse 
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igitur scriptum erat bt* Ti'3 b diei, btssUl, 
vide J. '29, 2, d. 

Zclha ZtiHa prom. Syrt. ttrrr olta. 

Zucchara locus prope Cartilaginem , unde 
aquae in urbem ductae sunt , inscr. apud 
Sb«w I, p. 194. mp p"0 forum urbis. Ex 


eodem contractum videtur Zavyuff opp. 
Byz. 

Zuchis opp. Syrt. pso forum. 

Zuchabari v. Succabari. 

Zuma sed. episc. Numid. rraX? munita. 


CAPUT QUARTUM. 

GRAMMATICA PHOENICIA ET PUNICA. 


§. 21 . 

In medium iaiu prolatis et explicatis omnibus quotquot reperiri potuerunt, linguae 
acripturaeque Phoeniciae reliquiis, pro consilio nostro superest , ut totius disputationis 
tanquatn summam grammaticas linguae leges, quoad eius fieri possit, brevi in 
conspectu componamus, et ex reliquarum linguarum Semidearum , maxime linguae 
Hebraeae, rationibus illustremus. Qua quidem in descriptione, ne quis monumen- 
torum scriptorumve locos desideret, quibus singulae formae reperiantur, semel monemus, 
ea exempla, quae litteris Hebraeis, sed sine vocalibus, scripsimns, ex monumentis 
Phoeniciis petitu et in Lexidio §. 9 quaerenda, contra quae litteris Latinis Graecisque 
minusculis scripta sunt, ex indice Appellativorum §. 16, quae maiusculis , ex duplici 
Onomastico §. 18. 20 repetita esse, ita quidem, ut nomina urbium et locorum §. 20 
quaerenda astcrisco notata sint. Exemplis ex Plauto pedtis actus quinti scenatu versusque 
adseripsimus. 

A. DE LITTERARUM PRONUSCIA TIONE ET PERMUTATIONE. 

§. 22. De litteris ynrtS. 

1. In Aleph et He litteris nil fere memoratu dignum est, quam Phoenices 
subinde more Syrorum N ponere, ubi Hebraei habent rt, velut in articulo m pro v n 
(§. 33, 1 ) et in nota feminini generis (§. 36). Aphaeresin Aleph litterae Scbwa 
instructae habes iu nu pro «tt nos Plaut. 2, 46 et doni, donni pro ’:i!t 38. 41. lbid. 
1, 10 ysl scriptum est pro bttiEM, ut arab. pro JU*j. Contra Aleph prostheticum 
ante litteram Schwa haheutem reperitur in Ecnibal pro b»3 ':p, «JLoorv pro ^xb. — 
He in vocabulis extremis omissi exempla vid. Iib. I §.40, 4. Adde o? (C 7 ) 
pro rrvs Numid. 6, 5. 7, 2, et xtt pro nxtt 7, 2. 

2. A in , ut apud Hebraeos, in pronunciando plerumque praetermissum raro 
g littera expressum esse docent haec exempla: Aid. .na?, Astarte mrtDS, Alhcrbal , 
Asdrubal (ubi minus hene Hasdrubal), Ausa*, C/s-ita* (tb) , Malelhubalus bsa nbbS, 
bal b? a, jar ir, magalia brytt , et contra Mago piro, Pygmalion prby Crc , Siga 
ny-0. Adeo in c transiisse videtur in 3Iicipsa bra 'CSB , neque obstat, quod ~cyn 
alibi Masi scribitur : simile enim exemplum exstat in 'cbn , quod in N. T. et ‘AXtfiaTo( 
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et KXiwnus scribitor. — Magis memorandum est, y sono ad O vocalem inclinante 
pronunciatum et propterea o , n> litteris expressum esse: unde inteliigis quid caussae sit, 
quod Graeci Ain litteram Phoenicum pro O adhibuerint (p. 66). Non pauca eius rei 
exempla a Grammaticis neglecta iant io LXX exstant, v. c. ra-a Mioyd , Moyu 
Gen. 22, 24. i Par. 2,- 48, nayj Notftu Gen. 4, 22 , Nwpuy Jos. lf», 41 , jay: Notpuy 
Gen. 46, 21. Num. 26, 41, pya 1 \ iouquv 1 Par, 7, 28, sed plura in Phoeniciis v. c. 
ilyot - oa/u 0'tyvtK, ya&or-oXt, p 0 'by pp, uHolafiult rcbDy, Biolalhjc Tibsa , NioqiI* 
mi:, Obba * na», OvuiX * bya, Oea* «'?, cf. Nur-o/i *, Masitk - olus ' , b eiecto. 
Eodem modo legendum est ipya Mocar et naya mochul regnum , de quibus vide 
§. 23, 1. In aliis exemplis y etiam U littera expressum exstat, ut Bulla * rtbya, Care- 
pula • ? tbya -ip , Cast-ulo * phy n®p , Sttfe-tula * nbyn 'c® , Tkue/ath • rky r , cf. 
Ucibi * , Ulizibirra '. Propter lenem eius pronunciationem passita abiicitur, ut hebr. 

r r T r 

ba pro b?s , syr. pro cito. Ita ipsum ba in baaart , bya-tca pro byamsa, 

aa pro nas in jaotna, nanosaa, bod pro nay in body Pl. 1, 10, Bodoslor, Bade- 
zorus. De traiectione eius vide pag. 209. — Ain pro Aleph positi exemplum est 
in ®y pro »» (ignis) Numid. 6, 5, cf. 7, 2. 

3. Chet litteram vel ch (y) scribunt, vel h, ut chy/ys •pbn Pl. 1, 6, chana- 
nint D'::n 2, 53, minuchoih mm:a ibid., Chanebo b;a:n , Che/bes abn; it. Hamilcar , 
Ha/taibal , Hiarbas, Hiempsal, Himilco, Hizirgadu ", quae in melioribus libris H 
litteram habent. Rarius spiritus plane reticetur, ut in tX<poe abn, atzir *rsn , 
Amathus * nnn, slyfiaXos al. Raro etiam Chet palatina g exprimitur, ut in Gisco 
]ipin , G illicas , Tigiltas : nunquam c (x) v. ad Cabiri vc. §. 16. — In monumentis 
pro Chel nonnunquam scriptum reperitur Caph (cf. hebr. niaq et nais Chaboras, et 
alia exempla in Thes. I, 436), velut jaa bsa pro pn bsa Numid. 2. 3. 4, na» 
probab. pro r.ntt soror, *]n: 3 pro n«aa (filius fratris). 

§. 23. l)e liquidis , praecipue l et r. 

1. Singularis linguae Phoeniciae, maxime Punicae, proprietas ineo cernitur, quod 
syllaba al et ar littera liquida in vocalem soluta subinde motatur in 6, ortum ex au, 
plane ut in gall. cheval, chevaux; 'falsus, faux ; a te , au; germ. ait, belg. oud 
(aud); halten belg. houden ; Holz belg. hout. In monumentis Punice scriptis b vocalis 
vel y littera exprimitur (§.22, 2), vel plane omittitur (lib. I, §. 40, 2), velut “ipya i. q. 
npba, n^pa (in mpaiay): raya num. lub. II litt. L et roa (mdchut) regnum i. q. 
rvtaba pronunciationis autem certa testimonia habemus in nomnt. propriis, velut 
Mocar, Bocar, Bocchar (p. 403), pro Malcar; Mochtts (Bochus) pro Mulchus; 
Chanebo pro Chanebal, Jiimmo pro Iummal, lumbal; Bomilcar pro Barinilcar, Himilco 
pro Himilcar, Sobal (Subas) pro Sarbal, liphocanel Pl. 1, 3 pro n:p*icb. Cave vero 
credas, hanc contractionem Phoenicibus propriam esse. Reperitur etiam in Veteris 
Testamenti Ilebraisrao, et nil dubito, quin biasm rv>a LXX Bijd- Muyi, quod 
commodo etymo caret, dictum sit pro nsba rra domus reginae, ne alia exempla 
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memorem, in quibus «v— contractum est in *i, velut Jes. 15, 5 pro snspir, 

nsixn tuba cecinit, pro nxnxn, prae ceteris fi-rft Gen. 10, 4, quod vix dubito 
quin pro omi i. e. Dardanis s. Trojanis dictum sit. Similis est radd. !prr, y?N, 
Y>s origo ex ‘jbn, ybN, yve, v. Thes. I, p. 393. 

2. Alibi / et r vel sine ulla compensatione abiiciuntur, vel ita, ut ipsa vocalis 

antecedens producatur, ut in li^^^pro btttty pro btbty ( v. Lex. b. v.) 

angi, tcarm, dark, iralk , talk , quae etferuntur iram, ddk , icak, tak , et vocali non 
producta horte. Ita / abiectum habes a) in mediis vocibus, Mac pro male (rex) in 
Lacumaces; Macar i. q. Malcar, Melcar, Ammicar pro Antmilcar; b) in extremis 
vocibus, ut churma ba^n, maxime ba , va pro bal, val (b*S ) p. 398. Cf. quae 
Rochartus (Canaan p. 603) de urbibus Hispanicis in ba exeuntibus verissime obser- 
vavit. — R autem in media voce abiectum habetur in Satura * pro Sartura n*iO“iO, 
Gigarta * pro Girgarta, Sanamet pro Sarnames; extrema voce in ti, ta pro *v©« 
(§. 33, 4); «/si, si, a si, ti pro aisir, atir -vari (v. alzikurur , zimjcum, Atita- 
ralh *); Malica pro Malicar, Gulalta , Magdalsa pro Gulalsar, Magdalsar. R litterae 
sequentis geminatione compensatum est in Caccabe * pro Carcabe, Madattuaa * pro 
Madarsuma. 

3. R in L emolliti exempla passim reperiuntur, ut bythlym Pl. 1,5 pro 
0*103, Tubul * pro Tubur. 

4. N in extremis verbis, maxime peregrinis, decurtatum habes in 'n:T3 pro ynita 
Byzantiam. 

§. 24. De tibi/autibut. 

1. De monumentorum orthographia animadvertendum est, C nonnunquam scriptum 
esse tum pro T (v. ad Athen. 1, 1 ), ut *oo Alhen. 1 pro -lar memoria, "p Tucc. 7 
pro *]T purus, pon pro prn num. inc. A, tum pro b, ut in ia no prona no, notno 
pro -iptn© inscr. 58, o? pro (n)b’y faciens Numid. 6, lin. 5. Numid. 7,2. Innomine 
nXitnDO Numid. 6 0 adeo pro © esse Videtur, cf. OUnO© Tngg. 2. 

2. In sibilantibus Graece et Latine scriptis non nmltum est, quod memoratu 
dignum sit. o, © et © constanter scribuntur t ( ut in LXX): T modo $, s, ut in 
i>pa ant, Aus *, Ux * rb, modo t , ut Sardabat* b?a*nT, modo td , sd in Atdrubal, 
Asdrubal: x modo x et Is in ns (,'orpi, aisir *vxn , modo o, atir Txn, modo tl 
in uatTjQ — TSn , Mastanabal. — Raro more Syrorum sibilans in dentalem transit, 
ut atir = *rxn gramen, Owg = *n© taurus, tkym 0© Plaut. 1,9. — Ceterum 
his qui vocabula Phoenicia apud Graecos et Romanos obvia ad etymon recte revocare 
volent, non negligendum erit, vocibus in vocalem, maxime v— , exeuntibus saepe t 
adiectuin esse, v. Adonis, Baallit , Bolalhet, Aris , Atatit, fortasse Macer it. 

§. 25. Labialet, palat in ae , dentales. 

1. E labialibus a plerumque est ipsum b, et raro induratur in p , ph, ut in 
Rutaeci ( ovioa ) , ll<pog a^n : saepius emollitur in o, v. c. Vala * !i?ya, Vaga * 'pa, 
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Vermina itratt 15, adeoque in vocalem u, ut u/ pro bal (p. 402 a. 411 a.). Non raro 
antein a et a, b et m inter se permutantur, etiam in monumentis, v. bra = bva in 
b»tt3n, Maherjwrr/ = Mabaria/, Vagarmel * pro Magarbal, Vaga/ * pro Magal bisn, 
Bocchus pro Mochus, Bacchar , Bocar i. q. Mocar (Hercules), Bithyas — trina. 

2. De palatinis boc maxime notandum est, Afros p litteram modo geminando 

acuisse (cc), modo mitigasse in g, ut hodieque Mauri ^ et x antiquorum 

nominum g pronnneiare solent, velut Jla gal *), jCiU* Malga p. 162; Capsa hodie 
Gafsa; Cilma nunc Gilma; Curobit , Gurba; Teo/aca Tulga; Cap Cumarth 

vulgo Gamarth al., cf. ex Hispaniae urbibus Malaca , hodie Malaga. Utraque scri- 
bendi et pronunciandi ratio reperitur in his: Vacca * 'pa et Vaga * Tucca * 

et Tugga * ypn, hodie Dtigga; .S'«ccabar * et «Stfgabar *; Mediccara * et Medu- 
gara *; Cisco et Gisgo; Macares * et Bagrades *; Abutuca * et Aptunga * ; 
Tacarata * et Tagarata *; Rusconia • et Rusgonia *; sola geminata in Axxafitxdv 
Titypt; contra sola mollior illa in Caraga ", gadon )Cp, giggris “ii33, rega npn 
Plaut. 2, 57. — Praeterea non indignum est memoratu, litteris palatinis in Africa 
nonnunquain adiunctum videri sonum vocalem obscuriorem , ut in aethiopico 
T gua , T' gui. Ita Igui/gui/ * pro Igi/gil; Siguiia * , Siguensis (C. a St. Paulo 
p. 96), Guira et Gira * (ibid. p. 101). 

3. Litterue r et o a diligentioribus eodem inodo distinguuntur, atque in Ver- 
sione Alexandrina, ut n sit & th, D — t, t,. v. c. dv , fropnud-, Thenae ’ nswi, 
n— not. fem. ubique «£, ath, et contra 310 iub : sed saepe etiam negligitur boc 
discrimen , et multa nomina promiscue in libris mss. / et th litteris scripta reperiuntur. 
Tau autem in extremis vocibus etiam a) sono blaeso pronunciutum reperitur, ut 

th Graecorum et Angloruni , v. c. r^a in jBae»-ippo% 7iei-ippo *, Bar - bet - ula % 
na« in yim/>r-igura, nv: in iVars-alus; b) passim abiicitnr, ut npb» pro mpb», 
■WB» pro mr,«y in Bod -ostor al. , np pro mp urbs (§. 19, 2), (n)®in n^p (urbs 
nova) Carthada *. 


§. 26. J)e geminatione consonantium. 

In monumentis Punice scriptis geminatio non magis significatur, quam vocalium 
ratio. Qui vero Punica litteris Latinis Graecisve imitati sunt luculenter docent, 
easdem fere de litteris geminandis leges valuisse, quae apud Hebraeos valent, licet 
eubinde neglectae sint. 

1. Saepe enim geminatio prorsus legitima est, sive ex duarum litterarum 
compensatione orta est (Dagesch compensati vum ) sive ad naturam quarundam forma- 
rum pertinet ( I)ag. characteristicum ). Prioris generis sunt : syllohom Pl. 1 , 4, 

ynnynnu «ttq 1, 10; nissa , tiesso fiss flos, Gu/ussa pro Gulalsa, Hanno, Hannibal, 
Matten, Tigillus , Giddeneme ; Saraggara , Ce/i/iaba, Caccabe, Gippa*, Jdassa*, 

*) Domhay gramm. maur, J. 8. Omnibns Bedtiinia hanc pronuncialionem tribuit Bnrckliardt, Reisrn 
in Arabien p. 702. 
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Rutippitir ", Rusibbicar * ai. ; posterioris generis muphonniu m Piaut. 2,63, addir 
in Rusarfrfir, Ab addir. Adeo Dagesch euphonici memorabile exemplum exstat in cbi 
llu Piant. 1, 8 ubi vide. 

2. Ac prius quidem geminationis genus prae ceteris necessarium perraro 
neglegitur , v. c. Jthobal b?3 *int< , puxa (in Sisimaca) rt^q: saepe contra negligitur 
alterum, v. c. hily rtVtt Pl. i, 9, jeratan JD*V 2, 67 , xovolptCap *ixn ttffi]), Carage * 
«3*13 al. maxime in nominibus verbalibus formae b«:p, biBj? §. 37. Contra 

non raro illegitima quaedam geminatio repentur, ut apud LXX interpretes 'A^tvxi t q, 
'Afitooalwp, 'Por/tWp 0'baS, Xittovqu rn^Oji. Ita maxime a) in p littera, quae 
geminatione delectatur (§. 25, 2), b) post elisum s, quod geminatione compensari 
videtur, ut Mattyli 5'btTBra , Matrugada , Mattii a, in 'quibus latet mosa , Bulla* 
rtbsa al. Alia exempla sunt: Me - nephemn * cc: ->a, J lenia* nnpjj , Hippo ic; cf. 
Ioppe; ipvXXioadl rniq ’«bc; Iddibal b*3 '“T. 

B. DE VOCALIUM RATIONE. 

§. 27. 

Scripturam Phoenicum vocalium signis prorsus caruisse, Phoenicesque litteras 
etiain • et i rarissime vocalibus designandis adhibuisse, supra lib. I §. 39. 40 mon- 
stravimus. Nihilominus quae fuerit vocalium in lingua Phoenicia et Punica ratio, cx 
glossis et nonun. pp. apud veteres servatis non obscurum est, 'atque Phoenicum pro- 
nunciatio ab ea, quam Iudaei in punctis vocalibus codici sacro appictis expresserunt, 
haud multo magis discrepat ea, quam interpretatio Alexandrina et Josephus in nomm. 
pp. scribendis secuti sunt ( v. hist. ling. hebr. § 50 ). Imo vocalium ratio apud Phoe- 
nices ad hanc ipsam prope accedit: modo teneas, Poenos Africanos sonos obscuriores 
(u, y) in deliciis habuisse ( §. 30. 31), eoque nomine etiam a Phoenicum pronun- 
ciatione discrepasse. Quae omnia non obstant, quominus vocalium ratio in formis 
grammaticis ia universum eadem sit atque in Ilebraismo: omnes certe earum mutationes 
intra tres vocalium classes sese continent. Quae forma apud Hebraeos i vel e litteram 
habet ms, *y», T 1- ^), etiam apud Phoenices non alia vocali pronunciatur, 

quam t, at, b; quae in Ilebraismo i littera scribitur, non aliter atque t), au, b 
efferri potest. In brevioribus tantum vocalibus, in semivocalibus sonisque obtusis 
exprimendis panllo maior est licentia, quanquant etiam haec certis quibusdam legibus 
coercita est (§. 3l ). 

§. 28. De A vocali. 

t. A longum s. Kamez Phoenices paene constanter a pronunciant, sive 
purum est (in bO]5 ) sive impurum (in boj> JL5) v. c. Ja-/t!>y chanan jsn. Haro 
Kamez purum in syllaba extrema composita eaque accentu munita, more Syrorum et 
recentiorum Iudaeorutn (v. Lehrgeb. p. 39 ) , in o vocalem inclinasse videtur, v. c. 
Xafiov ]3b in uftifikaftuv , uaovpliXaftov , gozol bji*, olom (in Fid-oloma*) et ulom 
aVis, chutor ■vjjip , et ita in duobus exemplis n— finale pronunciatur o ( §. 36, 2). 
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2. A brcv ius ( Patach ) non minus constanter servatur , quod exemplis finnare 
non attinet: raro e brevi exprimitur (ut Patacb transit in Segol, eav pro os*n), ut 
Atherbal bssnBs», Acervat pro Sicharba , them on Pl. 1, 6, adeo in t' breve transit 
(ut pro catn), Gilgil pro biba. l*riug illud in Vers. Alex, frequentatissimum 

est, velut MiXxtotdix pacabo, Nap&uXtlfi ■'bnc: , ‘EXiou/ti& n?a®'bN, et eodem modo 
Arabes efferunt Fatba in ■ »i— ^ cti/b , celb. Raro etiam a longius (Kamez) hoc modo 
effertur, ut nebel ba: stultus Pl. 2, 68, M c-neggere * pro rnii 'o, cf. §. 36 extr. 

§. 29. 1 (et E) voca/it. 

1. I longum proprie t, graece etiam ti et (per Itacismum ) y litteris 

exprimitur, ut dobrim o^ax Pl. 1,6, Abdalonim D'3 v iS~ay, Cabirus , addir t, 
trnbtt iXocip, ®'« w Pl. 2, 46. 56, /o Nn'xnn, sed non raro etiam pro universa 
huius dialecti indole obtusiore sono, y , ut c/iy/yt y r, :>n, hy trrt, chyr -pa, ely 
'btt, chym nx 'D, yt ®-<n, bynni isra (Pl. 1, 9), Aterymut c^es , Mattyli, Jlatae- 
tyli, Sydyk al. E longum (•<— , ortum ex vel a» efferunt in BuhvXot btt tva 

(ut LX\ ipp Kuivdv), vel e (y, t) , Byiayiov , Bethagbar *, raro y, in aly ■'b? 
Pl. 1, 10, Byttaki 'p® n*a (Bysaci-um). Sed Zere purum plerumque est f, rarius e, 
id *tj> Pl. 1, 9, tim ow 1, 10, // et E/ b»x deus, Gerattratoi mr3J “is. 

2. Ubi llebraei habent Chirek parvum, etiam Phoenices 1 pronunciare possunt, 

ut 'na Kintov, ttrnp Cirta, cf. Aligirpa, 31 it tua , sed magis delectantur suo y (ut 
jisiiB LXX 2v(itwy), ut ynnynnu «sfi, ym d.v, bythlym D"B2, Mygdon jnaa, Myr- 
ca/tts ”i|5b», <fvXXtoadl frab •'t*bc al. Et iisdein vocalibus utuntur, ubi Hebraei hubent 
Segol, sed longe frequentius y, cuius sonus obtusior Segol vocali Hebraeorum prorsus 
respondet. V. c. apud Plautum yth rtj (n. acc. ), byn achi ]z, ty/lohom Dtib®, 
y tl betshx, thhjm hily nbtjt, ynnynnu «in (cf bn® n*a LXX BuiHauptf 

1 Sam. 6): t* pro Segol habes in tibit na® Pl. 1, 9, omtt rtjj , Sit (/a* t)®®. 

§. 30. U ( 0 ) vocalit. 

U longum (i) Phoenices et Poeni constanter servant,' velut bias gubul , jjns 
buruch, bir® Suthul. Sed i (ortum illud ex i~ ««) varie pronunciant: a) au (nt 
LXX 7:1« Avvuv), sed raro * v. c. axxuv ipt« (p. 386), Madaurut ".‘na , cf. A ugala *, 
Gazauphala *; b) d, apud ipsos Phoenices paene constanter, ut Adiovic 'SHk, Jaytinr 
, Zoxfuayplv ]’a® 'pix, Sanchoniathon al. , raro apud Poenos, velut tnac.om nlpa 
Plaut. 1,1, 3fac.oma.Aea ; hi enim c) paene constanter pro singulari dialecti indole 
(v. Boch. 479) i efferunt »/, velut ap. Plaut. alonuth, bynulhii, /(/u/, lu 1b, mure 
rnia, rgfen pttch, gun 71«»; altunalph sptt jliBb, tu/et cpir, tulut ®ib» tres, 
u/om abis , chutor noip, Atdrubal bsa Vir», 3futa «xis , Tubutupiut ira® aio, 
cf. Gunela *, Alacuma * , Sullucum ' , Sudava', Uz, Ut is in Utilia*, Uzagada*. 
Apud Phoenices ita raro, v. c. in ’ EXtoi v ]i'b?, Sanchuniathon. Nonnunquam d) cor- 
ripitur in y, ut alterum y in lyfe/yth Pl. 1,6, xitigu ni:a, Tyrut is, Berythut 
rtisa : constanter autem haec vocalis usurpatur pro Cholem puro et mutabili 

55 * 
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Hebraeorum (in en|>, bsb), ut ttnin ovqI p'br DSi: Pygmalion , et pro Kame z- 
chatuph (6), ut Byrta rnxz. — 0 hebraice ii scriptum iisdem modis pronunciatur, 
ut etH rtii (§. 19, 2), it ryt, in Hyss adium, bttaip Sumul- a, rKT tyth PL 1, 1; 
tamen Va lu (ei) distinguitur a ttb lo (jion ) Pl. 2, 46. 

De y littera, in cuius frequentiore usu Punicae pronnnciationis ad obscuros 
sonos inclinantis indoles praecipue cernitur, cf. etiam §. 29, 2 et 31, 1. 

§. 31. Schwa mobile. 

1. Ubi Hebraei Schwa mobili sive simplici sive composito utuntur, Phoenices 

pariter atque Arabes Syrique ( Lehrgeb. p. 72. 73) et LXX interpretes (bist. ling. hebr. 
p. 191- 192) vocalem brevem pronunciabant, quae plerumque ad sequentis vocalis, 
maxime longae, rationem se conformare solebat. Ita pronunciabant a) a sq. vocali a, 
Pnd:» 31 ana ite , r.sb^ Malaga , “nn Madar , rri:^ 3/azara , Mazaca; b) t, 

in Inibal b»':». Tigilla rtbnn , Gitira* rrvn cf. ot&i).. Ni t ibit * , Hizirgada *, 
Tifi/ta *, Timida*; c) y sq. y et u, bynuthii YVlSS, bynu 133 , chylyt y>bn; d) o 
in Cothon , Molochath * , Tocolotida *, Ammochostut *, Go/ottat; e) persaepe u 
sequente ti, ut baainB Mulhumbal , gubulim Q^sss , Suthul pro birtti, cf. gudubbal , 
mupfiursa Pl. , Jugurtha , Gulutta , Buruch *, Dumur * , Mulucha *, 3fuzuca *, 
Subur *, Stimula TAwnr/dromuin *, Thunnaid^ * al. Sequebantur igitur eandem 
legem, quam non solum Rabbini in Schwa mobili pronunciando praeceperant (Lehrgeb. 
p. 68) et LXX observarunt (cf. OnO — odd/<); sed quae, utpote ipsi rei naturae 
convenientissima, in multis linguis valet, cf. sain. Jiaib pro fisb vobit gr. et 
lat. momordi , pupugi , homo pro hemo (cf. nemo, seino), soc.ort pro tecor » , 
tuus ex reif, novut ex vfo c, germ. vet. pittara , pitttri, pitturu , cf. quae ex Ilunga- 
rica lingua comparavimus Lgb. p. 69. — Sed latius etiam patet haec lex. Namque 

. non solum Schwa mobile seqnenti vocali se accommodat, sed aa) etiam vocalet brevet 

ad sequentem longam se conformare solent, v. c. bit *T3 Hidil * , Girgiri» * , 

nnss Cttfrula * , nistc Sullucum * , 'irO® Suplu *, lohom pro cnb Pl. 1,4, prae 
ceteris Bodostor nhuis na, ubi duae priores syllabae ad 6 in postrema se converterunt. 
Simile est arab. et 1. bb) Rarius etiam brevis aliqua vocalis ad praece- 

- i» 

dentem se conformavit, ut Gulutta pro Gulalsa, tiulassa; Bocchor pro Bocchar; 

moneor Pl. 1 , 10 pro moncar ( , 3Ioxor * pro Mocsar. Ita lat. tcopulus ex oxontXof. 

Cf. de forma articuli §. 32 extr. 

2. Multo rarius Schwa mobile alia quadam vocali brevi exprimitur, quae ex 

sequentis auctoritate non pendeat, velut a) St in Methuaitartut mntJXiri», 3/ethy- 

malnut , De/aeastarfm ; b) 1, maxime sub praepositionibus praefixis, ut birua n^ns 

Pl. 1, 4, bimyttyrlohom ibid. (al. bym ), it. in minuchot 2, 53; c) C, nt apud Ara- 

o-. , 

bes in boga , v. c. muphonnium tJn s :D» Pl. 2, 63, St(fe i.q. 'cui collis in St(/etula, 
Sg/tbiis, Suriga ni^nin. Vocalem, quae (*:) imitatur, habes in £ovop t(v) '*iit tuccut. 
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3. Pariter atque Hebraei, etiam Phoenices litterae vel geminatae vel certe tali, quae 

geminari debebat, vocalem brevem (Schwa mobile) adiunxerunt, ut geminatio magis 
perspicue audiretur (Lgb. p. 77). Ita Giddeneme pro Giddneme nas: , L-iUtukxoc 

pro "jhn T 5 , GHHcat pro tt^Vn. Atque in postremo boc exemplo geminatio mere 
euphonica est, ut in ‘Eofiib* et ‘Eaotpur pro pauin, c. Dag. euphon. ( Lgb. p. 86) piasn. 

4. Patach furtivum, ut in nn, habes in hoc ipso rua mn Pl. 1, 4, et in 
choa nto 1, 6. 


C. VOCABULORUM FORMAE ET DECLINATUS. 

§. 32. Articulu *. 

Articulus in monumentis triplici modo scribitur: a) semel plene b«, ut apud 

Arabes, in *}bah» nutn. Cilic. F; b) eliso /, « (pag. 346 A); et c) n, ut apud 

Hebraeos, ut "ansn Sidonius Athen. 1 , aabfl cor Ery c 5 , ibena prae nive Eryc. 4, 

Dosn iudex Carth. 5, C23n fullo Carth. 9, -ibOM Carlh. 3, 21 !n princeps Carth. 8, 

Tugg. 3, unnn Cit. 10, rt;n haec Melii. 2, 2, ■'sbn Hercules Libys 
Numid. 5, n:nan &j> num. Panorm. nan num. Gad. — In nominibus Latine scriptis 
idem plerumque a littera exprimitur, ut Rethagbar ’ nmn iva, Gadamuia * NXiart u 
(fortuna fontis), Sug-abar * nan pi©, et post t (ex bet orto 19,2) in T-abraca , 
T-abuca. Sed post syllabam, in qua ii est, ut ni* , ex lege cummaxime exposita 
(§. 30, 1, bb) articulus etiam in « transit, ut Riis -uppitir tssn tdttt, Rd* -ubbicar, 
Rut-uccurum. In U post ni* articulum latere, vel sequens littera geminata arguit. 

§. 33. Pronomina. 

1. Pronomini* persona/it eiusque teporati bae formae reperiuntur: a) p« ego 
Cit. 2, 1. 3, 1 , quod anech pronunciatum esse videtur Plaut. 2, 33, cf. aegypt. «.non. 
b) «n (pro «in) ** Sard. 4, fem. hy (trn) eo, c) nu pro «tt nos Plaut 2, 46. 

2. SuJJixa nominum ( sing. ) et verborum haec exstant : a) 1 sing. - 2 « pater 
meus Melit. 4, 5. 6. Cit. 3, 2. 23, 3. Tugg. 7, 'att mater mea Tugg. 6, "nta sidus 
medm Cilic. G, Tina Cit. 2, 2, emanethi Pl. 1, 8, itchi ('jjain) 1, 2, byn achi I, 3. 
Suffixum verbi habes in Byn -at (-aj-a) Plaut. 1, 9. b) 2 sing. “p2y servus tuus 
Melit. 1, 2. CiL 7, “pta num. Cilic. A. B. c) 3 sing. masc. S 1 X 22 quum intraret 
Tugg. 5, !t:n exstruxit illud ib. 7, n. pr. imaan Numid. 3. — n illud apud Phoenices, 
ut apud Hebraeos (n' = S) b pronunciatum est, vide Ithobal bKtfntt , Bauoba/by 3 i~, 
sed apud Poenos w, velut in Lacu-mac J)a - nbcjb , Mattu-gada, Suptu ' *in 2 ®, 
Simittu * al. Cum Nun epenthetico est ynnynnu ecce eum Plaut. 1, 10. d) 3 sing. 
fem. ttb2 Cit. 2, 2 pro ptss omnis ea, plane ut Ex. 36, 5. Fortasse masculinum et 
femininum scribendo ita discernebant Phoenices, ut illud n littera, hoc tt designarent 
(cf. tarnen nb = nb Eryc. 4). e> 1 plur. pitt dominus noster Melit. 1,1, jbsa id. 
Cartb. 2,1. 3, 2. 5, 1. 2, paba regnum nostrum Sard. 5. 6. num. Iub. maj. B., 
cum verbo pa®’ audiat nos Cit. 1,3. De pronunciatione constat ex cuthuu lamntt 
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Pl. 1 , 7. U igitur in scribendo quidem, sed non in pronunciando omissum est. f) 3 piur. 
masc. Dtp vox eorum Melit. 1,4, DD-iE'' benedicat iis ibid. mysyrtkohom Plaut. 1 , 4, 
muphonni-um 2 , 63. 

Sufjixa nominum pluralium haec pauca exstant: 1 sing. 'i Ei ( , ‘na~) verba 
mea Melit 3, ■"na (•”na) in vita mea Cit. 2 , 2 , "«na Cit. 3, i, bynuthii (■>n l i:s> 
non 'ni:a) Plaut. 1 , 3; 3 plur. crbp voces eorum Tripol. 2 , 2 , mytthibari-im Pl. 1 , 
2, tucora-im 2, 63. 

Syfjiza particulis annexa haec sunt: a) 1 pers. Ii mihi Pl. 2 , 51, li vefech 
(ulech) mihi et tibi 1,5. b) 2 pers. *jb tibi gemm. no. 67, lech Pl. 1 , 5. 2 , 50. 
c) sing. Iu (it) ei Pl. 1 , 9. 10. d) 3 fem. nb ei Eryc. 4. na in ea num. Cilic. G. 

o > 

e) 3 plur. lohom Pl. 1,4 pro Enb. E n pronunciatum est hom (arab. ut in mysyrthoAoss, 
muphonni:/ffi , et huic syllabae se accommodavit vocalis praecedens. — Cum suffixo 
prim. pers. non confundendum ' statui constructo annexum, ut rs *tca dominator 
populi Numid. 6 , 4. 

3. Pronomen demonstrativum fem. c. art. ntn (iifn) habetur Melit. 2 , 2, 
vulgaris forma syth nt»T Plaut. 1 , 1 . 8 . Duralis est hily (ttVtjt) Pl. 1 , 8 . Iielajivum 
nusquam plene scribitur ntStt, sed ubique sola littera o praefixa ( p. 356 A ). Pronun- 
ciatur autem a) se, si, sy, nonnunquara sq. littera geminata (-c, c ) v. c. simarum 
syth Pl. 1, 1 , syllohom 1,4, si-si-maca gramen veneris, ypvppu otppuxld , Tu-si- 
agath ’ , Masaesyli *, T- ramu -s- dusim. Semel esse , in nesso esse sade pag. 394. 
b) sa, ut sa-ely Pl. 1, 8 , Sa-nchon-jado (Sanchoniathon) Vr jiEito. De usu eius 
in genitivo designando v. §. 12 . — Pronomen interrogativum mi (■'a ) quis? hnbetur 
Pl. 2 , 42, me (na) quid? 2 , 57, et indefinite positum in Cit. 2 , 2 ab pro 'ab ei quae. 

§. 34. Verbum regulare . 

In variis verbi declinatibus lingua Phoenicia ab Hebraea nihil differt. Sed 
non multa verbi declinati exempla reperiuntur. Quae exstant, haec sunt. 

Kal, 3 praet. es:: statuit Melit. 3, 1 , bas tulit Tugg. 5, 770 confodit Num. 
6 , 1. 7, 1 , amar iatt dixit Plaut. 2 , 56. 

Part. act. ubique defective scriptum : *n: vovens Melit. 1,1 et saepius , sa» 
exaudiens Numid. 1 , 1 . 4, 3 et saepe, CSD coacervans Cit. 15, 4, »sd percutiens Numid. 
5, 2, ES' num. Iub. maj. Pronunciatum esse kutel, apparet ex BDtD Syfet. — 
Participii passivi exemplum videtur *p© tectus Eryc. 4 (pro TJiEis ). — lyf. c. 
praef. ?rt 3 D (ybtfs) ubi audiet Melit. 1 , 4. 3,5, Itful bstb Pl. 1 , 6 : li -phocanet 
Pl. 1 , 3 non infinitivus, sed nomen verbale est (nsp^D) more infinitivi constructum. — 
Fut. c. Sntif. 75ao' exaudiet nos Cit. 1, 3, ysl (btratt) interrogabo Pl. 1, 10 . 

Pfiph. b?:: sepositus est Melit. 2 , 1 . 

Pi. praet. siccrathi (fort. siccarthi) Pl. 1, 1. fut. DDIE - ’ Melit. 1 , 4. ierusan 
]pT) PI* 2 , 67. Hithp. -uros clausus Cit. 29, 2 . 

Hoph. part. m©n (nsu:n) spectatus Numid 4, 1, moneor pro monear ( §. 31, 
2 extr.) PL 1 , 10 . 
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§. 35. Verbum uno malum. 

Huius, quae exstant, exempla vel in monumentis vel apud Plautum reperiun- 
tur, sunt autem haec: 

Verborum 99 : Praet. Kal: rbo (nbo) a rad. bbD Trip. 2, 2, fut. ia' (*iijj) 
purus est Eryc. 4. 

Verb. "d : Imp. laech (*jb) •> Plaut. 2, 51, iibit (na») habitare 1, 9. 

Verb. w: Praet. Bp (aja) stat Tiipol. 1, n*i (rn) respiravit Cit. 7, 2, na (■©) 
luxit Cit. 22, 2. 'no ('n©) posui Cit. 2, 3. Inf. rwaa (rtaaa) quum intraret, Tugg. 5. 
Imp. \9 (yb) ab yv = ys' Trip. 2, 1. Fut. «a - » veniat Sard. 5. ns' ponebat Num. 
6, 3. Nipb. ©aa (©as) pudefactus est Eryc. 5. 

Verb. A: Imp. avo (Vin) salvete Pl. 2, 34, ubi vide. Pi. fut. ianna (~t^) 
ib. 2, 50. part. muphonnium (crvacta ) removens eos 2, G3, cf. de syllaba mu §. 31, 2, c., 
de suti'. §. 33, 2: in altera syllaba o positum est pro a, ex lege §. 31, 1, bb. ynta Gerb. 2 
fort. pro Jrsnta gratiam implorans, abiecto tt lib. I, §. 40, 4. 'm (tti) Tugg. 5. 

§. 36. De nomine. Nola feminini generi». 

Nominum multo plura, quam verborum, exempla reperiuntur , tum in monu- 
mentis, tum maxime apud veteres scriptores , qui (praeter Plautum) vix alia voca- 
bula Punica, quam nomina sive appellativa sive propria servarunt. Antequam 
ad varias nominum formas recensendas accedimus, de feminini generi» nota nobis 
dicendum est. 

Atque haec, qna in re dialectus Phoenicia ab Hebraea panllulum differt, in 
monumentis ( praeter unum exemplum rrsrS pro roba num. Malae. D. ) nusquam, 
quod sciam , littera it (n— ) indicatur, sed 1) plerumque n littera, velut nar populus, 
ns© annus, nan (na*i) domina, nxa centum, ni* holocaustum, r'N (nyt) insula, 
nba claustrum, rom mp urbs nova, et in noram, pp. nam», nasa Delo, raba 
Malaca, na Marathus, nyo Siga, Sigatha, nsoaa Barathia, rrna? Abdera, n:iia 
(n:n.3 castra) Panormus, nsNitso (praefectus venationis), ne ea exempla memo- 
rem, in quibus nomen in regimine est, ut rbsra civis Athen. 3, tvn (ryn) vita 
Tripol. 2, 2, ipS» nb“3 civitas Herculis num. Vag., bsmax ra? populus Sabrathae, 
n©tt uxor roS — Cit. 4, na^a cippus to? .. Athen. 1 , 1 et saepe. De pronuncialione 
si quaeris, in nonnullis sane n respondet terminationi n*v~ Hebraeorum , ut rnp 
(n*©), r©et (n©«) et ita ner pix scribitur ragj tibit: verum in plerisque n 

pronunciatnm est n— ath , atque respondet terminationi r— in Hehraistno rarae, v. c. 
r »»5 pelecanus Jes. 34, 11, njna Ez. 28, 13, sed frequentiori in nomm. pp. populorum 
vicinorum, ut Phoenicum (rc“i^ Sarepta 1 Reg. 17, 9. 10), Idumaeorum (nb\Nt Aelana, 
ransjj 1 Reg. 11, 20, na©a Gen. 26,34. 36, 3), Philistaeorum (r’bJ, ntnjt), etiam 
ipsorum Hebraeorum (rbna uxor Rebabeami, rnaa n. pr. opp. ). Id enim arguit 
sexcentorum nominum tum appellativorum tum propriorum pronunciatio, velut in 
plantarum nominibus: fto vtvtau& , (iovgxovpa !^ , doi//?ciJ, &ogna9-, rctgur, ).uflodoXafiu^ y 
in notum, pp. oppidorum et locorum Iagalh , Acrath , Jrath , Molochuth , Chobath , 
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Matutat , Marath- us, Rubricat- us, et inulto plura apud Ptolemaeum 4, 1—3, ut 
6ixii&, OovuxiiO , rovotu(/u9 , Xvhjfiud- , Naauvud- al. Plura, quae apud Ptolemaeum 
in atk, alibi in a exeunt, v. c. Mo/ochath Plin. Mulucha , Chobath itin. Cboba , 
Naouvuil cod. Pal. Xucuvu: sed in ipsa Poenorum pronunciatione ad a accessisse sonum 
dentalem , vel ex gentiliciis colligi potest. Solent enim a Melza ( Melzath ) formare 
Mefzilanut , a Maxula (Maxulath) — Maxulitnnus, quae res fraudi fuit geographis, 
velut Carolo a St. Paulo et liolstenio, qui — ita saepe ad urbis nomen referunt, 
idque Melzita, Maxtilita fuisse statuunt. Similis ratio est Arabum, qui jLL feminini 
generis notam pro lubitufere a et uth , eth pronunciant, perraro olL. scribunt, ut 

pro xlb Cor. 10, 20, Sur. 12, 11. 

Nonnunquam uth terminationi additum est a, ut Siga et Sigatha , Tagara et 
Tagaratha , Izatha , Ramalia , quae forma eadem est atque in rirran , nr^cK, et in 
multis appellativis, ut rrn?nc’ , rrrntr. 

2. Multo rariora sunt feminina exeuntia in tt ( more Aramaeorum et recen- 
tiorutn Hebraeorum), velut insula num. Svrac. E, «mtt (itnitt) quies inscr. 
Gerb. , tnttn n. pr. Cit. 4, 1, «:n (tt:n) Anna Carth. 5, 1 et «smay Cartb. 9, toya 
num. Cilio. N, quibus accedunt nonnulla peregrina, ut toiN: Laodicea, tt:in Irene. 
Apud veteres scriptores quidem plurima feminina in a cadere solent, velut alma, alXa, 
Amptigura , Achulla , Capta, Malaca, Mazara , Utula, Utica. Sed etiam haec 
nomina, ubi scripta inveniuntur, n habere solent (v. rob~ Malaca), unde apparet, 
ipsis Phoenicibus hanc formam magis fuisse fumiliarem. 

Pauca, quae inveniuntur, exempla in e exeuntia, ut Giddeneme , Barce, et 
in o, ut netto rts: flos, x/rrto rnp cassia, Belo nbya Ilisp. opp. , et ipsa per tt 
scripta cogitanda sunt. Illud simile est pronunciationi Arabum in Ckaliphe , hoc 

Syrorum pronunciationi (cf. §. 28, 1). 

3. Nonnulla nomina apud Phoenices formam femininam habent, ubi haec 
apud Hebraeos non usitata est, v. c. (nay) et contr. ro (ex rss) i. q. B? populat ; 
nnt , tt^N insula i. q. ’st , Oea it*y ruina al. Irath m'» urbs, n. pr. 

4. Cum feminini generis nota non confundendum est a (n — , «— ) nonnunquam 
nominibus propriis virorum adiectum , quod proprie vim demonstrativam habens ( ut 
in nsn, iibn: Ps. 124, 4, gr. hebr. §. 93, 1) apud Syros articuli vim nactuni est. 
Ita in V. T. n. pr. rnas est o dovXo; i. e. SovXof xov &tov , et apud Phoenices 
mas et «nas ip. 354), quod idem valet atque nartt (p. 347) cum articulo (in tnartt 
Cit. 23 utraqne ratio cumulata est), ttaa (dolor), ttrrbai , «Boairi, Barca , Gula, 
Gauda, Gillica(&), Mastugada, Saburn, Sicharba : sed in Tigil/a(a ) a est femi- 
nini nota. 

§. 37. Aominit formae. 

De nominum, quae vel a verbo regulari ducta sunt Vel eius analogiam sequantur, 
formis huee praecipue notanda sunt: 
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• 1. Nomina participialia simplicia baj3,bs|?, btDg, cum Hebraeis 

satis congruunt, si modo respicis quae supra de vocalium ratione dicta sunt (§. 28. 
29. 30) v. c. Dubar -o - *, nebef ba: (§. 28, 2), Gadir * *y», ryfe net medicus, 
Nagid * *pj3 princeps. In statu constructo et in feminino Schwa mobile sequitur 
legem §. 31 expositam , ut Hizirguda * ii Txn , chyly» ybn , Cabarsus ’ ono tcs. 
Semel comparet proslheticum, ut uXoovyuXq sjbN ]iu;b. 

2. Nomina participialia intensivn et a Piel ducta, apud Hebraeos Dagesch 

munita, ut bfcp, b^BT? , biop , (Lgb. §. 120, no. 6. 9. 18. 19), nonnunquam 

quidem geminata media scribuntur, ut addir *vtn, Abbaru» -orr, Hannon 
Manatte rra:n , Gumma t’ ysw , Achulla , Idassa, Eussala al. : sed saepius neglecta 
geminatione (§. 26, 2), chanan FI., Sydyk p^ts, Cabir *vaa, Sadid -rxti, 
Amud-arsa 1325, dibur T^ai, Ktvi-Qa TiJS, Abora * , Ebora* Ttajr, Carage* N2T3. 

3. Nomina formae b'ap , btep, btBp cum femininis ex lege §. 31, 1 leguntur 
kitil , kotol, kutul , ut Gitira *, Cothon fbJJ , gubul b) 2 i : quum vero etiam formae 
segolatae kitil, kotol, kutul pronunciari possunt ( v. no. 4 ) , non nisi ex formarum 
Hebraearum comparatione intelligi potest, quae singularum ratio sit. 

4. Ex formis Segolatis a) forma ut apud LXX, plerumque sonasse 

videtur katel bBjj, ut in nominibus litterarum !)b«, nbi, inb, Tjaa, quarum formam 
Phoeniciam Hebraei servasse videntur, cf. Sala * (yblj), sed accedente alio incre- 
mento una syllaba kall, ut Malch- us, vlMalonim , CVrWulo. Alia exempla sunt 
ribit na® Pl. , uptt ( plane hebr. ) , Cerne * )“p. Plur. cstr. xtbc est qvXXt- cf. 
qvXX toabl, c. sutf. ruptu pro inao ex lege §. 31, 1, aa. b) formae btjp sunt: nomen 
litterae Gimel, IXq - of et Che/b-e s abrt. c) formae bcp, xsnp — avQtq tni», Tucca * 
yph. d) In forma *V3 et fem. rrwa Ain vel est a longum vel 6 (§. 22, 2). 

5. In nominibus auctis formae bapa, maxime femininis, nonnunquam ea est 

vocalium ratio, quae in syriaco madenrho linea Mehagjono indicatur, ut 

secunda et tertia (non prima et secunda) consonans syllabam efficiant. V. c. muphurta 
(rrajTDn) Plaut. 2, 50, ubi liebraice scriberes mc-ipn; mytyrtohom ib. 1, 4, Migirpa*. 

6. Frequentia sunt nomina in m.. (ut), velnt rob», rosa, n2a regnum, 
ochiit (mn«) fraternitas, Cuphrut nncs (Ortschaft). 

7. Gentilicia in ■» desinentia v. lib. I §. 40, p. 57. Femininum in rt«— habes 
in Carteja * i. e. iijrnjs. 

Eandem analogiam sequuntor nomina a verbo anonialo dncta, quorum pauca 
appono exempla: 

a. a verbis et sy, quorum geminatio plerumque servata est, non neglecta 
(5- 26,2), ut Mistua * fjyoa a sa: , aggara rr~iN (in Nar-aggara) a t«, Matten 
jnn a jna ; — niita (in Ti-nissa) riSJ flos, T»//-abori*, Tigilla», tummy Plaut 1, 2. 

b. a verbis ”'D : muta, muza NSia fons, mure ttTVa doctor. 

c. a verbis i>: id testis, el, il b« deus; tub 2 lD bonus; macom et macum 
locus, fem. Mazaca *, Muzuca • , pl. minuchot. 
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d. a verbi* Jib: Sttfl- ('Btj) in <Si(/e-tula, Si(/7-bug; /at-bal hya-:?; Thunu 
= ^3n; *n r& i. e. -in pluvia (p. 147). — Audacem quandam contractionem habes 
in n? populus pro mjy ( v. pag. 1 99 ). 

De nominibus anomalis (Lebrgeb. §. 143) ad [ea, quae $. 9 ex monumentis 
observata sunt, pauca addimus aliunde depromta : 

at« pater, v. p. 346. In st. cStr. reperitur etiam «H (more Arainaeorum) v. 
Abutuca * et per aphaeresin ia, ut in ftovmaa9. 

ffitt (tc\t) »«> p. 347. Scribitur is, ys 1'laut. 1, 6. 2, 45. 55. 

nn domus, in st. cstr. ubique na p. 348 B. Pronunciatur bet , bes, bit et 
per aphaeresin t §. 19, 2. 

)a filius, cstr. byn Plaut. 1, 3. c. suff. binu 1, 7. Pl. cstr. in Bani-ubae * , 
Bani- uri*. Feni. c. suti', bynuthii filiao meae Pl. 1, 3. 

0 'a aquae . Huius reperitur singularis numerus mu, f. muth v. §. 19, 2. 

§. 38. Nomina composita. 

1. Nominum compositorum permagna vis reperitur in Phoeniciis, quum nomina 
propria, quorum tam multa supersunt, pleraque composita esse solennt. Ac geogra- 
phica quidem nomina ex quibus elementis composita esse soleant , copiosius disputatum 
est $. 19, 2: personarum contra nomina pp. persaepe deorum, maxime Baalis, 
Milcarthi, Astartes, Esmuni, nomina secnm adiuncta habent, variis modis contracta 
et decurtata, qua de re vide s. v. Baal p. 402. 419. Melicarthlis p. 410. Quae quum sati* 
trita sint, unum addimus, homines nonnunquam ipsorum quoque deorum nomina 
gerere, qua quidem in re est ellipsis nominis 137 , quemadmodum apud nos in ecclesia 
Romana vir, qui Mariae virginis nomen gerit, se servum eius profitetur (vide ad 
Cit. 5, p. 136). 

2. Quod apud Hebraeos in duobus nominibus copnlandis priori annecti solet 

Jod compaginis, velut in itrnaj (vir Dei), etiam apud Fhoenices usitatum fuisse, 
arguit vel nobilissimum Hannibalis nomen, quanquam i vocalis in domestica Bcriptnra 
omissa est: hya:n , i. e. btrict. Simile Jod compagini inserviens esse videtur 

in Rus-i-bis ' rra Otn, Mut-t- genna * nsa ni» aqua horti. Sed praeter hoc etiam 
u (•)) eidem rei inserviisse videtur, veluti Maleth-u-bal * isa nbsa, Adrumetum *, 
Rusubeser * , Tubusuplus * , quanquam in iis, quorum prima syllaba habet «i, dubi- 
tare possis, sitne u illud duobus nominibus interiectum potius pro articulo habendum, 
qui praecedente h eundem sonum sibi vindicat (§. 32 cxtr.). 

3. Inserviebat vocalis illa inserta mitigandae duritiei, quae ex duarum conso- 
narum collisione facile oritur. Sed eidem in aliis vocabulis una consona extrusa 
consultum est, velut mpio pro mp “T? 3 (rex urbis), -iprart pro np;>s:n, bymas 
pro b?amas, cf. §. 17 extr. 

§. 39. Pluralis numeri forma. 

1. Nominum masculinorum pluralis numerus plerumque, ut apod Hebraeos, 
exii in Q'— , quod in monumentis sola D littera scribitur, ut qti vita, :ns Sidonii, 
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0'b'B»» Massyli, DOOW (servus equorum), Dia-N (insula filiorum), fi-maa (longae 
viiae), graece et lat. scribitur tm, tyt, r t n (iin), ut in alonim Plaut. 1 , 1 , dobrim 
1, 6, gubulim 1, 9, cbananim 2, 53; cf. iXotlfi, yu9ovob',n , bulzusim (§. 16) et in 
nornm. pp. Abd-alonim{ us), Abd - elim(\iu) , ^seriiwfus), T-ramu-t-dutim al. 

Nonnisi raro reperitur terminatio py- Aramaeis familiaris, in monumentis solo 
] designata, ut Sardi, Sard. 2. 3, fro Citii, Cit. 1, 1, jpcsa Massyli Numid. 

4, 2, dubium est 7nx Sidonii, num. Sid. N, graece et lat. ijv, en, ut floibi]v (bidin, 
rectius biddin ) ryfen medici Pl. 2, 4C, Baaf tamen 7'S® 1:53 dominus coeli, 

tjofuoqutv fort. tyixptjoafttv astrologi, quae Syriasmunt redolent. Exemplum rarioris 
illius terminationis in '7- t, esse videtur Body = 3^35 Pl. 1, 10. 

2. In statu constructo pro more (§. 40, 3, b ) scribendo omittitur, ut 73 7® 
pro '33 ';© Melit. 1, 3, bs3S num. Gadit. pro 'bsaa, ]53 pro '3'5a Numid. 4,1. Pro- 
nunciando efferebant i, vide ifvV.toudt fni?7'Nbc, nonnunquam *, y, ut in Baniubae', 
Baniuri* nitt ':3, aly 'bs Plaut. 1, 10. 

3. Nomina feminina in plurali exeunt in m , omisso 1 scriptum n, ut nbj> 
voces, na« patres Cit. 1, 3, 'tmit turmae Num. 5, 2. Pronunciatur proprie ut, ut 
alonuih Plaut 1, 1, binuthii 1, 3, at etiam yth in tbyfelyth 1, G, et dt, minuebat 2, 53. 

§. 40. Particulae. 

1. De particularum praefixarum 3, b, p, 1 usu in monumentis egimus in 
Lexidio §. 9, p. 347. 349 A. 351. Praefiguntur autem vel 7 brevi ($. 31, 2), quod 
eBt pro Schwa mobili, vel cum a in latibit n3©b Plaut. 1, 9, / achananim 2, 53, 
prorsus ex lege Hebraeorum, qnorutn normam sequitur etiam Vav copulativum in 
valonuth mrb5i Plaut. i, 1 , li velech 1, 5, et contra in ubinnthii 1 , 3, et ubimy- 
xyrtholiom 1, 4. 

2. Aliae particulae, quae apud Plautum reperiuntur, sunt: lo tfb non 2, 46, 
ynn rnrt 1, 5, c. suff. ynnynnu «rft 1, 10, thym cn = ari ibi 1, 10, cki -o 1, 9, 
ym b» 1 , 10, chym stt ® 1, 2, aly 'b5 1 , 10, binam n:n 2, 56. In inscriptionibus 
habes: 35 p. 354 R, tjx etiam. 

D. OBSERVATIONES SYNTACTICAE. 

§. 41. 

1. Articulum Phoenices in monumentis parcius ponunt, et nonnunquam omit- 
tunt, ubi apud Hebraeos vulgo ponitur, sed omitti tamen potest. Ita additur vel 
soli substantivo in bia “jbabs rex magnus Cilic. G. vel soli adiectivo in -©bn b53 
Baal Libys Numid. 5, et omittitur post nomen suffixo munitum, si' '7135 servus 
tuus fessus Tripol. 2, 3 (cf. Gen. 43, 14. Iud. 16, 5. 6. 15. Ps. 18, 18). In Tuggensi 
bis est «a©3-.n *7», 'ab® *fa rex N. N., quum apud Hebraeos frequentetur ny: Tjbsn, 
'© ijbsn. Non negligendum tamen, hos viros esse in vulgus notos, illos regulos in 
hac sola inscriptione reperiri. — De caussa articuli in 7T1© aan ( der Vater der 
Sardinier) Sard 2. 3 dictum est p. 157. 
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2. Etiam nominibus propriis quibusdam articulus praefigitur: *n3K et min 
Gades, et ninan S* num. Panorm. G (vulgo n:na C7), qua in re Phoenices eandem 
legem secuti esse videntur atque Hebraei (Lgb. §. 167). De elliptico quodam 
articuli usu, quo *t37tt o dov\o( dicitur pro Jovlof &iwv vide quae observavimus ad 
Cit. 23. 24 p. 149. 150. 

§. 42. 

1. Genitivum Phoenices vel a) statu constructo indicant (de cuius forma 
contractiore vide §. 37, 1), vel b) ffi littera i. e. pronomine relativo, ut Chaldaei et 
Syri Daleth praefixo (v. exempla p. 356), vel denique c) i» (ut apud liabbinos), 
quod ortuiu est ex b *vsn. Num. 6, 1.7, 1. Reperitur etiam n, signum genitivi apud 
Syros, in n. pr. Syriaco etbTt - •n - E3n Cit. 8, 2, sed inde effici non potest, hoc apud 
Phoenices usitatum fuisse. Quod vero dicunt b “b" rex populi alie., in eo non geni- 
tivus est, sed dativus (v. ad Nutnid. 1 p. 199). — Genitivum nomini proprio additum 
(ut in 2uqi7itu xov 2tdwyog) habes in ane 'a Panormus Romana, num. Panorm. 

2. Accusativi signum est n« ( yth ) Tripol. 2, 3, quod praemittitur substantivis 
suffixo definitis Piaut. 1, 2. 3. 7. 8, semel nomini articulo carenti, ytb aionim Plaut. 
1, 1, sed definito tamen, quum articulus ibi omissus sit, ut in D':rbN pro avrbttn. 

§. 43. 

1. Pro pronomine personali primae personae (ego) in titulis non raro ponitur 
7*t3? servus tuus (v. Melit. 1 p. 98), ita quidem, ut deinceps in prima persona 
pergatur, ut Gen. 44, 32 et (quem locum nuper addidit Benaryus) 2 Sani. 19, 21. — 
Inscriptionum auctores nonnnnquam etiam tertia persona de se loqui ordiuntur, sub 
finem tamen in primam personam deflectunt. Melit. 3: rasa ptt bs3b .. bsasbo 2X3 
■nat ba posuit Malcliibaal — Bauli lapidem , quum exaudivisset omnia verba mea. 
Melit. 4: Cippus Malchosiridis .... ex volo patris mei. Tugg. lin. 7: exstruxit 
filius patri meo. Sed in Cit. 2 omnia sibi constant, et orditur auctor a prima persona. 

2. Suffixum ante ipsum nomen nUovalov habes in syllohom aionim Plaut. 1, 3, 
ubi vide, et muphonnium sucorahim 2, 63. De alio quodam pleonasmo pronominis 
possessivi vide pag. 400 s. v. Adonis cf. 204. 

3. Pronomen demonstrativum, ut apud Hebraeos, nomini postponitur, ut macom 
sylk Plaut. 1,1, rrtn nbrs Melit. 2, 2; semel tamen praeponitur, in hily gubulim nb» 
3'bi23 Plaut. 1, 9, quod apud Hebraeos in recentiore sermone (v. Thes. s. v. nt no. 1, aa) 
et apud Syros usitatum est. 

§. 44. 

1. In temporum usu (v. exempla §.34.35) omnia legitima sunt, pauca notata 
digna. Pro optativo modo tum futuro utuntur Melit. 1, 4. Plaut. 2, 67 , tum impera- 
tivo, quem deinceps excipit praeteritum Tripol. 2, 1. 2. Praeteritum, quod asse- 
verantis est, habet Tripol. 1. Futurum de praeterito imperfecto vel de re saepius 
repetita exstat Numid. 6, 3. 
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2. In formae femininae usu, maxime in praedicato et ubi verbum pauIIo 
remotius est a substantivo, parciores esse Phoenices, vidimus ad Cit. 23, 3. Tripo). 1. 


APPENDIX PRIMA. 

DE INSCRIPTIONIBUS NUMIDICIS SEXTA ET SEPTDIA 

(ad pag. 213). 

1. Duae hue inscriptiones ineditae, tum scripturae genere tum formulis sibi 
admodum similes, ex imperio Tunetano nuper admodum ab homine, ni fallor, ludaeo, 
rerum antiquarum mercatore, in Italiam transportatae, et, postquam Ilollandiae regi 
frustra venum oblatae erant, in Museum Borbonicum, quod Neapoli est, delatae sunt. 
Apographuin earum ex Italia impetratum ex schedis Musei Lugdunensis mihi primus 
dedit C1. Leemans: cui exemplo quum in nonnullis diffiderem, ectypa ipsarum gypsea 
obtinere studui tandemque ea impetrare contigit. Quum autem cista ad me missa in 
itinere diu retardaretur egoque commentarios meos ex solius apographi auctoritate 
pendere nollem, in appendicem eos reiicere oportuit. — Lapis, cui utrumque monu- 
mentum insculptum est, Travertinus est in illis regionibus satis frequens. Prius 
(no. 6) sedecim digitos mensurae Berolinensis altum, undecim latum est, posterius 
octodecim altum, duodecim latum est: utriusque crassities latitudini fere aequalis. Is, 
cui vacca insculpta, lapis in medio fractus est: at testificatus est, qui lapidem vendidit, 
haec unius monumenti fragmenta esse, neque est quod hoc in dubio ponamus. Unum 
dubitari posse videtur, an tertia quaedam eaque superior lapidis pars, humanam forte 
figuram continens, perierit, quam coniecturam suadere possint tura lapides nostri 
Numidici quartus et septimus , tum monumenta quaedam illius regionis illiternta ( v. 
pag. 210). Genuina autem esse haec monumenta et ex ipsa Numidia allata, vix 
dubitabit, qui et scripturae indolem cognoverit, et horum lapidum imagines cum 
monumentis Lugdunensibus prope Vaccam Siccamve repertis comparaverit: cui accedit 
quod saxi genus ( cuius parvum specimen ad me missum est ) prorsus idem est atque 
in Lugdunensibus. 

2. Litterae in universum, ut diximus, eaedem sunt, quae in reliquis monu- 
mentis Numidicis reperiuntur. Sed duae tamen in iis novae sunt et amplioris fere 

indaginis. Una ter obvia est ^ VI, lin. 2 litt. 6. lin. 5 litt. 2. VII, lin. 2 litt. 5, 

manifesto distinguenda tum a ScAin littera, quae propria sua figura octies comparet 
VI, lin. 1 litt. 8, lin. 3 litt. 2, lin. 4 litt. 6, lin. 5 litt. 4, VII, lin. 1 litt. 8. 20, 
lin. 2 litt. 7. 12, et paullo maiore VI, lin. 3 litt. 4. 13, tum a Zade IV, lin. 2, 10. 
Iarn supra (p. 324. 326) observavimus, eam pariter atque simillimam quandam in numis 
Sigensibus SamecA (idque subinde pro Sin positum lib. IV §. 24) esse, et facile apparet. 
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quomodo haec figura oria git ex ea, quae habetur inscr. Tripol. 2, 2 et Atheo. 1, 1. 
Altera eaque magis dubia est VI, lin. 1, 11. lio. 4, 8, cuius potestatem neque ex 
figura neque ex contextu certo definias. Ac figura quidem tum Beth (v. lib. I §. 14 
no. 18 ) tum Phe litterae (ib. §. 28 no. 2) similis est: ab utraque tamen paullulum 
differt, cui accedit quod Beth praeterea ter vulgari sua figura capitata comparet. 
Contextus quoque quum in utroque loco obscurior sit, non definio, utrum Beth sit, 
an forte etiam Vav, quod utrobique non ineptum fuerit. — In reliquis elementis 
nihil fere memoratu dignum est. Lamed litterae tres figurae comparent ; una 
notissima supra lineam eminens VI, lin. 1, 9. lin. 4, 1 (cf. pag. 18), VII, lin. 1. 9. 
15; secunda VII, lin. 2,3 (cf. Xumid. 4, 1); tertia, cuius figura non differt a 
Nun, VI, 3, 9. 5, 6. VII, 2, 9; quae eaedem etiam in Xumid. 1 — 4 reperiuntur. 

3. Quibus ita praemunitis ad tituli texti interpretationem accedamus, quam 
itu instituere placet, ut septimi lapidis formulas nagubh^Xov; simul tractemus. 

Ac novem primae utriusque lapidis litterae eaedem sunt: ha::u?et3SD , nisi quod 
in teplimo quarta et quinta transpositae sunt, hunc in modum: b^)33N5;?D , quae ita 
dispesco et interpretor: bo p 's 'et pD confossus ett ( pb), o domine , servus tuus, 

filius srfi , vel: confodit servus tuus filium rijf .... in no. VII 'et 'r 

servus tuus , domine , quod ab illo non differt. Quum vocabuli po litterae certissi- 
mae sint, de sola potestate verbi quaerendum est, quae non alia esse potest quam 
transfodiendi (Jes. 14, 19: ant] riybb LXX. Ixxixtvtr^dvoi fiayulQuts ) i. q. { ^sus 
confodit hasta: altera enim onerandi (Gen. 45, 17) ab hoc sermone prorsus aliena fuerit. 
Atqui transfodiendi verbum ad hominem referri potest vel in bello confossum vel diis, 
maxime Saturno, mactatum et sacrificatum, cuiusmodi sacrificia humana maxime ad 
averruncandas calamitates publicas instituta apud Poenos, adeo sub Romanorum imperio, 
ad Hadrianum usque perdurasse constat (v. Diod. 20, 14, Porphyr. de abstin. 2, 50. 
Cleiu. Alex, protrept. p. 27 Sylb. Euseb. de praep. evang. 4, 10. Lactant, instit. di v. 
1, 21. 5, 10 cf. Miinter Rei. der Carthager p. 17 sqq. ). Hoc posterius autem prae- 
fero et utruiuque hunc lapidem in meinoriaiu pueri nobilis a parentibus hostiae instar 
in publica calamitate oblati positum fuisse suspicor, de quo more Philo ap. Euseb. 
1. c. tHoi t,v xotf naXaioTg Iv xatg fuyuXuif ovficfOQcuf xuv xndlswv uvxl j nanas 
<jp OoQug xb \yaairpshmv xwv xtxviov xovg xparovyraf *j nbknuf ij i'&yov( 1 1 c otpuyfjV 
l a i >) i i u v a i Ivxgov xotg tifuogoTg duifiooi. xaxtatp uxxovxo dl oi diSbptvoi fivaxixw(. 
Id enim 1) arguere videtur formula in utroque titulo extremo comparens , in qua 
holocausti mentio est; 2) lapidi septimo insculpta est pueri imago, quae eadem etiam 
in aliis huius generis monumentis (v. Xumid. 4 et pag. 210) reperitur, et fortasse 
adeo in superiore parte sexti reperta est; 3) quod in utroque monumento ipsius con- 
fossi noinen reticetur soliusque patris matrisve nomen commemoratur, id vix alio 
modo explices, quam ,, confossum “ puerum fuisse infantem vel certe impuberem, in 
cuius sanguine profuso parentum pietatem animumque generosum commemorare satius 
ducebat inscriptionis auctor, quam infantis noinen posteritati tradere. Solebant autem 
in huiusmodi sacrificiis pueri non solum cremari vivi (Diod. I. c. ), sed etiam mactari. 
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Vide Philonem I. c. Clem. Alex. p. 27. A. B. D. Porphyr. ap. Euseb. I. c. de 
sacrificio humano apud Salaminios: 6 ii otpuytutyfiivos vnb xiov iqrfmv uyofitvos rn'i( 
Tuou&tt xov fiufiov' intizu 6 itptvf uvxbv loy/fj tnutt xuxu xov axoftuyov, xai 
ovxwt uvxbv ini xr/v vyj&tiaav .ivnav uXoxavxt^ov. — In 's 'n pro “pias •'3a« et 'tt 's 
pro 'Jitt •jna? non multum est difficultatis ( cf. lib. I §. 37 ) , neque maior in bic 
Genitivi nota , quatn cum recentiore Hebraismo communem habent Phoenices : unum 
vero disputandum supereat, verbum )su utrum active an passive cogitandum sit. Illud 
si sumeres, sententia esset: immolatu s est hoc in loco, o domine (Saturnus s. II us 
ba intelligendus videtur) servus tuu», filius xt,( N. N., in quo tamen hoc displi- 
ceret, quod puer ne nomine quidem commemoratus cultor dei appellaretur, quam 
ipsam ob caussam admitti etiam nequit alia litterarum expositio: “iis ®*k ct Cit. 

33,3. Praestat igitur active reddere : immolavit, domine, tervut tuus Jilium xlg 

i. e. immolavi ego Jilium xt,s, de qua sententia *p33> i. e. inscriptionis auctor non 
alius est quam pueri avus mox commemorandus, qui sacrificium numini offerri iusserat. 

Quinque signa sequentia continent n. pr. matris pueri immolati. Matris dico, 
non patris, sequitur enim nsjilia. Sed nonnisi duae postremae litterae ns (populus, 
v. p. 353) integrae sunt: trium priorum signorum initiale est Nun, secundum signum illud 
incertum, sive Pbe, sive Betli, sive Var; tertium, quoad ex infima parte iudicatur, 
aut Nun est aut Thau: possit etiam Iietck fuisse. Oritur inde vel rjPTU (lux populi) 
vel nsnai: (surculus populi), vel simile quid, quod relinquo opinnturis. 

Sequitur interiecto na (na) et ’s = par nomen patris, qui avus erat pueri 
immolati: mstnOD, quod lego: rnstt ncb praefectus venationis, ex nuo i. q. 
nuib arab. JaL* praefectus, st art. et ms = !rj'S, (pun. sida, ztda ) venatio. 
De Samech littera supra dictum est, in reliquis nihil dubii inest. 

Quae avi nomen excipiunt, ad dignitatem eius pertinent et ita legenda sunt: 
n y 'bao 35 n? n®’® quem ponebat populus super filium dominatoris populi cet. 

Litterarum potestas satis certa est: grammaticae autem interpretationi haec inser- 

viant Ac 1) n5 (populus) contractum illud ex n«5 hanc ipsam ob caussam femi- 
ninum videri possit: quod nihilominus h. 1. cum verbo masculino n®’ (nrd’) copulatur, 
non magis mirum est, quam quod apud Hebraeos quoque nomina rntt, n:v , n®j3 , 
etsi proprie feminina, subinde cum masculino coniuncta reperiuntur, qua de re 
vide Lgb. p. 474. 2) Offendere aliquis possit in usu futuri n®', quum de re prae- 
terita agatur. Sed haud scio an consulto hoc tempus posuerit inscriptionis auctor, 
vel quia Sotrasidntho nunc cummaxime proregis munus demandatum erat, vel quia 
eodem iam saepius erat functus. 3) Jod in 'boa statui constructo annexum est, ut 
in M30 '33® Dent. 33, 16, “pS»t •ocii Ps. 114, 8. — Erat igitur, si recte interpre- 
tati sumus, Sotrasidathus unus ex proceribus regi vel principi iuveni proregis instar 
adiunctus, cuiusmodi amici regii apud Orientales patret regis appellari solebant (v. 
(Jen. 45, 8. Thes. ling. hebr. I p. 7). 

Reliqua usque ad postremam formulam et manca et dubiae interpretationis sunt, 
in qnihus supplendis et explicandis mihi non satisfacio. Perspicuae sunt litterae n®?: 
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has excipit littera illa incerta (vel Belh vel Vav), hanc Resch, Mem (,vel Tau), liesch 
et spatium duarum litterarum, unius lin. 4 extr. , alterius lin. 5 ineunte. Fortasse 
omnia olim ita lecta sunt: nai min®? fn?] [populus] Astartes Dominae , quod 
certae cuiusdam civitatis Numidicae nomen fuisse potest, pariter atque Siga *»p?a n b*a, 
civitas Herculis , et Vacca “ipsa 'pa urbs Herculis appellata est. Obstat quidem, 
quod i in mine? incertae potestatis est et alibi omitti solet; sed in recentioris aetatis 
monumento. hoc ferri possit: quanquam si quis meliora dabit, non repugnabo. 

Septem postremae litterae nb?®?D? una littera mutata nb?®ND? reperiuntur 
etiam VII, lin. 2 litt. 4 — 10 et, pariter atque initium, eandem formulam continent, 
quae sententia non mutata et hoc et illo modo scribi poterat. Emendatior autem ea esse 
videtur, quae in septimo lapide est, quamque hoc modo dispono et explico: ni? ir» 0? i. e. 
si more Hebraeo scribas: ni? nsN rrtj? offerens sacrificium holocausti. Tum in rrs? 
tum in m&tt Ile abiectum est more apud Phoenices recepto (lib. I §. 40, 4): c in 
0? scriptum est pro a: in lapide sexto autem pro ctt minus accurate habetur «?, ex 
litterarum permutatione satis vulgari. Nihil autem in sacrificio humano aptius quam 
holocausti mentio, quum omnia huius generis sacrificia tota cremari solerent. Vide 
praeter Porphyrii locum supra (p. 447) laudatum. Clementem Alex. ibid. 0wxcui( di 
Ilv^oxXr/C .... t fj Tav/ionuXui 'AftTiftlii ia&Qwnov bXoxavxtTv iotoqu, et Jos. 
ArchaeoL 4, 7 §.10, ubi de Jephtae filia: &vou( x rjv narda wXoxavx woiv. 

His ita disputatis inscriptionem sextam hunc in modum lego et interpretor: 

Ve p '7 'k pD 
*is#ntao '7 na n* 
os p bv n? n 
(a)-i mino? n? ^ 
n*>7 o? 07 (n) 

Immolavit, domine! servus tuus filium Aur c - 
at/iae, filiae servi tui Soter asi- 
datfii, quem ponebat populus super filium domina- 
toris populi Astartes *■ princi- 
pis, offeretis sacrificium holocausti. 

Quae incertae lectionis atque interpretationis et nonnisi coniecturalia erant, 
asterisco notavimus. Pertinent ea partim ad matrem pueri immolati, partini ad 
Numidiae tribum, cui proregis instar praeerat pueri immolati avus. Reliqua satis 
perspicua sunt, et nil dubito, quin in hoc lapide servata sit memoria pueri ab avo 
suo, Numidicae cuiusdam civitatis prorege, in publica quadam calamitate diis vel 
potius Saturno immolati. Qualis fuerit ilia calamitas, ex ipso titulo effici non potest: 
sed nescio an haec significetur imagine, quae in eodem lapide comparet. Credibile 
enim est, bovem bene saginatum, qui mergitem depascitur, ad vota fertilitatis pertinere 
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in magna quadam siccitate et sterilitate oblata. Siccitatem autem in praecipuis sacrifi. 
ciorum humanorum a Phoenicibus oblatorum caussis recenset etiam Porphyrina 2, 5G: 
Ooivtxt; Iv Tatf /xe/idat; ovfupoguTg fj noXlfiwv fj ai>X(x w v fj Xoipwv Itlvono zwv 
tftkzuTU}* x tvd. Intxf/qipl^ovTte Kpovto. 

4. Idem argumentum est septimi lapidis, quem praeter formulam finalem non 
haesitans ita legas : 

-im? 1 ' P ^?33n53 Vo P ’t* ‘7 po 

n3? TDK C7 b*2 

Immolant servus tuus, Domine! filium Matlambalis, filii Jaascher- 
balis, offerens sacrificium holocausti. 

Nomina propria bjorno (donum Baalis) et hya-itES’ (quem Baal beatum facit) 
nihil difficultatis habent, nec dubium est, quin imago pueri in lapide coinparens 
Matlambalis filium repraesentet vel sorte vel civium sulfragiis (v. Porpbyrii locum 
modo laudatum) electum, ut vitam pro bono publico profunderet. Unica difficultas 
posita est in formula finali, maxime ob duas litteras postremas in autographo male 
habitas. Priores litterae sunt: ..y5~is?, paenultima incerta, ultima Schin vel Tau. 
lam tres priores pronunciari possint -i®5 felicitas , fortasse in felicitatem , pro 
felicitate huius illiusve loci: sed ex reliquis ic.ro nihil efficio, quod lectoribus 
suadere possim. 


APPENDIX ALTERA. 

QUATTUOR INSCRIPTIONES READIANAE EX AFRICA NUPERRIME 

ADVECTAE. 

Quum universum opus nostrum praeter indices et praefationem iam typis 
exscriptum esset, Frid. Rosen, vir egregius, peropportune Londino nobis misit 
exempla quattuor inscriptionum Punicarum , quas Sir Thomas Reade partim in veteris 
Carthaginis parietinis partim in Numidia nuper admodum a se repertas Londinensi 
antiquitatis scrutatorum Societati miserat. Trium priorum Carthagine repertarum 
autographa penes Readium sunt proximo vere ab eo in Angliam advehenda: quarta 
rupi maiori inscripta in ipso loco remansisse videtur: omnes ab HoneggerO , Germano, 
Readiani itineris (ut videtur) socio, delineatae sunt, ita quidem ut trium titulorum 
Carthaginensium exempla dimidiam verae magnitudinis partem referant. Has igitur 
tab. 47 lapidi inscriptas hoc loco paucis tractare visum est. 

LXXX1. CA R THA G INENSJS UN DECIMA. 

Lapis, cui hic titulus inscriptus, haud dubie Bepulcralis est, ut Carth. 8. 9, 
et tres priores eius versus nomen sepulti cum patre et avo, tres posteriores laudationem 
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eius continent. Superne versus unus periisse videtur quattuor litteris constans, quarum 
vestigia elianmunc supersunt. Quae qui diligenter consideravit, facile nobis concedet, 
ea ita ut fecimus supplenda esse: naxa cipput. 

Sequitur iain versu primo nomen ipsius sepulti , quod nil dubitans lego : 
mriSJna? Abilattartut (p. 399). Prima littera, utpote angulata, vel Daleth vel 
Ueth litterae pars sinistra videri possit, sed neutrum h. 1. feras et Ain litteram 
contextus ita flagitat, nt suspicer, eam in ipso lapide paulio rotundius pictam esse. 
Daleth Ii. I. et lin. 2 litt. 5. lin. 5 litt. 4 cauda prorsus fere caret, pariter atque 
Carth. XII lin. 1. 2 atque in Graecis, quae forma addenda est his quae dedimus §. 15. 
Quod sequitur, A in, a dextra parte caudatum est, ut in num. 1’anorm. G et in 
scriptura Palmyrena, nisi forte haec cauda casu orta est et ad ipsam litterae figuram 
non pertinet. Thau extremi scapus fortasse infra ex parte periit. — Ceterum ante 
vocem mnioaias, ubi lapidis superficies detrita est, unius litterae spatium superest, 
quam Lamed fuisse facile nobis credes coli. Athen. 1,1: rnma»b ... naxa. Cit 8, 1: 
■* ajttb 'JM. 10, 1: *wb axa. 20, 1: pctnarb D'nn nasa. 22, 1. 31, 1. 

Versu secundo inter p et p lin. 3 litt. 2. 3 habetur nomen patris, in quo 
nihil admodum difficile est praeter Bignum sextum et septimum, quae ita picta Bunt, 
ut duae litterae esse videantur, quarum altera Resch sit. At quovis pignore certo, 
prius illud signum paulio demissins positum et sequentis litterae partem esse, in qua 
Koph facile agnoscas. Quae hunc praecedit, Lamed est idque ita pictum, ut femur 
genu secet, cf. Xun in Carth. 12, 1 et p. 38 no. 16. 17. Ilis observatis prodit nomen 
satis tritum mpbaaas (servus Melcarthi) cf. Carth. 5, 3. Athen. 2, 1. 

In nomine avi nihil offensionis est praeter signntn secundum, in quo, si omnia 
sana sunt, praeter Phe litteram habetur superior pars Vav litterae Phe sequenti quasi 
implicatae, ut legendum videatur: byaotnra (iudex Baulis). Sed, ut verum fatear, 
eiusmodi Vav quiescens (nedum alia littera, quaecunque fuerit) ab orthographia 
Punica et ab hoc loco ita alienum videatur, ut additamentum illud potius casu ortum 
esse credam. Prodit igitur braOD® (iudex Baalis). Vocabulum oc® habes Carthag. 
5,4, cuius Tet eodem modo pictum est. 

Sequuntur laudes defuncti, eaeque ad interpretandum paulio difficiliores, quan- 
quam in his satis certa sunt: 1) lin. 4 litt. 3 — 8 stcia m i. e. rn ingenium 

placidum , quod in laudatione sepnlti habetur etiam Melit. 2 (v. Append. III. p. 458); 
2) lin. 5 litt. 3 — 8 b~a:tit i. e. ijra pjt; et 3) lin. 6 litt. 2 — 6, quae litterae non 
aliae esse possunt quam mnsJ (Astarte). Namque litt. 4 possit quidem leviter 
consideranti Aleph videri: sed huic obstat partim scapi directio , quae in Aleph littera 
plane alia est (v. lin. 4 litt. 8. lin. 5 litt. 3), in hac figura autem eadent atque in 
Taoim (lin. 1. 4. 5), partim linea inter Schin et hanc litteram interiecta, quae otiosa 
esse vix potest. Hanc ubi iunxeris cum sequente figura, habebis n. Iam iunge 
litteras n.n®», nec facile dubitabis, quin supplendae sint nw, non npn®? (quae 
vox nihili est). Pro p igitur omisso dorso dextro legendum 
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His praemissis legenda et explicanda supersunt: 1) lin. 4 litt. 1. 2, quarum prior 
Beth litterae simillima est, licet fortasse etiam Resch excusari possit ( v. lin. 4 litt. 3): 
posterior manifestum Jod est (v. pag. 30. 31 no. 8. 14. 15), ut legi possit 'a, quod 
maxiine et fortasse solum legitimum est, et (quod quidem minus probabile) 'n, Ac '3, 
quod in V.,T. salutandi formula est, quomodocunque eam explicabis (thes. 1 p. 222) , 
Ii. i. respondere videtur voci ave, have in titulis sepulcralibus frequentatissimae, cui 
pnssim addunt vel vale vel adeo salve (v. indd. ad Grut. et Reinesium), cf. 03«; in 
titulo Carpentoractensi ( p. 231 ). Alterum illud ***i fortasse idem esse possit atque 
n«-i coli, chald. 'ust , •rn : sed illud et palaeographiae et linguae rationibus 
accommodatius est, ut in eo subsistendum videatur, nisi forte duas illas litteras 
integrarum vocum compendia esse existimas, quod quidem vero dissimilius est. — 
2) Duae voces deorum nominibus (isn ]*ik, mn®j) praemissae, quarum una 
(lin. 4 litt. extr. et lin. 5 litt. 1. 2) est rues, altera (lin. 5, 9. 10. lin. 6, 1 ) po. 
Lectio, in apographis certe mihi traditis, quum satis certa sit, de sola interpreta- 
tione ambigi potest. Ut a posteriore ordiamur, ]ia et 720 (clvpeus) eiferri potest et 
710 (protectus): quod quidem posterius quum contextui multo accommodatius sit 
( rnner 73-3 Schutziing der Astarte), etiam n«:n eodem modo pronunciaverim neu 
(part. Ilopb. a nro cf. Ex. 21, 30) i. e. statutus, constitutus (si forte magistratus 
erat) vel fulcit us , stabilitus a Baale Domino, coli, mne columnae, et nomm. pr. 
7’Dprt’ , rt’*37 quem Jehova constituit . Possit quidem aliquis auspicari , niuu scriptum 
esse pro n.\eu donum, eiecto Aleph; sed donum Baafis aptius esset pueri recens 
nati attributum, quam viri, ne dicam, illi explicationi parallelismuin (7«, neu; 
q. d. Schutzling, Stiitzling) eximie favere. 

Quibus ita disputatis integrum titulum ita partiin suppleo partim lego et 


interpretor: 

msa 

Cippus 

mn»n3jfc 

Abdastarto 

npbnw p 

filio Abd-Melcar- 

^jgbbo p n 

thi, J ilii Sufetbalis. 

b «Ena m ia 

Ilave, anima placida, quam 

3B p# no 

fulci vi t Dominus liaal, protexit 

mnoy ) 

Astarte. 


In litterarum figura observandum est Aleph istud scapo praelongo et inflexo, quod 
etiam in Carthagincnsi octava, nona et duodecima habetur. 


LXXXII. CARTHAGIN ENSIS DUODECIMA 
duas posteriores tituli lineas continet, quae sine negotio ita leguntur: 

“jQn pfct^ ] nostro , Domino Baali Solari 

niD!?7N 113 OX wr vovens A-alsath. 
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Erat igitnr titulus votivus Baali Solari et haud scio an etiam Tanaiti conse- 
cratas, in inodum lapidum Carthaginensium 1 — 5, cuius versus eodem modo dispositi 
erant atque in secundo (p. 174): quo duce versus primus supplendus fuerit: 

bssbi n:nb nmb 

7 

in sequentibus nihil difficultatis est, praeterquam in nomine proprio ncb?M, de 
cuius etymo dubites, quanquam vix aliter legi potest quam nbb?« vel nbb?« e. invi- 
tatio, laetitia (cf. n«'bJ> Hab. 3, 14) a rad. bb? i. q. eis , yb?, unde etiam n. pr. 
Elissa ntb». « articulum designat, et ij uyuXMuotg idem valet quod iyaU.luat( Iv 
9tio vel Ivilmiov tov 9(ov, cf. frtrpa b'J laetari Jehovae Jes. 29, 19. 41 , 16, ut 
13?« , «13?« o doCAof pro dovAoc tw»' 9kLv Cit. 23, 2. — b3 pro b?3 eiecto Ain 
scriptum habes etiam in bsn ?o Numid. 4, 1. 

LXXX1II. CARTHAGINENSIS TERTIA DECIMA 

et ipsa titulum votivum continet, ut colligi potest ex litteris versus tertii : . i:bn i. e. 
-n: u)M vir vovens; sed pessime habitas esse videtur IapiB, pariter atque Carfh. 1. 2. 4, 
ita ut ex his, quae nobis traditae sunt, figuris nihil certi efficias. Suspicor quidem, 
quattuor primas litteras ita supplendas esse, ut prodeat ri3ib (dominae) et in 
sequentibus fortasse latere “pabi n:nb Tanaiti et regi, sed neque huic contecturae 
quicquain tribuo, et ex sequentibus: nSUHQCa nihil prorsus efficio. Praestabit igitur 
interpretationem differre, donec lapis ipse denuo et diligentius examinatus fuerit. 

LXXXIV. NUMIDICA OCTAVA. 

Haec inscriptio, duodecim fere digitos lata, novem digitos alta, in pago Chaliik 
reperta est, qui alteram partem pagi Maghrawn, in quo Numidica nostra prima a 
Templio inventa est (p. 197), efficit. Exstat ea in facie magni lapidis, qui in 
monumenti ex lapidibus rudioribus accumulatis exstructi fastigio est et qualicunqne 
ornamento prorsus caret. 

Litterarum figura in universam eadem est atque in reliquis Numidicis, et 
pleraeque certae sunt potestatis. Ut alphabeti ordinem sequamur: Alepk vulgari 
sua figura exstat bis lin. 1 extr. lin. 4 extr. et distinguitur tum a Mem, quod 

cruciforme est lin. 4, 2. 3. 9, lin. 5, 4, tum a Tau lin. 1, 4 a fine, lin. 2 extr. 

lin. 3, 11. 13. lin. 4, 3. Beth plenum et capitatum est lin. 1, 2 et 2 a fine, lin. 3, 5, 
et ubique caudam habet inflexam , nam lin. 2 litt. 1 lineola infra litteram posita Beth 
litterae caudam efficit sinistrorsum flexam. Me legitimum est lin. 3, 1. Chet a dextra 
paullulum mancum exstat lin. 2, 10, cf. Numid. 4 lin. 1 (in mos) et lin. 2 in 
b?n&3n. Alia eius figura est lin. 2, 4, eaque magis legitima, quam vulgo in 
Numidicis. — Tet expressum semel exstat lin. 2, 5, et praeterea eadem littera 
restituenda videtur ex duobus signis lin. 1,4, v. infra. — Jod idque tertia linea 

sursum ascendente carens ('%.) est lin. 2, 3, aliud plenum sed rotnndius pictum 
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ibid. litt. 9. — Caph figura sua propria exstat lio. 3, 12 et probabiliter etiam 14, 
cf. Caph in Kumid. 2, lin. 2. — Lumed, nt vulgo in Numidicis, plures habet 
figuras. Una est trita illa lin. 2, 13. 3, 4. 7 et quae ei similis est lin. 1, 5 a fine, 
a Tau vix discernenda cf. Tripol. 2, 2 (in nbp). Huic accedit minor illa figura, L 
Latinorum similis (Nuntid. 3, 3, 8. 4, 1, 3. 9 et lin. 2, 11), quam habes lin. 2, 11, et 
rotnnda magis quam angulata lin. 1, 3 a fine, 3, 10. Diligenter autem Lamed 
distinguitur a Aun , quod ubique sola linea recta efficitur lin. 1, 3. 6. lin. 2, 2. 
lin. 4, 1. A in plerumque vulgare est, sed eiusdem potestatis esse videtur figura illa 
infra manca lin. 2, 12, cf. Nuniid. 4, 2 litt. 10. 18, 3 litt. 16. Phe habes lin. 2, 6. 
Koph esse videtur lin. 2, 7. Resch prorsus legitimum est, sinistrorsum inclinatum 
lin. 2, 8. lin. 3, 8. Schin non adest, de Tau iam una cum Aleph dictum est. 

Ilis praemunitis verba ita dispescenda et legenda videntur: 

7 jd p 

irn i p>£arr> 73 

-jnDrfc di hfib oan 

quae ita explicamus: 

Servus tuus filium immolavit Thelubae, 
filii J . ch .t.ph.k. Odo r holocausti, 
instigans Ilaalem excelsum ad pluviam demittendam, 
combustus est. 

Quum tria priora signa certa sint, a quinque sequentibus vindicandis ordiamur. 
Ea primo obtutu aliquis legat et ipse legeram nisai (cf. Lamed no. 17. 18. 19 p. 35): 
sed mox intellexi, neque litterarum figuras, neque sententiam hoc ferre. Namque 
primum Lamed litterae duae tresve aliae figurae in hac inscriptione reperiuntur, neque 
credibile est, etiam figuram illam rectam, quae alibi in hoc titulo constanter Aun 
est, pro Lamed haberi posse. Quarta autem versuB figura nimis sinistrorsum flexa 
est, quam ut l videri possit Dein quis ferat talem sententiam: servus tuus (est) 
filius uxoris Th. b. ae, quum constet, V i. e. “jias ubique eum significare, qui 
monumentum posuerit. Veram lectionem suadet titulorum Numidicorum sexti et septimi 
collatio. Hae enim ordiuntur a formula: p 'tt 'y po vel £w p 's 'tt po immolavit 

servus tuus, domine! (domine! servus tuus) filium jov ..., cui simillima oritur in nostro 
lapide, si modo quartum et quintum signum unius litterae ( Tet) fragmenta esse intelle- 
xeris, ita restituendae, ut nos punctis significavimus. Nostrum enim : b po p “b illa 
formula nonnisi verborum collocatione et eo differt, quod tt (mtt) idque satis superfluum, 
omissum est. Quod obiectum p h. 1. verbo praemissum est, nemo mirabitur, qui reputet, 
in hoc obiecto praecipuam sententiae vim inesse , et eam ipsam collocationem (subj. obj. 
verbum) adeo sine tali caussa reperiri, ut Jes. 13, 18: fipjts^n tp*w nlntrip, Prov. 
1,5: njjp nlbsnn Neque magis aliquis 'in eo haereat, quod p a Genitivo 
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Kabnb separatum est, qumn hoc in Genitivo b particula indicato saepius fiat, ut 1 Sam. 
22, 30: 7? tritum illud itora Ti^b. Quod vero et in hoc titulo et in 

duobus huic similibus (Numid. 6. 7) Genitivus ex p pendens b et bffi particulis 
expressas est, id congruit cum lege Arabum, apud quos &j juJw indefinite est: 
ei» Freund von ihm, sein Freund (Ewaldi gr. hebr p. 583), ex qua etiam 

1 Snm. 16, 18 dicitur: -arb ia, ubi sententia poscit: et» Sohn det Itai. Itaque h. I. 
reddendum est: I)ein Knecht hat einen Sohn geopfert det .... (unum ex filiis rov 
....), non: den Sohn det .... (filium tov) et sic Numid. 6: Geopfert hat, o 
Herrf dein Knecht einen Sohn der Aurathn , non: den Sohn der A'., et Numid. 7 : 
einen Sohn det Metlanbal ■ — Ceterum in Numidica septima atque in nostra quaeri 
potest, utrum iste Baalit serent, qui puerum immolaverit imniolandurave tradiderit 
atque titulum erigi curaverit, ipse pueri pater sit, cuius nomen postea compnreat, 
an forte llaalis sacerdos, cui hoc sacrificium publicum demandatum fuerit. Utrum- 
que ferri possit: quum vero in Numid. sexta ex 'y (*pa?) illo ante nomen avi 
repetito appareat , eum qui puerum immolandum dederit et mxtnttS eundem hominem 
esse, idem etiam in his duobus lapidibus probabile est, maxime quum formulae in 
his titulis eodem modo decurrant, et, si “aay (ego) sacerdos esset, eius nomen 
plane desideraretur. Sententia igitur eadem est ac si diceretur: Ego immolavi unum 
ex Jiliit meis, T. I. hae inquam cet. 

Nabnb) Nomen ttabn ipsum varie efferri potest, velut ttsbn, aut ttabp pro 
naftbn sitit , quod quidem posterius supra exempli caussa posui. — peerp J3) 
nomen patris vix aliter legi posse, facile concedent, qui singularum litterarum figu- 
ram potestatemque ponderare volent. Sed etymon tatnen obscurum est , nisi forte 
placet his vocalibus uti: pe-BH’, ex tran’ et pc«r urbs munita, inde qui aberrat 
a r.atteUo. 

nr?b rri) De singulnrum litterarum potestate iam supra diximus. Quod 
Numid. 6 et 7 appellabatur nb* i. e. nbb rtXH , h. 1. est nbbb iVs odor holocausti. 
Utraque vox etiam in V. T. in holocausti mentione solemnis est, v. c. nlTS rPl 
nirrb Exod. 29, 18 Lev. 3, 16. Num. 28, 13, nh’5 nn rtirrb hibn Lev. 23, 13, 
rnrrb nn s : ttn !T®tt Lev. 1, 9. 13. 17 et saepe, nh'3 trnb nirrb rtbb Num. 28, 9, 
nrr: ir^ib rtbbb 15, 24. 

“jnanb D”> baab can) Nil certius in his, quam formula ct baab, ex qua simul 
intelligimus, hoc sacrificium humanum non Saturno (rjbb, b.x), sed Baali oblatum 
esse. Quod praecedit vocabulum, idque certissimae lectionis, non aliter pronunciari 
potest quam anbt instigant, incitans , impellent coli. Jes. 28, 28: Inhia bibi cnrj 
impellit rotat currut tui coli. arab. et instigavit iumentum. Quod vero h. I. 
verbum ponitur sq. b (ap. Jes. sq. acc. ), id a nativa eius significatione repetendum 
est, quae est turbare, turbat facere alicui (jemandeut Unruhe machen), h. I. quasi 
precibus et sacrificiis fatigare. — 1‘aullo difficilius est id, ad quod Baal excelsus 
hoc holocausto impellendus est. Hoc enim manifesto continetur quinque litteris, 
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quas *jnanb (non ynanb) legendas esse supra observavimus. Quid igitur -jnanf 
Ipsa haec forma in Ilebraiswo non reperitur, apud Arabes «JUlCj' est i. q. exj' fregit, 
conculcavit, quod ab h. 1. alienissimum est. Duci autem possit vel a “pn , quod 
apud Chaldaeos mulctae notionem habet, vel ab hebraeo *]n3 affudit se pluvia Exod. 
9, 33, nnde fnan (pluvia effusa, imber), ut D-anan Hos. 8, 23 a an;, et fortasse 
inn 1 Reg. 17, 14 pro fn:n a ]ri5 (Ewaldi gramra. pag. 508), quod et formae (nam 
solent in linguis Seraiticis et multis aliis verba celeres repetitosque motus, qualis est 
guttarum destillatio *), significantia formis ita duplicatis indicari, cf. nn*ir :0 celeriter 
circuivit, palpitavit cor Ps. 38, 11, C)ypj> volitavit, flattern, unde palpebrae, 

nostr. Wirncarr , Ticktack , Klingklang al. v. gramm. hebr. §. 54. Ilupfeld exercitt. 
aethiop. pag. 28) et sententiae maxime accommodatum est. Nam ut pluviae defectus 
terraeque ariditas in praecipuis illius regionis calamitatibus est, ita eadem apud 
Porpbyrium in potissimis sacrificiorum humanorum apod Poenos oblatorum caussis 
enumeratur (p. 449 . 

Superest tonss verbum , quod pendet ex nbi»b rrn. Quum litterae certae sint, 
primum de grammatica forma , dein de significatione videndum est. Atque illa 
non potest non 3 praet. Niph. fem. gen. esse, t« extremo scripto pro n (cf. pag. 440), 
quae forma genere convenit cum nr>, non cum rr^t, perquam accommodate ad senten- 
tiam, quoniant holocaustum crematur, non odor (cf. gramm. hebr. §. 145, 1). Quod 
nihilominus participium aah genere masculino positum est, huius rei caussa in eo ipso 
quaerenda est, quod ea?i participium s. nomen verbale est, cuius generis formae a 
motione subinde abstinent, ut Gen. 4, 7: ya‘"i nttun rtncb ad portam peccatum 
insidiator est cf. na de cadavere Snrae Gen. 23, 4. 6, pia» artifex, de Sapientia 
divina Prov. 8, 30. Significatio autem verbi an? non alia esse potest quam quae in 
Hebraismo est, ubi ipsum nostrum .\iphal exstat apud Jesaiam 9, 18: yntt an?:, 
quod LXX reddunt: ovyxlxuvrai r, yrj , Ms. Alex. ovyxavttijOirat. Chald. ns“nn 
concremata est, coli. arab. quod de aestu vehementissimo dicitur (Firuzab. 

p. 1667 ). Imo antiquissima illa loci Jesaiani interpretatio usu verbi in V. T. 
ktyofilvov in titulo nostro egregie confirmatur. 

Continet igitur hic titulus Numidicus pariter atque duo praecedentes ( Numid. 
6. 7) memoriam pueri propter calamitatem publicam immolati, ita quidem, ut in 
hoc etiam numinis nomen (a*) bsa) et sacrificii caussa (pluviae defectus) memorata sit. 


*) Ita plura huiat significationis verba formam 
habent duplicatam, ut Jn&lnv tenuissima pluvia 
pluit ( coelum ), niAfliA: destillavit cf. 


hnmectavit, ; roravit, I e ' 

ni-nmn * destillavit, a iAA.\ «t 

n.s atque haec duo prorsus ut in 
exemplo nostro "frian a “jns. 


45G 


APPENDIX TERTIA. 


APPENDIX TERTIA. 

IN INSCRIPTIONEM TUGGENSEM BILINGUEM CURAE POSTERIORES 

(ad pag. 18 J «ipj ). , 

Monumentum, cui haec inscriptio insculpta est, nuper admodum denuo descripsit 
Piicklerut princeps (Semilasso in Africa V, p. 177 — 179): inscriptionem is memoravit 
quidem, sed non delineavit. Eo maiore cura nuper admodum id negotii perfecit Houeg- 
gerut (p. 449), qui una cum Tltoma Readio illam regionem adiit, cuiusque apographuui 
in bibliotheca Antiquitatis studiosorum Londinensium repositum nobis una cum reliquis 
inscriptionibus recens inventis (app. 2) misit amicissimus Roten. Hoc enim Iloneggeri 
exemplum reliquis omnibus, etiam Templiano, reliquorum accuratissimo, ita praestat 
et tandem aliquando plerisque in locis certum interpretationis fundamentum praebet, 
pt officio nostro defuturi essemus, nisi hoc quoque lectoribus nostris exhiberemus. 
Id igitur fecimus tab. 48, et nunc quidem novum exemplum singulatim persequi, et exami- 
nare placet, ut intelligant lectores, quibus in locis curae nostrae supra in hoc titulo tum 
refingendo tum interpretando positae vel (quod plus semel factum esse gaudemus) 
confirmentur vel refellantur novosque labores requirant. 

Ut ordiamur a Punica inscriptionis parte, nomen sepulti in novo exemplo plene 
scribitur ob?Jtn, quod ipsum nos receperamus ex Borgiano. In Templiano enim omissum 
erat Mem. — In nomine patris nson - * h. 1. et lin. 3 primum observandum est, litteras B' 
non, ut in Templiano exemplo, ligatas esse, dein pro ® utroque huius exempli loco haberi 
» : quod quidem posterius falsum esse , vel Libyca inscriptio arguit. — Quod extremo 
versu primo legendum conieceram ( mdch , “jb»), id in novo exemplo magis etiam 
perspicuum est: et prorsus certae, quae ineunte secundo versu sequuntur, litterae hoc 
modo punctis divisae: oeoD . ®:3Jt» • t»3n, ita ut coniecturis nostris neque opus 
neque locus esse videatur. Apparet enim duas voces, quae n. pr. tnttSD praecedunt, 
non avi regis nomen proprium continere, sed hoc ipsum esse QntOO, illas autem 
voces eius regnum regiamque sedem significare, et verba ita copulanda esse : ts:3n “ja 
enttac ®:3tta (D^ttab UKaNtJ Ciart Jjb) i. e. (filius) regit Banatae ex Banasa, 
Tob-Arami. Quaerentibus autem nobis, quid sit illud ®:3, c. art. cjs» et assit, 
opportune occurrit Buvuoaa Ptolemaei (4, 2 p. 93), Mauritaniae Tingitanae urbs, 
ad Subur fluvium sita, Bauatu itinerarii (p. 7) et Plinii (5, 1), qui eam Valentiam 
coloniam cognominatam esse tradit: vix saltem in vetere Africae geographia reperias 
nomen, quod illi similius sit. Huius autem rex D-\t2D legendus est non DtttlDa , 
ut supra posueramus, interpunctionem ex coniectura mutantes. — Quae sequuntur: 
tart mpaia? p novo exemplo prorsus confirmantur, et eodem modo, quae a versu 
tertio medio usque ad finem stemmatis habentur: bno“i3 73 'aba *7» 73 nsac' 73 *), 
maxime illud ipsum b33*t3, quod equidem ex coniectura ita suppleveram. At quod 
his interiectum est nomen, quod equidem ex Borgiano iudicuns C?K legeram, ex 
novi exempli auctoritate emendandum est, licet de vera lectione etiamnum dubitari 
possit. Nant in Templii et Iloneggeri exemplis satis perspicue quidem legitur 733K, 
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.sed neque facile dicas , unde ortum sit quidque significet tale nomen , neque huic 
lectioni congruunt quattuor Libycae inscriptionis litterae, quarum inferior pars Honeg- 
geri exemplum servavit. SuBpicor igitur, ut priori certe dubitationi satisfaciam, extremae 
litterae capite clauso legendum esse > n?N o 3 ov)m( i. e. dovlos nJ» thiov cf. ad Cit. 
23, 2. 

Lin.5 ineunte ea, quae exTemplii figuris quamvis male pictis iam supra exsculpse- 
ramus: ttbn na rtttaa (ttbn rfs nttaa) **), apud Honeggerum perspicue leguntur: nec 
non in altera lineae parte lectio nostra novo exemplo confirmatur , quanquam in his ‘ 
Templianum praestat, in quo ante baDiD linea ( Zain ) est pro puncto , et duae litterae 
Retck et Caph accuratius pictae sunt. Sed medio versu inter 8 tba et ■'fro novum 
exemplum integrae vocis vestigia exhibet, quam quidem suppleat qui velit, licet 
suspicer , eam nomen continuisse ex adiectivo toQ pendens. — Versu texto ineunte 
pro (vir), quod in Templiano exemplo satis perspicuum erat, apud Honeggerum 
non aliter legi potest quam 3 in (s^n) princept (si modo statuis in altera littera 
sinistrum scapum de nihilo esse): quod ad sententiam non minus accommodatum est. 
In sequentibus perspicua sunt, quae iam pridem' legimus, i-ssa , 53 Did (Beth enim 
litterae collum ex parte evanuisse videtur), et extremo versu tsm pbfcts, quanquam 
his b interiectum fuisse videtur , cuius pars adhuc superes). Tertia a fine vox in hod 
etiam exemplo, ut in Templiano, litteram habet inter a et O interiectam, eamque 
ut videtur Beth (non Daleth): legendum igitur 7020 i. e. i'Om 3 conculcationes. 

Hucusque novi exempli auctoritas pristinam nostram lectionem et interpretationem 
confirmavit magis, quam eius retractandae locum fecit, nedum necessitatem imposuit. 
Extremo autem versu, in quo refingendo supra (p. 191) aliquid audendum ratus eram, 
novum exemplum partim Templii scripturam maxime in punctis voces dirimentibus 
confirmat, partim litteras continet ita perspicuas, quas insuper Libyci tituli auctoritas 
tuetur, ut ab hac lectione discedere religio nobis sit. Novant igitur et lectionem et 
interpretationem instituturi ordiamur ab altera versus parte, in qua, qttippe quae 
nomina propria contineat, Phoeniciae litterae cum Libycis prorsus congruunt. Atque 
illae quidem legendae sunt: 

"22 .p . -«des .V:a . p .ws» 

quam lectionem antequam interpretamur , cum Libycis litteris eam comparare placet. 
Ac postrema quidem vox, si ex sola Phoenicii tituli auctoritate penderemus, et '22 
et 'n** suppleri possit; sed Libyca inscriptio, quae in omnibus exemplis duo O habet, 


*) In exempli* Templiano et Honeggeriano pro 
P Aoe loco est *13: quod idem significaret , si 

modo credibile esset , auctorem in eodem stem- 
mate sexies vulgari forma, semel rariore et Ara- 
maea usum esse. Quid vero si statuamus, descri- 
bentium oculos ita aberrasse , ut in 23 ]37K 
duas litteras extremas inter se contunderent? His 


repositis haberemus ]3 135Jt , quod ipsum non 
possumus non ]>. I. exspectare. 

•*) Ad interpretationem adde P*. 4«, 20, ubi 
de eo qui orcuro intrat dicitur: "I' - ? “I? Xtali 
VDl3iC , cf. Gen. 15,15. — Ad »1?? significatione 
lucius propter mortuum cf. prae ceteri* Kccl. 7, 3 
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luculenter docet, primam vocis litteram etiam in Phoeniciis eandem esse atque secundam. 
Unde consequitur primum , in Phoeniciis legendum esse 'na; dein, in Libycis signum 
O Beth esse, non, ut supra conieceram, Tet. Atque haec eius potestas apparet 
etiam ex voce bba, in quo idem illud signum pro Beth ponitur. Distinguuntur igitur 
in litteratura Libyca Beth et Resch litterae, quae in plerisque alphabetis Bibi similes 
esse solent, solo puncto illo diacritico, ut apud Graecos passim O et Filius 
to5 '33, qui in Phoeniciis appellatur 'ecd bba , in Libycis paullo brevius, pro singu- 
lari illius sermonis indole (p. 196), scribitur 'ED . bb3. In bb3, de cuius Beth iam 
vidimus, duo Lamed binis lineis expressa sunt, quum alibi haec littera una tantum 
linea exprimatur (v. lin. 4 'ibo, baoia, lio. 5 bsens). Voci svn in Libycis eaedem 
litterae respondent. — Ad interpretationem ut progrediamur, ex iis quae infra dicentur 
apparebit, n in j»d» esse praefixum 775 ex verbo passivo pendens: ipsum igitur nomen dua- 
bus litteris se continetur. Quas ubi legeris erit forma masculina, unde fero, rvic 
nomen obstetricis Exod. 1, 15, quae orta esse videtur a rp', nsc' splendor. Nomen 
bbs quomodocunque explices, non refert, sed gentilicium '«E3 non dubitans duco ab 
urbe Klmna Cipipa (rtc'cs), quam Ptolemaeus (4, 3 pag. 99) in urbibus inter Bagra- 
dam fluvium et Tabracam interiectis recenset: '33 denique legi potest '32 ( pupilla 
mea ) a 33 i. q. nss pupilla oculi. Integrum igitur nomen proprium eum haud dubie 
designans, qui monumentum posuit, hoc fere modo legendum est: 73 'ecs bba 73 ?o 
'32 l‘hua f. Batuli t Cipip entis f. Babi. — Sed his lectu et explicatu difficiliores 
sunt tres voces, ab initio versus positae, eaeque haud dubie appellativae, quod vel 
ex eo colligitur, quod in his litterae Libycae a Phoeniciis discrepant. Ac in Phoe- 
niciis quidem legendis nuper puncta verbis apud Templium interiecta prorsus negle- 
xeram: quod nunc accedente nova auctoritate mihi amplius licere non arbitror: 
praeterea litt. 1 aperte est He (non Gimel) et inter sdjo et 1313 duae habentur 
litterae, non una. Quid autem illud bfnso . «lOin ! Sic enim vel, si cum Templio 
post «13» interpungitur, bi*t . '3:: . toioifi figurae apud Honeggerum exstantes legendae 
sunt. Sine coniecturae auxilio ea nemo facile explicet. En igitur nostra! Quum 
vox, qualis est »io, a linguarum Semidearum indole plane aliena sit, ex ® littera 
media eius linea producta efficio o, et' lego: Dio jn i. e. Diis 7:7 ecce potitum est (de 
D pro b posito v. pag. 432, §. 24, 1'. Dein sequens vocabulum 130 — -|3p (sepul- 
crum) legendum arbitror, primam litteram ita scriptam fuisse suspicatus. 

Denique in duabus figuris, quae bn esse videntur apud Honeggerum, sed multo 
aliter pinguntur in apographo illo Beverlandiano 1 no. LV), in Templiano uno Bigno 
continentur, plane omittuntur apud Borgiam, latere suspicor ao, quomodocunque 

hoc pictum fuerit, fortasse ita ut* pro posteriore signo esset ^ f . Poterat fortasse 
pro ntn etiam ahiecto at (pag. 58) scribi Ttt, sed pardm figura quae n litteram 
excipit maior est quam ut Zain videri possit, pardm ntn plene scriptum exstat 
Melit. 2, 2. Ne quis haereat in nm nsp pro ntn napn, conferre iubeo '3btt r?3 
Baal Libys Numid. 5, 1. 2. 
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Quibas ita disputatis integra inscriptio ex novi exempli auctoritate hunc in 
niodnm legenda est: 

73 rumEn p bVjxb n 2 (s 2 ) 

mptTO» p D"IX3Q 032X2 032H 

•p 72 moB*' 73 * 72 ?x 73 ion 
Vana 73 ^bo 
^30 "DtV 073 ■»n*»n . . . ttbv na nx33 
} •'2X3 72 bx 3 7022 ba ^>200 T 2 B 2 31“ 

'33 73 'BD3 i?^3 73 7DD Plin 13p D1D 70 

Cippus Maolami , filii Jophisch' at , filii regis 
Banasae ex Banasa Tobarami , filii Abd- Mocarthi 
principis , filii A-ebed, filii Jophisch' at , filii regis 
Schalgi, filii Carsachal , 

quum intrasset in domum plenam ....et esset luctus ob memoriam sapientis 
principis adamante fortioris, qui tulit omnis generis conculcationes ut 

viduus matris meae. 

Ecce positum est hoc sepulcrum a Phoa, filio Bala fi Cipipitae s, filii Babi. 

In argumento antem baec fere mutanda sunt. Ac primum in stemmate non octo, 
sed nonnisi septem Maolami maiores recensentur. Dein nomen proprium eius, qui 
hoc mausoleuni erexit titulumque posuit, prolixius exstat in titulo extremo. Ex quo 
ipso ut sequitur, eum minime Maolami filium fuisse, ita ex lin. 6extr., qua sepultum 
matris suae viduam appellat, recte colligitur, eum 3) privignum illius fuisse, Maola- 
mum igitur Plioae matrem uxorem habuisse ante maritum vita functam. 

Ut ad Libycam tituli partem transeamus, de cuius lin. 7 iara supra dictum est, 
unum praemonendum est, etiam in hac, ut in Punica, singulas voces punctis discretas 
esse, ita tamen, ut pro more Poenorum vocabula arctius inter se iuncta v. c. 73 
nyoB' puncto dirimente carerent et in unam vocem coalescerent (p. 128). Quod si 
probe tenemus, illud nobis retractandum videtur, quod supra (p. 193) de potestate 
signorum • (i. e. filius ) diximus. Horum enim signorum prius ubique punctum 
esse videtur, quod vocem praecedentem claudat: solum “ (i. e. Caph) filium 
designare et compendium vocis cuiusdam Libycae esse credo, qua e filium significet. Ut 
ad singula iam accedamus, quae in novo exemplo vel plenius vel aliter depicta sunt, 
lin. 1 vocabulum rsion-, quod supra partim ex coniectura restitueram , paene integrum 
exstat, eique adeo praecedit signum filium significans praevio puncto dirimente. 
Linea extrema est = , quod ipsum ego ex coniectura posueram. — Etiam lin. 2 
novo exemplo coniectura nostra firmata est. Duae extremae enim litterae verbi 
ita leguntur, ut Q i. e. Betck sine puncto scriptum sit. — Quod lin. 3 extr. pro 
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Panico “po (rex) legitur in Libycis apud Ternpliuin et Honeggerum, fbti legendum 
est, quum duas lineas rectas Lamed esse supra viderimus. Y 3D autem apud Liby- 
Phoenices pro *jba dictum esse, satis credibile est, cf. Bochut i. q. JIocAut, Malchu». 
Praeterea hoc versu consideranda sunt vestigia quattuor litterarum Libycarum , quae 
respondeant nomini Punico nayjt vel, ut apud Templium et Honeggerum est, 

De harum autem integritate subdubito, nisi forte in hoc nomine proprio idem accidit, 
quod in mp» *ia2 lin. 2, ut Libyca Punicis non ad litteram respondeant, sed nomen 
aliquod Libycum Punico synonymum exhibeant. Ad litteram certe ista sibi non 
respondent: nam littera Libyca quarta est Beth; tertia, quae Beth esse debebat, huic 
litterae plane dissimilis est; secunda .4 «m esse^non potest, nisi forte reponas ; de 
prima iudicare non possumus, quum Aleph litterae iigura Libyca adhuc ignota sit. — 
In lin. 4 legenda novo hoc apographo nihil mutatur, neque multum in lin. 5, quan- 
quam in bac postrema vox isns est, praevio puncto dirimente, non rao^ST- — 
Lin. 6, quae nihil nisi appellativa continet, plures voces legi quidem possunt, (vehit 
ultima •«abs pro Punico jsito), neque obscurum est quid significent:, nihilo- 
minus ad plenam explicationem in tanta Libycae linguae obscuritate multa desunt: 
idemque dicendum est de Vers. 7 initio. De altera eius parte iatn supra dictum est. 

Ut semel in conspectu ponamus, quid lucri ex novo hoc exemplo ad melius 
intelligendam hanc inscriptionem redundaverit, eam (posttab. 19) denuo transscribere 
et, quoad fieri potest, interpretatione interlineari illustrare placet. Litteras ignotas 
punctis significavimus: puncta, quibus voces dirimuntur, prorsus omisimus: 

■f MtJD' — — — — 

fil. Jophisch'at fil. 

npa . 3 f m — — — — 

Abdmocar fit. rnm — — — — 


*J 2 D n?©D' 3 . . . •} 

regia fil. JophiscVat fil. .... fil. 



bso-p 

1 

nba) 


Carsachal 

fil. 

Hchalgi. 

Ini: 

btD2> 

'nn 

t] . .03 

sapientis memoriae 

moeror 

erat 

quam moreretur 

'»2l3 PCD i>3 

b . 01D 

.1 . 

«b b33b 


ut viduus matris concul- omnes qui portavit prae ada- principis 
meae cationes mante 

'33 T 'DD bbs *■; *D3 — — — — 

Rabi fil. Cipipensis Balal fil. a Plioa ( hoc sepnlcrtim positum est ). , 

Ad alphabetum nostrum Libycum (tab. 19) duae litterae addendae sunt: Q 
Beth, et || i. q. | Lamed. 

Ceterum Honeggerus eodem loco, quo inscriptionem Numidicam octavam invenit, 
i. e. in pago Chaliik (p. 452) secundam quandam inscriptionem Libycam reperit litteris 
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permagnis in rupe inscalptam, quam tabulae nostrae 4$ (no. LXXXV) adieci, ne 
novo hoc rarissimae scripturae specimine carerent lectores, quanqnam de eo expli- 
cando adhuc despero. 


APPENDI X QUARTA. 

VARII GENERIS ADDENDA CONTINENS. 

I 

Ad pag. 7 addendus liber anonymus, cuius titulum nuper in Ephemerid. litt. 
reperi, quanquam ipsum videre non contigit: Lellura e tpiegasione /legit iscrizioni 
Punici ruperttiii. Genova, 1835. 8. 

Pag. 12 adde post §. 6, 5: Ex Sardinia unica inscriptio superest (lib. 2 no. 41 ): 
ex Hitpania contra quinque urbium Phoeniciarum numi Punice inscripti exstant ( lib. 3 
no. 15 — 19), etsi neque admodum veteres neque elegantes, in quibus nonnulli bilin- 
gues Augusti et Tiberii nomina prae se ferunt. Ceterum vide pag. 340. 

Pag. 23. ad Daleth litterae figuras adde antiquissimam illam, quae cauda prorsus 
caret in Carthag. XI, 1. 2. XII, 1 , v. append. 2. 

Pag. 25 §. 16, post fig. 5 addenda est figura He litterae in inscr. 67 (in n3FUt ), 
illustranda illa ex ea figura, quae in moneta Hebraea comparet. 

Pag. 28 §. 19. Chet litterae figuris addendae sunt 1) quae est in gemma no. 67 
lin. 2, et 2) in no. 67 ter (in Bsrt), quanquam haec prope accedit ad fig. 11. 

Pag. 31 no. 30 pro figura male picta pone . De litterae Jod figuris 
no. 16. 17, quas et ipsas Hamakerus Nun esse existimavit, vide pag. 380. 

J*ag. 39 §. 26. Addenda nova figura Samech litterae in numis Sigensibus (v. 
pag. 324) et in Numid. 6 et 7 (pag. 445). 

Pag. 40. Ain caudatum, ut no. 9, habes Carth. XI, 1 in mmcsiar, ut 
infra apertum in Numid. VIII, lin. 2. Vide append. 2. 

Pag. 48 §. 33 ad Tau litteram adde figuras in num. Bel. A. D. 

Pag. 49 §. 34, 4. In titulis Carthaginensi secundo et tertio litterae finales a 
reliquis nonnunquam ita differunt, ut multo maioris moduli sint, sicuti nos quoque 
extremis vocum et sententiarum litteris liberiorem ductum addere solemus. Vide 
maxime n in mnffir Carthag. 3, 4. 

Pag. 54. Scribendi compendiis, quae §. 37 recensita sunt, adde haec: N pro 
tin Numid. 6, 1. 7, 1 (pag. 447). — n, nn in num. Panormitanis, ubi in aliis 
exemplis n:m (p. 292), nn pro nenn (ibid. ). — a et sa pro centum p. 87 

inf. p. 270 lin. 20. — n a pro nnaN byao in num. Gadit. p. 306. Praeterea huc 
referendae sunt litterae solitariae in multis numorum generibus exstantes, ut in SiculiB 
pag. 292, Marathensihus p. 273, iis qui Arado vulgo tribuuntur p. 275 al. 

Pag. 56 §. 39. Lineolam Makkeph in inscr. Tugg. reperisse sibi videbatur 
Hamak. diatr. 41 , quam Jod esse vidimus p. 188. 
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Pag. 57 §. 40, 2, b, dele quae de exemplo iniro dicta sunt. Nam in ipsa 
inscriptione Nuniid. 7, 1 legitur isasna, ut postea vidi. Regulae ibi propositae nulla 
igitur exceptio eat. 

Pag. 74 sqq. Quum ea, quae de inscriptione Semitica in latere Babylonico 
una cuin litteris cuneatis exstante disputavimus, iam typis exscripta essent, insigni 
ill. Rochetlii benevolentia ad nos pervenit huius ipsius inscriptionis, quae iam in 
Museo Parisiensi est, ectypum gypseum, ex quo intellexi, neque Hugii, neque Ker 
Porteri exemplum (lab. 31 no. 77, a. aa) satis accuratum esse. Figura enim, quae 
apud illos tertia est et Chet esse putabatur, manifesto duas litteras, Tau et Aleph , 
continet. Praeterea littera secunda et nona haud dubie est Jod , minime Fac, ut 
vulgo putatum est. Tertiam igitur exemplum dedi (ibid. 77, aaa ', ex quo apparebit, 
hanc caussam paullo aliter iudicandant esse, atque supra (p. 74 et 247) feci quippe 
ex exemplis pendens minus accuratis. Novem enim litterae illae vere Phoeniciae sunt, 
licet ad Aramaismum paullulum inclinante» (cf. Lamed et Nun in monuro. Carpent., 
neque non informem litterarum speciem) et sine negotio leguntur:^ 

•oVibttn' 2 , vel Minbsrrn 

quod quidem posterius propter n et b incompatibiles , quas vocant Grammatici, minus 
probabile est. Sed non eadem est interpretationis facilitas, imo mihi tam obscurae 
sunt iBtae litterae, ut certam de iis sententiam dicere non ausim. Si Phoenicia fuerit 
dialectus, verba vix aliter dispesci et explicari possint, quam bx n'= domus, 
ne hauria * me: sed hoc nemini facile placebit, neque Phoeniciae dialecti usum in 
Babylonia exspectaveris. Praestabit igitur, quod suadet etiam litterarum figura, ad 
linguae Aramaeae leges has litteras revocare et ita dispescere: '•rbib ttn'3 domut tov 
Da/ni , qua sententia admissa hae litterae cogitari possint singulis lateribus, quibus 
Dalnii domus constabat, impressae fuisse. Sed quum huius formae nomen proprium 
ex lingua Aramaea certe explicari non possit, etiam huic interpretationi non multum 
tribuo, certamque sententiam vix dixeris, nisi plura huius generis monumenta in illis 
regionibus reperta fuerint. 

Pag. 81 5- 53. Adde Eichhornii: Marmora Palmyrena explicata in Corament. 
Societ. Gotting rec. Yol. VI. cl. hist. et philol. p. 80 sqq. 

Pag. 89 §. 59. I)e alia quadam coniectura, eaque fortasse probabiliore, nume- 
rorum notae ex parte certe a littera initiali repetitae sunt , ut apud Latinos M a mille. 
ita Q viginti ( p. 87. 270) esse potest ab cn®y,- cuius dimidium est O (unde 
vulgo — ) = decem: signum autem centenarium numerum significans, io cuius 
variis formis ($. 57, 4) quarta nativa esse videtur, a phoenicio a = rtta repetita 
esse possit. 

Pag. 105. In explicatione Melitensis tecundae 1. c. proposita duo mihi ipsi 
seinper displicuerunt: unum , quod nimis multae et nimis breves sententiae in tam brevi 
monumento minus inter se cohaerentes statuerentur, alterum , quod daae admitterentur 
sententiae sepulcrales, in quibus maxime altera (n®3 ott 1)10 m) molesta erat, quippe 
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quae inter laudet viri et nomen eius interiecta esset. Quae dura reputo, non possum 
non aliam suadere illorum verborum explicationem : 

m£aa trc^a nn 

spiritus mantuelia tine dedecore , * 

de qua haec verba pariter atque praecedens nps ad laudes viri sepulti pertinent, cuius 
nomen ipsum protinus sequitur. ttepa spiritus mansuetudinis idera fere est quod 
ab Prov. 14, 30 cf. 15, 4. Eccl. 10, 4, quod vero h. 1. ipse vir ingenio man- 
sueto praeditus appellatur spiritu t mansuetus s. ingenium mansuetum (ein sanfter 
Geist) non magis mirum videbitur quam sexcenta eius generis exempla, velut 
Prov. 10, 31: rrtan macnn lingua perversa perit L e. vir tali praeditus, rrr^s ®c; 
anima benefica 11, 25 pro eo qui tali praeditus est, ipsumque de, anima pro animanti, 
in quo anima inest. 713 in rids» est tine (pr. immunis ab), ut tine labe Iob. 
11, 15, tnen 21, 9. Optime autem inter se cohaerent: Depositus est pius in Aoe 
claustro , ingenium placidum tine dedecore , Hannibal ^ Jilius Barmelechi. [Eandem 
formolam ttma m in laudibus sepulti habes etiam in Carth. XI, lin. 4, v. append. 2]. 

Pag. 131. De cruee interpretum rtOD' novam addere placet coniecturam, quae 
rationibus rite subdoctis reliquis verisimilior videtur. Quid enim si obscurum illud ver- 
bum JB' non aliud esse putemus quam 7 ®' dormivit, d littera more Aramaeorura in 
dentalem conversa! Statim occurrat aliquis, id facile quidem ferendum esse , quum in 
ipsa lingua hebraea saepe utraque forma appareat (d*in et rnn, tc^na et nlna), sed 
r, non □, expectandum esse. Cui respondemus, etiam illam permutationem satis 
certam esse, ut monstrant exempla " 1 x 73 aram, top ligavit, ttdjs cucumis: 

quod nemo miretur, qui reputet etiam d et x interdum permutari, v. c. d^ } 
equus nobilis, dsh rabbin. stxairi inguen. Amasse autem Poenos quoque illam 
sibilantium pronunciationem , apparet ex Plautino tkym pro ad (1, 9), thera pro nad 
(?*>n) 1 , 10, ut mirum videri non possit, eam h. 1. etiam scribendo expressam 
esse. Quod ad grammaticam rationem attinet, rtee pro rtt t»3C' scriptum est, ut 
apud Arabes saepe in libris scriptis _^jIj pro y\ b, L^jL pro LjjI t>. Ceterum hac 
ratione probata unicum fere radicis Phoeniciae, quae in solo Arabismo usitata sit, 
exemplum (p. 336) perit. 

Pag. 148. In Cit. 23, lin. 2 figura quinta , quae in utroque exemplo , Porteriano 
et Pocockiano, eadem est, si modo recte descripta est, vix aliter explicari potest, quam 
ut composita sit ex ~| i. e. Phe et 'l» i. e. Jod. Legendum igitur spn = «• «• 

l)!£ /essus , aetate gravis. ' ‘ 

Pag. 151. Cit. 29, lin. 4, fig. 1 Aleph potius quam Tau esse videtor, eius 
quidem formae, quae est Cit. 20 , 1. 33, 1. 3. Legendum igitur: n:tt:S (scutum 
Neithae) ex 7 X, t< art. et P3, cf. Ni9udwv p. 412. — Ibid. Cit. 30, lin. 2 pro y?33, 
quod probo etymo caret, lege tn n. pr. (altus). Ultimum signum meruin ornamentum 
est, ut saepe in Citiensibus, vide inaxime no. 12 extr. 
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Pag. 154. Inscriptionis Sardicae ab Arrio editae aliara explicationem dedit 
Ferd. Benaryus in Annal. erit. Berol. 1836 mense Iui. no. 8. 9. 

Pag. 161. Inscriptionis Marsalensis novum apographum, quod cum Castelliano 
satis bene convenit, nuper ex Sicilia attulit mihique misit Cratnerns D. Reperitnr 
ea non Mazarae, ut Lindbergium (p. 39) secutus scripsi p. 161, sed Marsalae in 
palatio publico ( palazzo publico) in lapide rudius caeso, duos pedes cum tribus 
digitis alto, quindecim fere digitos lato, qui muro infixus erat. Etiam litterae parum 
diligenter incisae, nunc colore nigro induciae sunt. 

Pag. 162. Quum typis iam exscripta essent, quae de lapidibus Carthaginen- 
sibus atque Numidicis lib. II cap. 5. 6 disputavimus, cel. Le emant , Musei Lugdu- 
nensis custos primarius, qua est humanitate et erga me benevolentia, monumentorum 
Punicorum litteratorum, quae Lugduni exstant, omnium (Cnrthag. 1 — 4. 6. 8. Numid. 
3. 4) ectypa gypsea mihi misit. Haec igitur, adhibitis exemplis Lugduni a me 
delineatis, in editione mea secutus sum: eademque iterum iterumque intentis oculis 
collustravi, si quid forte a me neglectum esset. Sed nihil inveni praeter haec tria. 
Ac primum quidem in Carthag. 3 subinde puncta reperiuntur, quae non casu orta, 
sed consulto facta videntur, ut in Tripol. 2, licet inscriptionis auctor in punctis 
ponendis alias leges, quam quae vulgo receptae sunt, sequi videatur. Puncta euim 
cernere mihi videor his locis posita: “na ®« jjan .b*3 pttb ranb 

tpsma? ja ."idoh .rrtnanj — quae, utut a vulgari consuetudine aliena sunt, tamen 
probabili explicatione non carent, ut paucis monstrare placet. 1) in puncto post r:n 
lin. 1 nemo haerebit, eo magis 2) in eo quod lin. 1 extr. est post b et repetitur lin. 2 
ineunte ante 3. Quum vero novum punctura sequatur post -ya (ad secundam enim lineam 
pertinere videtur illud quod infra caudam 3 litterae est in n3i ) , idque suffixo antepo- 
situm, auctor id egisse videtur, ut nomen ^73, nipote numinis, cui titulus inscri- 
ptus erat, punctis includeret ( cf. inscr. Sard.). Eodem modo 3) lin. 3 inclusum est 
nomen pn, ad cuius finem vero tria puncta animadvertere mihi videor, unum 
superne, secundum a sinistro Xun litterae in media linea, tertium infra lineam. In 
hoc enim vocabulum exit prima pars inscriptionis. In reliquis nihil inest difficultatis. 
— Dein in lapide primo (v. p. 175) lin. 3 litt. 4 non Jod esse videtur, ut. supra 
posui, sed ®, ut n. pr. legendum sit r®J2n (quinque). Quomodocunque hoc expli- 
cabis, unum observo, etiam apud Hebraeos vocabula numeros significantia in notum, 
propria abiisse, ut 73® 1 Sam. 20, 1. 1 Par. 5, 13. — Denique in lapide tertio 
lin. 5 in voce npbaiay Daleth (quod Hainakerus Ain esse putaverat) manifesto 
habet caudam colluinve quod a dextra capitis dependere debebat, a sinistra parte 
dependens: id quod a statuario consulto ita factum esse persuasum est iccirco quod a 
dextra parte spatium deerat et metuendum terat, ne collum istud cum Beih litterae 
capite collideret. 

Pag. 172. Ad trian Veteris Testamenti illustranda, quae monumenta vel 
conica vel obelisci speciem imitantia fuisse videntur ( v. Tbes. 1,490), quibus litterae 
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inscriptae erant, cf. unoxQvqxx 'Apovvlwv ypiippaut ap. Phil. Bybl. p. 7 Oreil. Hamak. 
Miscell. 53 sqq. 

Pag. 180. Principi s (m) nomine, quo Beri in Carth. 8 insignitur, intelli- 
gendus videtur unus e teniorum principibus apud Carthaginenses, de quibus vide 
Liv. 30, 16. Iustin. 31, 2. Cf. Hendreich de rep. Carth. p. 319. 

Pag. 182. Sero animadverti, etiam Punicam huius apographi partem nihil 
aliud continere quam inscriptionis Tuggensis quaedam fragmenta pessime descripta. 
Extrema certe linea manifesto extremum tituli Tuggensis versum continet et etiam' in 
reliquis figuras huic titulo proprias, velut Ain, facile agnoscis. Omnino falsa igitur 
illa libri Beverlandiani de hac inscriptione in , , theatro Carthaginensi “ reperta notitia, 
poeniletque nos loci ei in opere nostro assignati. Ceterum memoratu dignum fuerit, 
in descriptione Africae saepius laudata a Quatremerio gallice translata mentionem iniici 
(p. 65) ,, inscriptionis Himjariticae “ in theatro Carthaginensi repertae. Nonne haec potius 
Tunica erat? Saltem scriptura Punica cum Ilimjaritica ab illitteratis hominibus facile 
confundi poterat: Himjarilicamque scripturam in theatri Carthaginenais ruderibus nemo 
facile exspectet. 

Pag. 196 ad not. **). Alia quaedam Libyca a veteribus tradita sunt: Bosroc 
rex Herod. 4, 155, colles et murium genus ib. 4, 192 (cf. pag. 389), "A6tx oc 

Venus Ilesych. 

Pag. 200. lin. 25. Ne necesse quidem est, pro reponere X , quum 
prius signum etiam in numo Panormitano apud Bayerunt pro Mem reperiatnr, vide 
p. 289. 

Pag. 205. in Numid. 3 lin. 3 n. pr. alterius voventis vix aliter legi poterit 
quam btmrt, quomodocunque hoc explicabis. 

Pag. 208- In inscr. Numidica quarta lin. 1 litt. 4 ectypo denuo inspecto non Lamed, 
sed Jod, esse videtur, ut legendam sit bjarcra pro iMTTWlj , sententia 

non mutata, quum *» statui constructo adiectum videatur, ut Numid. 6, 5: n? 'bea 
dominator populi. 

In difficillimis eiusdem tituli partibus mihi semper fuerunt versus primi litterae 
11 — 14, quas supra ex delineatione, quam Lugduni feceram, iudicans legi “toan probut. 
Verum accepto ectypo gypseo intellexi, duas litteras postremas paullo aliter et ita 
delineandas esse, ut in tabula nostra factum est, atque iccirco non "vs legi posse, 
•ed probabiliter t> esse. Inde prodit vort Citiensis, quod ferri potest, etiamsi pater 
Schebtbalis de explicatione versus secundi a nobis proposita rex Massylorum fuerit 
Ceterum ingenue fateor, inscriptionis Numidicae sextae et septimae interpretationem 
novum mihi scrupulum de versu secundo iniecisse. Quinque enim postrema vers. 2 signa 
admodum similia sunt hiB, quae Numid. 7, 2 (coli. 6, 5) legimus nbs Gtt sacrificium 
holocausti. Quum etiam, quae praecedant, admodum obscura sint a veri specie non 
alienum fuerit, etiam hunc lapidem ad sacrificium aliquod humanum pertinere. Sed 
certam huius versus interpretationem a futuro tempore exspectare malo , quam novas 
cumulare coniecturas. 
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Pag. 213. Inscriptionis Tripolitanae primae exemplum iam anno 1806, qnum 
lapis adhuc in Africa esset, a se delineatum edidit etiam J. D. Delaporte in Journal 
Asiatique , Ille Serie T. I. p. 315 (Avril 1836), idque satis accuratum ac plerisque 
reliquis praestantius, maxime in prima littera ab aliis male picta: in eo tamen 
falsum , quod SVFF scribitur pro SVFE , ut et in ipso lapide est et recte dederunt 
Stirumius et Reuvensius. Vidisse se lapidem refert humi iacentem in colle, unde 
prospectus patuerit in planitiem, in qua Lebda (Leptis) sita est, quae Delaportii 
narratio cum his, quae supra ex Ali Beji commentariis retulimus, ita concilianda 
esse videtur, ut sumamus, eruditum Hispanum hunc lapidem vidisse, quum adhuc in 
nativo suo loco i. e. in arcu triumphali esset, Delaportum, quum arcu iam destructo 
humi iaceret. Quum autographum bis, in duobus lateribus arcus, exstitisse narret 
Aii-Bejus, cogitari etiam possit, unum hoc, alterum aliud vidisse: sed ex fracturae 
ratione colligo, Portianum exemplum idem esse quod equidem in Anglia vidi et 
delineavi. 

In eodem autem Diario Asiatico T. II. p. 142 sqq. cel. Arriut Turinensis novant 
de hoc monumento legendo coniecturam in medium protulit, quam h. 1. cum lectoribus 
communicare et paullo accuratius examinare meum esse putavi: non desperans fore 
ut ipse vir doctissimus perpensis argumentis nostris sententiam suam abiiciat. 

Ac primum Arrius inscriptionem latinant AVG. SVFF ( imo SVFE ) supplendam 
censet: Augurale (vel Augustale)*) Suffetis i. e. praetorium ducis, et propterea non 
dubitat quin haec inscriptio portam praetoriam castri cuiusdam Romani apud Leptitanos 
ornaverit, quam coniecturam Punica etiam inscriptione firmari existimat. Quasi vero 
locus sit coniecturis in rebus, quae in veritate et facto positae sunt. Legerat iam Arrius 
in exercitatt. meis palacographicis p. 72, hunc titulum olim arcui triumphali Romano 
infixum fuisse, sed mihi credere non videtur, quasi vero talia ex ingenio comminisci 
potuissem. Credat igitur Ali - Bejo (v. supra p. 213), quem si inspexisset, ab illa 
coniectura haud dubie se abstinuisset, quum arcui triumphali apte inscribere possis: 
Augusto Sufetes , nullo modo Augurale Suffetis. 

Dein Arrius Punicam inscriptionem ita legit et interpretatur: 

Knsi-I ICtttV 

locus ducis Romae excelsae, 

quae cum verbis Latinis optime congruere existimat. Verum ut litterae Latinae sic, 
ut A. fecit, propter monumenti rationes suppleri non poterant, ita obstante Palaeo- 
graphia multo etiam minus Punicas litteras hoc modo legere licet. Qua de re ne 
dubium supersit , singula auctoris argumenta diligenter examinare placet , quo 
facto intelligant lectores, ex octo litteris , quae in hac inscriptione reperiuntur 
(n, o, "i, p, y, a, b, 3) virum doctum nonnisi tres (b, y, n) recte agnovisse. 


*) -Augurale , pr. locus ubi imperator auguria Augustale vero hoc significatu nusquam reperilur 
capere solebat (Tac. Aon. 2, 13. 15, 30), de et iam a Burmanno ex Quinctiliani loco expul- 

tabernacul» duc is dicitur Qoinctil. 6, 2 §. 8; sum est. 
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Atque 1) vir eruditus se intelligere negat, cur litterae 2. 7 r habitae sint, 
et ,, quum etiam aliae huius tituli litterae scripturae chaldaicae similes sint (!!)“ eas 
Nun ( igitur Nun finalia) esse coniicit. Caussa vero, quam vir doctus desiderat, satis 
idonea in multis aliis huius litterae in scriptura Numidica, adeoque in alter# inscriptione 
Tripolitana, exemplis posita est, vide quae laudavimus p. 48 ad fig. 18. 19. 21, et salis 
mirari non possumus, eum bonae observationis p. 151 factae ita immemorem fuisse, ut 
in inscriptione Tripolitana legenda scripturam chaldaeam quum Phoeniciae in universum 
tnm maxime Numidicae longe dissimillimam in subsidium vocaret 2) Idem non dubitat, 
quin lilt. 6 sit c, provocatque ad inscr. Sani. Iin. 5 litt. 2, quam idem Phe esse 
statuerat. Sed inspiciunt velim lectores hanc figuram, et in oculos incurret, nil 
similitudinis esse inter duas has litteras, quarum illam Jod esse supra (p. 156) vidimus, 
quum haec nostra Caph sit, ut in altera Tripolitana, nostrae gemina, ubi eadem ter repe- 
ritur, lin. 3 in bsba, et lin. 4 in r.sb. 3) Litteram quater obviam (4.9. 11. 14) non 
Mem, sed Aleph esse existimat auctor, quod et ipsum sibi licere credit. Sed litte- 
rarum n, N, •£, B non tanta profecto est confusio, qualem auctor statuere videtur, 
et haec ipsa forma, quam lapis noster quater exhibet yL (altera crucis trabe curva), 
nunquam est Aleph: contra nihil aliud esse potest quam Mem, ut recte vidit Lindber- 
gius. Orta enim est ex dextio scapo neglecto. In Aleph Numidico nunquam deest 
uncus in summo dextrae trabis, vide pag. 20 fig. 22. 23. 24 et de Mem littera p. 36 
fig. 18. 20. 4) Litteram primum Arrius Caph esse existimat: sed huius litterae nonnisi 

sinistra pars snperest, quam nobis suppleat aliquis ita, ut legitimum Caph oriatur. 
Arrius certe non fecit. Denique 5) litt. 10 vir doctissimus dubiam esse pronunciat, 
et propterea ex contextu explicandam: quod non scripsisset, si legere et perpendere 
voluisset , quae in exercitt. palaeogr. p. 82 de huius signi potestate observavimus. 
Hoc enim Koph esse, nemo negabit, qui voc. rbp Numid. 1, 2. 2, 2. 4, 3 hoc signo 
scriptum comparaverit cum Numid. 3, 2, ubi in eodem vocabulo vulgaris eius litterae 
forma apparet. His ita disputatis non est quod observemus, etiam talem orationis 
formam, qualem auctor effinxit, in huius regionis inscriptione ferri non posse, quum 
omnia monumenta Numidica purum Ilebraisraura sequantur, nihil chaldaici coloris 
habeant, lis 'enim, quae de litterarum potestate definienda diximus, omnis res con- 
ficitur. Ceterum quod etiam in hoc titulo explicando a viri celeberrimi sententia mihi 
discedendum fuit, quanto ego hoc gravius tuli, tanto eum quippe solius veritatis 
studiosum id spero facilius laturum. 

Pag. 232. Nomen proprium vrBO in no. 70 quid significet, aliquanto post 
demum invenisse mihi videor. Dictum enim videtur pro vtM s\3 (t« ds) nomen 
(Dei) merum, ut n. pr. urbis Numidicae Simittu ( p. 426) pro tatt , cf. Ilhobal 
bsainst et Sa/ithu (p. 413) fortasse pro p?nt« bo quiet cum ea. Do, D3?n ellipt. de 
nomine Dei habes Lev. 24, 11. 16. Deut. 28, 58, pro tsn autem h. I. scriptum est 
"iv, more Aramaeorum, qui tt (maxime * vocali munitum) in mediis vocibus saepe 
emolliunt in “» (thes. p. 3, A) ipsumque nit, ubi nota accusativi est, rr scribunt. 
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Si Indaei nomen faerit ex Beerii de his monumentis sententia (p. 231), o® de ipso 
summo Deo intelligi possit. 

Pag. 247. De monumento Phoenicio -Babylonico v. supra pag. 462. 

Pag. 275. I)e numo (Arad. Carnei)), quem eum Bayero Carnae tribui, nuper 
nonnulla observavit Ferd. Benaryu» (Annal. erit. Berol. 1. c.), de quibus referre quaeque 
paucis examinare nostrum est , praesertim quum supra in hoc numo tractando insto 
breviores fuerimus. Is enim Lindbergitun fere secutus (p. 34) epigraphen legit: 'x 'pp 
Illi- HNN no cornu (copiae) Tyri, Aradus, anno 74, numumque Arado, non 
Carnae, vindicare vult : de qua interpretatione mihi ita iudicandum videtur. Ante omnia 
1) cutn Bayeri exemplo comparandum erat Pariaiense apud Mionnetum T. V. p. 470 
no. 809 (tab. 25, no. 88), quod eandem epigraphen habet eamque magis integram, et 
uno tantum anno post illud cusum est, ut monstrat anni notatio |||| — A A A’ ne i. e. 
anno 75: ex qua praeterea colligo (cf. p. 87), etiam apud Bayerum pro II legendum 
esse A, fortasse |\| scriptum , ut saepe Nv apud Graecos. Atqui 2) in hoc Parisiensi 
superior illa epigraphe plenius legitur ns pp (ad is ita ligatum cf. ntirn. Tyr. E), qua 
collata vix dubitari potest, quin apud Bayerum quarti signi sinistra pars perierit Sed 
3) litterae na ad sinistram numi partem conversae aeque (cum Lindbergio) Aradu t 
(n^tt) explicari possunt neque cum superiore illa epigraphe copulari (nunquam enim 
epigraphae, quae diversas numismatis partes occupant , deinceps leguntur unantque sen- 
tentiam efficiunt); contra, ut in Marathensibus (p. 273), Ciliciis (A. B), Cossurensibus 
(E. F. G) tertiam quandam epigraphen constituunt, quae in variis exemplis varia esse 
solet et fortasse per compendium urbis magistratus indicat. Itaque pp omnino (quod 
vel locus his verbis assignatus suadet) ipsum urbis nomen indicare videtur i. e. (ut vix 
dubito) Carnes , ad cuius nomen pro more satis recepto cornu copiae imagine alluditur. 
Si nihil nisi Aradi attributum ornans esset *ix pp (eorum copiae Tyri), Aradiusque 
esset numus , haud dubio Aradi nomen idque sine compendio scriptum illi attributo prae- 
missum et in monetae cacumine positam esset, non in eius latere quasi delitesceret. 
Ceterum cum his numis comparandi erunt ei admodum vicini apud Mionnetum I. c. 
no. 900. 901 tab. 25, no. 89. 90. 

Pag. 292. Numum Panormitanum bilinguem permagni faciendum describit 
Mionnetus Suppi. I p. 421 no. 433, cf. tab. 8, 10: 

Figura virilis nuda bovi insidens facie humana praedita , ad d. cum epigraphe: 
TIANOPMOC. )(. Neptunus rupi insidens manu dextra tridentem tenens ad d. in 
area piscis. Epigraphe Phoenicia Jiaec: h \+j (sna!) de qua nihil definio, 

donec litterae denuo examinatae fuerint. 

Pag. 312. In numis Malacae malim ttsbn (ttaVa) legere quam rcbn: quuiu 
ea figura, quam quarta littera in omnibus exemplis (praeter E, in quo n est) 
habet, vulgare sit Aleph scripturae Hispano -Numidicae (v. pag. 20, no. 22 — 24, 
adde exempla in inscr. Numid. 8), contra raro pro Tau ponatur (v. pag. 47), quod 
ipsum in numis Hispanicis, quorum auctoritas hac in re plurimum valet, constanter alia 
figura pingitur , cf. n in niya et mia in numis Gaditanis , Abderitanis et Belensibus. 


ADDENDA CONTINENS. 


469 


Pag. 321. 417. Si quis in peregrina nominis -pn Bucca, Buca, Baca, Vacca, 
Vaga origine statuenda offenderit, is otrique formae Phoeniciam originem vindicare 

C e O » t» > 

possit, si sumat, Vacca et Vaga esse nypa valli* , et 'pa pro arpa, i. q. ny^a, juuu 

niefil. bokkya valiis, regio, campus. Neque a Plauti verbis 2,42 hoc alienum est, 
ubi bocca esse possit regio. 

Pag. 323. Quod ex Mannerti uuctoritate Sabratham eandem urbem esse putavi, 
quae dein Tripoli t appellata est, id mihi retractandum est, quum Arabum a 
Tripoli diversa sit, v. Quatremcre description de 1'Afrique p. 27 cf. 17. 

Pag. 346. Lexidio nostro ex monumentis contexto addenda sunt vocabula ex 
tribus inscriptionibus Keadianis (append. 2) et ex Tuggensis tituli novo exemplo 
(append. 3) petenda, quae quidem singula recensere non opus est. In eodem nonnulla 
delenda sunt, quae ex Tuggensis tituli locis male lectis huusta erant, veluti «acaiiT, 
ex lin. 2, et plurima ex pristina versus septimi lectione petita. 

Pag. 378. Omnia Rana et legitima essent, si litteris pro Hanno Muthumballe 
legeretur: Hanno le Muthumbal bsainob fisn , quod suppleri possit: b?ainnb (p) ^in, 
cf. 2 Sara. 3, 2: oyiTjttb Amnon Achinoamae fiL, V. 3: atibs. V. 5: 

nbpb BJfitV , quanquam in his exemplis praecessit: E':a sib*»). 

Pag. 396. Quattuor inscriptionibus latinis nomina propria Punica continentibus 
addenda est quinta apud Reinesium , syntagmate inscr. antiqu. p. 477 : M. Crasso 
Frugi L. Pisone Coss. (i. e. anno urbis 780) senatus populusoue Timiligensib 

hospitium fecerunt cum C. Silio C. F. Fau. Aviola Egerunt 

legati Azdrubal Suffes Annoralis f. Agdibil Boncarin Iiidibalis f. Kiruil 

. . . uno Azorubalis f. Xucel(a)azo Amilcaris f. Agdibil Balitonis f. 

Sirm, in qua haec sunt nomina propria Onomastico nostro pag. 399 sqq. addenda: 
Agdibil (banaN foedus Baalis): Annobal (byalsn quem Baal donavit): Balito (irrbaa 
dominium eius?): Ritui l (bttlJi*l beneplacitum Ili L e. Saturni). ,,Xucelazo < ‘ admo- 
dum suspectae lectionis est. 

Pag. 403. v. Bocchus addendum: Genuinam huius nominis formam esse Boch , 
luculenter arguit etiam planta in memoriam eius regis dicta, de qua Hesych. J3cw/, 
fioxaytjs t?doj, et Virg. Cui. 404: et Bocchus Libyae regis memor. 

Pag. 414 v. Sophonisba. Forma Sophonisba apud Livium esse videtur nati 'jbjs 
thesaurus meus, qui in ea (est). Ad formam cf. a} 'biiN Ezech. 23, 4 sqq. — 
Eidem Onomastico haec fere nomina propria addenda sunt: Axid et Fatir, principes 
Circumcellionum Aug. c. Petii. II, §. 146, prius fortasse it frater ferox, posterius 
•vite i. q. ■pie ferox , tyrannus, ambo attributa magis quam nomina propria. — 
Tabion , unde Qa/ilwvog neug scriptor et theologus Phoenicius , Philo Bybl. 38 Orell. 
( | vae cervinus). — Thuro Qovqu ibid. p. 44 (rmn lex) cf. Hain. p. 171. — 
Usous Otoioog ibid. p. 18 (i^??). 


INDEX I 


vocabulorum Phoeniciorum Ium appellativorum tum nominum propriorum, quae in 
monumenti $ et apud veteret tcriptoret reperiuntur. Etiam compendia vocum in 
monumentit obvia tuit locit inserta sunt. 


pe. nomen geographicum , pl. plantae nomen , ep. compendium scribendi significat. 


« articulas 346 a. 

N cp. pro p« 53, pro *ai« 450. 
a« pater 346. 

11 M a« (abaddir) 384 a. 
ypn 3« ge. Aptunga 420 a. 
«r« 384 a. 
nO’!» 13« pl. 388 a. 
naipi ia« pl. 388 a. 
n:«n 'a» gc. 419 a. 
pb a^a» pl. 385 a. 
nisr>a« pl. 389 b. 
ba« 385 a. 

p« 346 a. cf. p« n'3. 
sa « 53. 346. 

DTb?3« 385 n. 

•nia« 384 b. 
rrjJtjt 346 a. 

fnitt catarracta, in nomm. 

’geogr. 418. 419 b. 

•VHM v. l'"l« 3«, ct Eucad- 
dir 389 b. i*n« C«i 426a. 
0 * 1 « «anguis 389 a. 
nsi« gc. 419 a. 

«*lp ‘nat« gc. 422 b. 
p« (1*11«) dominus 346. — 
- 51 « Plaut. 2, 38. 41. 

TlN Adonis 400 a. 
r 3 n« 346 b. 

b?a , n« bfi« gc. 417. 424 a. 
m:n bn« gc. ibid. 
rtao bn« gc- 417. 419 b. 
nao in« ge. ibid. 
nasa D? brt« gc. 417. 424 a. 
nas a? bn« gc. ib. 
rtta 'a? brt« gc. ibid. 
na» brut gc. ibid. 

]1« gc. 429 b. 

1S1« ixi« rra. 


n« frater Plaut. 1, 3. 346 b. 
gemitus ibid. 

rm in« pl. 395 b. B*b? m« 
ibid. no in« ge. 419. 
mn« Pl. 1, 5. 

Tl«pl. 387 a. tWTIKpl.386 b. 
1ti« 346 b. 

10« pl. 386 b. 
nsi« ’« gc. 423 b. 
a:a •>« 347 a. 
babl ■>« 423 b. 

«;« 346 b. 
p’« pl. 385 a. 
ibvt 385 b. 
a5'« vir, v. Si«. 
nba« ge. 419 a. 
na« '(soror) 347 a. 
b« art. 347 a. 
b« (dens, Saturnus) 406 b. 
c. sufl'. 'b« P). 1 , 8. cf. 
b« na, a^bw *m, b»*!?, 
b«3n, b«ira, b« ]i«a, 
b«-nt, B’b«*b»a. 
nb« (hi) Pl. i, 9. 

BribN 389 a. 
pb« 347 a. 

t|b« 385 b. cf. t]b« Jiob- 
0« mater 347 a. 0« Plaut. 

”i, io, cf. a« 'a. 
nnoai a« gc. 4 19 b. 

rom a» gc. 420 a. 
ruoa B« gc. 420 a. 

P« 347 a. 

nja« Plaut. 1, 8. 

ia«^(dixit) Pl. 2, 56. 

1B« (serva), inde nm na« 
400 b. nino? na« 347 a. 
W« (nos) Plaut. 2, 46. 


013« 400 b. 

*)J« (ego) 347 a. Plaut. 2, 35. 
]2« gc. (Gaulos) 347 a. 
«ipa« 385 a. 

1B« (Osiris), unde 1B«1B , 
ia«aba ct iaoia« 347 a. 
13?« , «13?« 347 a. 

'?« cp. 53. 

P)« 347 a. 

i« 401 a. cf. b?a *>i« bn«. 
riroJ 'i» ibid. 

«rai« 347 a. 

)01« ibid. 

*jba pi« ibid. 

0« (vir) ib. ct Pl. 1, 6. 2, 
44. 56. 

0« (sacrificium) 347 a. 
pON Aesculapius , 7n**38C«, 
p^ao» al. 347 b. 

B'1C« 401 b. 

*jnabai©« 347 b. 
rtbcO« 423 b. 

1CC« 401 b. 

OC« 347 b. 
r.O« (mulier) 347 b. 
n« nota acc. 347 b. et 444. 
cum 347 b. i. q. m« ibid. 
bsanst 347 b. 408 b. 
n« (nit) signum, v. n« i«a. 
a praep. 347. 443. 
a cp. 54. 

r« 1«a (Arethusa) 347 b. 
mi«a (Berytus) 403 a. 420 b. 
pa p. 457. 458. 

*ia' i. q. 13? Pl. 1, 10. 
b«ia gc. 420 b. 
po«ia 347 b. 

]i:n ia 402 b. 
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7173 387 b. 
mrosVia 402 b. 
mpba 13 347 b. 
ninia? 73 ibid. 

173 387 a. 

813 347 b. 

*|13 Bocchus 403 b. 

7bi3 i- q. 7b?3 gc. 42J a. 
1013 348 a. 

-irO T3 429 b. 

Ti3t3 348 a. 

STIC3 Patacci 412 b. 

003 cp. 54. 

■<3 p. 451. 

rb'3 >• q- SlVW 348 a. 

713 — 'J3'3 Pl. 1, 9. 
n'3 (domus) scribitur n2 (q. 
v. ). Praeponitur permultis 
nominibus locorum (p. 417), 
ut 738 3 428 a. rbs38 [3 
427 b. H0738 *3 ibid. '3 
77138 427 b. P138 '3 ib. 
ms8 '3 426 b. 7X18 '3 
42'8 b. 75iBpN*3 427 b. 
nptt'3 ib. nb3«8*3428b. 
7713«K '3 ib. 'p3 '3 427 b. 
«■>3 '3 428 a. b*3 'a '3 ib. 
brs ba '3 428 b. b« 73 '3 
427 b. 7337*3 420 b. *3 
n7TC7 428 a. n«3' *3 ib. 
7171 '3 428 b. IB’ *3 420 b. 
073 '3 426 b. P318b '3 
427 b. 8X1B 773*3 ib. 7X5*3 
ib. 773* *3 ib. 7333 *3 ib. 
ba?*3 ib."*426 b. rt3*3 428 b. 
np73*3ib. 71**3ib.73lB5*3 
427 b. 7'Xia**3ib. IB* *3 
n*ioib.pB*'a428b. 3p**3 
427 b. td *3 428 b. -n7D *3 

427 b. 717 na 428 a. *3 
07017« 07 428 b. n*3'« *3 
429 a. 'p« 'a 421 a. 7bBn*3 

428 b. Praeterea v. b« r’3 
Baetylus 387 a. b. 

ni33 387 b. 
ian ba p. 451. 452. 
bba ibid. 

73 348 a. Plaut. 1, 3. 7. 
•J853 348 a. 
bsaiaa 403 a. 

«7n33 348 a. 

718 '33 420 b. 
baT 1 '33 ibid. 

«733 348 a. 


«33 ( Oaun.su ) p. 459. 

8353 ge. ib. 

b*3 (dominus, Baal) 348 a. 
'387 a. 402 a. ge. 429 b. 
( Vol ). — 073« b*3 387 b. 
718 ba>a 413 a. 
pbaa 429 a. 

■jrrbya 348 b. 

rb»3348 b. 420 b. 421 a. 429 a. 
■*nb?3 (Baaltis, Bolathes) 402 
a. 404 a. 

7p33 i. q. 7psa 420 b. 421 a. 
nbxs 402 b. 

7X3 429 a. it. 7X3 v. «87 
7X37. 

77X3 (Byrsa) 421 b. 

'pa urbs (an vallis? p. 468) 
417, dein gc. 348 b. 420 b. 
421 a. 429 a. *b© 'pn 429 b. 
•'a (filius) Pl. 2, 42; (punis) 
348 b. 

7'B8 73 415 b. 
b*3 n’3 73 ge. 420 b. 
b*373 412 b. 

71373 404 a. 

■pa73 348 b. 

7pb073 404 a. 

7p*B73 402 a. 

773 429 a. 

•p-O gc. 421 a. 
i73 348 b. 

78’73 420 b. n8i73 348 b. 
“J73 (benedixit) 348 b. cf. 

ro738 n*3. 

8p73 (Barcas) 402 a. 

773 348 b. 
n«3 ibid. 

na (filia) ib. pl. nisa Plaut. 1 , 3. 
na (pro n-a) domus 348 b. 
b*3n3 349 a. 
isina 403 a. 

7'ira ibid. 

0*3r3 349 a. 

3 pro b73 54. : 

b3083 406 b. 

7183 Plaut. 2, 67. b« 7183 ge. 
423 b. p:* |i83 ge. 423 a. 
15 n383 407 b. 

7® b*3 b83 407 b. 

8 283 406 b. 

0 2133 Pl. 1, 9. 

77« 33 ge. 423 a. 

73 (coriandrum) 388 b. for- 
tuna, unde 7033 73 407, 4. 


«X1B7 73 422 b. cf. n'3 
73 IB*. 

b*3 7173 pl. 389 a. 

7173 pl. 383 a. 
b73 349 a. 
n7n«* 73 ibid. 

773 ibid. 388 a. 

8713 407 a. cf. 713 73. 

7113 gc. 424 a. 

713 ge. 423 a. 
ba» 13 ge. 423 a. 

77'13 ge. ibid. 
bli v. 7'Xrt. 

8n73'3 ge. 423 a. 

87'3 gc. ibid. 
b*3 n'3 ge. 422 b. 

S3b3 ge. 423 a. 

87b3 ge. ibid. 
p7bs 407 a. 

7Db3 422 b. 
ib03 407 a. 

VB3 ge. 423 a. 

PB3 349 a. 

73 388 b. 

133 Ho. 733 p. 451. 
b*3 349 a. 

8B3 ge. 423 a. 

a73 ge. 422 b. 423 a. 

71373 ge. 423 a. 

8173 ge. ibid. 
n7r«3>73 407 a. 

8C73 gc. 423 a. 
r3 349 a. 423 b. 

737 (verbum) 349 a. n. pr. 
406 a. 

Di737 Pl. 1, 6. 7127 1, 7. 
737 389 a. cf. 7137 n'3 387 b. 
n377 pl. 389 a. 

«17 v. 07017« 07 n’3. 

1T7 406 a. 

7117 ibid. 

7VH ge. 422 b. 
r7n»jnb7 406 a. 

71178 07 ibid. 

87107 ge. 422 b. 
srrbaT 349 a. 

«pnp7 ge. 422 b. 
r77 ge. ibid. 

7 art. 437. 

8!7 (pro 817) 349 a. 

777 385 a. 400 a. 

7077 ge. 423 b. cf. 7077 ]*B. 
817 Pl. 1, 8. 

717 (fuit ) 349 a. 
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“jbl ivit, imp. *]h Pl. 2, 53. 
001 p- 454. 

■jn ecce p. 459. 
mi ecce, Pl. 1, 7. 10. 

11 (mons), ’pb33 iri ge. 
420 a. 

pii ge. 423 b. 

r3'0© 11 ge. 420«. pm gc. 

423 b. 

«311 340 a. 

1 copul. 349 a. et 443. 

131 ge. 429 a. 
r«t haec, Pl. 1, 1. 8. 

IT Pl. 1, 6. 

It haec 349 a. 
iit v. inna? 354 a. 

«r-T ge. 430 a. 

*JT 349 a. 

13 T ibid. T13T Pl. 1,1. 

nurbr ge. 429 b. 

rtt (pix) v. ntt ■'IS, pbt 1’Sn- 

31 T ge- 426 b. 

b« UT ge. ibid. 

bsai UT ge. ibid. 

baiaiT 415 a. 

ir«c sit pl- 389 b. 

n , in , nn compendia p. 292. 

I3n 399 a. 

©ab nii3n 395 a. 
an 349 b. 

baa an 400 a. gc. 419 b. 
'! 1 in 394 a. 

1 in 349 b. 

©in v. n©m nip , ©in Dipa. 
Vin Pl- 2, 34. 38. 

TtTn 386 a. 
ppttl 407 a. 
rrn, Dn vita 349 b. 
psn 349 b. 
bsai'n 408 a. 

Bi’1 408 b. 

nsn, unde bsaasn, baasn , 
b?33n , byaoasn , bynaan 
v. 349 a. 408 a. 
abn 389 a. 405 b. 

P’bn Pl. 1, 6. 
fbn 349 b. 

«pbn 407 a. 

B’an 390 b. 
nsban 349 b. 

ipban Hamilcar 401 a. 407 b. 
ipban 408 a. b. 
pn 349 b. 170 — 172. 
ian ge. 423 b. 


©an 350 a. 

nan moenia 350 a. nan ge. 
419 b. 

Nin 350 a. 400 b. 
b«:n ibid. 

S)r«3n 422 a. 

]a©««:n 35o a. 
bra:n (Hannibal) Melit. 2, 
3. 4. (boc enim vc. omis- 
sum est in ind. p. 350 a ) 
cf. 400 b. 405 b. 407 b. 
p:n (Ilanno) 407 b. 

D:n Pl. 2, 56. 

byam 350 a. 

0 -::n Pl. 2, 54. 
niayrn 400 b. 
iTWn 405 b. 
ion 350 a. 
pon ibid. 
yn 350 a. 

1’Sn 1) gramen, herba, unde 
multa nomina herbarum, ut 
':a©K T»sn 386 b. btn 'n 
385 b. tdt 'n 386 b. nn'n 
394 b. pn> 'n 386 a. 'n 
Cipa 390a. ppiy'n 386 a. 
nip 'n ib. ■'©'i 'n 385 b. 
ppi 'n 386 a. iaa© 'n 
394 b. nion 'n 386 a. 
2) i. q. ixn atrium, villa, 
inde 11 J£ 'n ge. 423 b. 'n 
H© ge. 420 a. 
in 350 a. 

am ibid. «am 401 b. 

]Hn pl. 395 b. 

■pm 385 b. 
bsm pl. 395 b. 

«msm pl. ibid. 

©in 350 a. 11 « ©in 405 b. 
3©0 350 a. 

ptijnPl. l,2.ip«p©npl. 385 b. 
•>rn 350 a. 

1130 umbilicus, collis 418, 
in nonim. geogr. 'pa nao 
428 b. ipsas nao 428 a. 
ip® 1130 ibid. p© 1130 

1113 428 b. cf. naobrw. 
mttao p. 459. 

310 bonus, in p« aio ge. 

428 a. 1313 310 429 a. 
in3B 210 429 a. 

(confodit) 350 a. 

1011 pD ge. 428 a. 

CIO Plaut. 1, 5. 


b?3i«s (Iuba) 350 a. 408 b. 

409 a. ge. (Iol) 423 b. 
b=s (gramen) 390 b. 

133S gc. 423 b. 
n©3’ v. r©as rva. 
yjs 350 a. ge. 423 b. 
bya mas ( lugurtba ) 409 a. 
isi' Pl. i, 3 cf. isis n'3. 
Jis scivit, undeOnSlPl- 2, 57. 
apsi’ 406 a. 
mm 4o8 b. 

*nns 391 a. 

p' = 1©’ dormivit Cit. 2, 2, 
v. pag. 463. 
p3’ 408 b. 
snb«s 350 a. 

pa' 391 a. rrpsas g c . 429 b. 
10’ 350 b. 

117' 408 b. 
cpys 350 b. 
ys' ibid. 

U>' 390 a. 
b« i©?' 350 b. 

ID’ ge. 423 b. cf. ib’ n'3. 
1BB’ 350 b. 
ny©t>s ibid. 

3X’ ibid. 

Ut’ ibid. 
brai' 408 a. 

©’ (est) Pl. 1, 17. 

3©s, unde na© habitare Pl. 

1,9, cf. inao, ina© aio. 
3 praef. 350 b. comp. pro 
“|13 54, pro *|ba ib. cf. 53. 
«33 350 b. 
ri33 395 a. 

1'33 Cabirus 404 b. 

033 350 b. 

133 (l*33) 350 b. D'1 133 ib. 

J13 391 a. 

n3 vis Pl. 1, 6. 

s ,3 part. Pl. 1,9. 0« ’3 1, 2. 

1’3 Pl. 1 , 8 . 

333 350 b. 
b3 ibid. 

Dipo lba 421 b. 
rb3 350 b. 

1133 388 b. 405 b. 

C33 350 b. 

1333 388 b. 

pj3 350 b. sy, 33 340 not. 

405 a. b. 

©33 350 b. 

SBD3 p. 458. 
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■»3 (vicus) p. 417. 422 b. 

trcno 1 B 3 421 a. 
mnoa 422 b. 

*J*13 351 a. «3*13 ge. 421 b. 

7’3“13 ge. 422 a. 

Q3**l3 421 b. 

0*13 ▼. 0*13 P'3. 

haona 351 a. 

0B“i3 gc. 421 b. 

T>3 351 a. 

b praef. 351 a. b. gramm. 
p. 443. 

ttb (non) Plaut. 2, 47. 
«31«b go. 351 b. 

*jai 3 K> 409 a. 
ab, aab cor 35 1 b. 

’ 3 b Libys ibid. 424 a. 

7 ab (albus) v. 733 3'aa». 
«mab ge. 423 a. 
noab 351 b. 
rob 351 b. 
fnsb 391 b. 

'B®b 351 b. 
npb Pl- 1 , 2 . 
r)b» 7i®b pl. 385 b. 
a praef. 351 b. comp. pro 
nasa 54 ; pro n«a p. 460. 
«a pro naa (centum) nuru. 
Acc. 

bsatta 352 a. 
obssa ibid. 

n«a (centum) ib. 
nxaa ge. 424 b. 
nonaa ge. 425 a. 
na b» ua 409 a. b. 

7 v«a 412 a. 
mna 424 b. 

naa ? 392 b. bj>3 nia 429 a. 

noma 425 a. 

nna 424 b. 

nasa na ibid. 

na (quid ) Pl. 2, 57. 

nbno 352 a. 

bsanna 409 b. 4il a. 

ia (aqua) , unde np® 10 gc. 

418 425 b. cf. niB. 
noia ge. 421 a. 

KSia (fons), unde 0'3b «Sta 
ge. 425 b. cf.Nsia nm;n'a, 
KSian na. 

ma I. mors. Plaut. 1, 5. II. 

fera, a 13 aqua 418 , unde 

bsama, nai 'ma, 'ma 

n-nc? 425 b. 


nta 352 a. 

na comp. pro nana 54. 
nana (Panormus) ibid. 
nna 352 a. 
ttiaa Motye ibid. 

'O (quis?) Pl. 2,42. 

0 'O aqua , cstr. ' 0 , unde 
®30 - 'O 352 a. et nomm. 
propr. nms 'a, ®b: 'a, 
®p3 'O 425 a. 

*[a (mdch) rex 352 a. n. pr. 
411 b. 

b*a 030 425 a. 

n3B (mocut) regnum ibid. 

ttba 352 a. 

tnba ge. 424 b. 425 a. b. 
“ 7 iba ge. 425 b. 
nnba ge. ibid. 
nD'ba Melite 92. 
nsap 'bo ge. 425 a. 

*pB rex 352 a. n. pr. 409 b, 
unde notoba , b;>aaba , 
imaba 352 b. 

K3ba (4<3bo) Malaca 352 a. 
n3ba (roba) regnum 352 a. b. 
npba 352 b. 

nnpba ( Melcartbus , Hercu- 
les), de variis cius for- 
mis 352 b. 409 a. b. 
410 b. 411 a. b. Inde 
msnnpba 352 b. 

7100 mammon 393 a. 
tnao 425 a. 
anaa 411 a. 

ttroa quies 352 b. pl. Pl. 2, 53. 
750 352 b. 

n»:a (Manasse) 409 b. 
ma 352 b. 

nsioa go. 425 b. 429 b. cf. 

nsioan oj». 
nboa 352 b. 

sa cp. pro ob? * 7 ba 54. 318. 
ba?a (magale) 392. 429 a. 
ma (munitio) 417. 425 b. 

bsa ma ibid. 

7 -isn 409 b. 

n3J>a (regnum) 352 b. 431. 
b?B i. q. bsa 353 a. 433 lin. 3. 
cf. bsasta. 

nbsa 387 b. bsa nbsa ge. 
424 b. 

npj>3 i. q. npba 353 a. 403. 
431. nnpsra ge. 424 a. 
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'b«® ~ nosn (Masaesyl - us) 
424 b. 

n«OSB 410 a. 
aps losa ge. 425 a. 
bsa'®sa 353 a. 4io a. b. 
411 a. 

«anmBsa 4 1 4 a. 

D'b'C5a Massyli 353 a. 
* 7 a'®so 415 a. 

7.n:®sa 353 a. 

nn?a 411 a. ge. 424 b. 425 a. 

noxa 353 a. 

b?3n'Xa ibid. 411 a. 

boa mxa 410 a. 414 b. 

tt^xa ge. 425 a. nj3Xa ge. 

42$ b. ■ 
nxa 353 a. 
n^XU Mazara 425 a. 
tpa (oiptj) locus 353 a. ge. 

424 b. ®nn opa 424 b. 
nxpa ge. 425 b. 
tmosnu ge. 424 b. 

Nona («ona) mansuetudo in- 
scr. Meut. 2, 3 cf. appcnd. 
p. 450. 461. 
bpna i. q. npba 412 a. 
nna ge. 353 a. 424 b. 
nttisa ge. 424 b. 
bsa nttoa ge. 425 a. 
bsamoa 409 b. 
bsancn 353 a. 
n ’®0 393 b. 

33®B 353 a. 

boa imago it. princeps ( boa ) 
ibid. 

73no 410 a. b. 411 b. 
bs3ma411b. 412 a. Plaut. 

2, 35. 37. 

7 nmno 411 a. 
nnnosma 399 b. 

7 na 4io b. 411. b. 
bsa:no 449. 
an? nna ge. 425 a. 

3 cp. pro 3'X3 54. 

mas aj ge. 425 b. 

b 33 (stultus) Plaut. 2, 67. 
nA3 353 a. 425 b. 
nna: catarracta v. nnjj*"B. 
ms (vovit, votum) 353 a. b. 
nnsa nns 425 b. 
nnn3 ge. ibid. |op nnn3 ibid. 
ms 353 b. bsa ms gc. 425 b. 
Ons Nahutnus 353 b. 412 a. 
non: (aes) v. nona c«. 
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nti: 353 b. 

3*3 ge. 425 b. 

*D3, unde Hopb. 3320 Pl. 

1 , 10 . 

bsa n?3 ge. 425 b. 
iosb cs: 412 a. 
bsa 3s: 412 a., 
nu: 425 b. 

«e: v. ce: *o. 
bsa n*W3 4'l2 a. 
f : cp. pro a*x: 54. 

J35*nx: 353 a. 

ax: statuit, it. statua, cippus 
(pro a*X:) 353 b. 394 a. 
factos: 353 b. 
nx: (flos) 394 a. cf. nx: n*a. 
np: 353 b. . 
m: pl. 394 a. 
psn: 412 b. 
baD 353 a. 

■330 ibid. 

bsan no ge. 427 a. 

DiS equus , undp *Xp *DlO 
ge. 427 b. cf. 0*010 363, 
D*oio na», 
mssooo 353 «. 
ns*o ibid. cf. ns*D® *in, it. 

ri5'o ios n*a. 

bOD ibid. cf. b00*10, 

000 ibid. 

5*0 ibid. 

5*0 418. 426 a. b. 427 a. 
"jiaD 427 a. 

IBO 353 a. 

IONIO 224. 

3:30 354 a. 

5 comp. pro ‘pas 54 , pro 
tbs ibid. 

Nas ge. 419 a. 

335 (servus) 354 a, unde 
multa nomina pp. ut 135 
ION, ]i3CN na? al. quae 
vide 354 a. b. adde bsa 335 
3® 412 a. 0'bN 335 39» b. 
}1J3N 335 ibid. OTbs 335 
ibid. n**riC5335 ibid. 

N335 et 13335 354 a. 408 b. 
*335 399 a. 

03335 Abdera 354 a. 

3135 (frumentum) 419 a. ge. 

422 b. 
bsas 354 b. 
nax? v. 33:5 n*a. 

13555 420 a. 


35 ( 35 ) Plaut, 1, 9. 

*35 vel 1*35 409 b. 
bsa*35 408 a. 

113335 354 b. 

N33 315 429 a. 

T5 ( 15 munitio) , inde bsa T5, 
3313 15, nn 15, 3D 15, 15 
3® 429 b. 

15 (capra) V. 0*15 'T3N. 

*!T5 401 b. 

rp*t5 v. np*i5 n*a. 

*lbois 401 a. 412 a. 

^531315 Asdrubal 401 b. 
nnw ge. 424 b. 

!*U5 429 b. 

005 354 b. 

06*05 391 b. 

*5 354 b. 

N*5 Oea 425 b. 
b53'5 354 b. 

1*5 (oculus) 354 b. 

“53 3*5 ibid. 

T3'5 ge. 424 a. 

*]5 Acco 354 b. 

3305 ibid. 

is 'is (super) ib. I’l. I, 10. 
11*5 vel ;i*is (supremus) Pl. 

1, 1. 4. 406 b. 

33 T*bs 429 b. 

I3t'b5 4 06 b. 

035 (cb*r) 354 h. 394 a. cf. 
ObSNO, Ob5 3*6. 

nnbs 385 b. 

05 (populus) 354 b, unde 
N330 05, n3nS5 05 419b. 
cf. 3» 105 no, 305 11*3 
3*X. 

73N 3105 420 a. 
n*3p 305 425 a. 

31305 354 b. 
n*3p po5 ge. 419 b. 

51305 ibid. 

nOS (populus) 354 b. 355 a. 
1355 (respondit) Plaut. 2, 50. 
bN*:s 406 b. 
b?3*» 408 b. 

55 comp. scribendi 54. 

3E5 420 a. 

1301X5 430 b. 

“530X5 355 a. 

130X5 429 b. 
ap» 419 a. 429 b. 
rrbps? 419 a. 
mp? 419 a. 


p'335 400 b. 
n®5 (fecit) 355 a. 
mnos Astarte ib. 401 a. 
imnos 414 b. 
n s (populus) 355 a. 
fip*n5 (Utica) 429 b. 
is33ny 400 a. 

Cny combussit p. 455. 

Si D 355 a. 

300 ibid. 

Eb*s 3'E ge. 422 b. cf. 3*6 1PN. 
Nbo (miraculum) n. pr. 413 a. 

"ni® 'Nbo pl. 395 a. 
bsaNbc ge. 422 b. 

INbo 413 a. 

Nibo Plaut. 2, 57. 

*|bo ge. 422 b. 
noE 413 a. 

n:o (vertit), unde part. Pi. 

Dn*:BO Plaut. 2, 63. 

NbOB 422 b. 
sb p. 459. 

bsD (fecit), bseb Plaut. 1,6. 
I**b5 D5E 413 a. 

*O50 ibid. 

N33B 422 b. 425 b. 

3136 (suburbium) v. 3'.36 n*a. 

®53C 394 a. 

n:p3D Plaut. 1, 3. 

meo v. nn®e 53T. 

nino gc. 425 b. 

b5n33X 355 a. 

p*3X 413 b. 

13X, *:3X 355 a. 

3*X, rt3*X (venatus) v. *Sn 
h3*x, n3'Xi:n, ios n*3 
ri3*x. 
yax ibid. 
bx gc. 429 b. 

3bx 426 a. 
mox 427 a. 

10X 413 b. 

11BX 414 a. 

.32® *:cx (Sophonisba) 414 b. 

cf. pag. 469. 

0*0® *6X 390 a. 

3X (Tvrus) 355 a. b. 415 b. 
ri33X 429 b. 
nci *3X pl. 390 a. 
nxsp v. nxap *bo. 

33p 355 b. 
rnp 391 a. 

03p 405 a. 

Oip 355 b. 
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]Dp 388 a. 422 a. 

•yp 355 b. 

bp (bp vox) ibid. rp bp 
391 a? 

b»n ]p 422 a. 

'T3p gc. 406 a. 
b?3'ip 406 b. 
n:p 355 b. 
bmaOp 405 a. 
rmDp ib. 
rm cp ge. 421 a. 

'nixp (Cutrupita) 406 a. 
np (i. q. mp urbs 417), 
unde ma np 422 b. bsa np 
421 b (bis). RD np ibid. 
b?3 «np 422 a. 
pnp 391 a. 
mnp v. mnp mxn. 
pp 422 a. 
np-ip 421 a. b. 
nnp (urbs) it. ge. 422 a. 
unde bN nnp 422 a. mp 
nam ( Carthago) 355 b. 
421 b. ]l?y mp 405 a. b. 
irmp 422 a. ]'mp 412 b. 
«mp de Carthagine PI.2, 35. 
mnnp pro mnnpbn 421 b. 
n©p 395 b. m®p ge. 405 b. 
7iby n®p 405 a. b. 

©Nn v. ©n. 

3R ( princeps ) 355 b. 
an (an) Plaut. 1, 4. 

'ntan 425 b. 426 a. 
nan (domina) 355 b. 
m (pluvia) 355 b. nama m 
426 a. 

mn (respiravit) 355 b. 
nn (spiritus) ib. Pl. 1, 4. 
rn odor 454. 

on (altus; regia) 355 b. 356 a. 

394 a. (Roma) 356 a. 

'an ibid. 

«non 426 a. 
ion Pl. 2 , 67.’ 

7'NDn Pl. 2, 46. 
nsn 356 b. 

Nnpn g <: - 426 a. cf. nmpn iaN. 
©1 i.q. ©Nn caput, promon- 
torium 356 a. 418 , unde 
undecim nomina promonto- 


riorum et urbium maritima- 
rum in Africa, ut miN ©Nn, 
mp' ©Nn, nsa ean al. 
426 a. 

nan (mato) 356 a. 

© pracf. 356 a. 438. 

3Nffl Plaut. 1, 2. 10. 
ma© 413 b. 427 a. 
nba© v. nbatSN ma. 
ini© 427 a. 
m® 356 a. 

-n« (ager) 394 b. adde ®Nn 
mu 426 a. 
mn® 413 b. 

Cl® p. 458. 459. 
byi© 427 a. 

pi® ( forum ) , inde in nomi- 
nibus locorum 418. 426 b. 
430 b. na pira 427 a. 
nnp pl© 430 a. 

7©i® pl. 394 b. 
qu© ge. 427 a. ' 

m© (ponere) ibid. Ho. port. 
n©n p. 451. 

ab© (nix) 356 a. 'ab© ibid. 
n^b® ge. 427 b. nb© 356 a. 
RO'b© 413 a. 

Ob© 356 b. 

©3© (tres) 394 b. 
b©b® 356 b. 

EO (nomen) 356 b. Plaut. 

1 , 10 . 

nbNBO ge. 427 a. 
int*n© go. ibid. cf. ’n'BB 
inscr. 72. 

ora© v. D'»o b*a. 

*»© 356 b. 

©a© (sol) ibid. ©»©R pl. 

306 a. niN ©n© 413 b. 
0 «;© (duo) 356 b. 

W lia:© ( Sanchuniathon ) 
413 b. 415 a. 
na>:© ge. 427 a. 
na© 356 b. 
byanso ibid. 

ODO ib. 394 b. 
byaBD® p. 450. 

'E© (collis), unde in geogr. 
b?a 'E©, n©.n 'do, 'B© 
Rbyn 427 a. 


np© Pl. 2, 63. 
n© (princeps) 356 b. bS3 n® 

414 b. cj»; n© 413 b. 
pn© (Sardi) 356 b. 
nan® ge. 427 a. 

©n© 394 b. 
rtnon© ge. 426 b. 
n© comp. pro n;© 34. 
bn© 356 b. 427 b. 
rrbma 394 b. 

Bi«n , DNn 356 b. 

n:Nn 428 a. cf. SiSNn '3N V 

Nn«n 356 b. 

nan 390 a. 

man ge. 420 a. 

ban ge. 428 a. 

y:irr 356 b. 

mn 390 b. 

n^nn 415 b. 

nms’ ban ge 428 b. 

an pn? 356 b. 

ma bn ge. 427 b. 428 b. 

Bn (nn) Pl. 1,6. 2, 44. 
(Bh) Pl. 1, 2. =* B® ibi 
Pl. 1, 9. 

mian ge. 427 b. 429 b. 
rtaan pl. 390 a. 
nan 428 a. mnan 428 a. 
nai:n 428 b. 

isn (habitatio) p. 417, unde 
omn i:n, nms i:n 428 b. 
nan (Tanaitis) 357 a. n. pr. 

415 a. ge. 429 a. . 

nbyn (canalis) 428 a. b. cf. 

nbyn ’C© 427 a. 
noen 418. 428 a. 
rrcn v. men mxn. 
nbon (nbon) v. nben ma. 
mbon Pl. 1, 6. 
ypn (yph sedes, colonia p. 
418), inde in geogr. 429 a. 
na yp n, ma yp n ibid. 
cf. ypn aN. 
mn 357 a. 

ynn (porta) Pl. i, io. 
nonn (tuber) pl. 309 a. 

ma nonn ibid. 
nann 429 a. 
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II 


Hominuat et rerum memorabilium. 


Quaecunqtie in tribu* Lexidiis lib. IV cap. 3 explanata sunt vocabula Punica, in hoc indice omissa 

et in illis quaerenda sunt. 


* 

Abdera Hispaniae, eius numi 310. 311. 

Acco s, Ptolemais , eius numi 269 , de an- 
norum in iis computatione 270. 

Achulla , Africae urbs , eius numi bilingues 
318. 319. 

Io. Chk. Adkluhgii de lingua Punica 333. 
337 , de Plauti loco Punico iudicium 367. 

Adrichen, regulus Numidiae in inscriptione 
memoratus 211. 

Aegyptus , de monumentis Scmiticis ibi re- 
pertis 13. 224. 225. 226 sqq., an a Iudaeis 
profecta sint 232. 234. 238. 

Aegyptiacae voces in linguam Phoeniciam 
receptae 136. 336. 

Actas titulorum raro certa ratione definiri 
potest 101. 

Africa , coloniae Phoeniciae in eam deductae 
12, duae linguae ibi usitatae, Phoenicia et 
Libyca 12. 

Aoivs ns Soldaxis , eius opinio de lingua 
Melitensi 252, curae in Plautum 361. 

Ain littera , eius figurae 39 — 41 , nam pas- 
sim auritae sint vel caudatae 40 , error in 
numis Marathcnsibns 273. 274, subinde 
pronunciata est O 430. 431 , iccirco apud 
Graecos ex Ain Phoenicio ortum est 
Omicron 0 66. 

Io. Dav. Akerblad 5, 80, eius curae in 
inscriptiones 113. 117. 118. 129. 332. 

Banrr. Aldhetk 1. 330. 

Aleph littera, eius figurae 19 — 21, plores 
eius a Lindbergio male pro Kopl) habitae 
20. 303, ubi quiescit saepe omittitur 
57 , extremis vocibus apud Phoenices usi- 
tatior est quam apud Hebraeos 430. 440. 

Alexandri Magni numi Phoeniciis litteris 
inscripti 269. 

Ali Bkt 213. 

Alphabeta Phoenicia examinantur 15. 16. 17. 

Anaitis v. Tanaitis. 

Rvn. Akgkr 120. 


Anna , soror Didonis , divinis honoribus 
culta 182. 

Antonini itinerarium , nomina pp. Punica in 
eo explicantur 416. 419 sqq. 

Appositio 135. 

Appuleji liber de virtutibus herbarum , a 
quonam et quando scriptus sit 383 , plan- 
tarum nomina ex eo explicata 385 sqq. 

Aradus , numi cius etsi incerti 274. 275. 

Arce Caesarea, quo iurc numi Phoenicie 
inscripti ei tributi sint 285. 

'A^yriyixr^ quid sit 101. 

Thom. d’ Ahcos , Gallus eruditus in impe- 
rio Tunctano degens 103. 

Arethusae fontis nomen Phoenicium 295. 

Arnobius laudatus 340 et explicatus 403. 

Io. Axt. Ahhi, eius curae in inscriptionibus 
edendis et explicandis positae 154.466.67. 

Arrianus 402 a. 

Articulus , eius formae apud Phoenices 437, 
parcius ponitur 443 , nominibus propriis 
praepositus 444. 

Athenaeus explicatur 388. 391. 395. 

. Atlantis , mytlius Platonicus dc hac insula 
255 sqq. 

Atlas , etymon eius ex lingua Melitensi , si 
Dis placet, petendum 257. 

Augustinus , cius iudicia de lingua Punica 
33 1 . 340 , Punica apud cum obvia expli- 
cantur 384 a. b. 387 a. 389 a. b. 393. 
400. 405. 412. 416. 421. 

Augustus, Octaviani Augusti nomen in numis 
bilinguibus Phoeniciis 312. 319. Tiberii 
nomen in numis 310. 320. 324. Augustus 
dc Septimio Severo in inscr. Tripol. 214. 
301 , Augustus Germanicus de Caligula 
301 , Augusti insula dc Cossura 301 . 

Auriculae litterarum invitis statuariis ortae 40. 

Baal Hamman vel Hammon , numen Phoe- 
nicum ct Poenorum 170, nnm idem sit 
quod Annnon Aegyptiorum 172. 


NOMINUM ET RERUM MEMORABILIUM. 


Badia, Pseudo-Ali Bcy 213. 

Baleares insulae , numi Phoenicii qao iure 
iis nuper tributae sint 298. 300. 

Bar-Hancs, vir Aegyptius in fragmm. Bla- 
cassianis 242. 

Io. Iac. Barthelemt, eximia eius merita 
in re palaeographica 3 , alphabetum eius 
Phoenicium 15, scriptura aramaca aegy- 
ptiaca ab eo indagata 60, scriptura Palmy- 
rena ab eodem extricata 81 , error eius 
palaeographicus 26 lin. 3 , eius animad- 
versiones in inscriptt. diiudicantur 95. 
103. 128. 134. 226 sqq. in numos 269. 
271. 273. 288. 293. 294. 299. 

Fn. Pbrez Batct, eius scripta et merita 
palaeographica 4, alphabetum Phoenicium 
1 5 , curae in numos Iudaicos 79 , in 
inscriptt. Phoen. 95, in numos 299. 306. 
310. 320. 

Ed. Fhid. Ferd. Beer, cius curae in mo- 
numenta Aramaca Aegyptiaca 60. 88. 226. 
233. 245. 

Bedscha &>L, Vacca veterum 321. 322. 

Belo s. Belus , Hispaniae urbs , numi ei 
vindicati 311. 312. 

Io. Ioacii. Bellermaxx , scripta de rebus 
Punicis 5 , eius observationes in numos 
268. 272. 281. 294. 296. 299. 306. 323. 
324. 327. 328, in Plauti Punica 360- 
370 sqq. 375. 

En. Berxardus 2. 

Berytus , numi cins 275. 

Beth littera, cius figurae 21. 22, quid dif- 
ferat a Daleth et Resch 21 , pronunciatio 
et vicissitudines 432. 433. 

Sam. Bochahtus , glossarum Phoeniciarum 
collector et interpres 331 , loci Plautini 
interpres laudabilis 358. 359. 

Auo. Boeckii 63. 102. 

Camillus Boroia comes 8. 184. 

Cabiri , vocis etymon 404 b , Cabirorum 
nomina 397, Cabiri imago in numis 303. 
313. 

Caelestis dea Carthagine culta 161. 

Calligraphiae studium quam vim habuerit 18. 

Caph littera , eius figurae 32. 33. 

Capita litterarum in Aramacis scripturae 
generibus supra sunt aperta, dein eva- 
nescunt 61. 

Carne , Phoeniciae promontorium , eius 
numi 275. 

Carthagini t numi Punice inscripti non ex- 
stant 313, sed latine inscripti ibid. 

Castellus de Torremuzza, monumento- 
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rum Phoeniciorum editor 5. 7. 93. 102. 
160. 161. 299. 

Celtibericae litterae 73. 192. 

Rich. Ciiaxdler 80. 126. 

Chet littera , quid significet nomen eius 28, 
eius figurae 28 sqq. 143. 148. 449, pro- 
nunciatio 430. 

Ciliciae numi Phoenicii omnium antiquissimi 
ad Persarum aetatem pertinentes 10. 11. 
274 sqq. 

Cissa , Africae oppidum , num nomen eius 
in numis reperiatur 324. 

Cippi Punici illiterati Lugduni asservati 210. 

Citiium , eius historia 120. 122, de etymo 
coniectura 152. 153. 

E. D. Clarkk 153. 

Io. Clericus 359. 

Cnidus , pugna ad Cnidum significatur in 
nutno 283. 

Cossura insula, cius numi 298, nomen Phoe- 
nicium 299 , novum nomen latinum 301 . 

Curtius emendatur 399 a. 

Cypri monumenta 1 1 . 

Cyrenaica, in ea Phoenicia lingua usi non 
sunt 1 3, inscriptiones bilingues Cyrenaicae 
falsae 247 sqq. • 

Daleth littera , quid significet nomen 23, 
eius figurae 23. 24. 

Damascius laudatur et explicatur 387. 394. 
395. 404. 

Defectiva scribendi ratio apud Phoenices 
56 — 59. 

I. D. Delapurte 454. 

Demidof/ii gemma 222. 

Deorum nomina hominibus indita 136. 442, 
urbibus locisquo tributa 117. 

Diana Persica s. Tanaitis 115 sqq. 

DioscorUles , plantarum nomina Punica illu- 
strata 383 sqq. 

Distinctio verborum, varia eius genera 54. 
55. 

Domus aeterna, pro sepulcro 105, domus 
perpetua ( fort. capitis ) imperii , de regia 
316. 318. 

Will. Drummoxd (Sir) 96. 102. 104. 

Dureau de la Malle 161. 

Lud. Dutens 4, eius alphabetum Phoeni- 
cium 16, observationes in numos 302. 
320. 323. 

E Graecorum ortum ex rt 66, a Phoenicibus 
eadem littera expressum 120, E pro ti 121. 

Ios. Eckhel de litteris Phoeniciis iudicia 
praef. 5. 276 , in dubitando nimius 270. 
271, erga Swintoncm iusto iniquior 86. 
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INDEX II, 


Ermae Siculae nomen num in nomis Phoe- 
niciis legatur 296. 

Epiphanii locus de vetere scriptura Persica 83. 

Erycina inscriptio 158. 

Esmunus s. Aesculapius Phoenicius, 136. 137. 

Etruscorum litterae 7 1 , his scripta ab Hama- 
kero pro Phoeniciis habita 246. 

Etymologicum Magnum , Phoenicia saepe 
male interpretatur 382. 388 a. 389 a. b. 

Eumalus Cyrenaeus , scriptor nuper suppo- 
situs 258. 

F littera orta ex Bav Graecorum , Vav 
Phoenicum 66. 

Gabriel Fabhicy 1. 129. 360. 

C. T. Fai.be, monumentorum Cartliagi- 
nensiuin editor 6. 176. 181. 202. 316. 317. 

Feminini forma apud Phoenices plerumque 
est n— 439 , rarius tt— 440. 

Festus 387. 

Fortia d’Urbab, eius fraudes litterariae 
247 — 250. 

Fourmontius , quid pifeestitcrit in Phoeni- 
ciis interpretandis 95 , inscriptio eius ad- 
ulterina 260. 

G in Africa saepe pronunciatur pro p 433. 

Gades Hispaniae, uumi eius 304 sqq. 

Gaulos insula, nomen cius Phoenicium ct 
Graecum 301 — 303, numi cius 301 — 304. 

Gazzkha 161. 

Geminatio litterarum apud Phoenices 433.434. 

Genitivus quomodo exprimatur 444. 

Gephyraei Athenis , num Phoeniciae originis 
fuerint 112. 

Gerbe insula, inscriptio ibi reperta 219. 

Gimel littera , eius figurae 22. 23. 

Graecorum prisca scriptura , Phoeniciae si- 
millima 65 — 70. 

G. F. Grotkferdii litterae de monumentis 
babylonicis 76 , eiusdem de numis Phoe- 
niciis coniecturac 295. 325. 

Iah- Ghuteri inscriptiones nomina Punica 
continontcs 396. 397. 

H. A. Uamakir, eius scripta de litteris 
Phoeniciis 8 , eius alphabeta examinantur 
16, errores eius palneographici 31. 32. 
34. 37. 43. 284. 308, observationes eius 
in inscriptiones examinantur 107. 110. 124. 
142. 145. 146. 148. 149. 151. 163 sqq. 
177. 178. 184. 204. 207. 214. 217. 224. 
227 sqq. 233. 249 , in numos 266. 272. 
278. 279. 280. 281. 284. 290. 296. 298. 
299. 302. 306. 307. 310. 312. 317.319. 
320. 323. 324. 325, falsa eius de linguae 
Phoeniciae habitu sententia reprobatur 


332 — 335, de nomin. pp. explicandis 
merita 397 sqq. 419 sqq. 

Hamilcar , scriptor Poenus 344. 

Hannibalis magni inscriptio Punica 90. 345, 
num titulus sepulcralis eius exstet 106. 
118. 

Hanno , scriptor tov Ilipmlui 344. 

A. Tii. Hartmaxxus 1. 161. 

He littera , eius figurae 25. 103. 449, ex- 
tremis vocibus subinde abiicitur 58, poni- 
tur pro gracco E 121. 

Hebraeorum prisca scriptura 78. 

Heraclea Minoa , cius mimi 292 sqq. 

Io. Godoh. Herberi de lingua Punica 
iudicium 332. 

Herodotus emendatus 410 b. 

Hesychius, glossae eius Phoeniciae explicatae 
384 a. b. 385 a. b. 386 a. 387. 388. 390. 
391. 

Hiempsal I., Numidiae rux 198, gentis 
stemma ibid. 

Hiempsal II. 203, eius liber de originibus 
populorum Africanorum 345. 

Hieronymus , ecclesiae pater , eius de lingua 
Punica indicia 331. 332. 337, vocabula 
Punica ab co explicata 385 b. 390. 

Himilco, scriptor Poenus 344. 

Hippo , num eins nomen Phoenicium in 
numis legatur 298. 

Mattii. H. Hohlkxbehg 93. 118. 176. 202. 
217. 228. 274. 

Ilomucoteleuta in Punicis 191. 368. 

Hoxeggerus 449. 456. 

I. L. Uug, nonnullae cius interpretationes 
77. 145. 168. 

I. E. Hgmbeht 9. 162. 163. 178. 

Hycsos, reges Aegyptiaci, eorum nomina 397. 

Jehovae nomen iu papyro Turinensi? 235, in 
nominibus Phoeniciis 181. 399, cf. 408 b. 

Insula ( Nasos ) Syracusarum , nurai eius 
296. 297. 

Insula Augusti, est Cossura 504. 

Jod littera , eius figurae 30 — 32. 450 , pl li- 
res ab llamakero Nun esse creditae 31. 
284. 380 , quiescens saepe omittitur 57. 

Jo8cphus 395 , nomina regum Phoeniciorum 
apud cum obvia explicantur 399 sqq. 

Trica lingua, quo iure Punicis interpretandis 
adhibita sit 342. 

luha I. , eius numi explicantur 314 sqq. 

Iuba II. , eius numi 316 sqq. , scripta 345. 

Iustiuus 409 b. 

Keff , Sicca Venerea veterum 204. 

Koph littera, cius figurae 43. 44, cf. 20, 
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saepe vel geminatur vel pronunciatur g 
433. 434. 

U. F. Korr , eins virtutes et vitia in re 
palaeographica 7, alphabetum Phoenicium 
16, eius errores palaeographici 26. 27. 30. 
41.62, iniquitas inTychsenium 59, obser- 
vationes eius ab Hamakcro temere impugna- 
tae 34. 61 not. 164, in Numidicis caecutiens 
50, observationes eius in inscriptiones 104. 
124. 139. 142. 145. 148. 149. 151. 164, 
in numos 268. 285. 293. 299. 303. 306. 
307. 

Koppa Graecorum 66. 

Isamed littera, eius figurae 33 — 35. 138, 
quid differant a Nun, ibid. Koppii lex temere 
rciecta ab Hamakero 34. 37, pronunciando 
solvitur in vocalem 431 , abiicitur 432. 

(Michelangelo) Lanci, scripta eius palaeogra- 
phica 9. 81. 85, alphabetum Phoenicium 
16, Bartbclemyum temere castigat 60, ob- 
servationes eius ad inscriptt. et numos 160. 
224. 226 sqq. 237 sqq. 300. 302. 32t. 324. 

Lun. Lakzi 71. 

Laodicea Phoeniciae , eius numi 270. 

Leo taurum cervumTe devorans in numis 
Ciliciis quid significet 277. 278. 

C. Rich. Lepsius 27. 72. 

Libycae scripturae rationes in inacr. Tuggensi 
indagatae 192 — 195. 459. 460. 

Liby - Phoeniciae linguae ratio 195. 196. 459, 
locus Liby-Phoenicius apud Plautum 373. 

Lilybaeum promontorium, num eo pertineant 
numi quidam Siculo -Punici 295. 

Iac. Ciir. Lixduerg , eius scripta palaeo- 
graphica 9, alphabetum Phoenicium 17, 
observationes palacographicuc probae 37. 
79. 308 , errores palaeographici 20. 26. 
31. 32. 40. 45. 56. 274, animadversiones 
in inscriptiones 97 sqq. 153. 161. 176.181. 
214, in numos 272. 274. 279. 282. 285. 
288. 290. 293. 294. 297. 299. 302. 305. 
308 sqq. 312. 314. 320. 323 — 26. 

Lingua Phoenicia v. Phoenicia , Libyca vel 
Liby-Phocnicia v. Liby-Phoeuicia, Meli- 
tensis v. Melitensis. 

Litterae Phoeniciae, carum forma nativa 17, 
mutationis variae caussae 18, connexae 52, 
finales 49. 461, fractae 48. 49, ad dextram 
currentes , ut apud Graecos 59. 290, ge- 
minatae 433. 434 : ox Phoeniciis ortae 63, 
ut Graecae antiquiores 65 sqq. Etruscae 71, 
Umbricae 71. 72, Oscae et Samniticae 72, 
Celtibericae 73 , Romanae 73, Ilebracae 


priscae 78, Samaritanae 79 , Palmyrenae 
80 , Sassanidarum 83 , Aethiopem 85. 

Litterarum nomina apud Graecos 67 , Ae- 
thiopes 85, Phoenices 17. 19. 21. 22.23. 
26 cet. 

Livius 401 a. 409 b. 414 b. 4 1 9 a. 

Lusus verborum in Phoeniciis 189. 190. 

Macrobius 385 a. 

Mago , scriptor Punicus de re rustica, quis 
fuerit 344. 

Aso. Maius 362. 

Makkejth num in Phoeniciis habeatur 188. 

Malaca (hodie Malltga), eius ntuni3!2. 313. 

Malga vicus iu ruinis Carthaginis unde dicta 
sit 162. 

Manus elata quid significet 173. 

Marathus Phoeniciae, unde dicta 274, numi 
eius 271 sqq. annorum computatio ignota 
273. 

Alb. deli. a Marmora 9. 107 not. 154. 
160. 161. 298. 

Massyli , Numidurum nomen domesticum 199. 

Matris i. e. metropolis nomen urbibus tribu- 
tum quid valeat 263. 

Maiora Siciliae , num nomen eius in numis 
Siculo - Punicis legatur 297. 

Ed.Meieri de inscriptionibus Atheniensibus 
indicium 111. 

Melcarthus i. e. Hercules Phoenicum 96. 97. 

Melita , num muni eius exstent Punice in- 
scripti 304. 

Melitensis linguae ratio 252 , mira Punicae 
linguae vestigia in ea lateant ibid. et 341, 
eius abusus ad fraudes litterarias Meliten- 
sium 250 — 253. 

Mcm littera, cius figurae 35 — 37, quid dif- 
ferat a Schin 36. 

I. E. Mjohnet 6. 16. 274. 

Bkhs. Monteaucon 2. 

Motye Siciliae , numi ei vindicantur 297. 

Car. O. Muei.lerus 71. 72. 73. 182. 211. 

Frid. Muentkh 178. 179. 

Nasos s. Insula Syracusarum 297. 

Neitha Aegyptiorum , num eadem quae 
Tanaitis 172. 

Nepotes saepe avis cognomines 100. 

Nominum Phoeniciorum variae formae 441, 
nomina composita 443 , nomina propria in 
inscriptt. punctis distinguuntur 55 , ea 
interpretandi difficultas 397 — 99. 

Nora Sardiniae, inscriptio ibi reperta 154. 

Notae et siglae 53. 450. 

Numeralia signa Phoenicum 85. 270. ^00. 451. 

Numi Phoeniciis litteris inscripti , prius in- 
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venti quam inscriptiones p. 1 , eorum virtus 
in re palacographica 91, cpigraphac eorum 
explanatae p. 261 — 328, bilingues i. e. 
Phoenicii et Graeci 262. 264. 269. 270. 
292 (?)• 456. Phoenicii et Latini 301. 
310. 312. 314. 317. 319. 320. 324. 327. 

Numidia appellatur regnum aeternum 199. 

Numidica lingua , eadem est atque Phoenicia 
50. 338. 

Numidica scriptura , est Punicae litteraturae 
species , sed negligentior et contractior 8. 
49 — 52, inscriptiones Numidicae 182sqq. 
numi Numidici 314 sqq. 

Numina Phoenicum ex parte ab Aegyptiis 
petita 172. 

Nun littera , cins figurae 37 — 39 , quid dif- 
ferat a Lamed 34. 37. 

O Graecorum ortura ex Ain Phoenicum 66. 

O' Consor , scriptor Ilibemicus 342. 

Oculus Regis quid sit 282. 283. 

Omanus deus apud Strabonem 171. 

Oscas litterae 73. 

Palaeographia Phoenicia 15 sqq. comparata 
63 sqq. 

Palmyrenorum litterae 80 sqq. 

Panormus, cins nomen Phoenicium 288, eius 
numi 288 sqq. bilinguis nuraus468, Panor- 
mus Romana 291, r/a aohf Panormi ibid. 

Io. Phil. Pareus , Plauti editor 357. 363. 

Pausanias 127. 409 a. 

Ios. Peli.erix (numismatologus) 4. 294. 320. 
324. 338. 

Sam. Petitus , eius curae in Panica Plauti 
357. 358. 

Amadeus Petror 161. 278 sqq. 

Phe littera 41 , Koppii in ea errores 140. 

Phoenices , etymon nominis 338 , Athenis 
degentes 111, coloniae eorum in Africa 
10. 322, in Melite insula 92 , in Cypro 
122. 123, in Sardinia 154, in Sicilia 288. 
292.297, in Hispania 304. 310.311.312, 
nonnunquam incertae 268 , scriptores eo- 
rum deperditi 343. 

Phoeniciae linguae indoles et historia 329 sqq. 
species habitusque 335 , orthographia 56 
sqq. pronunciatio 430 sqq. quid differat a 
Punica 337 , quibns in regionibus et ubi 
viguerit 339 , eius reliquiae in monumen- 
tis 346 sqq. 

Plantarum nomina Pnnica385 sqq. 

Plautus , Punica in Poenulo cius explicantur 
366 sqq. aliorum interpretum conamina 
357 sqq. scripturae varietas in codd, 361 
sqq. quomodo linguam didicerit 367. 


Plinius 411 a. b. 

Pluralis forma apud Phoenices 442. 443. 

Plutarchus 385. 

Poenus, Punicus, proprie i. q. Phoenix, 
Phoenicius 338. 

Richahdus Pococke 123. 

Polybius 412 a. 

Pokterus deThaxted, 123. 124. 142. 147. 

Principes Carthaginensium qui fuerint 453. 

Priscianus 332. 

Procopius 90. 341. 

Pronomina Phoenicia 437. 438 , eorum syn- 
taxis 444. 

Pscudo- Phoenicia 246. 334. 

Puncta vocibus interiecta apud Phoenices 55. 
464 , apud Graecos 70 , nominibus pro- 
priis designandis inserviunt 156. 

Steph. Quatremere jun. 165. 184. 416. 

Quinctilianus explicatus 393. 

Quihtimus Heduus 92. 

Reade ( Sir Thomas ) , inscriptt . ab eo ex 
Africa advectae 449 sqq. 

Reat Oxon. 126. 162. 

Thom. Reiresius 330. 332. 468. 

Resch littera, cius figurae 44. 45 , quid dif- 
ferat a Dalcth et Beth ibid. solvitur in 
vocalem (or in o) 431. 

Iac. Rhekfkrdus 2. 85. 

Robiahi comitis curae in Plauti Punica 360. 
367. 

Rogersii lapis 232. 

Berr. de Rossi 154. 

Roma , Romani in cippis Punicis memorati 
211. 216. 

Sabratha, opp. Africae, eius numi 322. 323. 
non est eadem quae Tripolis 456. 

Sacrificia humana in cippis memorata 446 
sqq. 452 sqq. 

Silv. de Sacy 51. 129. 252. 

Sain littera , cius figurae 27. 121 , inde or- 
tum Zeta ibid. 

Samaritanorum litterae 79. 

Samech littera, eius figurae 39. 1 14. 324. 445, 
ponitur passim etiam pro r et C 432 . Samech 
Hebraeorum quomodo ortum sit 72. 83. 

San littera Graecorum 66. 

Sanchuniathonis fragmenta apud Euscbium 
342. 343, nomina Phoeuicia in iis obvia 
explicantur 387 a. 389 a. 391. 393. 

Sappuhri curae in Plautum 359. 

Sarapis 100. 

Sardiniae primi coloni 1 54. 

Sardus pater, num inveniatur in inscriptione 
155. 
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Sallustius 345. 410 b. 

Ius. Sc aliger 2. 332. 357. 

Schkelius Darius 176. 202. 

Schin littera, eius figurae 46. 47, quid dif- 
ferat a Mem ibid. 

Schwa mobile quomodo exprimatur 437. 

Scriptura v. litterae. 

Septimius Severus, Poenus et Punice loqncns 
13, arcus triumphalis ei positus cum titulo 
Punico 2J5 — 17. 

Servius ad Virgilium 391. 392. 

Dom. Skstihi 6, singularis eius error 305. 

Sexti, urbs Hispaniae, eius numi 308. 

Sicca, num cius numi Punici exstent 325. 

Sidon, cius numi 264 sqq. 

Siga, urbs Africae , eius numi 324. 325. 

Siglac 53. 

Sigma Graecorum quomodo ortum 66. 69. 

Signa vocalia num Phoenices habuerint 56, 
signum diacriticum 179 cf. 45 not. 

Signa distinctionis 56. 

Spatia vocibus interiecta 55. 

Spatium inscriptionibus concessum quam vim 
habuerit 18. 

Spicae nvaoque emblemata in quibus munis 
repcrianlur 317. 

Strabo 115. 

Sufetes in municipiis 214. 

Syracusae, huic numi vindicantur Punice 
inscripti 294 sqq. 

Io. SwiSTOX palaeographus , eius virtutes 
et vitia 3. 4 , eius alphabetum 15 , signa 
numeralia ab eo repertu 86 , litterae Pal- 
myrenae indagatae 81 , animadversiones 
eius iu inscriptiones 102. 103. 124. 129. 
134. 135. 142. 148, in nomos 278. 302. 
314. 320. 324. 

Tachygraphiac studium quid effecerit 18. 

Tanaitis dea eadem quae AnaYtis , pliocn. 
n:n 115, illa forma ex codd. vindicator 
ibid. , fortasse eadem quae Ncitha 118, 
apud Carthaginenscs Caelestis appellatur 
168. 169. 

Tarsus Ciliciae , numi eius 276. 277. 

Tau littera, cius figurae 48. 450, passim 
abiicitur 433. 

Tesitle (Sir Gbeivillk) 9. 184. 197. 
219. 220. 


Tei littera 30, Ain litterae similis ibid. cum 
Schin permutatum 451. 

Tholad et Tholath , numinum nomina ex 
falsa lectione orta 114. 115. 163. 167 not. 

Tiberius in liumis bilinguibus 310. 320. 324. 

Tingis , numi eius 309. 310. 

Tripolis, inscriptiones ibi repertae 213. 217. 

Triquetra in lapidibus Numidicis 206. 

Tucca (Dugga) , mausolcum ibi exstans cum 
titulo Phoenicio 183. 456 sqq.. 

0. G. Txchsks 5. 59. 79 , observationes 
eius ad inscriptt. 95. 103.113.161, ad 
mimos 266. 278. 302. 306, de lingua Pu- 
nica 332. 341 , in Plautum 378 — 380. 

U Poeni saepe efferunt pro O , 435. 

Umbrorum litterae 71. 

Vacca 8 . Vaga , Africae urbs , etymon eius 
319 ef. 456, eius numi 319 — 21. 

J. Fot-Vau.last 1 . 

Valerius Maximus 91. 

Car. Vallakcey, eius somnia etymologica 
342. 361. 

Vasconum lingua Punicis interpretandis ad - 
hibita 361. 

M. Atrr. Vassam-i 253. 

1. S. Vater 131. 

Vav littera, eius figurae 26, quiescens omitti 
solet 57. 

L. J. Vklasquez 7. 73. 

O. Vehbkuoge in Plauti Punica 360. 

Verbum regulare Poenorum 438 , auomaliun 
439. 

Vocales, carum ratio in lingua Phoenicia 
434 sqq. , omittuntur scribendo etiam a 
veteribus Romanis 73. 

G. Wahlii de rebus Phoeniciis iudicia 337. 
367. 

L. Wim. 9, eius observationes 131. 222. 
294. 333. 

V littera Romanis in Punicis scribendis fami - 
liarissima 434 — 36. 

Zade littera 42 , quomodo distinguatur n 
Tau ibid. quomodo a Graecis et Romanis 
exprimatur 432. 

1 copulativum pro cum 99. 

pT3 iudicis ignoti nomen 1 Som. 12, 11 i.q. 
jna» 174. 

1 ST proprie i. q. ^33 114. 

i? post quae nomina frequentetur 199. 
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Pag. 8 lio. 10 et pag. 120 lio. 13 lege: Eud. pro Lud. 

Pag. 38 lio. 18 lege E pro D. 

Pag. 60 lio. 15 lege titt. F pro Htt. C. 

Pag. 107 lio. 17 et pag. 108 lin. iof. lege: de Marmora pro <U Murmara. 
Pag. 133 ad Cit. 3 lin. 4 lege: jacina et lin. 6 Ilad-Ecmuni. 

Pag. 139 lio. 29 lege: desperarunt. 

Pag. 159 lin. 8 lege n’33 pro VJJ. 

Pag. 188 lin. 11 ab inf. lege: quidam pro quidem. 

Pag. 213 lin. 28 lege: rrpraerentanti. 

Pag. 223 lio. 19 lege inf pro '80% 

Pag. 234 lio 21 lege: eri (al. Jehova). 

Pag. 243 lin. 8 ab iof. litt. 1 lege: n. 

Pag. 257 lio, 13 repetito, quam. 

Pag. 261 lio. 8 po«t ruperrtrr adde praeter numot Ptolemaidi >. 

Pag. 269 lin. 9 CXLV1I pro CXLV1. 

Pag. 293 lin. 3 a fine lege: tum graeco more .... currant tum inversae suat. 
Pag. 3 1 8 lin. 17 lege: tiella cum epigraphe. 

Pag. 368 in loco Plautino Ter». 2 legendum lacchun pro lacchu, 

Pag. 369 lin. 14 extr. post indicavit adde mihi. 

373 lin. 16 lege: a Punicis, 

Pag, 377 liti. 3 lege : minuchoth pro menuchoth. 
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